
DICTIONNAIRE 

FRANÇAIS - MONÉGASQUE 





Pour marquer son 80e anniversaire, le Comité National des
Traditions Monégasques a décidé, parmi d’autres initiatives, de faire
rééditer les dictionnaires français/monégasque et monégasque/français
depuis longtemps épuisés, indisponibles, introuvables ou égarés dans
quelques bibliothèques familiales.

Ce geste ressort de l’essence même de la mission que s’est donnée
notre Comité par la voix de ses fondateurs qui, au soir d’un 14 mars
1923, se sont réunis pour commencer l’écriture de pages de l’histoire
de notre pays.

Il s’agissait de la sauver de l’oubli, de puiser dans la richesse
de la mémoire du peuple monégasque : artisans, artistes, journaliers,
lavandières, notables, pêcheurs, pour démontrer à chaque génération
qu’elle n’était pas issue de rien et que ces anciens nous observent
des lieux qu’ils affectionnent, les beaux soirs de printemps, souvent per-
plexes devant nos curieuses habitudes d’aujourd’hui, mais sans doute
toujours bienveillants.

Et c’est pour que leur langue, notre langue, survive que ce sup-
port indispensable, fruit de la patience et de l’érudition de Louis Barral
et de celle de sa collaboratrice, Suzanne Simone, est aujourd’hui proposé
à tous. Il s’agit du fac-similé de l’édition originale publiée en 1983.

Que le plus grand nombre le parcoure tout simplement – beau-
coup iront plus loin sans doute – mais cette première étape leur fera
découvrir une culture, de la grâce, de la finesse dans l’expression et
aussi de l’humour, toujours présent ; c’est le reflet des petits peuples
courageux.

Cette réédition n’aurait jamais pu voir le jour sans l’aide
du Gouvernement Princier.

Le Comité National des Traditions Monégasques
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PRÉFACE 

C'est avec un vif plaisir que je réponds au souhait de notre 
compatriote M. Louis Barral en présentant le travail minutieux et 
efficace que constitue ce dictionnaire français-monégasque, complé­
ment attendu, complément indispensable de la documentation qu'avait 
déjà patiemment et doctement réunie, sous /'impulsion de S.A.S. le 
Prince Rainier III de Monaco et avec l'aide d'éminents spécialistes 
érigés en Commission linguistique, le regreué Père Louis Frol/a: la 
«Grammaire monégasque», en 1960 et le «Dictionnaire monégasque­
français», en 1963. 

Complément attendu parce qu'il n'a pas manqué de soulever, dans 
l'attente du moment de paraître, de délicates questions de principe dont, 
notamment, celle de savoir s'il convenait de rester dans l'insertion des 
mots, au plus près du langage des origines, à vocabulaire relativement 
restreint, ou au contraire, de donner accès à des termes savants ou 
d'adoption récente peut-être mal à l'aise dans l'usage quotidien de la 
langue. 

Complément indispensable, d'autre part, car le développement du 
parler monégasque prend, chaque jour, plus d'ampleur non seulement 
au niveau des Etablissements scolaires de la Principauté dans lesquels 
son enseignement atteint les programmes de la classe de seconde et 
tend à devenir une matière à option dans les examens du baccalauréat, 
mais également au sein de la population où un nombre croissant de 
résidents recherchent les moyens d'une plus complète assimilation à 
notre communauté par la connaissance de son langage. 

La Municipalité a tenu, en accord avec le Gouvernement princier et 
utilement appuyée, sur le plan budgétaire par le Conseil national, à 
réaliser l'édition de cet ouvrage. 

Bien sûr, celle-ci ne saurait revendiquer d'emblée toutes les 
adhésions. 

Certaines critiques pourront se manifester, sans doute, soit dans le 
domaine du choix des mots, soit dans celui des omissions, mais d'autres 
éditions suivront et il nous semblait urgent de conjuguer les efforts 



d'esprits passionnés, d'aboutir à la satisfaction d'une demande réelle, 
de favoriser la concrétisation d'une étape effective due, pour l'essentiel, 
au talent et à l'érudition de Louis Barral, avec le concours de Suzanne 
Simone, et de contribuer à la défense du patrimoine culturel. 

Ce sentiment d'urgence me paraît trouver sa justification la plus 
autorisée dans une déclaration de S.A.S. le Prince souverain, lors de la 
séance inaugurale de l'Académie des Langues dialectales, le 15 mai 
1982: 

«Laisser mourir une langue c'est ternir à jamais l'âme profonde d'un 
peuple, c'est renoncer pour toujours à l'un des legs les plus précieux de 
son passé». 

La Mairie n'a pas voulu rester sourde à ce cri d'alarme, c'est pour­
quoi nous sommes heureux que ce dictionnaire .français-monégasque 
soit édité pour aider les efforts de chacun. 

Jean-Louis Médecin 
Maire 
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AGENCEMENT DU DICTIONNAIRE 

Après une introduction relative aux lettres et sons, à ['accent tonique, à 
['orthographe du monégasque, ce dictionnaire présente: 

- en une première partie un Lexique (les mots essentiels et leurs correspon­
dants); 

- en une deuxième partie les Mots assortis d'exemples (ces mots sont flanqués 
d'un astérisque au Lexique); 

-cn annexe des notions de grammaire monégasque. 

Le dictionnaire bilingue qui met en jeu une langue - en principe 
connue de tous les utilisateurs - el un dialecte plus ou moins affilié - en 
principe ignoré de la plupart des utilisateurs - ne peul s'éviter de déroger 
aux règles courantes. 

Ainsi, pour notre Dictionnairefrançais-monégasque. dans chaque équation 
posée, le premier membre (moI à définir, à traduire) ne contient plus l'inconnue 
et, de ce fait, les soins habituels (transcription phonétique, indication d'accent 
tonique) se trouvent, autant que faire se peut, reportés au deuxième membre 
(dialecte de sortie). La même inversion nous a fa it admi nistrer des notions de 
grammairc monégasque et, qui plus est, exprimées en français. 

L'agencement adopté (Lexique d'une part, Mots assortis d 'exemples d'une 
autre) - pour n'être pas idéal- devrait. aux dires de certains ~~lect eurs}) (au sens 
de l'édition), facilitcr la consultation de l'ouvrage. 

AGENCEMENT DU DICnONNAIRE 

Après une introduction relalive aux leures et sons, à ['accent Ionique, à 
l'orthographe du monegasque, ce dictionnaire présente: 

- en une première partie un Lexique (les mots essentiels et leurs correspon­
dants); 

- en une deuxième partie les Mors assortis d 'exemples (ces mots sont flanqués 
d'un astérisque au Lexique); 

- en annexe des notions de grammaire mo!).égasquc. 

Le dictionnaire bilingue qui met en jeu une langue - en principe 
connue de tous les utilisateurs - el un dialecte plus ou moins affilié - en 
principe ignoré de la plupart des utilisateurs - ne peut s'éviter de déroger 
aux règles courantes. 

Ainsi, pour notre Dictionnairefrançais-monégasque. dans chaque équation 
posée, le premier membre (mOI à défi nir, à traduire) ne contient plus ['incon nue 
et, de ce fait, les soins habituels (transcription phonetique, indication d 'accent 
tonique) se trouvent, autant que faire se peul, reportés au deuxième membre 
(dialecte de sortie). La même inversion nous a fait administrer des notions de 
grammaire monégaSQue et, qui plus est, exprimées en français, 

L'agencement adopté (Lexique d'une part, Mots assortis d'exemples d'une 
autre) - pour n'être pas idéal - devrait, aux dires de certains «lecteurs» (au sens 
de l'édition), facilitcr la consultation de l'ouvrage. 





INTRODUCfION 

Le sentiment, peul-être illusoire, que J'introduction à un dictionnaire n'est 
jamais beaucoup consultée nous fait réduire [a nôtre à ['essentiel. Toutefois, 
nous nous permettons d 'affirmer qu'on ne saurait, si peu que ce soit, accéder à 
la connaissance du monégasq ue sans s'être préalablement imprégné des notions 
exposées à la suite. Pour plus amples informations, cf. R. Arveiller, R. Boisson, 
H. Bonafcde, G . Franzi, L Frolla, L. Notari , M. Zilliox-Fontana (références bi­
bliographiques p. 420). 

L FITRES ET SONS EN MONÉGASQUE 

L'alphabet monégasque comporte 23 \cttres (a. b. c. d, e. f. g, h, i, 
j, 1. m, n, 0 , p, q. r, s, 1. u. v, y, z) en l'absence de k, de w et de x. 

1 - Voyelles: a, e, i , 0, U, y 

J - Les voyelles a. i. 0 se prononcent comme en français mais 1'0 n'est 
jamais ouvert. 

L'accent grave surmontant l'a n'en fait pas varier la prononciation. 
On notera toutefois que, à l'inverse du français, l'a préposition, en monégasque, 
ne prend pas d'accent et que l'a (3< personne sing. indicatif present) en prend 
un. Ex. il a: elu à. 

2 - L'e,jamais muet, est toujours fermé: 

monégasque 

, 
-_ transcript ion phonétique 

en éléments français 

é, comme dans dé 

L'e surmonté de l'accent grave (accent tonique ou de différenciation) n'est 
pas pour autant ouvert, ou à peine plus: 

La - (correspond à) aboutit à la tran~ription phonétique qui nous a 
semblé la plus adéquate ou plutôt la moins distordue. 

Dans les exemples donnés li la suite, la voyelle en caractère gras italique 
porte l'accent tonique (nous le verrons mieux plus avant). Il faut la bien mar­
quer. 

français monégasque - transcription phonétique 

E'_ ode: od, odi 
même: meme mémé 
miel : amè amé 
avoir: avè avé 

INTRODUCTION 

Le sentiment, peut-être illusoire, que J' introduction à un dictionnaire n'est 
jamais bea ucoup consultée nOlIS fa it réduire la nôtre à ['essentiel. Toutefois, 
nous nous permettons d 'affirmer qu'on ne saurait, si peu que ce soit, accéder à 
la connaissance du monégasq ue sans s'être préalablement imprégné des notions 
exposées à la suite. Pour plus amples informations, cf. R. Arveillcr, R. Boisson , 
H. Bonafcde, G. Franzi , L FroUa, L. Notari, M. Zilliox-Fontana (références bi­
bli ographiques p. 420). 

L FITRES ET SONS EN MONÉGASQUE 

L'alphabet monégasque comporte 23 lettres (a . b. c, d, e, j g, h, i. 
j, f. m. n, 0 , p, q, r, s, 1. U, v, y, z) en J'absence de k. de w et de x 

1 - Voyelles : a, e, i , 0, U, y 

J - Les voyelles a. i, 0 se prononcent comme en français mais 1'0 n'est 
jamais ouvert. 

L'accent grave surmontant l'a n'en fait pas varier la prononclat1On 
On notera toutefois que, il J'i nverse du français, J'a préposition, en monégasque, 
ne prend pas d'accent et que l'a (3 ' personne sing. indicatif présent) cn prend 
un. Ex . il a: du à. 

2 - L'e, jamais muet, est toujours ferme: 

monégasque 

, 
-_ transcription phonétique 

en éléments françai s 

é, comme dans dé 

L'e surmonte de l'accent grave (accent tonique ou de différenciation) n'est 
pas pour autant ouvert, ou à peine plus: 

La - (correspond à) aboutit à la transcription phonétique qui nous a 
semblé la plus adéquate ou plutôt la moins distordue. 

Dans les exemples donnés à la suite, la voyelle en caractère gras italique 
porte l'accent tonique (nous le verrons mieux plus avant). Il faut la bien mar­
quer. 

français monégasque ~ transcription phonétique 

E,_ ode: od, odi 
même: rueme mémé 
miel : amè ,mi 
avoir: avè avé 
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On a négligé le ë (légère tendance au 0*, préciosité propre à la gentry du 
Rocher (V. cc mot). 

3 - L'œ, que nous avons adopté avec réticence - pour satisfairc à la rou­
tine -, veut introduire une notion étymologique qui , mt-elle bonne à connaître, 
encombre inutilement l'écriture (cf. R. Arveil ler, p, Robert..,): 

fra nçais 

Ex, nouveau: 

monégasque 

œ 
nif vu 

4 - L'uadeux valeurs: 

Ü 
u 

Ex, muel: mütu 

-- transcription phonétique 

é, comme dans dé 
névou ou neuvou (dit le 
commun, non sans raison) 

u, comme dans nu 
ou, comme dans cou 
mutou 

5 - L'y (valeur du ycd) tient lieu des Il mouillés du français ou du gli 
italien, mais évite de prendre la place de l'yen français: 

Ex, paille: 
rOllille: 

'Y 
uy 
paya 
ruya 

aille, comme dans faille 
ouille, comme dans fouille 
païa 
rouïa 

Il - Groupements de \'Oyelles 

Ils ne forment pas de véritables diphtongues du fait qu'en monégasque cha­
que voyelle conserve sa valeur et se prononce séparément (comme en italien), 
même si la diérèse, non absolue, s'entortille de quelque liant. 

français monégasque - transcri ption phonétique 

1 - " aï, comme dans aïe 

'" a - ou, comme dans miaou 
h jamais: ma, maï 

eau: a iga aïga 
olive: auriva aouriva 

2 - el, œl éï, comme dans séide 
E,_ {es miens: i mei i'méi 

(es pignons: i pignœi i pignii 

'Nous avons négligé l'ë(tendanco au " parfoiJ souvenir du latin) du fait qu'il règne fort peu d'acçord 
ent re les auteurs, D'ailleurs, le plus souven t, chaque au teur manque de fermeté dans la graphie 
adoptée. Dam ces conditions, mieux vaut glisser sur une nuanee peut-être touchante mais dont les 
approches restent fluctuantes et ésotériques, Croit<: qu'une langue, d'où qu'clic soit, présente trace 
d'ombre de rigueur répOnd au sen:iment Quasiment universel mais n'en reste pas moins entièrement 
controuvé, 

NOll" donnon~ tout de même Quelques indications quant il l'emploi de l'ci: 
E~, Irl/re: litra pcmme: mira moins: m~'nu 
et en généra l tous les mots ou presque (dOn! les diminutifs) en ·ela, ·eru, ' 1'11'; certains mots en ·essa 
ou en ·menru: 
Ex. Roseue: Rusita bQw!1Ie:bavita beawé:bclissa 

mel1re: mite argumem: argüminlu princesse: principissa 
Nous avons quelquefois obvie au piège en mettant un i (quand l'oreille n'y trouve pas il redire): 

h, ,.,.uI vidüu bQguetle: vinca 
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Les «comme dans» nous conduisent à des mots curieux, les phonèmes 
en cause n'étant pas courants en français: 

E,. 

3 

E'. 

4 
E'. 

E<-

5 
h 

h 

6 
E<-

E,. 

"'. 

ou COU, comme dans guépéou 
champignon: bUfl!U bouréou 

" la, comme dans diamant 

" ié. comme dans piété 
plat: pia tu piatou 
être: lesse iéssé 

oi oï, comme dans voïvode 
les siens: " '" i soï 

0 " o· ou 
coup: CO" co - ou 
sou: W" so - o u 

m ouï, comme dans ouïe 
des gifles: de patui dé patouï 

ÜU u - ou 
nu: nuu nuou 

Jal iai" 
clair: cia iru Ichiaïrou 

iau iaou 
diable: d iau dillou 

uai auai' 
malheur: guai gouaï 

III - Consunnes 

Comme en français, mais w et x n'existent pas. Le k est rare. 

- Le c devant e et i se prononce comme en italien: 

français monégasque ___ transcription phonétique 

tché, comme dans tchécoslo­
vaque 
tchi, comme dans tchibouk 

Ex. tique: =a 
ciaga 

tchéca 
plaie: tchiaga 

Donc le c. pour prendre le son frança is devant e et i. doit s'agrémenter 
d'une cédille : 

Ex. oignon: 
souche: 

ço 
çi 

çevula 
çipu 

cé, comme dans cément 
ci, comme dans ciment 

cevoula 
cipou 

2 - Le g devant e et i se prononce comme en ita lien: 
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Le; f<comme dans,. nous conduisent â d" mols curieux, ,,,, phonèmes 
en cause n'étant pas courants en rrançais: 

E,. 

3 

E,. 

4 
E,. 

E,. 

5 
h. 

E,. 

6 
E,. 

E,. 

E,. 

.u éou, comme dans guépéou 
champignon : bUft'U bouréou 

;, ia, comme dans diamant 
;. ié, comme dans piété 

plat .' pia tu pia tau 
être: itsSC iissé 

0; aï, comme dans voïvode 
les siens : i soi i soï 

ou o · ou 
coup : 'ou co - ou 
sou: ,"u 50 - ou 

u, ouï, comme dans ouïe 
des gifles: de palui dé patollï 

ÜU u · ou 
nu: nüu nuou 

iai iaï 
clair: ciairu tchiaïrou 

iau iaou 
diable: di"" diaou 

uai auai' 
malheur : guaI gOllai' 

Il 1 - Consonnes 

Comme en frança is, mais w et x n'existent pas. Le k est rare. 

- Le c devant e et i se prononce comme en italien: 

français monégasque - _ transcription phonétique 

ce tché, comme dans tchécoslo­
vaque 
tchi , comme dans tchibouk 

Ex. tique: ,~a 

ciaga 
tchlca 

plaie .' tchiaga 

Donc le c, pour prendre le son français devant e et i. doit s'agrémenter 
d'une cédille : 

Ex. oignon: 
souche: 

çc 
ç; 

çevula 
çipu 

cé, comme dans cément 
ci, comme dans ciment 

cevouJa 
cipou 

2 - Le g devant e et i se prononce comme en ita lien : 



Ex. gêne: 
plât,e: 

go 
g; 

"," 
gipu 
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djé, comme dans djellaba 
dji, comme dans djinn 

djina 
dj ipou 

3 - L'h ne commence jamais un mot. Il donne, comme en ita lien, un 
sonduràcet àg: 

ghe &u~ 
ghi gUi 

Ex . guéridon: 
guide .' 
que .' 

gheridun 
ghida 
oho 

guéridoun 
guida 
ki 

4 - Le j ne commence jamais un mot en monégasque (sauf dans des 
emprunts étrangers). De même pour le k. remplacé par ch. Toutefois, il 
paraît en initiale dans des mots étrangers: 
Ex. kaki .' 

kilo .' 
kaki 
kilo 

5 - L'n terminal est toujours amui en monegasque: 
français monégasq ue __ transcription phonétique 

Ex.. pain.' pan 
pied.' pen 
pin: pin 

étant presque muet. Ce phonème n'existe pas 
pourrait se trouver dans l'expression: 

pan , comme dans trépan 
pin, comme dans sapin 
sensiblement pi , l'n terminal 

en français ou à la rigueur 

cill cin tchin tchin (à votre santé). 
6 - L', se prononce comme en français, mais en position intervocalique 

il se roucoule légèrement et tend vers 1 (r liquide). Il faut reconnaître que cette 
enjolivure tombe quelque peu en désuétude. L'appauvrissement de l'arsenal 
phonétique est dc règle dans tous les parlers. Le français ne s'en prive pas. Ainsi 
s'amenuisent les différences entre e ouvert et e fenné, enlre 0 ouvert et 0 fermé, 
entre a postérieur et a antérieur. Régression des distinctions entrc pâte et patte, 
entre brun et brin. On devrait dire la rnêtre et une fenêtre, etc ... En italien , les 
consonnes doubles doivent se prononcer séparément - bien se fa ire entendre 
- mais, notamment en Vénétie, on entend di re: Ano SanlO pour Anno 
Santo, peto pour petto ... 
En monégasque, les articles et pronoms la. le. les se disent (selon l'cuphonie): le: 
u. ru; la: a, ra; les (m. ): i, ri; les (f): e. re. Les r de ru, ra, ri, re sont doux. 

Dans l'écriture on indique usuellement le son du r intervocalique moné­
gasque en le surmontant d'un signe (ehapeau chinois sur la pointe). Comme 
ce mode de fa ire exige un caractère typographique singulier et que les mots à 
, intervocalique abondent, nous avons préféré l'ignorer et marquer la diffé­
rence de prononciation en redoublant l'r quand le françai s o u l'i talien y 
convie: 
Ex . aile .' .1, 

terre.' terra téTa 
L', géminé, prononcé à la française, ne bénéficie pas d'un surcroît 

d'énergie. 
Revenons un instant sur l', doux (intervocal ique). Certains mots, que 

rien ne semble singulariser, y échappent. L. Frolla (DictionnaÎre monégas­
que-français) annule la difficullé en redoublant l' , en cause. Nous n'avons 
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pas retenu ce procédé radical quand il va à l'encontre de l'orthographe en usage 
en latin, en français ou en italien et que rien donc ne semble l'autoriser. Il est 
curieux que le respect de l'étymologie, estimé légitime dans le cas de œ, ne 
puisse s'étendre jusqu'à la gémination du r. 

Donc l'r intervocalique n'est pas roucoulé dans les moLS qui suivent (et 
leurs dérivés non cités) : 
- aride: uridu ; arôme: aroma ; 
- banqueroute: bancaruta; baraque: baruca; baril: bari; baromètre: 

barumetru; baron: barun; baroque: barocu; bellerave: betaruva; birbe: 
birichin (birichino en italien) ; 

- cabriolet: barucin ; carabine: carabina ; caracoler: caraculà ; carafe: garafa ; 
carambole : carambola; caricature: caricatüra (l'r final demeure doux) ; ci­
thare: çitara ; 

- déranger: derangià ; dérision: derisiun ; dériver: derivà ; déroger: derugià ; 
- érudition· erüdiçiun ; éruption: erüçiun ; 
- fanfare : fanfara Janfaron : fanfarun ;furet : mretu ; 
- héros: croc; 
- parodie: parudia ; paroxysme: parussismu ; pétarade: petarada; pore: poru ; 
- scarole: scarola. 

taureau ." toru. 

Il semble suffisant de consigner ces mots dans une liste pour que l'utilisa­
teur soit informé, sans aller surcharger la graphie courante de quelque signe 
supplémentaire. Toutefois, dans ce dictionnaire (Lexique) , l', de ces mots est 
surligné (il reste qu'il ne doit pas l'être dans l'écriture usuelle): 

Ex. aride." ai'idu ; baraque." bai'aca. 
Ecarter le chapeau chinois et vouloir surligner, est-ce logique? (Ah. ces 

scientifiques!) Tout simplement, avec ce mode, les mots intéressés se réduisent 
à une quarantaine (principe de moindre action de Maupertuis). 

Que cette liste ne soit pas exhaustive ne devrait pas mettre en périll'édifiee 
linguistique monégasque, d'autant que pour nombre d'autres mots ['accord en­
tre auteurs (R. Arveiller, R. Boisson, G. Franzi, L. Frolla, L. Notari) n'est pas 
réalisé (les uns ronronnent, les autres non). De ce fait, l'orthographe quant au r 
offre une alternative. Nous en avons retenu un terme (selon que le français ou 
l'italien y invite) ct notons (liste des mots usuels): 
- araire · araire; 
- bavarder: ciaciarà ; 
- caque/er: cacaracà ; caravane: caravana ; carolle: carota ; charogne: carogna ; 

clarinelle: clarineta ; 
- embarras: ümbarrassu ; 
- gratte-papier: scarabucin ; 
- narine: narije, narina ; 
- ouragan : uragan ; 
- peut-étre .. . : magara ... (magari en italien) ; 
- sourire: surrisu (sorriso en italien) ; 
- larot : tarocu. 

Certes, les linguistes, les grammairiens et autres spécialistes du verbe se 
doivent de maintenir les traditions phonétiques, mais les langues ne sont vivan­
tes que dans la mesure où elles évoluent et, en définitive, seul l'usage, en catimi­
ni , prend force réglementaire. Comme en tout prévaut la mutation qui , franchi 
le crible de la sélection naturelle, compose au mieux avec l'environnement. 
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7 - L's intervocalique se prononcez comme en-français (il est donc inutile 
de multiplier les z quand rien n'y convie). Il trouve le même son dans le préfixe 
des-. L's géminé s'adoucit comme en français: 

français monégasque -- transcription phonétique 

Ex. âne: 
moyen: 
découronner: 
ressaut: 

ase 
mesu 
descurunà 
ressautu 

azé 
mézou 
dezcourounà 
ressaoutou 

L's suivi d'une consonne doit se prononcer à l'auvergnate (se chuinter) 
disent les gens de qualité. Cette épaisse nuance, que le vulgaire ignore, ne 
s'orthographie pas. 

Ex. monégasque : 
notre: 

munegascu 
nostru 

mounegaschcou 
noschtrou 

IV - Groupements de consonnes 

- Le groupe sc devant les voyelles e et i donne :

français monégasque - transcription phonétique

sce ché, comme dans chéri
sci chi, comme dans chimère

Ex. niais: scemu chémou
flamme : sciama chiama

2 - Le groupe sec, pour autant qu'on puisse le rendre en français, donne : 

sec chtch, comme dans Chtche-
glosk (ville d'Urss). Ce pho­

nème n'intéresse que peu de mots en monégasque et il n'y aurait pas grand 
mal à en rater quelque peu la laborieuse émission. 

Ex. esclave: scciavu 
écume : scciüma 

chtchiavou 
chtchiuma 

Pour plus de précisions au sujet de Leures el sons, prière de consulter: 
R. Arveiller, G. Franzi, L. Frolla, L. Notari, M. Zilliox-Fontana.

ACCENT TONIQUE 

L'accent tonique, en français, toujours sur la dernjère voyelle du mot -
sauf quand il s'agit d'un e muet-, est discret. En monégasque - comme en ita­
lien - l'accent tonique est marqué. Nous préférons dire qu'il tonifie une voyelle 
plutôt qu'une syllabe'. pour éviter les ambiguïtés (inexistence de diphtongues 
vraies). 

A - Dans la graphie utilisée dans ce dictionnaire, l'accent tonique n'est pas in­
diqué (absence de lettre grasse italique) : 

1 - Quand il tombe sur l'avant-dernière voyelle d'un mot (cas général); l'y 

n'est pas décompté (il tient lieu des Il mouillés français ou du gli italien): 

Ex. porte : porta 
loup: luvu 
mélodie: meludia 
fini: finiu 
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antiquaille : anticaya 
grille: gra,ya 

ous écrivons: porta, luvu, meludia, finiu, anticaya, graiya. 

2 - Dans les mots terminés par une consonne. L'accent tonique terminal 
va de soi. 

français monégasque 

Ex. t répan : trapan 
bât on : bastun 
hasard: · asar 

Nous écrivons : trapan, bastun, asar. 

3 - Dans les mols terminés par une voyelle portant l'accent grave (paroles 
tronquées) 

Ex. douleur: durù 
pêcheur : p�scaù 
aimer aimà 

Nous écrivons : durù, pescaù, aimà. 
L' ü terminal tient le même rôle: 

Ex. vertu: virtà 

Nous avons supprimé l'accent grave (double accentuation disgracieuse) mais 
écrivon!>: virtü pour confirmer. Les mots tronqués réduits à une syllabe ne por­
tent pas d'accent. 

Ex. mal: 

cœur: 
ma 
chœ 

Font exception les verbes à certains modes, temps, personnes de leurs 
conjugaisons. 

Ex. dire: di; faire: fà; il a: à; il est: è; il fait : là; il faut: fà; il peut: 
po; il reste: stà; il sait: sà; il veut: vœ ... 

B - Dans la graphie utilisée dans ce dictionnaire, l'accent tonique (lettre grasse
italique) est indiqué dans tous les autres cas : 

Ex. arbre : arburu 
amoureux: 
zizanie: 
ancre: 

carignaire 
zinzania 
ancura 

Nous avons écrit : arburu, carignaire, zinzania, ancura. 

Notons qu'une légère modification de l'écriture déplace quelquefois l'ac­
cent tonique (action de l'italien). 

Ex. ligure: 
limite: 

liguru, ligüru 
limita, limite 

Certaines fois, du moins il semble car les indications à ce sujet sont rares 
(inertie commune), l'accent tonifie au gré des auteurs. 

Ex. modestie: mudestia, mudestia 
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Retenons cependant qu'en italien on dit : modtstia. 
Donc, nous n'offrons pas à votre consultation un mécanisme absolument 

rigoureux (il serait négation du laxisme universel) mais un cadre largement fia­
ble, sans oublier que le français s'efforce - malencontreusement - d 'absorber 
tout accent toniq ue contraire à sa propre rythm ique. 

1] reste que l"accent tonique, en monégasque, doit être neltemenl perçu. 
Dans l'écriture courante - hors dictionnaire - nous ne notons pas l'accent toni­
que (ne parait que l'accent orthographique). 

Bien entendu, malgré nos soins - plus par mal ice «des dieux contraires» 
que par méconnaissance -, notre dictionnaire n 'est pas exe mpt d 'erreurs, quant 
à l'accent tonique et quant au reste. L'utilisateur voudra bien nous excuser et 
consulter les augures. 

ORTHOGR .... I'HE DU MONÉG .... SQUE 

L'orthographe du monégasque adoptée dans cet ouvrage est une sorte dc 
centre de gravité des modes d 'écrire - passablement différents - des auteurs et 
des linguistes du cru (M. Antognelli-Lanza. R. Arveiller, F. Bianchéri , J. 
Bianchi , R. Boisson, H. Bonalède, L. Canis, P. Chérici-Porello, M. Curti , G. 
Franzi, L. Frolla, l.-E. Lorcnzi, J.-L. Médecin, E. Mollo, R. Noat-Notari , L. 
Notari , R. Novella, C. Oréglia, C. Raimbcrt, A. Robert-Gasparoui, J. Soccal, 
M. Zilliox-Fontana) et des règles - quelq ue ~u diverses - que s'efforcent de 
consigner les organismes inlcresses: Comité national des Traditions, Commis­
sion de la Langue monégasque (créée par S.AS. le Prince Rainier III ct présidée 
par S. E. M. R. Novella). 

Com me on le sa it, le monégasq ue n'a pas le monopole de ce léger flott e­
ment dans la graphie ; il est de règle dans les parlers régionaux qui ne possèdent 
aucun écri va in de la classe d'un Nobel (cf. provença l) ou aucune école liuéraire 
susceptible d'induire un certain consensus. 

Bien que notoi re, Louis Notari (1 879-1961) n'a pas réussi il introouire 
pleinement l'heureuse graphie qu'il a utilisée, après l'avoir entieremenl forgée. 
Pour notre com pte, nous puisons le plus clair de notre mooe d 'écrire dans 
L. Notari . 

Nous n'avons pu dégager de règl e générale quant a l'écriture de ce, ci. On 
trouve semble-t-il indifféremment: ce, çe. ci. çi. scIon que prévaut l'influence de 
l'ita lien ou du français. mais le clE latin donne plutôt çe. 

Ex. biC)'deue.' bicicleta , biçicleta ; réciter.' redta , reçitit ... 
Nous avons tendu à homogénéiser et à éli miner le choi x. Ainsi , les préfixes 

français em-. en- peuvent se rendre par em-, im-. IÏm-. ef/-. jf/-. IÏn-. 
Ex. embrouîl/er: cmbruyà, ümbruyà ; 

empesler " empesta, ümpestà ; 
enjôler,' embabuinà, imbabuinà, ümbabuinà ; 
enchanter,' encantà, incantà, üncantà ... 

Nous avons cru devoir nous en tenir uniquement à iim- . ün-. pour sacrificr 
il. la phonétique. 

Ex. embrouiller .' ümbruya ; enchanter,' üncantà... 
Il eut certes mieux valu (cf. R. Arveillcr) employer em- et en- pour faciliter 

les choses (orthographe française) , mais en li n, souligner par l'écriture l'abon­
dance du son ü en monégasque a ~ut.être son utilité. D'a illeurs, il est des 
em-et des en- qui manifestent une certaine impertinence. 

Ex. employer.' impiegà; encenser.' incensà. 
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Donc, il ne peut être tenu pour fa ute grave d'employer indifféremment 
em-, im-, iim-, en-, ;n-, lin-. 

L'emploi du q ou du ch n'est pas tranché. 
Ex. quiétude :qictüdine, chietüdine. 

:"'-Ious penson s qu'il serait préferable, pour faciliter les choses, de choisi r le 
mode en q Quand le français y convie. , 

En dépit de nos soins, il est certain que nous avons dû omettre des trémas 
sur les u. Fiez-vous au françai s pour rectifier, à moins que l'italien ne s'y 
oppose. 

Ex. Cllre: eüra, et non: cura; suspendre: suspende. et non : süspcnde. 
Il faut dire aussi Que certains Il paraissent peu orthodoxes. 

Ex, cuisine: euj ina (d'après l'usage); nous dirions plutôt : cUjina, 

L'y (1/ mouillés français, gli italien, entre autres) intervient dans tous les 
mots où se discerne le son coulé du yod (semi-consonne fricative) transcrit en 
frança is par i (vieux), il (soleil), iIle (paille). 

Ex. miellx: mcyu ; soleil: suri yu; maille: maya; déchet: retayu (italien ritaglio). 
Certains mols, ne trouveraient-ils pas de correspondants en français ou en 

italien, prennent tout de même un y si l'on perçoit le yod en monégasque. Ce 
mode a été adopté par R. ArveilIer. 

Ex. bande de mendiants: mandianaya 
salade niçoise: cundiyun 
serrure: serraya 

Les élisions sont courantes en monégasque (comme en tous les dialectes de 
l'espèce). Il eut été peut ,être expédient de ne pas les re tenir dans un 
dictionnaire. Mais comme nous visons à donner une image du parler réel, nous 
avons usé quelque peu de l'élision; à vrai dire, bien trop peu ... mais ... 

Ex. la belle âme: a bel'arima 
sa ~'ache: a so'vaca 

L'utilisateur trouvera le mot élidé, selon l'ordre lexicograph iq ue, dans son 
orthographe classique. 

Nous avons négligé les élisions antérieures (troncatures) des articles un, 
une. ' Usuelles dans le parler ora l (donc à suivre), il ne nous semble pas que 
l'écriture doive les consigner. 

Ex. comme un moU/on: cuma'n mutun (au lieu de: cuma ün mutun); 
c'est une bonne chose: è 'na bona cosa (au lieu de: è üna bona cosa). 

Nous en tenant aux quelques règlcs que nous venons de donner, nous 
pensons avoir évité les contradictions internes. Toutefois, homogênéiscr unc 
orthographe inconstante ne va pas sans susciter des hésitations parfois mal 
surmontêes. 

Bien que chercher un grain de logique dans l'orthographe, depuis toujours 
domaine du littérateur, soil une intenable gageure, il ne saurait être interdit de 
s·yessayer. 





PREMIÈRE PARTIE 

DICTIONNAIRE 

FRANÇAIS-MONÉGASQUE 

LEXIQUE 

Dans ce Lexique. les MOIs assortis d'exemples 
sont flanqués d'un astérisque * 



a. 
ad. 
arl. 
aux. 
conf 
dé! 
dém. 

" . ! 
LI. 
imp. 
ind. 
in/er. 
inlNI 
inv. 
foc. 
m. 
n. 
nég. 
flllm . 

P .. r. 
pers. 
p/ 
poss. 
pp. 
pré! 
prép. 
prOIl. , 
,. 
sing. 
V. ,. 
var. 
vi. 
vpr. 

adjectif 
adverbe 
article 
awtîlÎaÎre 
conjonction 
défini 
démonstratif 
exemple 
féminin 
idiotisme 
impersonnel 
indéfini 
interrogatif 
interjection 
invariable en nombre 
locution 
masculin 
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ABREVIATIONS 

nom propre (nm. nom propre masculin, nf nom propre féminin) 
négation 
numéral 
proverbe 
personnel 
pluriel 
possessif 
participe passe: 
préfixe 
préposition 
pronom 
tient lieu Je ['r géminé 
substantif (sm. substantif masculin, sI substantif féminin) 
singulier 
voir 
verbe transitif, verbe transitif et intramilif 
variété 
verbe intransitif 
verbe pronominal 
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Lu substantifs et les adjectifs quulificatift paraissent au singulier dans cc 
Lexique. Les adjectifs sont au masculin , les substantifs au gre de leur genre ou 
au masculin. 

Les mots courants - donc à conscrver - qui ne trouvent pas, d u moins fi 
notre connaissance, correspondance en mo négasque paraissent en français 
(ita lique) : 

Ex. moteur sm. mo/eur," chauffeur sm. choll./Jéllr; gué sm. gué," ou avec 
unc orthographe «façon monégasque», quand la phonetique le permet : 

Ex. résef\'oir sm. reservuar ; voiture si vua türa ; buffet sm. büfe. 

Ce procédé peut paraître peu correct. Nous n 'avons pas innové à cet 
éga rd (cf. L. Frolla, R. Arveiller, J. Socca!...). D 'ailleurs, Qui écrirait buf­
fet au lieu de büfe ... ne pourrait s'en faire grand reproche. 

La conversation courante truffe le monégasque de mots françai s QUcl­
Que peu naturalises. Qu 'y faire? A moins de péricliter à ja mais, aucune 
langue, aucun patois n'échappent à cette évolution. 

A Monaco, jusque vers 1870, l'enseignement publ ic était donné en italien. 
Depuis, le français a pris le relais. Oc cc fait , nombre de mots monég.1sques se 
ressentent dc cette ambivalence. 

Ainsi et notamment (entre mille) encre devrait se d ire Înciostru (de l'i talien 
inchiostro) ou encîostru, mais, sous l'i nfluence du français, le quidam qui 
aujo urd'hui encore consent à parler patois - lui doit-on considération ? - dira: 
ancra, ancre, ancru ... Co mment savoir au juste? L'articulation couran te fignole 
peu. Pour couper court, nous nous en tenons à encre. 

Souvent, pour un même objet on a deux façons de dire; l'une tient à 
l'italien - nos vieux ['employaient, diront les connaisseurs - et l'autre fl eure le 
fran çais. Elle n'a pas de pedigree mais il se trouve Que vous pourrez l'entendre 
d 'aventure - à l'exclusion dc to utc autre - au marché ou sur le forum. Quoi 
qu'en pensent certains linguistes - ou assimilés - en la matière, comme en bien 
d'autres, seul l'usage biologiq ue fait loi . 

Il reste qu 'entre deux vocables désignant un même objet , ccl ui qu i s'éloigne 
le plus du français est tenu pour plus typiquement monégasque. 

Pa reillement, certaim:s expressions ont deux modes imputables aux mêmes 
raisons. Ainsi, la locution: ne pas prend allure de doubl e négation en 
monégasque; elle se sci nde en ne: nun, et pas: pa. 

Ex. il ne falll pas: nun 10; f6 pa; 
je ne viens pas: nun vegnu; vegnu pa. 

Les deux façons s'emploient au gré des affinités du locuteur. En revanche, 
cumuler ne: nun, et pa.\": pa semble incorrect. 

Ex . il ne falll pas: nun f6 pa. 
Toutefois, il est couranl de l'entendre. 

Notre dictionnaire - premier en date et par conséq uent fragile - ne se 
veut pas «Tables de la Loi». Il o uvre la porte à nombre de mots qui se 
terminent en -iOIl, en -isme. en -ique. ou de préfixe in-. sans lesq uels le 
discours serait proprement impossible. On ne peut tenir ces mots pour in­
ventions ou néologismes. Comme il se mble a ller de soi de les avoir au ré­
pertoire, les auteurs, le plus souvent, s'abstiennent - tant ils sont fastidieux à 
trimballer - ' de les porter à leurs lexiques, cc qui n'est pas pour fa ciliter le 
travail de l' utilisateur. 
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Les langues orales - manifestations de la faculté de langage (que d'aucuns 
voudraient abusivement réserver à l'homme) -, comme tous les comportements, 
sont d'essence biologique, et de ce fait sujettes à l'imperfection et à l'inégalité. Il 
ne serait pas heureux: de faire grief à un d ictionnaire de fixer un instant les 
monceaux d'approximations qu'elles véhiculent. 

Adverbes en -ment. 

Ces adverbes se forment à partir du féminin si ngulier de l'adjectif qualifica­
tif intéressé par adjonction du suffixe -mente. Ex . sûre: sügüra, sûremen/: sügü­
ramente. Les adjectifs terminés par e perdent, en général, cet e avant de recevoir 
le suffix e -mente. Ex. humble: ümile, humblement: ümilmente. Donc, le plus 
souvent, nous avons omis de mentionner les adverbes en -ment. 

Les noms propres se bornent aux. termes géographiq ues majeurs, à quelques 
appellations de sites locaux., aux prénoms usuels . 

• 
• • 

Ce dictionnaire sc veut élémentai re, rudimentaire. A. Gougenheim fail te­
nir le français fondamental - comme tout parler - en 3500 mots; nous en avons 
mis très largement plus .. . mais sans aucun doute des omissions majeures ajou­
rcnt le parcours. 



·àprép. a ' a V. avoir : ila:elu à. 
abaisser ~. abascià - s'abaisser l'pr. 

s'abascià , s'ümilià. 
abandon sm. aband un. 
abandonner l'. abandunà - s'abandon-

ner vpr. s'abandunà. perde curage. 
abasourdir ~. sbalurdi. 
abasourdissement sm. sbalurdimentu. 
abâtardir V. ümbastardi. 
abat-jour sm. paralüme. 
abattage sm. abatage. 
abattement sm. abatimentu. 
abattoir sm. aballoir. 

• abattre (jeter à terre) ~. abatc - s'abat­
tre vpr. s'abatc • abattre (wer) l'. 

massà. 
abbaye si abadia, badia. 
abbé sm. abate. 
abbesse si abadessa, badessa. 
abcès sm. pustema. 
abdication si abdicaçiun. 
abd iquer v. abdicà. 
abeille sf abiya - grosse abeille du 

bois: tabardun sm. 
Abel nm. Abel. 
aberration sf abcrraçiun. 
abCtir l'. ümbestia li - s'abêtir l'pr. 

s'ümbestiali. 
abhorrer l'. aburd. abuminà. 
abîme sm. abissu. 

A 

• abimer (endommager) v. danegià. 
früstà - s'abimer l'pr. se früstà • 
s'abimer (s'engloutir) l'pr. se spre­
fundà , s'ünabiscià. 

abjuration ~f abgiüraçiun. 
abjurer v. abgiürà. 
ablation si ablaçiun. 
ablette sf dürgan sm. 
ablution if ablüçiun. 
abnégation si abnegaçiun . 
aboiement sm. baubu, si baubada: 
abolir V. abuli. 
abolition sf abuliçiun. 
abominable a. ahuminabil e . 
abomination si aburninaçiun. 
abominer V. abuminà. 
abondamme nt ad. a breti. 

• abondance si abundança. 
abondant a. abundante. 

• abonder Y. abundà , suvrà. 
abonné pp.a.s. abunau . 
abonnement sm , abunarncntu. 
abonner v, abunà - s'a bonner ypr. 

s'abunà. 
• abord sm. abordu. 

abordable a. aburdabile. 
abordage sm. aburdage. 
aborder V. aburdà, aprudà. 

• aboutir yi. arrivà, desbucà , anda a fin i. 
• aboyer vi. baubà. 
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abrég~ sm. cumpn1diu; a. curnpen­
diusu - l'Il abrège: [in poche pMole. 

abréger v. abreviâ, cumpcndià - pour 
abreger: per li là cürta. 

• abreurer l'. abiivcrà . 
abrcu"oir sm. abüverllÙ. 

alwévi:n ion si abrcvinçiu n, sm. cum­
pendiu. 

• abri sm. reparu: si susta, assusta. 
abricot sm. abrica, mescimin. 

abricotier sm. abricutè. mcscimin. 
a brit er l ', assuslà. susHi - s'abriter vpr, 

s'assuslà. se rep:lr:' . se garà. 
abrogation if nbrugaçiun. 

IIbrol(l'f v. abrugà. 
abrupt a. enu, brccu - manières 

abri/pIes: mancrc brüsche. 
nbrull pp.a.s. abrütiu . 

abrutir v. abrüti - s'abrutir Ipr. 
s'abruti. 

abruti ssant a. ahrütisce nte. 
ahrutissement sm. abrütimentu. 

abscons a. astrüsu. 

absence si assença. 

• absent a.S. assente. 
absenter (s ') rpr. s'asse ntà. 

absinthe s] assensu sm. 
absolu Q . assul ütu. 

absolution sf assulüçiun . 
absor ber (boire) \'. sciorbc - s 'absor-

ber dans: se prerundà ünte. 

absoud re l'. dà l'assulüçiun. 

abslenir (sl vpr. s'3Slegne. 
abstention sf astençiun. 

a bstentionniste s. aSlençiunista . 

abstinence sf astinença. 
abstraction sf aSlfllçiun. 

abstrait a. astmtu. 

absurde a. assürdu. 
absurdité sf assürdità. 

a bus sm. abüsu - il JI a de l'abus: gh'è 
d'esagcraçiu n. 

a buser v. abüsà - s'abuser \'pr. se 
sbayà. 

a busif a. abÜsi vu. 

acacia sm. acaçia. 

acadé micien s. academicu. 

• acadé mie sf academia. 
académique a. academicu. 

accablant a. acablante. 

• accabler ~'. acablà, aterrà . 

• accalmi e si mancada. 
accaparement sm. acaparamen tu. 

accaparer v. acaparà. 

accapareur sm. acaparairc. 

aecéder vi. accdc, cu ndesce nde. 

accélérer l'. acelcrà. 

acœnt sm. actntu - meure /"accent 
.Ulr: insiste. 

accentuer \'. acentüà, insis te. 

acœptable a. acctabilc. 

acceptation if. acttaçiun. 

• accepter l'. acctà. 
acch sm. acessu, impctu. 

accessible a. acesSlbile. 

accessoire a.sm. accssori. 

• aa:ident sm. açidente, guai. 

• accidenté a. l'onu , curpiu da guai. 
acclamation if. aclamaçiun. 

acclamer v. aclamà . 

accli mahltjon sf aclimataçiun. 

acclimater \'. aclimatà - s'acclimater 
l'pr. s'acli matà. 

accolade (embrassade) sf ümbrassada 
• accolade (tJ'pographique) ,if. sgrara. 

• ltCCommotlcr l', cumudâ - s'accomnur 
der ~'pr, se cum udà. 

accompagnateur $. acumpagnatû. 

accompagnement sm. acumpagnamen· 

'". 
accompagner Ir. acumpagnà. 

• ltCCompli a, acumpliu. 
accomplir l'. acumpli, cumpi. 
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accomplissement sm. acurnplimentu. 
• accord sm. acordi , sf cUllCordia. 

accordé pp.a. acurdau, üntunau. 
accordéon sm. giurgi na sf. 
acrordcr l'. acurdà, c uncede - s'accor-

der vpr. s'acurdà, se metc d'acordi. 
accordeur sm. acurdatÙ. 
accoster v. acustà. 
accouchement sm. partu. 

• accoucher vi. acurcà, pari uri. 
accoupler Il. acubià - s'aœoupler l 'pr. 

s'acubià. 
accourir vi. ae urre. 
accoutrer v. gimbrà. 
accoutumer v. acustümà. 
accréditer v. acredità. 

• accroc sm. sirepu, straçu. 
• accrocher v. üncrucià, ümbruncià 

s'accrocher vpr. s'Ümbruncîà. 
accroissement sm. aurnem u. 
aœroÎlrc v. 3umenlà, cresce. 
attroupi Q. acugunau, cugunau. 
accroupir (s ') l'pro s'ac ugunà. 
accueil sm. achœyu. 
accueillant a. entrante. 
accueillir v. achœye. 
accumuler v. amügià . 
accusateur s. acüsatû. 
accusation s/ acüsaçiun. 

• accusé pp,a.s. acüsau. 
• accuser l'. acüsà - s'accuser l'pr. s'acü-

sà, s'avua eurpevul e. 
achar né a. acaniu. 
acharnement sm. acanimentu. 
acharner (s') l'pr. s'acanl, s'ustinà. 
achat sm. acatu , achistu , 
achemi nement sm. Üncaminamentu. 
achemi ner l'. üncaminà - s'acheminer 

l'p r. s'üncaminà. 
ac hcter (acquerir) v. C'"dta, achista 

acheter (corrompre) V. currumpe , 
unze e rode 1. 

acheteur s. ach istatu. 
achevé pp.a. finiu. 
achevcr v. fin i, terminà. 
achopper l'. açipà . 

ADH 

acide asm. ocidu; acide chlorhydrique: 
aig:l raza si 

• acidité s/ acidita . 
acier sm. açaru. 
acolyte sm. cumpà. 
acompte sm, achœntu . 
aconi t sm. acon itu. 
acoustique a, acusticu ; si acustÎca. 
acquérir l'. achista, cata. 

• acquis a. achistau ' acquis sm. achistau. 
acquisition .if achisiçi un, sm. achistu. 

• acq uit sm. chitança sI, reçevüa s/ 
• acquitter l'. achità , aqi tà - s'acquitter 

l'pr. s'achità. 
acrobate sm. acrubata. 
acrobatique a. acrubaticu. 

• acte sm. atu. 
acteur .~. alù. 
actif a. ati vu. 

• action si açiun, sm. tratu • action en 
bOl/rse: titulu sm .. ca rlela si 

act ionnaire sm. açiu nari. 
actionner l'. açiunà. 
activer l'. ativà. 

acth'ité si atività. 
actualité si alüalilà. 
actuel a, atüale. 
actuellement ad. alüalamente. 
acuité s/ acü ità. 
adage sm. pruverbi, s/ senlença. 
Adam I1In. Adamu. 
adaptation s/ adataçiun. 
adapter V. adatà, cumudà - s'adapter 

au milieu: s'ambicntà . 

• addition si adiçiun. 
additionner l'. adiç,i unà, asunta. 
adhérence s/ aderença. 
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adhérent a.s. aderente. 
adhérer l 'i. ader!. 
adhésif a. adesivu. 
adhésion si adesiun. 
adieu sm. interj. adiu, eiau. 
adjectif sm. agclivu. 
adjoint a.s. adjoint. assistente. 
adjudieation .if. agiüdieaçiun. 

- JO 

adjuger v. agiüdicà - s'.djuger vpr. 
s'atribüi. 

admettre v. a mete. 
administrateur sm. aministratù. 
administratif a. aministrativu. 
ad ministration si aministraçiun. 
administré pp.a . .\". aministrau . 

• administrer v. aministrà, guvernà. 
admirable a. amirabile. 
admirateur s. amiratù. 
admiratif a. amirativu. 
admiration si amiraçiun. 
admirer Il. amirà, mirà. 
admissible a. amisSlbile. 
admission sr amissiun . 
admonestation si amunestaçiun. 
admonester Il. amunestà. 
adolescence si adu lesccnça. 
adolescent a.S. ad ul escente. 

• adopter Il. adum. ra sa. 
adoptif a. adutivu. 
aduption sr aduçiun. 
adorable a. adurllbile. 
adoration sr aduraçiun. 
adorer v. adurà. 
adosser (s ') vpr. se mete a redossu. 
adouber Il. adubà. 
adoucir Il. aduçi - s'adoucir l'pr. 

s'aduçi. 
adoucissement sm. aduçimentu. 

• ad resse (lieu) sf adressa • adresse 
(dexlérÎté) sr adressa, desterità ; sm. 
garibu , regiru. 

adresser Il. adressà 
s'adressà, se riferi. 

adret sm. adretu. 

AFF 

s 'adresser IIpr. 

adroit a. adretu, ingamba, aspertu. 
adulation si adülaçiun. 
aduler Il. adülà. 
adulte sm. adültu. 
adultère sm. adüItcri. 
adultérer Il. adülterà. 
advenir V. capità. 
adverbe sm. averbi. 
adverbial a. averbiale. 
adversaire s. avcrsari. 
adversité sr a versità. 
aération si aeraçi un. 
aérer Il. aerà, dà aria a. 
aérien a. aereu. 
aéroport sm. aeruportu. 
affabilité si afabi lità. 
affable a. afabilc. 
affaiblir V. ündebuli - s'affaiblir vpr. 

se necherl , langhi. 
affaiblissement sm. ündebulimentu. 

• affaire si facenda. sm. afari. 
affairé a. racendau. 
affaircr (s') \lpr. s'afacendà. 
affairiste s. afarista. 
affaler Il. afal à - s'affaler vpr. s'afalà. 

• affamé pp.a.s. afamau. 
affamer v. afamà, af~megà. 
affectation ~f afetaçiun, destinaçiun. 
affectcr (émouvoir) Il. afetà • affectcr 

(fèindre) V. fa finta. 
affectif a. afetivu. 

* affection sf afeçiun , sm. afetu. 
affectionner V. afeçiunà, vurè ben a. 
affectueux a. afetüusu. 
affcrmir V. cunsulidà, renfurçà. 
affiche si aficia, sm. cartelu - !enir· 

l'affiche: fa prun repliche. 
afficher Il. aficià - s'afficher vpr. se dà 

ün spctaculu. 
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affi liation sf a fil ia~~iun. 

affili er v. afi lià - s'affi lier l'pr. s'afilîà. 

affinilé 4 afinità. 
affirmatif a. afirmativu. 
affi r mation sf afirmaçiun. 
affirmer Il. afirmà - s'affi rmer ~·pr. 

s'ati rmà. 
amiction sf atliçiun. 
affi igé as. atlitu. 

affliger v. afligià. a nige - s'am iger vp" 
s'afligià. 

,. affluence sf atlüença. 

Ilmuer v. aflüi. 

affolement sm. arulamcn tu. 

• affoler v. afula - s'affoler l'pr. s'afulà. 
affranchi pp.a.s. afranchiu. 

affranchir v. afranchi , liberà. rcdi me -
s'affranchir l'pr, s'a franch i. 

affranchissement sm. afranch irncntu. 
affrëter v. nulegià. 

affrcu.x a. afrusu. 

• affront sm. affontu. 
affrQ.nter v. afruntà - s'affronter vpr. 

s'afruntà. 

• affiit (canon) sm. artistu • affû t (a/· 
Leme) sm. spera sf 

a fi n con). afin ; afin que: afi nchè. 

africain a. african - Afr icain n. Arrican. 

Afrique ni Arrica. 

agacer v. agaçà, sgunfia. 

agal'e sm. spingardu. 

• âge sm. agc. 
âgé a. agiau. 

Agel (mont) nm. Agè. 

agence sf agcnçîa. 

agenou iller (s') l'pr. s'ü nzcn uya , sc 
zcnuyà. 

• agent sm. agente. 
agglomération si aglumeraçiun. 

aggl ut iner ~. aglütinà. 

aggra\'ation si agravaçiun, pcgiumçiun. 

aggraver ". agravà, pcgiurà. 

agile a. agile. 

agilité sf agilîtà. 

• agi r l'. agi. 

agitation 51 agi taçi un. 

• agiter l'. agità, bransuyà - s'agiter l'pr. 
sc demenà, se scarmenà. 

agneau S. agne! U. 

agneler l'. agnelà. 

• agonie si agunia. 

agonisant a.s. agun isante. 

agoniser l'. agunisà, buchcsà. 

agrafe si sgrara . 

agrandi r l'. üngrandi - s'agrandir l'pr. 
s 'üngra ndi . 

agrandi ssement sm. üngrandimcntu. 

agréable a. apicijentc, gradiu. 

agréer l'. gradi - l'Cllillez agréer: ve 
pregu de gradi. 

agrégat Sm. agregu. 

agrégation 51 agregaçiun. 

agrl'ment sm. grad imentu. 

agresseur Sm. agress u. 

agression 51 3gressiun. 

agricole a. agriculu. 

agriculteur S. agricültù. 

agriculture si agricü!türa. 

agripper l '. agr ipà, üngancià - s'agrip­
per rpr. s'agripà. 

• agrume sm. agrüme. 

aguerrir l'. agherri - s 'aguerrir l'pro 
s'agherri. 

ah! inrerj. ah .r ahi ! 
a ide (secollrs) 4 agiütu sm .. recalu 

sm .. sucursu sm.: cl l'aitii!!.' agiütu! 
• aide (assÎslam) S. assislcnte. 

• a ider V. agiüta , cuadiüvà, sucurre, sü-
rragà - s'a ider ~·pr. s'agiütà . 

aïe ul s. avu. 

a igle S. "igla si 
aigre Q. agru, 7.erbu. 

aigrefin .ml. ümbruyun, scrucun. 

• a igreur si aigrù, sm. agrüme. 
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aigrir l'. a igri, ünaspri - s'aigrir "pr. 
s'aigri. -

aigu a. punciüu ; sm. acÜtu. 

• aigu ille si agüya. 
aigu illée si agüyà. 

a iguillon sm. punzÎyu n. 

aiguillonner l'. punziyà. 

aiguiser v. murà. 

aiguiseur sm. muleta. 

• ail sm. ayu. 

• aile .if. ara. 
ailleurs ad. d'a ulra parte . 
aill oli sm. ayoli. 

aimable a. amabilc. 
aimablement ad. amabilmente. 
s imllot sm. calamita si • aimant a. 

afetüusu. 
• aimer v. aimà, vurè ben - s'aimer l'pro 

s'ai mà. 
aîné a.S. primugenitu. 

• ainsi (ui. cusci. 
• ai r (ga=) sm. a ria si • air (mine) sm. 

aspctu. Jf a ria. 
ai rllin .H1I. ararou. 

ai re si süperficie. 
aisance sf csança. facilita. 
aisselle si a~ela . 

ajourner v. rcmandà. d ireri . 
ajouter l ', asuntà. asunze. 3zunzc. 
ajustement .wn. agiüstamentu. 

• ajuster v. agiüsta. 
alambic sm. alambicu. 
uhlO/(uir l'. alanghi - s'a languir Ipr. 

s'ala nghL 

alurmc sI alarma. 
alarmer l'. alarmà s'alarmer l'pr. 

s'alarmà . 

albâtre sm . alabastru. 

• Albert mn. Albertu, Albert. 
album sm. albu . albllm. 
alcar37.llS sm. pu run. 
alcool sm . alcol. spiri lu . 

alcool iqu~ a . .\". alcol icu. 

alcôt'e sI arcova. 
aléatoi re a. aleatori. 

alène .if. It'sina. 
alentours sm.pl. dünturni, pa ragi. 

alerte (alarme) sI alerta ' alerte (vif) a. 
vivace, ingamba. 

alerter ~. alcrtà. 

• alc\'in sm. gianchetu, nunà. 
Alexandre mll. Alessandru, Sandru. 

algèbre .if. argcbra, a rgebra 
algue sf arga. 

aliénation sf alienaçiun , rulia . 

aliéné s. matu, rol u. 

• aliéner l '. a lienà , vende - s 'aliéner l'pro 
s'a lienà. 

alignement sm. alignamentu. 

aligner l'. alignà - s 'aligner l'p r. s'ali ­
gnà. 

alimcnt sm. ali mentu, eibu ; les ali­
ments .- e vivande sf pl. 

• alimentaire U. alimenlari. 
alimentation sf ali mentaçi un. 
alimenter ~. alimentà, nurri. 
allaiter V. laità, dà u sen. 
allécher V. aletà . 
allée sf aleu. 
allégation .{f alegaçiun. 

alléger l '. alegeri - s 'alléger vpr. s'alegeri. 
allégorie .{f alcguria. 

allégorique a. alegoricu. 
allègre a. alegru. 
allégresse .if alegria. 
alléguer l'. alegà. 
alléluia sm. alelüya. 
All emagne nf Germania, Alcmania. 

allemand a.s. aleman, tedescu - Alle-
mand n. Alema n. 

• aller vi. andà • a ll er sm. andata sf 
alliage sm. aliage. 
alliance (union) .if ariança • alliance 

(an neau) sf al iança, vcra ; sm. anelu. 
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allié pp.a.s. aliau. 
allier v. alià - s'a llier vpr. s'alià. 
allocation si alucaçiun. 
allocution si alucÜçiun . 
allongé a. lungurüu, alungau. 
allongeme nt sm. alungamentu. 

• allonger v. alungà - s'allonger IIpr. 
s'alungà. 

allumé pp.a. açesu. 
allumer v. açende. 
allumeUe si a!ümeta. 

• allure sI alüra, andatüra; sm. anda­
mentu, andi . 

allusion si alüsÎun - faire allusion à: 
alüde a .. . 

allu~'ion si alüviun. 
• almanach sm. armanacu. 

aloès sm. aluè, aloès. 
a lors ad. alura. 

• aloueUe si lodura. 
Alpes nlpl. Arpe. 
alphabet sm. alfabè. 
alphabétique a. alfabeticu. 
alpin ~. arpin. 
alpinisme sm. arpinismu . 
'alpiniste s. arpinisla . 
alpiste sm. scayo:ra si 
altérable a, altcrabi le. 
altération si alteraçiun. 
altercation si altercaçiun, garruya , 

rüsa. 
altérer (assoiffer) v. asciarmà • altérer 

(gâler) v. alterà, gastà - s'altérer vpr. 
s·alterà. 

alternatif a. alternativu. 
alternative si alternativa. 
alterner Il. alternà. 

• altesse si altcssa. 
a ltier a. altieru. 
a ltitude si autessa , altitüdine. 
alto sm. alto. 
alt ruismc sm. ahrÜ ismu. 

aluminium sm. alüm iniu. 
alun sm. arün, 
amabilité si amabilità. 
amadou sm. çinsa si 
a ma igrir v. magri. 
amalgame sm. amargamu. 
amalgamer v. an:targamà. 
amande si amandura. 
amandier sm. amandurè. 
amant s. amante. 
amarante sf amarante. 
amarrage sm. ama rragiu. 
amarre sf amarra. 
amarrer v, amarrà. 
amaryllis sm.amarili. 
amas sm. murun. 
amasser l'. amurunà, eampà - celui 

qui amasse: ün campaù. 

• amateur sm. a matù, diletante. 
amazone sf amazona. 
ambassade si ambasciada. 
ambassadeur s. ambasci adù. 
ambe sm. ambu. 
ambianœ sf ambienté sm. 
a mbigu a. ambigüu. 
ambitieux a, ambiçiusu. 
ambitiun si ambiçiun. 
ambitionner v. ambiçiunà. 
ambre sm. ambra si 
ambulancc si ambülança . 
ambulant a. ambülante. 

• âme sf a rima. 
amélioration si miyuraçi un , sm. 

mi yuramentu, 
améliorer v. mi yurà, emendà. 
aménager v. sistemà. 
amende sf amenda , mÜrta. 
amendement sm. emendamentu. 

• ame nder Y. emendà - s'amender vpr. 
s'emendà. 

• amener V. menà, a mainà. 
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allié pp.a.s. aliau. 
allier \1. aJià - s'a llier vp r. s'a lià. 

allocation si alucaçiun. 

allocution si alucüçiun. 
a llongé a. lungurüu, alungau. 

allongement sm. alungamentu. 

• allonger ~. alu ngà - s'allonger ~'pr. 
s'alungà. 

allu mé pp.a. ar.-csu. 
allumer v. açende. 

allumetl e si alümcta . 

• all ure si Illüra. andatüra ; sm. anda­
mentu, a ndi . 

all usion si alüsiun - foire allusion à: 
a lüde a ... 

all u\'ion si alüviun. 
• almanach sm. armanacu. 

aloès sm. aluè. aloès. 
alors ad. alura. 

• alouelte si lodura. 
Alpes nfpl. Arpe. 
a lphabet sm. alfabè . 
alphabétique a. alfabeticu. 
a lpin a. arpin. 
alpinis me Sm. arpinismu. 
alpiniste s. arpinista. 

alpiste sm. scayœra sI 
al1érablc a. a[ tcfabile. 

altérat ion si alleraçi un . 
IIl tercation sI altcrcaçÎun, garruya , 

,Wa. 
altérer (assoiffer) Il. asciarmâ • al1ércr 

(gâter) Il. allerà, &ast:'! - s 'allérer \lpr. 
s·alterà. 

alternatif a. altcrna tivu. 
alternative si ahernativa. 
al1erner Il. alternà . 

• allesse si allcssa. 
aUier a. altieru. 
allitudc ~f aulcssa, altilüdinc. 
II ltO sm. alto. 
altruis me sm. allrüÎsmu. 

alumin iu m sm. alüminiu. 

alun sm. arün. 

amabilité si amabilità. 

amadou sm. çi nsa si 
amaigrir Il. magri. 
ama lgame sm. amargamu. 

a ma lgamer V. a~argamà . 

a ma nde si amandura . 

amandier sm. amandurè. 

a ma nt S. amante. 
amarante si amarante. 

amarrnge sm. amarragiu. 

amarre si amarra. 
amarrer v. amarrn . 

amar r llis sm.a marili . 

amas sm. murun. 
amasser v. amurunà, campa - celui 

qlû amasse: ün campau. 

• amateur sm. amatit, dilelanle. 
amazone si amazona. 

a mbassade si ambasciada. 
ambassadeur .f. ambasci adu. 

ambe sm. a mbu. 
ambiance sI ambienlé sm. 
ambigu a. ambigüu. 

ambitieux a. ambiçiusu. 
am bitiun li ambÎçÎun. 
ambitionner ~. ambiç-iunà. 
ambre sm. ambra si 
ambulance si ambülança . 
ambulant a. umbülante. 

• âme si a rima. 
amél.ioration if. mi yuraç-iun, sm. 

mi yuramen lu . 
améliorer v. miyurà, emendà. 
aménager V. sistemà . 
amende si amenda , mürta. 
amendemt' nt sm. emendamentu. 

• amender Il. emendâ - s'amender '·pr. 
s'emcndà. 

• amener v. men:'! , amaÎ nà. 
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aménité si amenità . 
* amer a.sm. amaru. 

américain a.s. amencan - Américain 
n. American. 

Amérique nf America. 
amertume sI. amaressa. 

* ami s. amigu. 
amiante sm. amiantu. 
amical a. amicale. 
amidon sm. amidun. 
amidonner v. amidunà. 
amiral sm. amiralc. 

* amitié si amiciçia. 
a mmoniaque .if. amuniaca. 
amnistie sI. am nistia. 
amnistier v. amnistià . 
amollir v. amull. 
amonceler l'. a mügià , amurunà. 
amont sm. amuntc. 
amorce (artillerie) si capsüla, sm. 

inescu • amorce (pêche) si esca, sm. 
bucun. 

amorcer (artillerie. pêche) v. inescà 
amorcer (commencer) l'. üntaurà. 

amortir v. amurti. 
amortissement sm. amurtimentu. 

* amour sm. amù, am ur. 
amouracher (s') l'pr. s'ünamurà. 
amoureux a.s. amurusu, ünamurau, 

carigna ire - amoureuse sf carignera . 
amour-propre sm. dignità 5f 
amphibie a.s. anfibiu. 
amphithéâtre sm. anfiteatru. 
amphore .~f anfurrignera. 
ample U. grande, ampiu. 
amplification si ampli fi caçiun. 
amplifier V. a mplificà. 
ampoule si am pula - ampoule épider-

mique: burfiga si 
amputation si ampütaçiun. 

amusant U. amüsante. 

amusement sm. amÜsamentu. 

* amuser l'. amüsà, diverti - s'amuser 
l'pr. s'amüsà. 

amygdale si amida la, tunsilc. 
* an sm. anu . 

analogie .if analugia . 
analogique Q . anaJogieu. 
analogue U. analugu. 
analyse si analisa. 
analyser v. analisà. 
ananas sm. ananà. 
anarchie sI. anarch ia. 
anarchique a. anarchicu. 
anarchiste s. anare hista. 
anathème sm. anatcma, impruperi . 
anatomie si analUmia. 
anatomique a. anatomicu . 
ancêtre sm. antenatu, avu. 
anche sI. anea . 

* anchois sm. anci ua si 
ancien a. ançien. anticu. 
ancienneté si ançienetà. 
ancrage sm. ancurage. 

* ancre si aneura. 
ancrer V. ancurà - s'ancrer vpr. s'an­

curà. 
andante sm. andantc. 
andouille si anduya, sm. cutcc hin. 

* âne sm. asc, burricu. 
anéantir Il. aneant! , neeheri - s'ané­

antir l'pr. se necheTl. 
anéantissement sm. ecidi, sf prustra-

çLun . 
anecdote si sturieta. 
anémie si anemia. 
anémique a. s. anemicu. 
anémone si anemuna, anemona . ané­

mone de mer si barbaÎrœra. 
ânerie si aseria , asinità . 
ânesse si soma. 

* ange sm. angelu. 
angélique Q. angelieu • angélique sf 

angeliea. 



ANG - 35 

angélus sm. avcmaria sf 

angi ne sf angina. 
anglüis a.s. anglese - Anglais n. 

Anglcsc, lngiese. 
.. angle (géomélrîe) sm. angulu • angl\:! 

(coin) sm. cantu, ungulu. 
Angleterre nf Angl elerra, Ingletcrra. 
angoisse sf anguseia, unsia. 
angoisser v. anguscià. 

.. anguille si anghila. 
angul aire a. angulare. 
anguleux Q. angulusu. 
animal a.sm. animale ; sm. arima. 
animalité 51 animalità. 
animateur a.s. animatù. 
animation 51 animaçi un. 
animer v. anima - s'animer l'pr. 

s'anima . 
animosité 51 animusita. 
anis sm. anije. 
anisene 51 aniseta . 
Anne nf Ana . 

.. anneau sm, anclu. 
• année sf anà. 

anne"er V. ancssà. 
an nexion sf anessiun. 
annin'rsaire sm. aniversari. 
annonce sf anunça. 
annoncer v. anunçà - s'annoncer ~"p r. 

se presenta. 
Annonciade nf Anunçiada. 
Annonciation nI Anunçiaçi un. 
annuaire sm. anüari. 
annuel a. anüale. 
annuité sf anüità. 
annulation 51 anülaçiun. 
annuler V. anülà. 
anoblir V. anubli. 
anomalie si anuma lia. 
allonyme a. anonimu. 
anormal a.s. anurmale. 

• anse si ansa. 

antagonisme sm. antagunismu. 
antagoniste a.s. antagunista. 
antan (d') loc. ani sun , tempu fa. 

antécédent a.sm. anteccdcntc . 
antéchrist sm. antecristu. 
antenne 51 ante na. 

.. antérieur a. anteriù. 
ant i!riorité sf anteriurita. 
anthologie sf antulugia . 
anthropoïde sm. antrupoide. 
anthropologie 51 antrupulugia. 
anticipation 51 anticipaçiun. 
anticiper V. anticipà. 

• antienne sf antifuna. 

antipathie si antipatia. 
antipathique a. antipaticu. 
antiphonaire sm. antirunari. 
antiquaille 51 ant icaya. 
antiquaire S. anticari. 
antique a.s. anticu. 
antiquité 51 antichità. 

.. Antoine nm. Antoni, Toni . 
antre sm. Lana sf 
anus sm, anÜs. 
anxiété si ansietà. 
anxieux a. ansiusu. 

.. août sm. austu. 

apaiser V. paijà, paci fi cà. 
apanage sm. apanagc. 
apathie si apatia . 
apath ique a. apaticu. 

APL 

apercemir V. aperçevc - s'apercevoi r 
vpr. s'acorze. 

aperçu sm. idea s.f, stimaçiun .~f 
apéritif a.sm. aperitivu. 
apeurer l '. spavcntà . 
aphrodi siaque a.sm. afrudisiacu. 

aplanir V. sccianà. 
apl atir V. ciatà - s'aplatir vpr~ se ciata. 

• aplomb sm. aeiungiu, 51 assürança . 
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angHus sm. avcmariu sI 
angine si angina. 
a nglais a.s. anglese - Anglais n. 

Anglesc, lngiest. 

• angle (géométrie) sm. 41 ngulu • angle 
(coin) sm. canlU, a ngulu. 

Angleterre nf Angleterra, Ingletcrra. 

angoisse sI anguscia, a osia. 

anRoisser v. anguscià. 

• anguille .sl anghila . 
angulaire a. a ngularc. 
anguleu.x a. angulusu. 

animal as m. animale ; sm. arimâ. 

animalité si animalità. 
Bnimaleur a.s. anÎmatù. 
ani mation sf animaç;un. 

animer v. animà - s'animer vpr. 
s'animâ . 

animosité si animusità. 
anis sm. anije. 
anisene sI aniseta. 
Anne nf Ana. 

• anneau sm. anelu. 
• annêe si anà. 

annexer v. a nessà. 
annexion sI anessiun. 
annh'Crsairc sm. aniversari. 
Ilnnoncc sf anunça. 
annoncer v. lInunçà - s'annoncer ~p,. 

se presentà. 
Annonciade nf Anunçiada. 
Annonciation nf. Anunçiaçi un. 
annuaire sm. anUari. 
nnnuei a. anUal e. 
nnnuité si anüità. 
annul ation si anülaçiu n. 
a nnul er v. anülA. 
anoblir v. anubli. 
a nomal ie sI anumalia. 
a nonyme a. anoni mu. 
anorma l as. anurmale. 

• a nse if. ansa. 

antugonis mt sm. antagunismu. 

a ntaKonis le a.S. ant:lgunisla . 
antan (d') loc. aoi sun, tempu fa. 
anléddenl a.sm. anteccdcntc. 

antéchrist sm. anteeriSlu. 

antenne si ante na. 

• antérieur a. antcr ii.L . 
IInl ~ riorité sI anteriurità. 

anthOlogie si antulugia. 
anlhropOide sm. a ntrupoide. 

anthropologie sI antrupulugia . 

anticipation sI anticipaçiun. 
anticiper v. antieipâ . 

• antienne si antiru na. 
antipathie si antipatia . 
antipathique a. antipatic u. 

antiphonaire sm. antirunari . 

antiquaill e si an licaya. 
antiquaire s. anticari. 
antique a.s. anticu. 

antiquité 51 antic hità. 

• Antoine nm. Antoni . Toni. 
antre sm. tana sI 
anus sm. anÜs. 

anx iéu~ si ansietà. 
anxieux a. ansi usu. 

• août sm. austu. 
apaiser v. paijà . pncifici. 

apanage sm. apanage. 

apathie si apatia. 

apathique a. apaticu. 

apefCC"oir v. aperçevc - s'apercevoir 
'l'pr. s 'acol7.e. 

aperçu sm. idea si. stimaçiun si 
apéritif asm. apcri tivu. 

apeurer v. spavcntà. 

aphrodisiaque a..sm. arrudisiacu. 

aplanir Il. sccianâ. 

aplatir Il. ciatâ - s'aplatir I"pr;.. se ciatà. 

• aplomb sm. aciu ngiu , si assürança . 
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apoplectique a.s. apupleticu. • apporter v. purtà . 

apoplexie sI apuplessia - allaque appréciable a. apreçiabile, stimabile. 
d'apoplexie: açidente sm. appréciation .if. apreçiaçiun. 

apostolique a. apustolicu. 
apostrophe sf apostrufu sm. 

• apôtre sm. apostulu . 
... apparaît re vi. apari. 

apparat sm. aparatu. 
,.. appareil sm. appareil. 

appareiller (marine) v. levà l'aneuTa • 
appareiller (mettre ensemble) v. acu­
bià. 

• apparence sf aparença. 

apparent a. aparente. 

apparenter v. ümparentà - s'apparen­
ter vp'. s'ümparentà. 

apparition si apariçi un. 
appartement sm. apartamemu. 

• appartenir vi. apartegnc. 

... appât sm. brumesu, si esca . 

appâter v. brumesà. 

appauvrir v. ümpuveri - s'appauvrir 
vpr. s'ümpuverl. 

appauvrissement sm. ümpuverirncntu. 

appeau sm. reciarnu. 

• appel sm. apelu, si ciarnada . 

• appeler v. ciamà - s'appeler vpr. se 
ciamà • appeler Oustice} v. apelà. 

appellation si apelaçiun. 

appétissant a. apetitusu. 

• appétit sm. apetitu. 
applaudir v. aplaudi. 

applaudissement sm. aplausu. 

applicable a. aplicabile. 

application si aplicaçiun. 

• appliquer v. aplicà - s'appliquer vpr. 
s'aplicà. 

appointements sm.pl. stipendi, si 
paga. 

appointer (payer) v. stipendià, pagà • 
appointer (tailler en pointe) v. ra a 
punta. 

apprécier v. apreçià, stirnà. 

appréhender (redouter) v. terne ap-
préhender (se saisir) v. se sesi. 

• apprendre (s'ins/ruire) v. ümparà • ap­
prendre (enseigner) v. ünscgnà. 

apprenti s. nuviçi , sm. bocia inv. -
af'Rrenti maçon averti: mesa cassœ­
ra si 

apprentissage sm. aprentissage. 

• apprêter v. alesti - s 'apprêter vpr. 
s'alest!. 

apprivoiser v. dumeslegà - s'apprivoi-
ser vpr. se d umeslegà. 

approbation si aprubaçiun. 
approche si avijinarnentu sm, 

approcher v. arrambà, apressà - s'ap-
procher vpr. s'arrambà . 

approfondir v. aprufundi. 

appropriation si aprupriaçiun. 

approprier v. apruprià - s'approprier 
vpr. s'apruprià, s'ümpadruni. 

approuver v. apruvà, culaudà. 

approvisionnement sm. apruvisiun si 
approvisionner v. apruvisiunà - s'ap-

provis ionner vpr. s'apruvisiunà. 

approximation si aprussimaçiun. 
appui sm. apogiu, puntelu, sustentu. 

• appuyer v. apugia - s'appuyer vpr. se 
cara. 

âpre (rude) a. aspru, brüscu âpre 
· (avide) a, a vidu. 

• après prép. dopu, pœi. 
aprb-delllain ad, dopudeman , passau-

deman. 

après-midi S.inv. dopudermi. 

âpreté sr asprù. 
apte a. adatu, talentüusu. 

aptitude sr atitudine, sm. talcnte. 

aquarelle sr aquarelle. 
aquarium sm. aquarium. 
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• aqueux a. aigusu. ardu a. ardüu. 
arabe a.s. arabu - Arabe n. Arabu. arc sm. aru. 
Arabie nf Arabia. arène sf arena. 
arachide .1/ arachide. 

• araignée sf aTagna. 
araire sm. araire, aratru. 
arbalète .l/ balest ra. 
arbalétr ier sm. balestriè. 
arbitrage sm. arbitrage. 
arbitraire a.sm. arbitrari. 
arbitre sm. arbitru. 
arbitrer v. arbitrà. 
arborer v. arburà. 
arbouse sf arbusa. 
arbousier sm. arbusè. 

• arbre sm~ aTburu. 
arbuste sm. arbüstu. 

• arc sm. areu. 
arcade sf arcada - arcade sourcilière: 

arcada d'i surçi. 
arc-en-ciel sm. arcüncelu. 
archaïque a. aTcaicu. 
archange sm. arcangelu. 
arche sf arca . 
archéologie sf archeulugia. 
archet sm. archelu. 

• arche"êque sm. arcivescu. 
archiduc s. arcidüca. 
archipel sm. arcip4!lagu. 
archiprêtre sm. arcipreve. 
architecte sm. architetu. 
architecture.if. architetüra . 
architra" e si architrave sm. 
archives sfpl, archiviu sm. 

archiviste s. arehivista. 
ardemment ad. ardentemerl1.c . 
ardent a. ardente. 
ardeur si ardù. 
ardoise sf arduasa, lausa, ciapa. 
ardre v. arsürà . 

arénicule a.sl tfemurina si 
arête (poisson) sf lisca, spina • a rête 

(dièdre) sf cresta, sm. angulu . 
• argent (métal) sm. argentu • argent 

(numéraire) sm. sou, dinari; .~r mu­
nea, pecüma. 

argenter v. argentà. 
argenterie sf argentaria. 
argentin a.s. argentin - Argentin n. 

Argentin. 
Argentine n. Argentina. 
argile 51 arzia, terrarzia. 
argot sm. gergu, argot. 
argousin sm. argusin . 
arguer v. argüi. 
argument sm. argümentu. 
argume ntation sf argümentaçiun. 
argumenter v. argümentà . 
argutie sf ar&Üçia. 
aride a. aridu, sciütu. 
aridité sf aridità. 
aristocrate s. aristucrata. 
aristocratie sf aristucraçia. 
aristocratique Q. arîstucraticu. 
arithmétique Q. aritmeticu - arithmé-

tique sf aritmetica. 
• arlequin sm. arlechin. 

arlequinade sf arlechinada. 
armateur sm. armatù . 
armature sf armatüra. 

• arme si arma. 
armée si armada. 
armement sm. armamentu. 
armer v. armà - s'armer vpr. s'armà. 
armistice sm. armistiçi. 
armoire sf armari sm. 

• armoiries sfpl. arma rie. 
armoise sf artemisia - armoise de 

montagne: ginepi sm. 
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armure sf armUra. 
armurier sm. armüriè. 
arnica sI amicà. 
aromate Sm. afoma. sf arurnala. 
aromatique a. afumalÎcu. 
aromatiser v. alumatisà. 
IIrorne sm. a1oma. 
a rquebuse sf archebüsu sm. 
arquer v. arcà. 
arracher l'. rand, strepà, scciancà, 

sbarbâ - s'arracher l'pr. sc strepà -
s'arracher à : st dcstacà. 

arrangement sm. a rrangiamenlu . sf 
dispusiçiun. 

• arranger v. arrangiâ - s'arranger l'pr. 
s'arrangià. 

• arrêt sm. arreslu, if. pa usa. 
arrêté sm. decretu. 

• arrêter v. arresta. sustà - s'arrêter l'pr, 
s'aTrestA, suSlà . 

arrhes sf.pl. caparra sf 
• arrière ad. darrè • arrij>re (nQII;,e) sm. 

pupa sf 
arrivée sf arrivu sm. 

• arriver l'. arrivà. 
arriviste s. arrivista. 
arroche sf arroca sm. - arroche de 

mer: büsciu giancu sm. 

arrogance sf arrugança. 
arrogant a. arrugante. 
arroger (s') l'pr. s'arrugà. 

• arrondir v. arrund i - s'arrondir vpr. 
s'a rrundi. 

arrondissement sm. circundari . 
arrosable a. arrusabile - terrain arro­

sable: aigaressu sm. 

arrosage sm. a igage, arrusage. 

• arroser v. aigà, arruM. 
arrosoir sm. arrosoir. bidun. 

arsenal sm. arsenale. 
arsenle sm. arstnicu. 

• art sm. arte sf 

artère sf artera. 
articb.aut sm. arcicotu - pied d'arti­

chaut: arcicutè sm. 

• article sm. artkulu. 
articulaire a. articüJare. 
articulation (prononciation) sf anicü­

laçiun , prununçiaçiun - articulation 
(anatomie) sf zunlüra. 

articuler v. artieü1à - s'articuler "pr. 
s'articü1à. 

arti fice sm. artifiçi -les feux d'artifice: 
i fœghi. 

artificiel a. arlifiçiale. 
artificiellement ad. artifiçialamente. 
artificieux a. artifiçi usu. 
ar tillerie sf artiyaria. 
artilleur sm. arliyè, ean unè. 
artimon sm. artimun. 

• artisan sm. artisan. 
artiste s. artista. 
artistique a. artisticu. 
arum sm. pen de porcu. 

• as sm. assu. 
ascendance sf ascendença. 
ascendant a.sm. ascendente. 
ascenseur sm. ascensù. 
ascension sf ascensiun • Ascension nf 

Ascensiun, Açensiun. 

• ascète sm. ascela. 
ascétique a. ascnicu. 
ascétisme sm. ascetismu. 
asiatique a. asialieu - Asiatique n. 

Asialieu. 

Asie "f A~ia. 
asile sm. asilu, refügiu - asile de fous: 

manicomi sm. 
aspect sm. aspclu, sf figü ra. 
asperge sf spargu sm. 
asperger v. aspergiâ, puscà . 
aspersion sI aspersi un. 

• asphaltage sm. asfaltagc. 
asphalte sm. asfaltu. 
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asphalter Y. asfal tà . 

asphyxie 5/ asfissia . 

asphyxié pp.a.s. aslissiau. 

- 39 

asphyxier v. asfissià - s'asphyxier vpr. 
s'asfi ssià. 

aspic sm. aspidu. 
aspirant a.s. aspirante. 
aspirateur sm. aspiratù. 

aspiration .l/ aspiraçiun. 
'" aspirer v. aspirà. 

aspirine sf aspirina , 

assaillir Y. assautà. 

assainir v. ressanà. 
assaisonnement sm. cundimentu. 

.. assaisonner v. cundl. 

assassin sm. asciascin. 
assassinat sm. asciascin iu. 

assassiner v. asciascinà. 

assaut sm. assa utu. 

assécher v. secà . 
assemblage sm. cungcgnu. 
assemblée si assemblea. 
assembler v. cungegnà, asscmblà, cun­

cilià - s'assembler vpr. s'asscmblà. 
'" asseoir v. assetà - s'asseoir vpr. s'as-

sctà. 
assertion si asscn;iun. 
asservir v. sutamete. 
assesseur sm. asscssù. 

'" assez ad. assè, basta, prun o 
assidu a. assidüu, assidÜu . 

assiduité sI assidüità. 
assiéger v. assedià. 

• assiette sI assieta , sieta . 
assiettée .if assietà, sietà . 
assignation sI assignaçiun. 
assigner V. assignà, atribüi. 
assimilation sI assimil açiun. 
assimiler V. assi milà - s'assimiler l'pr. 

s·'assimilà. 
assise .if basa, fu ndaçiun - COllr d 'as­

sises: assisi sI pl. 

assistance sI assistença. 
assistant a.s. assistente. 

assister V. cuadi üvà, assiste. 

association sf assuçiaçiun, liga . 

AST 

assoc~é pp.a. assuçlau 
SOCiU. 

associé s. 

associer V. assuçià - s 'associer vpr. 
s'assuçià. 

assoiffer V. asciarmà, sciarmà. 

assommer v. assumà. 
Assomption nf Assunçiun - Marie­

Assomption nf Assunta . 

assortiment sm. assurtimentu. 
• assortir v. assurti - s'assortir vpr. s'as­

sUrli . 
assoupir V. assupi - s'assoupir vpr. fà 

ün penecu. 
assoupissement sm. assupimentu, pe­

necu. 
assourdir V. Ümbalurdi. 
assourdissement .l'm. ümbalurdimen­

t ll. 

assouvir V. satürà - s'assoUl'ir vpr. se 
satürà. 

assujettir V. assügcti . 

assumer V. assümc. 
assurance (aplomb) .if assürança ' as­

surance (p romesse) sI cunfe rma • 
assurance (contrat) sI assügüraçiun. 

assuré pp.a.s. assügürau. 
assurément ad. sügüramcnte. 
assurer V. assügürà - s'assurer vpr. 

s'assügürà. 
asthmatique a.s. asmaticu. 
asthme sm. asma sf 
asticot (de cerise) sm. giuanin. 

astre sm. astru . 
astrologie si astrulugia. 
astrologique a. astrulogicu. 
astrologue S. astrolugu, strolegu. 

astronome sm. astron umu. 
astronomie sI astrun umia. 
astronomique a. astrunomicu. 

ASP 

asphaller v. asfallà. 

asphyxie sI asfi ssia. 
asphyxié pp.a.s. asfi ssiau . 
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asphyxier v. asfi ssia - s'asphyxier \'P', 
s'asfi ssiâ. 

aspic sm. aspid u. 
aspirunt a.s. aspirante. 

aspirateur sm. aspiratù. 
aspirntion si aspiraçi un. 

• aspirer v. aspira. 
aspirine if aspi rina . 
assaillir v. assautà. 
assu i"ir v. ressanà. 
IIssaisonnement sm. cundimentu. 

• assaisonner v. t undi. 
assassin sm. asciascin. 
assassinat sm. 3sciascini u. 

assassiner v. asciasci nà. 
assaut sm. assau tu. 

assécher v. secà. 
assemblage sm. cungegnu. 
assemblée sf assemblea. 
assembl er v. cungegnà, assemblà, cun~ 

ci lià - s'assembler vp', s'assemblà. 
'" asseoir v. assetà - s'asseoir vpr. s'as-

scIa. 
assertion si asscrçi un. 
asservir v. sutamete. 
assesseur sm. asscssù . 

• assez ad. assè, basla, pruno 
assidu a. assidüu, assËdÜu. 
assiduité sf assidüità. 
assiéger v. assedià. 

• assiette sf assieta, sieta. 
assienée sf assietà. sietà. 
assignation sf assignaçiun. 
assigner V. assignà , atribüi. 
assimilation sf assimilaçiun. 
assimiler V. assimi là - s'assimiler l'pr. 

s'assi milà. 
assise :if. basa. rundaçiun - cour d'as­

sises: assisi sf pl. 

assistance sf assistença . 

assistant a.s. assistente. 

assis ter V. cuadiüvà, assiste. 

assoc.iatlon :if. assuçiaçiun, liga. 

AST 

associé pp.a. assuçlau associé S. 

sociu. 
associer V. assuçià - s 'associer l'pr. 

s'assuçià. 

assoiffer v. asciarmà . sci armà . 

assom mer v. assumà. 

Assomption nJ Assunçi un - Marie­
Assomption nf Assunta . 

assortiment sm. assurtimentu. 
• assortir V. assurti - s 'assortir l'pr. s'as­

surti. 
assoupir V. assupi - s 'assoupir l'Pr. ra 

ün peneeu. 
assoupi ssement sm. assupimentu , pe­

necu. 
assourdir V. Ümbalurdi. 

assourdissement .fm. ümbalurd imen· 
tu. 

assouvir V. satürà - s 'assoU\'ir vpr. se 
satürà. 

assujenir V. assügcti. 

assumer V. as.süme. 
assurance (aplomb) sf assürança • as­

s urance (promesse) sf cunferma • 
assurance (contra t) sf assügüraçiun. 

assuré pp.a.S, ass ügürau, 
assurément ad. sügüramcnte. 
assurer v, assügürà - s'assurer vpr. 

s'assügürà, 
asthmatique as asmaticu, 

asthme sm. 3sma sf 
asticot (de cerise) sm. giuanin , 
astre sm. <lstTU, 
astrologie si astrulugia. 
astrologique a. astrulogieu. 
astrologue S. astrolugu, strolegu. 
astronome sm, astronumu. 

astronomIe sf astrunumia. 
as tronomique a. astrunomieu. 
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astuce si astüçia, fUrbiçia. 
astucieux a. astüçiusu, fU rbu. 
atavis me sm. ala vismu. 
atelier sm. ateliè. 
athëe a.s, ateu. 

athéisme sm. ateismu. 
athlète s. atJeta. 
athl étiq ue a. atld icu. 
atlantique a. atlanlicu - Atlantique 

nm. AtJanticu. 
atmosphère si atmusfcra. 
atmosphérique a. atmusfericu. 
. atome sm. alomu. utumu. 
r.~omique a. alOmicu. 
atout sm. atout. 
âtre sm, fti gairun . 
atroce a. atroçi. 
atrocité si atruçità. 
attabler (s') vpr. se mete a tora. 
attache si staca. 
attaché pp,a s. staeau. 
attachement sm. afetu. 

• attacher v. stacl , alacl , lacl , ligà -
s'attacher \pr. s'alacl . 

• attaque si agressiun ; sm. alaeu, açi­
denle. 

• attaquer v. agredi , ataea - s'attaquer 
vpr. s'alacà. 

• atteindre v. eurpi. rasunze. 
atteinte si cou sm. - être hors d'a/­

feinte: iesse sarvu. 
attelage sm. ateJage. 
atteler v. alelà, alacà - s'atteler vpr. 

s'alelà. 
• attendre v. aspetà, spclà, sperà. 

attendrir v. ünteneri - s'attendrir vpr. 
s'ünteneri. 

attendu pp,a. atesu - allendu que: 
ViSlu che. 

attentat sm. nlenlalu. 
attente si alesa, spera; salle d'alten/e: 

sala d 'aspclu. 

atteoter vi. alentà. 
attentif a. atcnlu; allentif à: intenlu a. 

• attention si atençiun. 
atténuation si atenüaçiun. 
atténuer v. alenüà, temperà - s'atté-

nuer vpr. s'alen üà. 
atterrer v. alerrà. 
atterrir vi. alerri. 
atterrissage sm. aterrissage. 
attestation si atestaçiun. 
attester v. atestà. 

• att ifer v. gim.brà - s'attifer vpr. se 
gimbrà . 

attirail sm. atirayu. 
attirer v. alirA - s'attirer vpr. s'atirà. 

• att iser v. atisà. 
attitude si euntegnu sm. 
attractif a, atrativu. 
attraction si atraçiun. 
attrait sm. alrati va si 

• attraper v. agantà, eiapà - s'attraper 
vpr. s'agantà. 

attrayant a. atraente, atrativu. 
attribuer v. atribüi - s'aetribuer vpr, 

s'atribÜl. 
attribut sm. atribÜlu. 
attribution si alribüçiun. 
attrister v. adulurà - s'aetris ter vpr. 

s'adulurà. 
'attroupement sm. atrupamentu. afula­

mentu. 
attrouper v. afulà - s'attrouper vpr. 

s'afulà. 
au V. à. 

aubade si aubada. 
• aube (point du jour) si arba • aube 

(vêtement) si cumiju sm. • aube 
(pa/ette) si pareta. 

aubépine si arbuspin sm, 
auberge si auberge, sm. uberge. 
aubergine si merenzana. 
aubergiste s. aubergisla, ubergisla. 
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aucun pron.a.ind. düsciün , nüsciün -
d'aucuns: ccrli. 

audace sj audaçia, mutria - avoir de 
l'audace: se fru ntà. 

• audacieux a . .\". audaçiusu. 
a udience sj udiença, audiença. 
auditeur s. uditù, auditù. 
auditif a. audilivu . 
audition sj audiçiun. 
a uditoire sm. uditori, auditori. 
auditorium sm. auditori . 

• auge sj trœyu sm. 

augmentation sj aumentaçiuTl, sm. 
aumentu. 

augmenter v. aumentà. 
augural a. augürale. 
augure (présage) sm. augüru. 
augurer v. augürà. presagià. 
aujourd'hui ad. anchœi - d'aujour-

d'hui a. udiernu. 

aulne sm. vergna sI 
aumône si limosina. 
aumônier sm. limusiniè. 
aune sj auna. 
a uparavant ad. primu - comme aupa­

ravant: cuma primu. 
auprès pr/>p. acantu, pressu - auprès 

de ... : acantu a ... . 
auquel pron.rel. au qale. 
auréole sj aurcola, sm. rodu . 
aurore si aurara. 
ausculter v. auscültà. 

* aussi ad. tamben. 
* aussitôt ad. sübitu. 

austère a. austeru, severu. 
austérité sj austerità, severità. 
Australie nf Australia . 
australien a.s. australian - Australien 

n. Australian. 

auteur sm. autÙ. 
authenticité .l/ autenticità. 
authentifier v. autenticà. 
authen~que a. autenticu . 
autobus sm. alIIobus. büs. 
autocar sm. aUlocar. car. 
automate .l'm. autumata. 
automatique a. aulumaticu. 

AVA 

automne sm. autunu - fleurir en au-
IOmne: autunesà. 

automobile si autumobile . 
autonome a. autonumu. 
autonomie sj aulunumia. 
autorail sm. au/ara il. 
autorisation sI auturisaçiun. 
autoriser v. auturisà - s'autoriser l'pr. 

s'auturisà . 
autorité sj aUlurità, sm. puteTe, 
autoroute si autustrada. 
autour ad. auviru. ünturnu - autollr 

de: ünturnu a . 
• autre a.pron.s. Qutru. 
* autrefois ad. d'ün tempu. 

autrement ad. autramcnti. 

• autrucbe si strüçi sm. 
• autrui sm. u prossimu ; i a ulri pl. 

aux V. à. 
auxiliai re a.s. aussil iari. 
auxquel!'i pron.rel. ai qal i. 
aval (d'un cours d'eau) sm. avale 

aval (garantie) sm. garantia si 
avalanche sj avalanca, valanga. 

• avaler v. avalà. 
avance (priorité) sj avança • avance 

(argent)sj anticipu sm . • faire des 
avances (approches): tacà u bucin 1. 

* avancé pp.a. avançau. 
avancement sm. avançamentu; sI 

prugrcssiun, prumuçiun. 

* autant ad. tantu, utan. * avancer \J. avançà, prugredi - s'avan-
autel sm. aulà; maÎlre-au/el: aulà cer vpr. s'avançà. 

magiù. avanie sI avania . 
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·1I\'a nt ad. avanti. primu Il ,'an t sm. 
avantÎ • avant (navire) sm. prua si 

• avantage sm. avantage. 

avantager v. avantagià. 

avantageux a. avanlagiusu. 

aVlln'· bras sm. avambrassu. 

Il l'ant-garde si avangQrdia . 

avant-hier loc.ad. aV3m'ieri. 

.. avare as. avaru. spilorciu. 

avarice si avariçia. 

Il,'ar ideux a.s, avariçiusu, sdaca pü­
ghctyu l. 

1l \'Brie .~r avaria. 

Il ,'s rier v. 3varià - s 'avarier "pr. s'ava-
rià. 

!ll'ec prép. cun. 

Il ,'cor me"! sm. avenimentu. 

Il l'cnir sm. avegni - à l'al'enir: d'aura 
ünlà. 

Il,'cnt sm. avcntu. 

.. H,'cnture si aventüra. 

D'"Cnturer v. aventürà - s'a,"cnlurer 
l'pr. s'avcntürà. 

al"Cnturcux a. aventürusu. 

Il l'coturier sm. aventüriê. rabata has­
tiun. 

aven ue si prumenada, sm. cursu. 

Il l'ércr (s') )'",. s'averà . 

• averse si ramà, aigl)da . 

aversion si aversiun. 

• avert i pp.a. avertiu. 

a\'erlir v. averti , amuneSlà. 

a,'ertissement sm. avcrlimcnlu . 

AZU 

II veu sm. cunfessiun - gens sa ns aVI'II: 
marria merce. 

• a \'eugle as. borni d'i dui œ yi, orbu. 

aveugler v. ümburni - s'ueugler vpr. 
s·ümbumi. 

Il''ia teur s. aviatu. 

Ilvhu ion si aviaçi un. 

Il ' 'ide a. avidu. üngurdu. 

Il ' 'idité sI avidità, üngurd içia . 

avilir v. avill - s'Ilvil ir l'pr. s'avi li. 

Ilv il issement sm. avilimentu. 

Ilvion sm. aviun. 

• a"is (avertissement) sm. avisu, .~r 
a~uniçiun • avis (opinion) sm. parè, 
aVlsu. 

aviser V. avisà - s'aviser vpr. s'avisà. 

s viver v. avivà. 

• avocat sm. avucalu. 

al'oine si çivada , bia va . 

·lIl·oir v.aux. avè. pussedà • 8"oir sm. 
a vè. 

a"or tement sm. abaTtu . 

a l'orter vi. avurlà, ab urtà. 

avorton sm. avurtun, zghingiu. 

a l'ouer V. avuà, cunfessà - s'al'ouer 
vpr. s'avuà . 

• avr il sm. avri. 

8xe sm. asse, pernu. 

axiome sm. aSSlOme. 

axonge si sungia. 

azerole 4 azarola. 

azerolier sm. azarulè. 

azimut sm. azimüt. 

• azur sm. azür. 
azuré Il. azüru . 



babil sm. ciaciarada sr. cica legiu sm. 
babiller vi. ciaciarà, cica là. 
babiole sr babiola . 
bâbord sm. babordu. 
bac (elll'e) sm. cunca sr. 
baccalauréat sm. haccalallréal. bac. 

• bâche sr. tend un sm. 
bâcler v. travayà sença cüra. 
bactérie sr. batcri sm. 

badaud sm. bighelun. sr badola. 
badigeonner (enduire de chaux) v. ün-

ca uçinà • sc' badigeonncr (médica­
tion) l'pr. s'unze d'unghente. 

badine sr. vinca . 
badiner vi. scherçà . 
bafouer l'. scherni. 
bafouiller vi. ciaramunà, üntartayà. 
bârrer V. sbafa. 
bagage sm. bagage, bagagiu - plier 

bagage: se n'andà. 
bagarre .~r. bagarra. 
bagatelle sf bagatela . 
bagne sm. galera sf 
bague sf baga, sm. anelu. 
baguette s( bagheta, vinca . 
babut sm. baü. 
bai a. baiu. 

• baie (go(fè) sf baia • baie (fruit) sr 
biya. 

baignade sf bagnada. 
baigner l'. bagnà - se baigner vpr. se 

bagnà. 
baignoire sr bagnu sm. 
bail sm. cuntratu d'aritu, bail. 

bâillement sm. bayu. 
bâiller vi. bayà. 
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• bain sm. bagnu. 
baïonnette sr. baiuneta. 
baiser l'. baijà . becià. ciulà • baiser 

sm. baiju . 
baisse sr. sbascia. sm. rebasciu. 

• baisser l'. bascià. amainà - se baisser 
l'pr. s'acugunà. se ch inà . 

bal sm. bal u. 
balade ~ r. prumenada. 
balai sm. ramassa sr.. scuba sr; coup 

de halai: ramassà. 
• balance sr. barança . balança. 

balancelle sr barançela. 
balancer l'. balançà - se balancer l'pr. 

se balançà. 
balancier sm. balançin. 
balançoire sf scarpuleta. 

balayage sm. ra massada sr 
balayer l'. ramassà. 

• balayeur s. ramassiè. ramassaire. 
balayure sf rementa. 
balcon sm. barcun . 
baldaquin sm. bardac hi n. 

baleine sr. balena. 
bidise sr balisa. 
balÎl'crne sr. baliverna. bal a. 
ballade sr. balada . 

• balle (ballon) sr bala • balle (projec­
tile) sr balot ura • balle (ballot) sr. 
bala. · . 

ballet sm. baletu. 

ballon sm. bal un. 
ballonner V. gunfià. 
ballottage sm. bal ulage. 
ballotter v. balutà. 

balourd a.s. bal urdu. 
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balsamine sf barsa mina, sm. bel'omu. 
balustrade si balüstmda. 
balzan a. barzan . 

bambin sm. bambin. 
bamboche sf baldoria, bambocia . 

" bambou sm. bambù. 

• ban sm. bandu, sI cria. 
banal a. banale. 
banalité .if banalità. 
banane sf banana. 
bananier sm. bananè. 

• banc sm. bancu, si banca . 
bancal a. rangu. 

• bande (lien) sf benda, fasciœra • bande 
(surface allongée de terrain): fascia 
~f . bande (grol/pe) si cumbricula, 
cumitiva, manega, sm. brancu • 
bande (inclinaison) si sbandu s m. 

bander (entourer de bandes) v. bendà, 
fascià - se bander vpr. se fascià • 
bander (tendre) v. bandà, tende. 

bandit sm. bandiu. 
bandite si bandia. 
banditisme sm. banditism u. 
bandoulière sI banduliera. 
banlieue si suburgu sm. 
banne (panier) si banastra, sm. cava-

gnu ' banne (lente) si tenda. 
banni pp.a.s. relegau, esu1c. 
bannière si bandiera. 
bannir v. relegà, esilià. 
banque si banca. 
banqueroute si bancaruta. 
banquet sm. banchetu, si baldoria . 
banquette !Ji bancheta. 
banquier sm. banchiè. 
baptême sm. batesà. 
baptiser v. batesà. 

>1> Baptiste nm. Batista , Bacicia. 
'baptistère sm. batisteri. 
baquet sm. tina si. baya si - gros 

baquet à lessive: tinasSll sm. 

bar (buvette) sm. bar , .1/ büveta • bar 
(poisson) sm. luvassu. 

baraque si baraca . 
barbare a.s. burbaru. 
barbarie si barbaria. 

'" barbe si barba ' Barbe 'If Barbura. 
>1> barbet sm. barhetu. 

barbier sm. barbiè, barbè. 
barbillon sm. barbiyun. 

barboter vi. barbutà. paciügà - bar-
boter une bourse: rubà üna hursa. 

barboteur sm. barbutun. 
barbouillage sm. barbuyage. 
barbouiller v. barbuyà, paciügà - se 

barbouiller vpr. sc mascarà. 
barbouilleur s. paciügaire. 
barbu a. sm. barbüu • barbue (poisson) 

si rumbu sm. 
bardane sf lamburda, bardana. 
barde sm. pueta • barde de lard sf 

lcsca de lardu. 
baril sm. bai'i. 
baromètre sm. bai'umetru. 

>1> baron s. barun. 
baroque a. sm. bai'ocu. 
barque si barca - aller en barque: 

barchesà. 
barrage sm. sbarramcntu, barrage . 

• barre (l ige) sf barra , stanga • barre 
(t rait) si barra ' barre (gouvernail) 
sf ti mun sm. 

barrer v. barrà - sc barrer vpr. scapà. 
barrette si berreta da preve. 
barreur sm. timunè. 
barricade sf barricada . 
barrière sf barrie ra. 
barrique sf bute, bari. 
baryton sm. baritun - jouer du bary­

ton: sunà u bumbardin. 
>1> bas a.ad. sm. baSSll - en bas: dabassu, 

üngiü • bas (vêtement) sm. caussa si 
basane si basana. 
bascule si bassacüla. 
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base si basa. 

baser v. basà - sc baser l'pr. se basà. 
basilic sm. baijarico. 

basi lique si basll ica . 
basque (d 'un l'étement) ~f basca • bru.­

que a. bascu - 8asque n. Bascu. 
" basse sf bassa, sm . bumbardun. 

basse-cour sI eureile sm. 
bassesse si basscssa. 

• bassin sm. trœyu, bassin , nai. 
bassine si bassina , cuncheta. 
bassinoire si sca udaletu sm. 
basson sm. bass un, fago tu. 

bastingage sm. bastingage, si rambarda. 

bas ti on sm. bast iun. 

bastonnade sf bastunà, bastunada. 

• bât sm. bastu. 

bataill e si bataya. 
batailler vi. bata yà. 

bataillon sm. batayun. 

bâtard a.s. bastardu. 

• bateau sm. batelu. 
batelier s. bateliè. 

• bâte r v. Ümbaslà. 

bal-nanc sm. batifia ncu. 

bâti sm. bastiüra sf 

bâtiment (marille) sm. bastime ntu • 
bâtiment (conSlruction) sm. cunstrü· 
çiun si 

bâtir v: basti , eunstrüi - bâtir /111 

litement: ümbasti. 

• bâton sm. bastun. 

bâtonner v. basl unil. 

• battant sm. batayu. 

battement sm. batimentu. 

• batterie si bataria . 

• battre v. bate, pieà , sbatc. 

battue sI batüa. 

baudct sm. burrieu - haro sur le hall­
det !: dcghe au luvu ! 1. 

baudrier sm. budrie. 
baudroie 4 büdcgu sm. 
baume (résine) sm . barsamu • baume 

(grolle) si barma . 

• bavard a.s. ciaciarun , eialabrun. 
bavardage sm. ciaciara si 
bavarder vi. ciaciarà. cialabrunà. 

bave sI bava, sm. bavüme. 
bal'cr vi. bavà , bavusà. 

bavette sr baveta - tailler une ba l'l'/te: 
se ra qat ru parole. 

bal'cux a. ba vusu. 

bavure sI bavüra. 
bayer vi. bayil. 

bazar sm. bazar. 

béa nt a. ba yan te. 

• béat a. beatu. 
béatification sI beatificaçi un. 

béatifier v. beat ificâ. 

béatitude sI beatitüdine. 

• beau a. bel u • beau s. bel u. 
• beaucoup ad. pru no lanlU. 

beau-fil s sm. belu tiyu. ti yas!ru -
belle-fill e si bela fi ya , ti yastra. 

beau-frère sm. cügnau - bclle-S<I'ur sI 
cügnà. 

beau-père sm. belu pere. pairastru -
belle-mère sr bela merl', mairas!ra. 

beauté sr belessa. 

beaux-arts sm. pl. bele arte sr pl. 
bébé sm. ninin. bambin. 

• bec sm. becu. 
bécasse sI bccassa . 

béchamel sI sauça gia nca. 

bëche sr magayu sm. 
bëcher v. maga yà. lavuril. 

bécoter v. baijüssà. 

becqueter v. beci . pi t3Ssà. 

bedaine sI pansa riea. 

bedeau sm. bedo, bidel u. 

bédouin s. beduin. 
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base si basa. 

baser v. basà - sc baser l'pr. se basà. 

basilic sm. baijarico. 

basilique si baSil ica. 
basque (d 'un vêrement) sI. basca • bI$­

que Q . bascu - Basque n. Bascu. 

• basse sI bassa. sm. bumbardun. 
basse-cour si curtile sm. 
bassesse si bassc.'~a. 

• bassin sm. Irœyu, bnssin. mli. 

bU5Sinc si bassina. cuncheta. 
bassinoire sI sca udalctu sm. 
basson sm. bassun. fagotu. 

bastingage sm. baSlingaw:. if. rambarda. 
bastion sm. bastiun. 

bastonnade si bastunà. bastu nada. 

• bât sm. bastu. 
bata ille si bataya. 
bata iller vi, batayà. 

bataillon sm. bata yun. 

bâtard a.s. bastard u. 

• batea u sm. batclu. 

batelier s. batc1iê. 

• bi ler l'. ümbastà. 
bal-nanc sm. batilia ncu. 

blÏ li sm. bastiüra sr 
bÎl limcnt (marin(') sm. bastimcntu • 

bâtiment (conslrllclion) sm. cunstrü· 
çiunsf 

bâtir v: baslÎ. cunstrüi - bâlir ,,,, 
l'êtement: ümbasti. 

• bâlOn sm. bastun. 

blÎ tonner Y. bastunà. 

• battant sm. batllYu. 

battement sm. batimentu. 

• batteri e sf bataria . 

• batt re Y. baIe. picà. male. 

batt ue sf bat Ua. 

baudct sm. burrieu - haro .Utr le blW­

der !: dcghe au luvu ! 1. 

baudrier sm. budriè. 
baudroie si bûdcgu sm. 
baume (rlsine) sm. barsamu • baume 

(grOM) sf barma. 

• ba"ard QJ . ciaciarun. cialabrun. 

blu'ardagc sm. dadara sf 
b:u 'arder yi. ciaciarà. cialabrunà. 

bave sI bava. sm. btlvüme. 
ba\'cr 1'1. bavà. bavusà. 

bavctte sf ba veta - roillt?r Illie b(ll'('fte: 
se ra qatru parole. 

ba,·cux a. bavusu. 

ba"ure .ff bavUra. 
bayer I·j. bayil. 

ba7.ar sm. btlzar. 
béll nt a. ba yantc. 

• b('1I t a. beatu. 

bêatification si beatilicaçiun. 
bêatifier Y. beatificl. 

béatitude sf beatitûdine. 
·OC'llU a. belu ' beau s. belu. 

• beaucoup ad. prun, tantu . 
beau-fil s sm . belu liyu. li Yllstru -

belle-fill c .if. bela liya , fiyaslra . 
bellu-fr ère sm. cügnau - belle-sœur sf 

cügnà. 

belIu-père sm. belu pere. pairastru -
belle-mère .if, bela merl'. mairastra . 

beauté .if. belessa. 

bea ux-arts sm. pl. bele arte sI. pl. 
bébé sm . ninin. bambin. 

• bec sm . bccu. 
bécasse sf becassa. 

bécha mel sf SQuça gianca. 

bêche sf magayu sm. 

bêcher l'. mllgayà. lavurà. 

bécoter 1'. baijüssà. 

becqueter l'. becà . pi t3Ssà. 

bedaine sf pansa riea . 

bedeau sm. bedo. bidel u. 

bédouin s. beduin. 



BÉG - 46 - BlE 

bégayer vi, bctcgà, barbutà. 

bégonia sm. begon ia si 
bègue a.s. betegu ire, barbutu. 

• bêguin s. bcghin . . f! sc ufieta. 

beige a. beige. 
• beignet sm. fresciœ. 

béler l'i. berà. 
b('lelte si beJura . 
belge a.$. /I. bclga (pl. belgi). 

Belgique I1f Bclgica. 

bélier (o vin ) sm. areu • bélier {ma-
chille} sm. areu. 

belladone .~f bcladona. 
bellâtre sm. belu büstu. 
belle-de-jour sI bela de giurnu . belle-

de-nuit si bela de nœte. 
belligérant sm. bcligeranlc. 

belliqueux a. belicusU'. 
belvédère sm. bel vedere. 

bénédict ion si benediçiun. 

bénétice sm. bcncfiçL gagnu, prufitu. 

bénéfici er l'i. benefiçià. prufità. 
bcnët a. sm. belinun. 

béné"ole a. bcnevulu. 
bénin Q. benignu . 
bénir l '. bcncdi. bcnije. 

bénit a. bcnooct u - l'ail bénite: aiga 
bcnita . 

bénitier sm. benetè. 

benjami n $. cagand u. 
benne sI gabiun sm. 
béqui1l ~ sr scrossura. 
b~rceau SIl1 . bressu, bersu. 

.. b~rcer v. bressà. 
béret sm. bcrreta sr 
bergamote si bergamotu sm. 
berge si sbunda. 
berger s. pastre, sm. pegurà. 
lK>rgerie sr margheria, pastreria. 
bergeronnette si balarina. 
lK>r li ne sr berlina. 

berlue si barl ügamentu sm. 
lK>rne (pavillon en) toc. pava yun a 

mes'asta. 
berner v. ünganà . 

.. Berthe ni BerIa. 

• Bertrand nm. Bertran . 
besace sf bersaca. 
besicles sr pl. belierî. 

.. besogne si faeenda, sm. travayu. 
besogn~ux a. büsügnusu. 

.. besoin sm. büsœgnu. 
besson s. bessun. 
bestial a. bestiale. 
bestialit é si bestialitÏl . 
bestiole sr bestiola, sm. babotu. 
bétail sm. bestiame. 

.. bëte a. sr bestia. 
bëtement ad. bestialamente. 
bêtise si bestisa, sce maria. cura. 
bélOn sm. betun. batü me. 
betCera"e si betai'a va. 
beugler vi. bramà. 

.. beurre sm. bürru. 
beurrer v. bürrà. 
biais a.sm. zimbu, sbiaiju ; de biais 

ad. de sbia iju. 

biaiser ~.;, zimbà. 
biberon sm. biberun. 
bible sr b/b ia . 
bibliot hécaire s. bibliutccari. 
bibliothèque sr bibliuteca. 
biblique a. blblicu. 
bicarbonate sm. bicarbunatu . 
biceps sm. purpassu d'u brassu. 
biche sr çervaneta. 
hicorne sm. bieornu. 
biqclette .~r biçiclcta, bieiclcta . 
bidon sm. bidun - c 'esi du bidon; sun 

eufe. 
bief sm. bcà. 

.. bien ad. ben ' bien sm. ben. 
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hienfaisance 4 heneficenca. 

bienfaisant a. beneficu. 

'" bienfait sm. benefiçi, regalu: sr favù. 

bienfaiteur s. benefatù. 

bienheureux as. beat u. 

'" bientôt ad. tOSIU. d'aiçi pocu. 

bienveillance sr benevurença. 

bienvenu a.s. benvcgnüu, giüslu. 

bière (bo isson) sI bieTa. çervisia 
bière (cercueil) s.f cascia da mortu. 

biffer Il. rigà. 

• bifteck sm. bistec. 

bigame a.s. bigamu . 

bigamie sr bigamia. 

bigarade sI scirotu sm. 
bigaradier sm. scirutè. 

bigophone .l'm. zunzun . 

bigorne sf bicornu sm. 

bigot a.s. bigotu. 

bigoterie 4 bigotaria, beghinaria. 

bigue sI biga. 

bijou sm. bij ù. sm. pl. ori. 

bijouterie sr bijuteria. 
bijoutier s. bijutiè. 

bilan sm. bilan . 

bile sr bila. 

bilieux a. bilusu a.s. 

billard sm. biyardu . 
• bille sI biya. 

billet sm. hiyclu . 
billot sm. biyun. 

biner l'. b inà. 
binette sI magayu n sm. 
biographe sm. biografu. 

biographi~ sI biugrafia. 

biologie sI biulugia. 
birbe sm. birbu, birich in. 

biscotte sI crusta. 
biscuit sm. büscütin. 
bise (baiser) sr baij u sm . • bise (l'enf 

du nord) sI tramunlana. 

biseau sm. sbiaiju. ügnatüra. 

bisquer l'i. biscà - c 'en est un qui 
bisq 1le: è ün biscusu . 

• bissextil a. bisestu. 

bistouri sm. lançeta sI 

bistrot sm. bistro. sI büveta. 

bitte sr castagnœra. bi ta. 

bitume sm. bitüme: herbe à bilJ/me: 
cabrola sr 

bitumineux a. bitüminusu . 

bivouac sm. bivacu. 

bivouaquer l·j. bivacà . 

bizarre a. bizarru, stTanu, stTaman. 

bizarrerie sI bizarreria. 

• blague (p laisanterie) sr blaga. sm. 
schcrçu • blague à tabac sr sachetu 
da tabacu .l'm. 

blaguer l'. blagà, 

blagueur s. blagaire. chœnla slorie. 

blaireau (mus/élidé) sm. tasciu 
blaireau (pi nceau! .Hn. pinelu da 
barba. 

Blaise nm. Gia iju. Biaij u. 

• blâ~e sm. blamu. vitüperi : sr repren-
SIun. 

blâmer l'. blama, vitüperà. 

• blanc a. giancu • blanc sm. giancu. 

blancbâtre a. giancastru. 

blancbeur sI giancù. 

blanchir l'. üngianchi. gianchi - se 
blanchir l'pr. se gianchL 

blanchisserie sI giancheria. lavande-
ria. 

blanchisseur S. lavandieru. 

blason sm. blasun. 

blasphémateur S. giastemaire. 

blaspheme sm. giastema sr 
blasphémer l'. giastemà. 

blatte 4 babarota. 

• blé sm. gran. 

bléme a. pal idu. 

blennie sI bavcra . 
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blessé pp.a.s. rcriu. 
blesser Y. feri , ciagâ, vülncrà - blesser 

la \'ue: ufc nde a vÎsta - se blesser 
l'pr. se fe ri. 

blessure sf. fcria. 

blet a. passiu. pastusu. nissu. 
blette sI ge; tarte (II/X blettes: lurla de 

go. 
• bleu a. blü. :nür · bleu sm. blü. 

bleuàlre a. blüastru . 
bleuet sm. blüctu. 

blinder v. blinda. 

bloc sm. bloeu - meUre au bIne: metc 
lin prej un. 

blond a.S. biundu - blondin .' biundin. 

bloquer v. bluer.. 
blotti a. rcsunlu. rczunlu. 
blonir (se) Ipr. s'üncantunâ, se galunit. 

blouse sI. blusa . 
bluene sf bü1üga, büli gura . 

boa sm. boa . 
bobine si bubina . sm. ruchetu - une 

sale bobine: ün murru brülU. 

bobiner v. bubinà. angüyà. 
bocal sm. buea le. 

• bœuf sm. ber. 
bogue (poisson) si buga - fi/el à bo­

gl/es: bugaira sI • bogue (em't'/oppe 
chôIOif(ne) sr riciu sm. 

bohème a.S. buemu. 
boMmien as . zingaru. 

• boire v. büve · boire sm. büve. 

• bois sm. boscu. 
• boisson sI bev~nda. blbita. 

boite sf b uata, scatula - mettre en 
hOÎte: pi ya ün giru 1. 

boiter vi. ranghesà . 
boiteux a.s. Tangu . 

• bol sm. boln si 
bolet sm. bureu. 
bolide sm. bolide. 

bombardement .f ln . bumbard!lmcntu. 

bombarder l'. bumbardâ . 
bombardier sm. bumbardi ~. 

bombe sf bumba - faire la bombe: là 
baldoria , fà a bumba. 

bombé a. bumbüu. 
• bon a. bon, bravu • bon (billet) sm. 

bon • bon ad. bon. 

bonace sf bunaça. 

bonasse a. bunassu. 

bonbon sm. bonbon , cunfetu. 
bonbonne sI bumbona, damegiana. 

bonbonnière sf bunbuniera. 

bond sm . butu, sautu. 
bonde sf bunda - bonde d'lm batea!l." 

t'use sm. 
bondir vi. bundi . 

• bonheur sm. bunür, 4 fc liçità. 
bonhomie sf bun umia. 

• bonhomme sm. bon om u. 
bonjour sm. bon gi urnu, bungi urnu. 

bonne .if scrva. dum(,,'s tica. 

• bonnet sm. bunetu. berretin. 
bonsoir sm. hona sera sf 

bonté sf buntà. 

• bofd sm. bordu, sf sbunda . 

• bordée sI burdndn . 
bordel sm. burdelu . casino 

border \'. burdà. 

bordigue sI burdiga - assemblagc dc 
bordigues: burdighera sf 

bordure sf burdüra. 

• horgne a.s. borni if borgnà). 
bornage (limite) sm. limi taçi un sf • 

bornage (navigation) sm. burnagiu . 

borne sf limita, demita; .wn. limite ­
dépasser les bornes: csagcrà. 

borner v. limilà - se borner l'pr. se 
limità. 

• bosse sf giba, badola, bügna. 
bossu a.s. gibusu. 

botanique a. butanicu - bota.nique si 
butanica . 
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botte (touffe) si garba, sm. massu 
botte (chDllSSlIre) si bota • botte 
(escrime) si hOla. 

booc sm. bec u. 
boucharde si buciarda. 
boocharder v. buciardà. 

• bouche si buca. 
bouchée sI bucunà, sm. bucun - bOII ­

chée d'air : bucada sI 
boucher Y. tapa - se boucher "'pr. se 

tapà • boucher s. bucè. 
boucherie sr buciaria. , 
bouchon sm. tapu. 

boucle sf buc!a. ftbia - boucle d 'oreille: 
pendin sm. 

boucler (fermer) v. serrà • boucles- (friser) 
v. frisà. 

booclier sm. scüu. 

bouder v. ra u müsu, fa i lerti. 

• boudin sm. budin. 
boudoir sm. buduar. 

boue si paula, sm. paciassu. 
bouée sf gavitelu sm. 

boueux a. pautusu. 
bouffée si bufada, nasà - boujJèe de 

chalellr: scarmanassu sm. 
• bouffer v. bulà. gunlià. 

bouffi Q. bufiu. 
bouffon a.sm. burun. payassu. 
bouffonntric sI bufunada. 

bougeoir sm. canderè. 
bougtr v. bugiâ, busticà, SC move. 
bougie si bujia, bugia. candera. 
bougonner vi. mugugnà, barbutà. 
bougre $. bug.re · bougre ! inteT). barche ! 
bouillabaisse si buyabaissa. 
bouillant a. buyente. 
bouilli pp.a.sm. buyiu. 
bouillie si farinà , sm. pan buyiu. 

.. bouillir vi. buye. 
bouilloire si tupin sm. 

.. bouillon sm. brodu. 

boulanger s. bulangê, panatè. paoetè. 
boulangerie si bulangeria , paneteria. 

.. boule si bula. 
boulet sm. bumba si 
boulevard sm. boIlJel'flrd. cursu. 
boul e~'ersé a. stralünau, scciavirau. 
boul e ~'ersemcnt sm. scciaviramentu. 
bouht~'erser v. mete suta suvra. scciavirà. 
boulimie si freve mangiarela. 
boulon sm. buluo. 
boulonner v. bulunà - bOl/lonner forme: 

Sgümà. rüscà . 
.. bouqltCt (fâisceall) sm. buchetu, massu • 

bouquet (crelY!/Ie) sm. grossu gam· 
baru. 

bolKjuetière si bucheticra. 
bouquetin sm. sta mbccu. 
bouquin sm. libru. 
bourbier sm. pautassu, lapaciu . 
bourdon (i nsecte) sm. tavan • bourdon 

(cloche) sm. grossa ca mpana sf 
bourdonnement sm. brunzi yu. zunzun. 
bourdonner vi. zunzu nà. tavanà . 
bourg sm. burgu. 
bourgade sf burgada. 
bourgeois a.s. burghese - c/lisill(' 

bOllrgeoise: cujina de casa. 
bourgeoisie sf burghesia. 
bourgeon sm. brutu, grelu. bUTTin ; sf 

broca. 
.. bourgeonner vi. grelà, rebrutà, brucà. 

bourlinguer vi. fulà , viagià. 
bourrache sf burraiju sm. 
bourrade sf burrada. 
bourrasque sf burrasca, burriana -

effel de bOl/rrasque: burrascada sf 
bourre sf burra. 
bourreau sm. boia inv., burreu. 
bourrelier sm. baste. 

.. bourrt'r v. burrà . 
bourrique si burricu sm. 
bourse sf bursa - sans bOllrse délier: 

sença spende ün sou . 
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boursouflure si gunfiaüra. 

bousculade sr runsada. 
bousculer v. runsà, sciaratà. 

bouse si büsa. 
bousier sm. pasta merda, rabata büse. 

boussole si bussola - perdre la bous-
sole: perde a tp~t:l. 

* bout sm. cavu, tocu; sI estremità, 
punta. 

houtade sr surtia, sm. sehcrçu. 
boutargue si butarga, tun ina. 

* bouteille si butiya. 

boutique si butiga, sm. negoçi. 
boutiquier s. butighè. 

* bouton .l'm. butun . 
boutonner v. butunà - se boutonner 

vpr. se butunà. 

boutonneux a. butunusu. 

boutonnière .lf buluncra. 

* houture si butüra. 
bouvier sm . hifurcu. 

bouvillon .l'm. rnanzu. 

bouneuil sm. pi va si 
boxe .If boxe. balaya a pügn i. 

* boyau sm. büelu. 
bracelet .l'm. braçelclu. 

braconner vi. bracunà. 
braconnier sm. bracuniè. 

* braguette sf aujelera , pertüjera. 
braillement sm. brayu. 

brailler 1'1'. ganascià, sganascià, brayà. 

braiment sm. rayu. 
braire vi. rayà. 

* urabl: .I/ uluija . 

• brancard sm. çi viera sr. barrela.if. 
* branche si branca , rama. 

brancher v. atacà , ümbrancà. 

brandade si brandada - brandade de 
stockfisch: brandaminci un sm. 

brandir v. brandi. 
branler v. scrulà . branlà. 

• bras sm. brassu. 
brasier sm. braijè. 

brassard sm. brassard. 

brasse si brassa. 
brass& si brassà. 
brasser v. bras.<;à. 

brasserie sr bmsseria . 
brassière si brassera. 
bravade si bravada. 

bra"e a . .\". val urusu, bravu, valente . 
braver v. bravà. 
bravo ! inler;' bravu! • bravu sm. 

a plausu. . 

brat'oure sr bmvura, valentia, val ur. 

break sm. brec. 

• brebis si fea . 

• brèche sr brecia. 
bredouiller v. üntartayà. 

bref a. breve, cuncisu. 

breloque si barloca. 
Brésil nm. Brasile. 

brésilien a. brasi lian - Brésilien n. 
Brasilian. 

bretelle sr bertela, bretela. 
breuvage sm. bevanda sr 
brevet sm. brevetu, si patenta. 
breveter v. brevetà, patentà. 

bréviaire sm. hreviari. 
bribe sr bregaya, sm. bueun. 

brick sm. bric, si seuna - brick go/>­
lelfe: briguleta sI 

bricoler v. ra ün pocu de tülu. 

• bride sI brida. sm. brilun. 
briùcr v. uriùà . 

brièveté sI brevità. 

brigade sI brigada. 
brigadier sm. brigad iè. 
brigand sm. brigante. 

brigandage sm. brigantage, sI ladru­
niçla. 

brigantin sm. brigantin. 
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briguer Il. brigà. 

brillant a.sm. brilante. 

• briller vi, bdlà. splendc. 

• brin sm. pülücu, sI breg.aya. 
brindille sI brundiya. 

brioche sI brioscia. 

• brique si maun sm. 
briquet sm. brichclu , schiè. 

brise sI brisa, aura. 

• briser v. scciapà , sfragclà, rumpe. 
broc sm . broc. 

broche si broda. 
broder v. brudà . 

broderie sr. brudaria - broderie en 
relief bigurel u sm . 

brodeur $. brudüsu. 
bronche sI bru nchi sm. pl. 
broncher vi. ünsipà. 
lKonchite sI brunchita. 
bronze sm. brunzu. 
bronzer v. brunm - se bronzer \lpr. se 

brunzà. 
brosse si brossa - passer la brosse: 

iesse cumplimentusu . 
brosser v. brossà - se brosser ' "pr, se 

brossà. 
brouet sm. brudetu - sale b,OI/e/: bru-

düme sm .. lavassu sm. 
brouette si brueta. 
brouettée sI bruetà. 
lKovetter v. bruetà. 
brouillamini sm. garbüyu, ümbroyu. 
brouillard sm. garbin - nappe de 

brouillard: garbinada si 

• brouiller v, ümbruyà - se brouiller 
vpr. se facia . 

brouillon as. cunmsu • Mouilloh sm. 
preva sI 

brouir v. negià - C'ourgelles brOllies 
ljaunies): sücune ti negîaî . 

broussaille sr baragna. 
brousse (savane) sr brussa - brousse 

(fromage) sI brussu sm. 

brout sm. brutu. 

brouter v. brutà. 

• broyer v. bregayà. 
bru sf bela fi ya . 

brugnon sm. brîgna .~r 

bruine sf bavejin sm. 
bruiner v. imp. bavej ina. 
bruissement sm. brunziyu. 

• bruit sm. burdel u, busin . 
• brûler v. brüjà, arde, cremà - se brûler 

vpr. se brüjà. 

• brûlure sf brüjaüra, brüju , arsüra. 
brume sI garbin sm. - brume marine: 

fuschia sf 
brumeux a. garbinusu. 

brun a.s. brün inv. if. brüna), me ru. 

brunâtre a. brünastru. 
brune (crépuscule) if. antebrün sm. 

brunir v. brünl. 
brusque a, brüscu. 

brusquer v. brüscà. 

brusquerie si brüscaria. 
brut (nature/) a. natürale • brut (gros-

sier) a. grussiè. 

brutal a. brütal e. 
brutalement ad. brütalamente. 

brutalité si brÜtalità. 

brute si ~stia. 

bruyant a. rümurusu, sm. burdeitZire. 

bruyère sI brügu sm. 
buanderie si büandaria. 

buandière sI bügadiera. 

bûche (combustible) si tocu de boscu 
sm .. çipu sm . • bûche (chille) si 
sbatu sm. 

bücher sm. rog'u , bûcher. 
bücheron s. büsca yelu. 

• bûchette si büsca. 
budget sm. blldgel. 

buffet sm. bülè . büfe lu. 

bume sm. büfaru. 
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buis .~m. busci u, büsciu. 

buisson sm. baragnassu. busci un -
enlrer dans les huissons: s'ümbara­
gnà. 

BUV 

burnous sm. bürnus. 

b~se (oiseau) .if. puiana • buse (II/pau) 
si lübu sm. 

buste sm. büSI u. 
bulle (gaz) sI. bora' bulle (sceau) s] 

bulusm. • bul sm. çibla si 
bulletin sm. bületin. 
buraliste (tabac) s. tabachin, taba­

chaire. 
bure sI bUra. 
bureau (local) sm. büreu - hureau de 

tabac: tabachin sm . • bureau (meu­
ble) sm. bürO. 

burette sI bürela. 
burin sm. bürin. 

• 
• • 

buter v. üncaussà. scapüssa - se buter 
l'pr. s'üncaussâ:. 

butin sm. bütin , s/ preda. 

hutiner v. bütinà. 

bune sI culina. 

buvard -sm. buvard. sJ cartasciüga. 

bUl'elle si büyela . 

N.B. L'accaJ! tonique - lettre grasse ita lique - n'eSl pas indiqué' 
- quand il tombe: sur l'avant-dernière voyelle d'un motlv non décompt~). 
- da ns les mOIS terminés par un<: çonsonne, 
- dans 'es mots tcrmints par unc voyellc lICÇentuée. 
Cr. {mrodlle/ic»!. 



ça pron.dém. aila - ça va ?: cuma và ? 

cabale si cabala. 
cabalistique G. cabalisticu. 

caban sm. caban. 
cabane si cabana; cabane de chas-

seur: agaciun sm .. spera si 
cabanon sm. caban un. 
cabaret sm. cabarè. 
cabaretier sm. cabaretiè. 
cabestan sm. arganu. 

cabine si cabina , gabina . 
cabinet (réduit) sm. gabinetu - cabinet 

de trm'al"!: ufiçi sm . • cahinet d'ai­
sanees: cumün , gabinetu. 

câble sm. cavu. 
câbler v. cablà. 
cabotage sm. cabutagiu. 
cabrer (se) l'pr. sc cabrà. 
cabriole si cabriol a, gambriol a. 
cabrioler V. cabriulà. 
cabriolet sm. cabriulè, bai'ucin. 
cabus a. cabüssu. 
cacade .if. cagada . 
cache sr scundiyu sm.; jouer à cache­

cache: giügà a se scunde. 
... cacher v. scunde, ucültà - se cacher 

vpr. se scunde, se ciatà. 
cachet (sceau) sm. cacrtu, sigilu • ca­

chet (capsule) sm. cachet • cachet 
(rél ribution) sm. retribüçiun si 

cacheter v. cacetà, sigilà. 
cachette si scundiyu sm. - en ca­

chette: Œrtivamente, da scundun, 
de suta ma n. 

cachot sm. prejun si, preijun si 
cachotterie 4 scundagna. 
cactus sm. cactüs. 

c 
cadastral a. cadastrale. 
cadastre sm. cadastru. 
cadavérique a. cadavericu . 
cadavre sm. cada veru. 
cadeau sm. regalu, cado; si strena. 
cadenas sm. cadenassu . 
cadenasser v. cadenassà. 
cadencc .If cadença. 
cadencer V. cadençà. 

* cadet a.s. cadetu. 
cadran sm. cadran. 
cadre sm. cadru. 
cadrer V. cadrà. 
caduc a. cadücu - le mal caduc: u ma 

d'a terra. 

caducité si cadücità. 
cafard (insecte) sm. babarota si -

avoir le cajàrd: avè a babarata • ca­
fard (dénonciateur) sm. den unçiatù. 

café sm. cafe; café au lait: cafela ite. 

cafetier sm. cafetiè. 
cafetière sf cafetiera. 
cafouiller vi. üntartayà. 

* cage.lf gagia . 
cagnotte sr. cagnota . 
cagoule sr. cagula . 
cahier sm. cahier. qintcrnu . 
cahin-caha foc.ad. tintun tintcna. 
cahot sm. seralu: 
caille sf caya. 
caillebotis sm. carabulin. 

* cailler V. brussà, cayà. 
caillot sm. grümu, grümelu . 
caillou sm. peira sf, grava .if, massa­

can sm. 
caisse .If cascia. 
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caissier $. cascê. 
caisson sm. casciun. 
cajoler v. ra de lande. 
cal sm. cal u. 

calamité si caJa mÎlà. 
ca landre (garniture) sI ca landra ' cu­

landre (charançon) si c urc ussun sm . 

calanque sf ca lanea. 
calcaÎre a. ca1carcu • calcaire sm. cal­

cari - calcaire blanc rosé : culum­
bina si 

calci ner v. inçeneri. 

calcul sm. carc ülu. 
calculateur sm. carcülatu. 
calculer v. carc ülà, cumpütà , nümerà. 
cale (étai) si puntclu sm . • cale (soute) 

si sti va - étre à/ond de cale : iesse a 
pa jo 1. • cale sèche sI bassin sm .. 
cale de hlliage si sghiun sm. 

calebasse si cossa. 
caleçon sm. müande sfpl. 
calendes J/pl. calende. 
calendrier sm. calendari , calandriè. 
caler (é/ayer) v. puntelà • caler (baisser 

un mât, un filel) v. carà • culer (blo­
quer) v. blucà. 

calfal sm. carafataire. 

calfater v. cararalà. 
calfeutrer Y. tapà - se calfeutrer vpr. se 

tapà. 

calibre sm. calibru. 

calibrer Y. calibrà. 

calice sm. calice. 

calife sm. califu. 
califourchon (à) loc.ad. a cavaI in. 

câlin a. frascusu. 

calleux a. ca1usu. 

calligraphie si caligrafia. 

calligraphier Il. caligrafià. 

callosité si calusità. 

calmanl a.sm. carmantc. 

calmar sm. totanu. 

calme a. ca rmu. paiju, qietu • calme 
sm. carma :.J. qicte si 

calmer v. carmà, paijà , qielà - se 
ca lmer l'pr. se carmà . 

calomel sm. calomel. 

calomniateur a.s. caluniatù. 

calomnie si calI/nia . 
calom nier V. calunià . 

calomnieux a. ca luniusu. 
(:alorifère a.sm. calunTeru. 

• calotte sf calOla . 
calquer Il. carcà. 

cahaire sm. calvari. 

camarade s. camerada. 
ca mard (nez) sm. nasu scrasau ca­

marde (morl) sf sc-ià cicheta 1. 
cambrer sm. ünarcà - se ca mbrer "pr. 

s·Ünarcà. 

cambriolage sm. ca mbriulage. 

cambrioler Y. cambriulà, rubà. 
cambuse sf cambÜsa. 

camée sm. cameu. 

caméléon sm. cameleun. 
camélia sm. camelia sf 

camelot sm. marcante ambülanlc. 

caméra sI camerà. 
camérier sm. camerè. 

camion sm. ca mi un. 

camionnage sm. camiunage. 

camionner v. camtUnà. 

camionnette sf eamiuneta. 

camionneur sm. camiunairc. 

camisole sf eamijœra. 

camomille sf camamila . 

camoufler Il. mascarà - se camoufler 
IIpr. sc scunde. 

camp sm. ca.mpu. 

campagnard as. ca mpagnardu. 

• campagne sI campagna. 

campanule sf ca mpaneta. 

campêche sm. ca mpüciu. 
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campement sm. campamentu. 

camper l'. carnpà - se camper vpr. se 
ciantà. 

campeur s. campeur. 

camphre sm. canfuru. 

camping sm. camping, campeglU. 

Canada nm. Canadà. 
canadien a.s. canadian - Canadien n. 

Canadian. 
canaille si canaya, racaya; sm. bir-

bante. 

canaillerie si canayaria. 

* canal sm. canale, cami, gurgu. 
canalisation si canalisaçiun. 

canaliser v. canalisà. 

canapé sm. canapé. 
canard sm. canar. 

canari xm. caoarln. 

cancer sm. ciancre, cançer. 

cancéreux a. Clancrusu, cançerusu. 

cancre sm. C!ancre. 

candélabre sm. candelabre. 
candeur si candù, candur. 
candidat s. candidatu. 

candidature sf candidatüra. 
candide a. candidu, ingenüu. 
candir (faire) v. candi. 

canette si caneta. 
canevas (toile) sm. canavassu • canevas 

(thème) sm. argümentu. 

canicule si canîcüla, canicula. 
canif sm. cuteletu, canif 

canine sf canina, sm. dente de l'œyu. 
canh'cau sm. cüneta si 

... canne 51 cana. 

canneler v. scanclà. 
cannelle si canela. 

cannelure 51 scanelatüra, stria. 
cannibale sm. call/bale. 
canon (artillerie) sm. canun " canon 

(règle) sm. regüla si. norma si 

canonicat sm. canunicalu. 
canoniquc a. canOlllCU. 
canonisation sf canunisaçiun. 
canoniser y. canunisà. 
canonnade si canunà, canunada . 

canonner v. canunà. 
canonnier sm. canunè. 

... canonnière si canunera. 
canot sm. canolll. 
cantate si canlata. 
cantatrice si cantatrice. 
cantharide .if. eantarida. 
cantilène sr cantegura, eanti1cna. 
cantine si cantina. 
cantinier s. eantiniè. 
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cantique sm. eantieu - un cantique de 
Noël: ün nuè. 

canton sm. cantun. 
cantonade si eantunada. 
cantonner v. aeantunà - sc cantonner 

vpr. s'acantunà. 

cantonnier sm. cantuniè. 
canule sf canüla. 
caoutchollC sm. cauciù, si guma 

lastica. 
cap sm. cavu . 

... capable a. capacile, capace. 
capacité sr capaciLà . 

... cape si capa . 
capeline si capelina. 
capharnaüm sm. cafa mau. 
capillaire (fougère) sm. capilera si, 

frisurela si. çrba de funtana si 
capitaine sm. capitani . 

capitainerie si eapitanaria . 
capital a.sm. capitale. 

capitale si capitala. 
capitalisme sm. capitalisrnu. 
capilaliste a.s. capitalista. 
capitulaire a. capittilari. 
capitulation sr eapitülaçiun. 
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capituler vi. capitülà. 

capon a.sm. paurusu. 
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caporal sm. capurale; [aire le caporal: 
capuralegià. 

capot a.sm. capo. 
capote sf capota. 
câpre sf tapanu sm. 

• caprice sm. capriçi, sf matana. 
capricieux as. capriçiusu, bisbeticu. 
capricorne sm. capricornu. 
câprier sm. tapanè. 

capsule sf capsü]a. 
capter Il. captà. 

captif a.s. prcjunè. 
capt iver v. cativà. 
captivité sf catività. 

capture sf calüra . 
capturer v. catürà. 
capuche sf capüciu sm. 
capuchon sm. capüciu - capuchon de 

moine (aconü); gai. 
capucin sm. capüçin. 
capucine .if. capüçÎna, sm. çinqe ciodi. 
caquet sm. cia ncia sf: rabattre son 

caquet: a piyà bassa. 
caquetage sm. cacataca. 
caqueter vi. cascarelà, cacataca. 
car ad. perchè • car sm. car. 
carabine sf cai'abina. 

.. carabinier sm. caî'abiniè. 

caracoler vi. caraculà. 
• caractère (trait distinctif) sm. caratere 

• caractère (leUre) sm. letra si 
caractériser v. caraterisà. 
caractéristique a. carateristicu • carac-

téristique sI carateristica. 

carafe si gafafa. 
carafon sm. cartin, amurin. 
carambole si carambula. 
caramel sm. caramela si 
caraméliser v. caramelà. 

carapace .if. carapace. 
caravane si caravana. 
caravelle si caravela. 
carbone sm. carboniu. 
carbonisation si carbunisaçiun. 
carboniser v. carbunisà. 
carburant a.sm. carbürante . 
carburateur sm. carbüratù. 
carcasse si carcassa. 
carder v. cardà. 
cardiaque as cardiacu. 
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cardinal (principal) a. cardinale, prin. 
cipale • cardinal (p rélat) sm. cardi· 
nale. 

carême sm. caresima si - de carême: 
caresimale a. 

carénage sm. carenagiu. 
carence si caristia. 

carène si carena. 
caréner v. carenà. 
caressant a. landusu. 

caresse si caressa, frasea, landa. 
caresser v. caressà. 

cargaison si carga. 

caricature si cai'icatüra. 
caricaturer v. caricatürà. 

carie si caria. 
carillon sm. repichetu, si campanada. 

carillonneur sm. campana ru . 

carme sm. carmelitan. 
.. carmélite si carmelita . 

carnage sm. st rage si 
carnassier a.s. carnassiè. 

.. carnaval sm. carlevà. 

carnet sm. carnetu, qinternetu. 

carone si carola - carOlle sauvage: 
pastan aiga si 

caroube si carruba. 

caroubier sm. carrubè . 

.. carré a. cadru • carré sm. carrau. 
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• carreau (de so/) sm. maun • carreau 
(vitre) sm. 'lei ru. 

carrefour sm. üncruju, qadriviu. 
carrelage sm. pavimentu, maunà. 

• carrière (profession) sI carriera • car-
rière (excavation) si peirera. 

carrosse sm. carrossa si 
carrure si carrüra, curpuratüra. 
cartable sm. cartable. si cartela. 

• carle si carta. 
cartel sm. cartelu. 
cartilage sm. cartilage. 
carton sm. cartun - carton-pâte: carta 

pista si 
cartouche (étui) si cartucia . cartouche 

(ornement) sm. carlociu. 

• cas sm. casu. 
casanier a.s. casaniè, casalengu. 

casaque si casaea - pelite casaque: 
casachin sm. 

cascade sr cascada. 
case (compartiment) si cadretu sm. 

case (cabane) sr cabana. 
casemate si casamata. 

• caser v. casà - se caser l'pr. s'acasà. 

caserne si caserna. 
caserner v. casernà. 

casier sm. casiè. 

"casino sm. casino 
casque sm. cascu. 
casquette sf cascheta. 
cassation sf cassaçiùn. 
casse (louche) sf cassa ' casse (végéta/) 

sf cassia, gazia. 
"casser v. rumpe, pelà, scciapà, struncà 

- se casser vpr. se rumpc. 
casserole sf cassarola. 
casserolée .if. cassarulà. 
cassure sf fissüra, faya. 
castagnettes sfpl. castagnete. 
castagnole sf castagnœra. 
caste sf casta. 
castor .l'm. castor. 

castration sf castraçiun, sm. capunage. 

castrer v. castrà, capunà. 

casuel a.sm. casüale. 

cataclysme sm. cataclismu. 
catacombe sf catacumba. 

catafalque sm. catafarcu. 

catalogue sm. catalugu. 
cataplasme sm. cataplasme. 

cataracte (cascade) sf catarata • cata-
racte (yeux) sf catarata, tereta . 

catarrhe sm. catarru. 

catarrheux a. catarrusu·. 

catastrophe sf catastrofa . 

catéchiser v. catcchisà, ündutrinà. 

catéchisme sm. catechismu • catéchis-
me (/iITe) sm. santa" cruieta sf 

catégorie sf categuria. 

catégorique a. categoricu. 

"cathédrale sf catedrala. 

catholicisme sm. catolicismu .• 

catholique a.s. catolicu. 

cauchemar sm. brütu sœnu, pesentc. 

caudataire sm. portacua. 

causalité sf causalità. 

"cause sf causa. 
causer (entraîner) v. causà • causer 

(parler) vi. ciarlà ; faire la causette: 
cialabrunà. 

causerie sf ciarla. 

caustique a. ca usticu. 

cauteleux a. cautelusu. 

cautérisation sf cauterisaçiun. 

cautériser v. cauterisà. 

caution sf cauçiun. 

cautionner v. cauçiunà. 

ca\'alcade sf cavalcada. 

cavalerie sf cavaleria. 
cavalier a_ desenvoltu . cavalier .l'. 

cavaliè . . 

cavatine sf cavatina. 
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• carreau (de sol) sm. maun • carreau 
(vitre) sm. veiru. 

carrefour sm. üncruju, qadriviu. 

carrelage sm. pavimentu, maunà. 
• carrière (p rofession) sf carriera • car-

rière (excavation) si peirera. 
carrosse sm. carrossa si 
carrure si carrüra, curpuratüra. 
cartable sm. cartable, si cartela. 

• carle si cafta. 
cartel sm. carlelu. 
cartilage sm. carlilage. 
carlon sm. carlun - carton-pâte: carta 

pista si 
cartouche (étw) si cartucia . cartouche 

(ornement) sm. cartociu. 
• cas sm. casu. 

casa nier a.s. casaniè, casalengu. 

casaque sI. casaca - petite casaque: 
casachin sm. 

cascade si cascada. 
case (compartiment) si cadretll sm. 

case (cabane) sr cabana. 
casemate si casamata. 

• caser v. casà - se caser vpr. s'acasà. 
caserne si caserna. 
caserner v. casernà. 

casier sm. casiè. 

• casino sm. casino 
casque sm. cascu. 
casquette sf cascheta. 
cassati on sr cassaçiun. 
casse (lo uche) sf cassa' casse (végélal) 

sf cassia, gazia. 
• casser l'. rumpe, petà, scciapà, slruncà 

- se casser l'pr. se rumpe. 
casserole sf cassarola. 
casserol ée .if. cassarulà. 
cassure sf fissüra , faya . 
cas tagnettes sfp/. castagnele. 
cas tagnole sf caslagnœra. 
caste sf casta. 
castor sm. caslor. 

castration sf caslraçiun, sm. capunage. 

castrer V. caslrà, capunà. 

casuel a.sm. casüale. 
cataclysme sm. cataclismu. 

calacombe sr catacumba. 
catafalq ue sm. catafarcu. 

catalogue sm. cata lugu. 
catapl asme sm. cataplasme. 

cataracte (cascade) sf catarata • cata-
racte (yeux) s.f catarata, tereta. 

catarrhe sm. catarru. 

catarrheux a. catarrusU:. 

catastrop he s.f catastrofa. 

catéchiser l'. catechisà, ündutrinâ. 

catéchisme sm. catechismu • catéchis-
me (lim?) sm. santa' cruieta sf 

catégorie sf categuria. 

catégoriq ue a. categoricu. 

• cathéd ra le sr catedrala. 

catholicisme sm. catolidsmu .• 

catholique a.s. catolicu. 

cauchemar sm . brütu sœnu, pesentc. 

caudataire sm. portacua. 

causalité s.f causalità. 

• cause s.f causa. 

causer (en./rainer) v. causà • causer 
(parler) vi. ciarlà ; Jaire la causette: 
cialabrunà. 

causerie s.f darla. 

caustique a. ca usticu. 

cauteleux a. cautelusu. 

cautéri sation sf cauterisaçiun. 

ca utériser V. cauterisà. 

caution si cauçiun. 
cautionner l'. cauçiunà. 

ca\'a1cade sf cavalcada. 

cavalerie sf cavaleria. 

cavalier Q. desenvoltu . cavalier S. 

cavaliè . . 

cavatine sf cavatina. 
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cave (solIIerrain) si cava. cr0l3, grOla • 
cave (arRenl) si misa . 

can~au sm. tumba si. sepü!türa si 
• caverne si cavcrna, barma. 

C3\'crneux fi . cavernusu. 

cavité sI cavità . 
• ce a.dém. acheslu , chestu, st u, achcl u, 

ehelu • ce pron.dém. absent en mo­
négasqlle • ce que: çcche. 

ceci pron.dém. aiçà. 

eider v. cede. 
cédill e sI çcdiya. 
cédrat sm. çedrà. 
cUrc sm. cedru. 
cei ndre v. çcntüril - se ceindre l'pr. se 

çentürà. 
• ceinture si çentüra, çenta. 

cela, ça pron.dém. ai16. 

cêlébration si cclebraçiun. 
célèbre a. celebre. 
célébrer v. celehrà, decantà. 
cëlébrité si celebrità. 
céleri sm. Ç4l'laru. 
céleste a. celeste, celest ialc. 
célibat sm. çe libatu. 
célibataire a.s. çclibatari. 

• celle pron.démf achela, chela, aches­
ta, chesta. 

cellulaire Q. çclülari. 

cellule si çelüla, celula. 
• celui pron.dém.m. ac htlu, chelu, 

achestu, chestu. 

cé nacle sm . çenaclu. 

• cendre si çcne. 
œ ndrier sm. œndrier, çenerin. 

cendrillon si strügiun sm. 

cène si çena. 
cens sm. ccnsu. 

censeur sm. censù. 

censure si censüra. 
cenl a.num.sm. çentu. 

centaine si çente nà. 
centaure sm. cen!a uru. 
centaurée si cc ntaurca. 
centenaire a.s. çentenari. 
centième a.s. çcntesimu. 

centime sm. çentima si 
centimètre sm. çentimetru. 
central Q. çentralc, centrale ' centrale 

électrique sf centrale e1etrica. 
centralisation .if. çcntr:alisaçiun, cen-

tralisaçiun. 
ce ntraliser v. çenrralisâ, centralisa. 
centre sm. centru. 
centrer v. çentrà, centrà. 
centupler v. çentüplicà. 
cep sm. çepu ; cep de vigne ." via si 
cèpe sm. bureu. 
cependant ad.con). cpüra, püra, ün-

tantu , margradu. 
ce que prol1.dém.pron.rel. çcche, V. cc. 

céramique si çeramica. 
cérat sm. çerotu. 
cerceau sm. çcrcdu. 

• cercle sm. circulu, çerc;u, aTciu. 
cercler v. çcrciâ. 
cercueil sm. cascia da mortu sf 
céréale sf çereala. 
cérébral a. çcrebralc, cerebrale. 
cérémonial sm. çcrcmunialc. 

• œrénlOnie si çcrcmonia. 

cérémonieux a. çercmuni usu. 

cerf sm. çervu. 
cerfeuil sm. çerfœyu. 

• cerise si çcreija. 
œrisicr sm. çereijera si 
cerneau sm. ganyu. 
cerner v. circundà - il a les yeux cer­

nés: è œyau. 
certain a.sm. cerlu • certains pron.ind. 

certi. 
certes ad. certu, çertu. 
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certificat sm. certificatu. 
certifier v. acertà, certificà. 

certitude si certitiidine, certessa. 
* cerveau sm. çervelu. 

• cervelle si çervela. 
cesV.ce. 
cessation si cessaçiun. 
cesse si cessa, pausa. 
cesser v. cessà, fini -la pluie a cessé: à 

fini u de ciœve. 
cession si cessiun. 
c'est-à-dire loc.conj. è da di. 
césure si çesüra. 
cet, cette V. cc. 
ceux V. celui. 

• chacun pron.ind. cadün, ciacün . 
chafouin as fu in . 

• chagrin (peine) sm. afanu, ciagrin, ma­
gun; crüssi pl . • chagrin (peau) sm. 
chœru . 

chagriner v. aduJurà, ciagrinâ - sc 
chagriner vpr. s'adulurà. 

chahut sm. sciaratu, si eagnarra . 
chahuter vi. sciaratà. 
chahuteur sm. sciaratiè. 
chaîne si caena. 
chaînette sf caenela . 

• chair sI carne, purpa. 
chaire si pürpitu sm. 

• chaise sf carrega. 
chaland (bateau) sm. cialan • chaland 

(acheteur) sm. cl iente. 

châle sm. sciale. 
chaleil sm. cal en . 
chalet sm. casin, casotu. 

... chaleur sf carÙ. 
chaleureux Q. calurusu. 
chaloupe sf cialupa. 

chalut sm. tartan un. 
chambellan sm. ciambelan. 
chambranle sm. ciambrana.l/ 
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... chambre s.f. combera, camera. 
chameau sm. camelu. 

chamois sm. camus, camussu . 
... champ sm. campu . 

CHA 

champagne sm. champagne . . ~f. sciam­
pagna. 

champêtre a. campestre, silvestru. 
... champignon sm. funzu . bureu. 

champion s. ca mpi un. 
championnat sm. campiunatu. 

... chance sI ciança, furtÜna. 
chanceler vi. bacilà. 
chancelier sm. canceliè. 
chancellerie sf. cancelaria. 
chanceux Q. furlünau, ciançusu. 
chancre sm. ciancrc. 
chandail sm. maya sI 
Chandeleur ni Candercra. 
chandelier sm. canderè. 

... chandelle sf. cande ra. 

chanfrein sm. cianfrin. 

... change sm. scangiu. 
changement sm. scangiamentu. 

... changer v. scangià, müà, cumütà - se 
changer vpr. se scangià. 

chanoine sm. canonicu. 

• chanson sf cansun. 
·chant (musique) sm. cantu, sf can­

tada. 
chantage (faire du) v. ra cantà. 

• chanter v. cantà - se chanter ~·pr. se 
cantà. 

chanterelle (corde) .1/ cantin sm. 
chanterelle (chtllllpignon) .I/ giTola. 

chanteur sm. cantaire. cantante 
chanteuse si cantüsa, cantante. 

chantier sm. cantiè, ciantiè. 
chantonner vi. cantarelà. 
chantre sm. canlai re. 
chanvre sm. canebu. 

chaos sm. caos. 
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certificat sm. certificalu. 
certifier v. accrtâ. cerlificà . 

certitude si certillidine, certessa. 
"cervcau sm. çervelu. 
" cervelle si çervela. 

cesV. ce. 
cessation sI cessaçi un. 

cesse si cessa, pousa. 
cesser v. cessA, fini - la pluie a cessé: il 

fin iu de ciœve. 

cession si cessiun. 
c'est-à-d ire loc.conj. è da di. 

césure si çesüra. 
cet, cette V.ce. 
ceux V. celui. 

"chacun pron.ind. cadün, cÎacün. 
chafouin a.S. fuin. 

"chagrin (peine) sm. aranu, ciagrin. ma­
gun; crüssi pl . • chagr in (peau) sm. 
chœru. 

chagriner Il. adulurà, ciagrinà - se 
chagriner vpr. s'adulura. 

chahut sm. sciaratu, si cagnaITa. 

chahuter vi. sciaratà. 
chahuteur sm. sciaratiè. 
chaîne si caena. 
chaînette sf caeneta. 

" chair si carne, purpa. 
chaire si piirpitu sm. 

"chaise sf carrega. 
chaland (bateau) sm. cialan • chaland 

(ac heteur) sm. cl iente. 

châle sm. sciale. 
chaleil sm. cal en. 
chalet sm. casin, casotu . 

• chal eur si carÙ. 

chaleureux a. calurusu. 
chaloupe si cialupa. 
chalut sm. tartan un. 
chambellan sm. ciambelan. 
chambranle sm. ci ambrana .if. 

• chambre si CQmbera , camera. 
chameau sm. ca melu . 

cbamois sm. ca mus, camussu. 
• champ sm. campu. 

champagne sm. champagne, sI sciam­
pagna . 

cbampêtre a. campestre, silveslru. 

• champignon sm. funzu, bureu, 
champion .~. campi un. 
championnat sm. campi unatu. 

• chance si cia nça , furtüna . 
chanceler ~i. baci la. 
chancelier sm, canceliè. 

chancellerie sI cancelaria . 
chanceux: a. furtünau , ciançusu. 
chancre sm. ciancre. 
chandail sm. ma ya si 
Chandeleur nf. Canderera. 
chandelier sm. canderè. 

• chandelle si candera, 
chanfrein sm. cianfrin. 

• change sm. scQngiu. 
changement sm. scangiamcntu, 

• changer v. scangia, müa, cumütà - se 
changer vpr, se scangÎa. 

chanoine sm. canonicu. 

• chanson si cansun. 
• chant (musique) sm. cantu, si can­

tada. 

chantage (faire du) Y. ra canlà. 
• chanter v. cantà - se chanter vpr. se 

cantâ. 
chanterelle (corde) si cantin sm. 

chanterelle (champignon).if. girola. 
chanteur sm. canta ire, cantanle -

chanteuse si cantüsa, canlanle . 
chantier sm. cantiè, ciantiè. 
chantonner vi. canlarelâ. 
chantre sm. cantai re. 
chanvre sm. canebu. 

chaos sm. caos. 
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chaparder v. pclücà, rabastiunà. 

chape si capa. 

.. chapeau sm. capelu. 

chapelain sm. C'dpclan. 

.. chapelet sm. rusari. 

chapt'Iier sm. çapelè. 

chapelle si capela. 

chapellerie si capelaria. 

chapiteau sm. capi telu. 

.. chapitre sm. capil ulu. 

.. chapon sm. capun. 

chaque a.ind. cada , ciaca. 
char sm. carru - char à banc: clarra­

ban sm. 
charade si ciarada. 
charançon sm. curcussun. 

.. charbon sm. ca rbun. 

charbonneux a. carhunusu. 

.. charbonnier sm. ca rhunin . 

charbonnière si carbunera. 

charcuter v. ta yüçà. 
charcuterie si ciarc ütaria. 

charcutier s. ciarcÜlè. 

chardon sm. ca rdu. 

chardon neret sm. cardclina si 
charge (fardeau) si carga - charge 

d'une bouche à feu: ga rgussa sf • 
charge (fonc/io n) sf üncargu sm .. 
funçiun si. mandatu sm . • charge 
(assaut) sI carga, Sni. assa utu. . 

chargé G. cargu • chargé de mi ssion 
Sni. üncargau de missiun. 

chargement Sni. cargamentu - charge­
men! d'Ilne bêle (Je somme: saumà. 

.. charger (meure /Ille charge SIIr) v. 
cargit • charger (de faire) l'. üncargà 
- se charger ·vpr. sc cargà, s'üncargà. 

chariOl sm. carrelu. 

charilable a. earitatevule, earitevule . 

.. charité sI ca rita. 

charifa~i sm. ciaraviyu. 

charlatan .ml. ciarlal:m. 

charlatanisme Sni. ciarlatani smu. 
.. Charl es IInI. Carlu . 

charmant a. üncantevul e . 
.. charme (magie) Sni . üncantu • charme 

(arbre) sm. carpe . 

charmer v. üncantà. 
charnel u. carnale. 

.. charnier S I» . carniè. 

charnière sI ciarniera. 
charnu a. carnusu, curpü u. purpusu . 

charogne sI carogna . 

eharpenle sI eiarpanta. 
charpentier sm. ciarpantiè. 

charpie sI scarpia - mellre ell charpie: 
sca rpi. 

charretée sI carrela. 

charretier a.s. carrcliè . 
charreton sm. ca rretun. 

charreUe sI carreta; charrelle légère: 
baruein Sn/. 

charrier (trallspor/er) v. carregià • 
charri"Cr (se mO!lller): piyà ün giru 1. 

charron sm. ciarrun. 
.. charrue sI arai re sm. 

charle sI statütu sm. 
chartreuse sI cc rlüsa. 

chartreux $. ce rtüsin. 
chas sm. trau d'agüya. 

.. chasse si cacia. 

châsse si relicari sm. 

.. chasser v. cacià, scassà, csclüdc. 

.. chasseur s. caciai re. caciaù. 

chassieux Q. putinusu. 

châssis .~n/. sciassi; chiissis 'd'un bâl: 
gançclu sm. 

chaste u. castu. 

chasteté si castità. 

chasuble .if. pianeta. 
• chat s. gatu . 

• châtaigne sI castagna. 

châtaignier Sni. castagnè. 
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châtain Q. castagnu . 

... château sm. castelu. 

châtelain s. castelan. 

chat-huant sm. nœciura sf 
... châtier v. castigà, püni. 

chatière .if. gatunera. 
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châtiment sm. castigu; .'II pena, pü-
niçiun. 

chatouill ement sm. gatîyu. 

chatouiller v. gatiyà. 

chatouilleux o. süfiscu, galiyusu. 
châtrer v. castrà, capunà. 

chattemite sf gata borgna, gata morta. 

chatterie sf landa. 
... chaud a.sm. caudu. 

chaudière sf caudîera. 
chaudron sm. paîrre. 

chaudronnicr s. magnin. 

chauffage sm. rescaudamentu. 
chauffe-lit sm. scaudaletu. 

chauffer v. scaudà - se chauffer vpr. se 
scaudà. 

chaufferette sf scaufeta. 

chauffeur s. cundütù, chm~ffeur. 
chauler v. üncauçinà. 

chaume sm. rastügia sf 
chaussée sf carradà, sm. carnin. 

chausser v. caussà - se chausser vpr. se 
caussà. 

chaussette sf caussa, causseta. 
... chaussure sf caussaüra, scarpa. 

cham'e a. s. perau, testa perà. 

chauve-souris sf ratapignata. 

chaux sf cauçina. 
chal'irer vi. ciavirà. 

... chef sm. capu. 

... chef-d'œuvre sm. capu d'opera, ciadü-
vre. 

chélidoine sf celidonia. 
... chemin sm. carnin, .if. strada . 

cheminée sf ciamineia. 

cheminer vi. caminà. 

chemi not sm. ferruviè . 

... chemise sf camija. 
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chenapan sm. birbante, manegurdu . 
... chène sm. rure. 

chèncvis sm. canavuje. 

chenille .1/ tora. 
cheque sm. assegnu, chèque. 

cher a.ad. caru. 

... chercher v. çcrcà - se chercher vpr. se 
çcrcà . 

chercheur s. çercatù, chercheur. 
cheri a.s. nin, ninin. 
chérir v. aimà, vurè ben . 

chétif a. renaissu - personne chéli,'e: 
schirinçiu sm. 

... cheval sm. cavalu. 

chel'alet sm. cavaletu. 
chevalier sm. cavaliè. 

chel'auchée sf cavalcada. 

chel'sucher vi. ca valcà. 
chcl'et sm. testera sf 

... chcl'cu sm. caviyu, sm.pl. berri. 

cheville (taquet) sf caviya, Sn). tachetu 
- cheville pour fixer l'GI'iron (toleO: 
sca~mu sm . • chel'ille (allatomie) sf 
cavlya. 

chcviller v. caviyà. 

... chèvre .'If crava. 

chevreau sm. cravin - chcl'rette .'If 
craveta . 

chèvrefcuille sm. cabrifa;yu, ligaboscu. 

chenier s. cravà - chevrière sf cra-
va lra. 

chcl'ron sm. cabri un. 

... chez prép. da . 

chic a.sm. scie, chic . 

chicane (bisbille) ~f cicanada • chicane 
(zigzag) sf scicana, chicane. 

chicaner l'. cicanà - sc chicaner vpr. sc 
cicanà. 

chicanerie sf cicanaria. 
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châtain a. castagnu . 
• château sm. castelu. 

châtelain s. castelan. 
chat-huant sm. nœciura 51 

'" châtier v. castigà, püni. 
chatière si gatunera. 
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châtiment sm. castigu; sf pena, pü-
niçiun. 

chatouillement sm. gatÎyu, 
chatouill er v. gatiyà. 

chatouilleux a. süfiscu, gatiyusu. 
châtrer v. castrà, capunà. 
chattemite si gata borgna, gata morta. 
chatterie 4 1anda. 

• chaud a.sm. caudu. 
chaudière si caudiera. 
chaudron sm. paîrre. 
chaudronnier s. magnin. 
chauffage sm. rescaudamentu. 
chauffe-lit sm. scaudalctu. 
chauffer v. scaudà - se chauffcr vpr. se 

scaudà. 
chaufferette si scaufeta. 
chauffeur s. cundütù, challffellr. 
chauler v. üncauçinà. 
chaume sm. rastügia 51 
chaussée 51 carradà , sm. carnin. 
chausser ~. caussà - se chausser vpr. se 

caussà. 
chaussette si caussa, causseta. 

'" chaussure 51 caussaüra, scarpa. 
chauve a.s. perau, testa perà. 
chauve-souris si ratapignata. 
chaux 51 cauçina. 
cha\'irer vi. ciavirà. 

'" chef sm. capu. 
'" chef-d'œuvre sm. capu d'opera, ciadü-

vre. 
chélidoine si celidonia. 

'" chemin sm. carnin, 4 strada. 
cheminée si ciamineia. 

cheminer vi. caminà. 
chemi not sm. ferruviè. 

• chemise 51 camija. 
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chenapan sm. birbante, manegurdu. 
• chêne sm. rure. 

chènevis sm. canavuje. 
chenille sf tora. 
cheque sm. assegnu, chèqlle. 

cher a.ad. caru. 

• chercher v. çercà - Se chercher vpr. !>e 
çcrcà . 

chercheur S. çercatu, cherchellr. 
chéri a.S. nin, ninin. 
chérir V. uimà, vuri: ben. 
chéti ! a. renaissu - personne ché/ive: 

schirinçiu sm. 
'" cheval sm. cavalu. 

chevalet sm. cavalctu. 
chevalier sm. cavaliè. 
chevauchée si cavalcada. 
chevaucher vi. ca valcà. 

che\'et sm. testera si 
• cheveu sm. caviyu, sm.pl. berri. 

cheville (taqllet) sI caviya. 91). tachelu 
- cheville pour .fixer l'al'iron (tolet): 
sca~mu sm . • chel'iIle (al!alOmie) 51 
cavlya. 

cheviller V. caviyà. 

'" chèvre si erava. 
chCHeau sm. cravin - chcn ette sr 

craveta. 
chèvrefc uille sm. cabrifa:yu, ligabo5Cu. 
chen ier S. cravà - chevrière si cra­

valra. 
chevron sm. cabri un. 

• chez prép. da. 
chic a.sm. scic , chic. 

chicane (bisbille) sf cicanada • chicane 
(zigzag) sf scicana, (:hicane. 

chicaner l '. cicanà - sc chicaner vpr. sc 
cicanà. 

chicanerie si cicanaria. 
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chicaneur a.s. cicanaire, cicaniè. 
chiche (ladre) a. avaru • chiche (pois) 

sm. scEjaru. 

chicorée sf cicoria . 
• chien sm. can - chienne sf cagna. 

chiendent sm. gram igna sf 
chier vi. cagà - envie de chier: caghœ-

gna s! 
chiffon sm. cirun. sf straça . 
chiffonner v. cifunà. 
chiffonnier (fripier) s. straçiè • chif­

fon nier (meuble) sm. cumudcta sf 
chiffre (numéro) sm. cifTa sf • chiffre 

(i f/ilia/es) sm. ini çialc sfpl. 
chiffrer v. cirTa. 
chignon sm. cieiu. 
chimère .f! chimera. 
chimérique a. chi mericu. 
chimie si chimica. 
chimique a. chimicu. 

chimiste s. chimicu. 
Chine nf China. 
chinois a.S. chinese - Chinois n. Chi-

nese ' chinois (fruit) sm. c hinotu. 
chiourme sf ciurma . 
chique sf ciea. 

chiquer vi. cicà. 
chirurgie .if. scirürjia, chirürgia. 

chirurgien sm. scirürj ien, chi rürgu. 
chiure si cagarela, cagaüra. 

chlamrde si clamide. 

chlore sm. clom. 
chlorure sm. clurüru. 

choc .Hn. ürtu, impetu . 

chocolat a.sm. cicutata si 
chocolaterie ~f ciculataria. 

• chocolatier sm. cieulatiè, eiculatè. 

chœur sni. coru - enfam de chœur: cer· 
ghetu sm. 

choi r l'i. lumbà. 
chois ir l '. sciuasi. çerne. 

• choix Sni. !;emia si 
chol éra sm. colera. 
chômer vi. iesse se nça trava)'u. 
chômeur s. scnça trava)'u . 
choquer (de choc) v. ürta • choquer 

(contrarier) l'. cu ntraria. 
chora le si eurala. 
choriste ,1'. curista. 

• chosc si cosa. 
• chou sm. coru. 

chouette si nœciura, civcta. 
chrême sm. crisma. 
chrétien as. cristian. 
Ch rist nm. Cristu. 
chri stianisme sm. cristianismu . 
chronil)ue Q. cronieu • chronique si 

cromca. 
chronologie si crunulugia. 
chronomètre sm. crunumetru. 
chrysanthème sm. erisa ntema si 
chuchoter vi. bisbiyà. 
chut! imerj. sciüt ! 

• chule (c u/bute) si sbatu sm., stramaeu 
sm . • chute (fi n. terme) .if. fin , sm. 
termine. 

ci ad. aiçl; cel homme·ci: st'omu 
d'aîçl. 

cible 4 çibla, mira - foirecihle sur un 
xibier: castagnà. 

ciboire Slll. çibori. 
cicatrice si çicatriça. 
cicntriser v. çicatrisà - se cicatriser 

l'pr. se çicalrisà. 
cid re sm. çid ru. 

.. ciel sm. cc lu. 
cierge sm. çiergc. 
cigale si çig.1 la - cigale de mer: ma· 

ciota si 
cigare sm. çigara 4. sigara si 
ci garette si çigllrcta, sigareta . 
cigogne 4 çigogna. 
cigüe .l/ çigüa. 
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ci l sm. çi, çiyu. 
ci lice sm. çi liçi . 

cill er v. çi yà. 
cimaise sI çimasa. 
cime sI çi ma. 
cime nt sm. çiman. 

cime nter v. çimcntà. 
ci met ière sm . çementcri, campu 

santu. 
cinabre sm. çenüvrc. 

cinéma sm. çinemà. 
cinéraire si cÎnera ria. 
cinq a. num.sm. çinqc - en cinq sec: ün 

qatru e qatru relu. 

ci nquantaine si çinqantcna . 
cinquantenaire asm. çinqantenari. 
c inq uième a.sm. q intu. 

ci ntre (arc) sm. çenlru. 
cirage sm. çirage. 
circoncision si çi rc unçisi un. 

circonférence si çircunfercnça. 

ci rconscript ion si çircunscriçi un. 

circonscrire v. çi rcunscrivc. 

circonspect a. circunspetu. 

circonspection si circunspcçiun. 

circonstance si circ unstança. 

circonvenir v. circunvegnl. 

ci rconvoluti on si circunvulüçiun. 

circuit sm. circuit, circiiitu. 

circulaire a.sf çircÜlare. 
circulation sf çircülaçi un. 

circuler vi. çi rcÜJà. 
• cire sf çira. 

cirer v. çirà. 

cirque sm. circu. 
cisailler l'. stcsuirà. 

ci seau sm. çiscu, scupclu; ciseaux: SIC· 
suire .if,,/. 

ciseler v. çi selà. 

ciselure 4 çise lüra. 

ciste sm. müssüga sf 
citadellc si çitadela, ci tadela. 
ci tadin a.s. citadin, çi tadi n. 
citat ion si çi taçiun. mcnç.iu n. 
cité si citâ. 
citer v. çitâ, numà; citer en jllslice: 

ün tacà . 
citerne sr çislcrna, pesc hera. 
cithare si çi tai'a, 
citoyen s. citadin. 
citrate sm. çitratu - cilrate en boisson: 

bagnanasu sm. 
citrique a. çitricu, citricu. 

• citron sm. limu n, 

ci tronnelle si li mu neta, çitrunela . 
ci tronnier sm. li munè. 
ci" ière si çiviera, barrela . 
ci,'il a. çivile, curlese' ch'il (non mili· 

taire) sm. çivi lc. 
civilement aâ. çivilamente. 

civi lisation si çivilisaçiun. 
ci vilisé pp.a.s. çivilisau. 

ch'iliser v. çivilisà - se civil iser l'pr. sc 
çivilisà . 

civilité si çivil ità. 

civis me sm. çi vismu. 
claie si graya , gra, 

cla!f a. cia iru , lampante, limpidu • 
clair sm. cia iru - tirer au clair: 
ciairi, scciairi. 

clairon sm. clerun. 

clai~onner l '. derunà. 
clairsemé a. raru. 

clairvoyance sf pcrspicacità . 

clamer V. clama. 

clan sm. eumbrieu la .If 
clandestin a ~.f. clandestin, 
clapi er (à lapins) sm. lapi nera .if • cla­

pier (éboulis rocheux) sm. pcirera si 
clapoter vi. eiaputà . 

clapotis sm. caseaiun . mariciun. 
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cil sm. çL çiyu. 
cilice sm. çi liçi. 

ciller l'. çiyà. 

cimaise si çimasa. 
ci me sI çima. 

ciment sm. ,iman. 
cimenter l'. çimcnta. 
cimetière sm. çementcri, cam pu 

santu. 

c inabre .<ml. çenilvrc. 

ci néma sm. çincmà . 

ci néraire si cincrDria . 
cinq a.num.sm. çinqc - en cinq sec: ün 

qalru e qatru œlu. 
ci nquantaine sI. çi nqantcna. 
ci nqua ntenaire a.sm. çinqantenari. 
cinq uième as m. q intu. 

cinlre (arc) sm. çcolru. 
cirage sm. çirage. 

circoncision sf çircum;isiun. 
circonférence sI çi rcunrercnça. 
circonscription sf çircunscriçiun. 

circonscrire l'. çi rcunscrivc. 

circonspect a. circunspetu. 

circonspect ion sI circunspcçiun. 

circonstllnce si circunSlança. 

circon,'cnir v. circunvegnl. 

clrcon\'Olution s1 circunvulüçiun. 

circuit sm. circuit, circiiitu. 

circulaire as! çircülare. 

circulation si çin:ülaçiun. 
clrcu1c-r vi. çircülà. 

• circ sf çira. 

circr v. çirà. 

cirque sm. d rcu. 
cisailler v. stcsuirà. 

ciseau sm. çiscu. scupclu; ciseaux : ste· 
suiTe sfpl. 

ciseler v. çiselà. 

clselurc sf çiselüra. 

ciste sm. müssüga sf 
citadelle sf. çi tadela. citadela. 
citadin as. citadin. çitadi n. 
citation sf çitaçi un. mcnçiun. 
cile sJ cità. 
ci tcr v. çità, numà: citer en justice: 

üntaca . 
citcrnc sf çislcrna. pesc hera. 
cithare si çi tara . 
cilO)'en s. citadin. 
d lrale sm. çilT'3tu - citrate en boisson: 

bagnanasu sm. 
cilrique a. çiuÎcu. cilricu. 

· d lron sm. limun . 
cilronnelle sI lim unctn. çitrunela. 
dlronnier sm. li munè. 
ch·tère sf çiviera. barrela. 
ch'iI a. çivile, curtesc • civil (non mili-

taire) sm. çivile. 
civi lement ad. çivilamente. 

cil'ilisali on .if. çivilisaçiun. 

ch'lIisé pp.a.S. çivilisau . 
ch'iliser v. çivilisà - sc civiliser I·pr. se 

çivilisiJ. 
cil'ilité sf çivilità. 

civisme sm. çivismu. 

claie sf grdya. gra. 

clair a. d a iru, lampante, limpidu • 
clu.ir sm. cia iru - lirer 011 rlair: 
ciai rÎ. sccia iri . 

clairon sm. clerun. 

claironncr l '. clcrunia. 

clairsemé a. raTU. 

clairl'Oyanl't' sr perspicacità . 

damer l ', clamà. 

clan sm. cumbricula sf 

clandestin a:s. clandestin. 
clapier (d lapins) sm. lapincra .if. • cla­

pier (ebalilis rochell . .t) .~"'. pcirera sf 

clapoler l';. ei aputil . 

clapotis sm. cascaiun. mariciun. 
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• çlaque if. scciafu sm .. palun sm. 
• chiquer v. ducà, petà. 

clariner v. ciair!, seeiaiTi - se clarifier 
~'Pr. se ciair!. 

chlrinelle 4 c!arincta. 

clarinettis te s. clarinctista. 
clarté sf ciairù. 

• clllsse sf classa. 
cl asser l'. classa. 

cl assificalion sf classificaçiun. 
classifier v. classificâ. 

classique a.sm. clQssicu. 
clause sI clausa. c!ll usura. 
clavaire sf spinelu sm .. diitu sm. 
clavette sf claveta. 
clavier sm. tastiera sf 

• clef sf ciave. 
clématite sf scia rbura. vencia. 
clémence sf clemença. 

clément a. clemente • aémenl mn. 
Clemente. 

• clerc sm . cergu. 
clergé sm. cleTu. 
cl érical a.s. clericale. 
client s. cliente. 

cUe nlèle sf clientela. 

clignoter \'j. cügà. ra ciurciurun - di-
gnotl'r des yellx: parpelà . 

climat sm. climà . 

cl imatique a. climaticu. 

clin d"œil sm. bat; d"œyu. 

clinique a. cJinicu · clinique if. clin ica. 

clique (coteri('j sI crÎca, cumbricula • 
clique (mllsique) sI tambur e clerun 
sm. 

cliquet sm. crichetu. 

cloaque sm. cluaca sI 
clochard s. vagabundu, poveru crÎstu. 

• cloche sI campana. 
clocher \·i. ranghesà • clocher sm. cam­

panin. 

clochene sI campaneta . 

cloison sI tramesà. 

cloitre sm. clastru. 
cloîtrer v. dastrâ - se cloitrer vpr. se 

daslrà. 

cloporte sm. purchetu de sant'Antoni . 

cloque sI burfiga . 
dore v. serra. 

cloture sI clausüra. clutüra. 
clôturer v. resserrà, clulürâ. 

• clou sm. ciodu. 
clouer v. ünciudà - elOl/er le bec: fa 

taije. murtificâ. 

club sm. club. 
clystère sm. clisleri. 

coagulation .if. cuagülaçi un. 

coaguler v. cuagUlA. grümà - se coa-
guler l'pr. se cuagülA. 

coalition sI cualiçiun. 
cobaye sm. purchetu d ' / ndia. 

cocagne sI caucagna. 

cocaïne sI cucaina. 

cocarde .if. cucarda. gigiola. 

coccinell e si catarinela. 

coche (l'Oit lire) sm. diligença si . coche 
(entaille) si tayu sm. 

cocher v. fa ün layu • cochet" sm. cucè. 
carrussè. 

• cochon sm. porcu. 

cochonnet (bOilles) sm. bucin. 

coco (noix) sm. coco. 

cocon sm . cucun - dépouiller les co­
cons: descucunà. 

cocotier sm. cucutiè. 

cocotte (casserolel .if. pignala • cocotte 
(pollle).if. galina. 

cocu a.sm. c ugüu, curnà. 

code sm . codicc. 

codifier v. cudificà. 

coefficient sm. cuefiçiente. 

• cœur Jm. chee. 
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coffre sm. cofanu. 
coffret sm. cufanelu. 
cognac sm. cugnac. 

cognassier sm. cudunè . 
.. cognée si picossa. 

... cogner v. picà - se cogner vpr. andà a 
picà. 

cohabitation si cuabitaçiun. 
cohabiter vi. cuabità. 
cohérence si cuerença. 

cohésion sr cuesiun. 
cohue sf ciapa ciapa, fula. 

coi a. resuntu, rezuntu, muciu. 
coiffe si cufia - ôter la coiffe: descufià. 

... coiffer v. cunsà, pencenà - se coiffer 
vpr. se cunsà. 

coiffeur s. perrüchè. 

coiffure sr cunsaüra - coiffure nattée 
en couronne: turcia si 

.. coin (angle) sm. cantu, caire · coin (à 
fe ndre) sm. cüniu. 

coincidence sf cuinçidença. 
coïncider vi. cuinçidà. 
coing sm. cudun. 

coït sm. beciada sf 
coke sm. cok . 

• col (cou) sm. colu • col (passe) sm. 
cola si 

colère si colera, ira, bila, ragia. 

coléreux a. çulerusu. 

colin-maillard sm. cüga sI 
colique si colica. 

colis sm. coll, pachetu. 

collaborateur s. culaburatù. 

collaboration si culaburaçiun. 

collaborer vi. culaburà. 

collation si culaçiun, merenda - foire 
collation: se merendà. 

colle sf cola. 

collecte si culeta, qestüa. 

collectif a. culetivu. 

collection sI culeçiun. 
collectionner v. culeçiunà. 

collège sm. culege. 

collégial a. culegiale. 
collègue s. culega. 

• coller v. cula, ünculà - se coller vpr. se 
culà. 

collet sm. lassu - être col/et monté: 
icsse manierau. 

collier sm. culie, si culana - coup de 
collier: sforçu sm. 

colline si eulina. 
collision si culisiun. 
colloque sm. culoc u. 

collusion sf culüsiun . 
colmater v. curmatà, tapà . 

colombe si curumba. 
colon sm. eul un. 

colonel sm. culunelu . 
colonial a.s. eulunial e. 

colonie ~f cu lunia. 

colonnade si culunada. 

• coloone.if culona. 
coloré a. culuriu. 

colorer v. culurà, cul uri - se colorer 
vpr. se cul url. 

colorier v. culurà, cul uri. 

coloris sm. culuriu. 

colossal a. eulussalc. 

colosse sm. cul ossu. 

colporteur s. marcante ambülante. 

combat sm. cumbatimentu. 

combatif a. curribativu. 

combattant a.s. cumbatente. 

combattre v. cumbale. 

combe si eumba. 

• combien ad. qantu. 
combinaison (arrangement) si cumbi­

naçiun • combinaison (vêlement) si 
cumbinesun. 

combiner v. cumbinà. 
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*' comble (plein) a.sm. curmu comble commérer vi. pastruyà. pelegulà. 
(mansarde) sm. sufi eta si commettre v. cumele _ se commettre 

combler ... curmà. 
combustible a.sm. cumbÜstible. 
combustion si cumbüstiun. 
comédie si cumedia. 
comédien s. cumediante. 
comestible a.sm. cumestible. 
comète sI. cumeta. 
comique a.sm. comicu. 
comiquement ad. cumicamente. 
comité sm. cumilau. 
commandant as m. cumandantc. 
com mande if. cumanda. 
commandement sm. cumanda menlU, 

cumandu. 
commander ... cumandà , imperà - se 

commander vpr. se cumandâ. 
commanderie si cumenda. 
commandeur sm. cumcndatù. 

*' comme ad.conf cuma, qantu, au pari. 
commémoratif a. cumemurativu. 
commémontion si cumcmuraçiun, 
commémorer v. cumemurâ. 

commencement sm. cumençamentu, 
iniçiu. 

commencer l'. cumençà, principià, ün· 
lrainà, üntaurà, 

comment ad. cuma: et comment!: 
autruchè! 

commentaire sm. cumentari, curnen· 
tu. 

commenter v. cumentâ. 
commérage sm. pastruyu, sI. diceria, 

commerçant a.s. cumerçante, negu· 
çiante. 

com merce sm. curnerçu , negoçi; com­
merce en gros: cumerçu a l'ingros­
su. 

commercer vi. cumerçà, neguçià. 
commercial a. cumerçiale. 

commère ~f cumà, paSlruyera. 

vpr. se cumete. 
commi s sm. garçun. 
commisération si cumiscraçiun, 
commissaire sm. cumissari. 
commissariat sm. cumissarià, cumis-

sarialu. 
commission 51 cumissiun. 
commissionnaire sm. cumissiunari. 
commode (facile) a. comudu • c\lm-

mode (meuble) si cumoda. 
commodément ad. cumudame nte. 
commodité si cumudità - 'les com­

modités: u cumün. 
commotion sI. cumuçiun. 

*' commun a. sm. cumün. 
communal a. cumünale. 
communauté sI. climünità. 

*' commune si cumÜna. 
communiant s. cum üniante. 
communicatif a. cumünicativu. 
communication si cumünicaçiun. 
communier vi. cu münegà. 
communion si cumüniun . 
communiqué a. sm . cumünicau. 
communiquer v. cumünicà. 

communis me sm. cumÜnismu. 

communiste a.S. cumün ista . 

commutai ion 51 cumütaçiun . 
compact a. cumpalu. 

compagne 51 cumpagna , socia . 

*' compagnie 51 cumpagnia. cumili va, 
compagnon sm. cumpagnu, soci u. 

comparaison if. curnparesun . cumpa-
raçiun ; sm. paragun. 

comparaître IIÎ. cumpari. 

comparatif a. sm. cumparalivu. 

comparer v. cumparà, paragunà - se 
comparer l'pr. se cumparà. 

compartiment sm. cumpartimentu. 
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comparution si cumparsa. 
.. compas sm. cumpassu. 

compassé a. cumpassau. 
compassion si cumpassiun. 
compatir vi. cumpati. 
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compatissant a. cumpatiscente, pie-
tusu . 

compatriote s. cumpatriota. 

compensation si cumpensaçiun. 
compenser v. cumpensà. 
compère sm. cumpà. 

compétence si cumpetença. 
compéh.ot a. cumpetente, üntesu. 
compétiteur s. cumpetitù. 

compétition si cumpetiçiun. 
compilateur s. cumpilatù. 
compilation si cumpilaçiun. 
compiler v. cumpi là. 
complainte sf Denia. 
complaire v. cumpieije - se complaire 

vpr. se cumpieije. 

complaisance si cumpiejença. 
complément sm. cumplementu. 

complémentaire a. cumplementari. 
complet a. cumpletu • complet (vête-

ment) sm. vestimentu. 
compléter v. cumpletà - sc compléter 

vpr. se cumpletà. 

complexe a. sm. cumplessu. 
complexion si cumplessiun. 

complication si cumplicaçiun. 
complice a.s. complice. 

complicité si cumplicità. 
compliment sm. cumplimcntu. 
complimenter v. cumplimentà. 

complimenteur a.s. cumplimentusu. 

compliquer v. cumplicà . 

complot sm. cumplotu, si cabala. 
comploter v. cumplutà. 

componction si cumpunçiun. 
* comportement sm. cumpurtamentu. 

CON 

comporter v. cumpurtà - se comporter 
vpr. se cumpurtà . 

composer v. cumpusà - se composer 
vpr. se cumpusà . 

compositeur s. cumpusitù. 

composition si cumpusiçiun - être de 
bonne composition: iesse de bona 
pasta. 

compote si marmelada. 

compotier sm. früticra si 
compréhension si cumprensiun. 

* comprendre v, capi, üntende, intüi 
se comprendre vpr. se capi. 

compresse si cumprcssa. 

compresseur sm. cumpressù. 

comprimé sm. cumpnmè. 

comprimer v. cumprimà - se compri­
mer vpr. se cumprimà. 

compromettre v. cumprumete - se 
compromettre vpr. se cumprumete. 

compromis sm. cumprumessu. 

compromission si cumprumissiun. 

comptabilité si cuntabilità. 

comptable a.s. cuntabile. 

comptant a. ad. sm. cuntante. 

* compte sm. chœntu, ca rcü! u. 

compter v. cüntà, chœntà, nümerà, 
cumpütà. 

comptoir sm. bancu. 

compulser v. cumpülsà .. 

comte s. conte. 

comté sm.,cuntea si 
concasser v. pistà, frantümà. 

concave a. cuncavu. 

concavité si cuncavità. 

concéder v. cuncede. 

concentration si cuncentraçiun. 

concentrer v. cuncentrà. 

concentrique a. cuncentricu. 

concept sm. cuncetu. 

conception si cunceçiun. 
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comparution si cumparsa. 
• compas sm. cumpassu. 

compassé a. cumpassau. 
compassion si cumpassiun. 
compatir vi, cumpati. 
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compatissant a. cumpatiscente, pie-
tusu. 

compatriote s. cumpatriota . 

compensation si cumpensaçiun . 
compenser v. cumpensà. 
compère sm. cumpà. 

compétence si cumpetença. 
compét~nt a. cumpetente, üntesu. 
compétiteur s. cumpetitù. 

compétition si cumpetiçiun. 
compilateur s. cumpilatù. 
compilation si cumpilaçiun. 

compiler v. cumpilà. 

complainte si Denia. 
complaire v. cumpieije - se complaire 

vpr. se cumpieije. 

complaisance si cumpiejença. 
complément sm. cumplementu. 

complémentaire a. cumplementari. 
complet a. cumpletu • complet (vête-

ment) sm. vestimentu. 
compléter v. cumpletâ - sc compléter 

vpr. se cumpletà. 

complexe a. sm. cumplessu. 

complexion si cumplessiun. 
complication si cumplicaçiun. 

complice a.s. complice. 

complicité si cumplicità. 
compliment sm. cumplimcntu. 
complimenter v. cumplimentà. 

complimenteur a.s. cumplimentusu. 

compliquer v. cumplicà. 

complot sm. cumplotu, si cabala. 
comploter v. cumplutà. 

componction si cumpunçiun. 
.. comportement sm. cumpurtamentu. 

CON 

comporter v. cumpurtà - se comporter 
vpr. se cumpurtà . 

composer v. cumpusà - se composer 
vpr. se cumpusà. 

compositeur s. cumpusitù. 

composition si cumpusiçiun - être de 
bonne composition: iesse de bona 
pasta. 

compote si marmelada. 

compotier sm. frütiera .if. 
compréhension si cumprensiun. 

.. comprendre v. capi, üntende, intüi 
se comprendre vpr. se capi. 

compresse sI cumprcssa. 

compresseur sm. cumpressù. 

comprimé sm. cumpnmè. 

comprimer v. cumprimà - se compri­
mer vpr. se cumprimà. 

compromettre v. cumprumete - se 
compromettre vpr. se cumprumete. 

compromis sm. cumprumessu. 

compromission si cumprumissiun. 

comptabilité si cuntabilità. 

comptable as cuntabile. 

comptant a. ad. sm. cuntante. 

• compte sm. chœntu, ca rcül u. 

compter v. cüntà, chœntà, nümerà, 
cumpütà. 

comptoir sm. bancu. 

compulser v. cumpülsà .. 

comte s. conte. 

comté sm.,cuntea sr 
concasser v. pistà, frantümà. 

concave a. cuncavu. 

concavité si cuncavità. 

concéder v. cuncede. 

concentration sr cuncentraçiun. 

concentrer v. cuncentrà. 

concentrique a. cuncentricu. 

concept sm. cuncetu. 

conception si cunceçiun . 
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concerner v. cuncerne, spetà; pOlir ce 
qlli conce",e: ün qantu cuncerne. 

COnetrt sm. cuncertu. cunçer. 
concerter v. cuncertà - se concerter 

"pr. se cuncertà. 
conœssion sf cuncessiun. 
COllct'vOÎr v. cuncepi . 
concierge s. cunçiergc. custode. 
conciergerie sf cunçiergeria. 
concile sm. cune,' iu. 
conciliant a. cuncilialivu. 
conciliation sf cunci linçi un. 
concilier Il. cuncilia. mete d'aeordi -

se concilier l'pr. se cunci lià. 
concis a. cuncisu. 
concision sf cuncisi un. 
concla\'c sm. cunclave. 
conclure Il. cunclüde. 
conclusion sf cunclüsiun. 
concombre sm. cugrurmaru. 
concordance sf cuncurdança . 
concordat sm. cuncurdatu. 
cOncorde sf cuncardia. 
concorder l'i. cuncurd:\.. 
concouri r v. cuocurre. 

• concours sm. cuncursu. 

concret a. cuncretu. 
concrétion si cuncreçiu n. 

concubi n a.s. cuncübin. 
concubinage sm. cuncübinage. 

concupiscence si cuncüpiscença . 

concurrence si cuncürrença . 
concurrent a.s. cuncÜrrcnte. 
concussion .~I cunc[lssiun. 
concussionnaire a.S. cuncüssi unari. 
conda mnation si c undanaçiun , cun-

da na . 
conda mner v. cundanà - condamner 

sa porll': nun reçeve nüsciün. 
condensation si cundensaçiun. 
condensé .ml. cumpendi u. 

condenser v. cundensà. cumpendià. 
condescendance si cundescendença . 
condescendant a. cundescendente. 
condescendre l'i. cundescende . 
condiment sm. cundiment u. 

• condition si cundiçiun, sm. statu, 
conditionnel a. sm. cundiçiunale. 
conditionner v. c undiçiunà. 
condoléance sI cunduleança. 
conducteur o.s. cundütù. 

• conduire v. eundüje. menà. gbidà. 
conduit sm. cundütu. 

• conduite si cundÜta. ghida. 
cône sm. conu. 
conra bulation si cunfabülaçiun. 
conrC(:tion si cunfeçiu n - COSlZIme de 

confection: vestimentu belu fau . 
confect ionner v. cunfeçiunà. 
confédération si cunfederaçiun. 
confédérer v. cun fcderà. 
conférence s. cunfcrença . 
conférencier s. cunrerençiè. 
conférer v. cunferi. 
confesser v. c unfessà. avuà - se 

confesser l'Pr. se cunressâ. 
confesseur sm. c unfessù . 
confession si cunfessiun. 
confessionnal sm. cu nfessiunnri. 
confessionnel a. cunfessi unari. 

confiance si c unfi ança. fi ducia. 
confi ant a. cunfidente. 
confidence si cunfidença. 
confident S. cunfidente. 
confidentiel a. cunfide nçiale. 
confidentiellement ad. cunfidençiala-

mente. 
• confier v. cunfi à. afidà - se confi er l'pr. 

s·afidà. 

confiner v. cunfina - se confiner l'pr. 
se cunfinà. 

confins sm.pl. cunfi n sm. 
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confire v. cunfità. 
confirmation si cunfirrnaçiun; sacre­

ment de confirmation: cresima sI. 

confirmer v. cunfermà. rafcrmi - se 
confirmer vpr. se cunfermà. 

confiscation si cunfiscaçiun. 
confiserie sf. cunfetcria. 
confiseur 5. cunfetiè. 

confisquer v. cunfiscà. 

confiture si cunfitüra, marmelada. 
conflit sm. cunflitu. 
confondre v. cunfunde, mesccià, stüpi 

- se confondre vpr. se cunfunde. 

conformation si cunfurmaçiun. 
conforme a. cunforme, cuncordi . 

conformer v. cunfurmà - se conformer 
vpr. se çunrurmà. 

conformisme sm. cunfurmismu. 

conformité si c unfurmità. 
confort sm. cunfortu. 

confortable a. cunfurtabile. 
conforter v, cunfurtà . 

confraternité si cunfraternità. 
confrère sm. cunfratelu. 

'. confrérie sI. cunfreria. 
confrontation sI cunfrontu sm, 
confronter v. cunfruntà . 
confus a. cunftisu. 

• confusion sI eunftisiun. 
• congé sm. cungè. 

congédier v. cungedià, licençià. 

congeler v. eungelà, eunzerà - se 
congeler vpr. se eungelà. 

congestion sI eungesti un. 

congestionner v. cungestiunà, sciame­
nà - se congestionner vpr. se cun­
gestiunà. 

congratulation sI cungratmaçiun. 

congratuler v. cungratülà - sc congra­
tuler vpr. se cungra!ülà. 

congre sm. grungu. 

congrégation sI cungregaçiun. 

congrès sm. cungressu. 

congressiste s. cungressis!a . 

• conifère sm. cuniferu. 

conique a. eonieu. 

conjecture sI cungetüra. 
conjet:turer v. eungetürà. 

conjoint as. cungiuntu. 
conjointement ad. ünitamcnte. 

conjonctif a. eungiuntivu. 

CON 

conjonction ~f cungiunçiun. 

conjoncture sI cungiun türa. 
conjugaison sI eungiügaçiun. 

conjuguer v. cungiügà - se conjuguer 
~'pr. sc cungiügà. 

conjuration sr. cungiüraçiun. seungiüra. 
conjurer (écarter) v. esurcisà, scartà 

conjurer (comploter) v. cungiürà. 
cumplutà. 

• connaissance sI eunuseença. sm. savè. 
connaisseur s. üntenditù. 

• connaître v. cunusee, savè - se connaî-
tre vpr. se eunusee. 

connexion sI cunessiun. 
connil'Cnce s.f cunivença. 

conque sf conca. 

conquérant as cunchistatù sm. 
conquérir v. cunehistà, cunqistà. 

conquëte sI cunchista, cunqista . 

consacrer v. cunsacrà, dedicà - se 
consacrer vpr. se dedicà . 

consanguin a. cunsanghin. 

consanguinité sr. cunsanghini là. 

• conscience sI cun~iença . 

consciencieux a. cunseicnçusu. 

conscription sf cu nseriçiun, leva. 

conscrit sm. cunseritu. 

consécration sI cunsecraçiun. 

conseil (suggestion) sm. eunsiyu 
conseil (assemblée) sm. cunsiyu, 4 
assemblea - conseil judiciaire: cüra-
tù sm. ' 

CO N - 69 - CON 

confi re v. cunfità. 
confi rmation sI cunlirmaçiun; sacre­

men! de confirmation: cresi ma si 
confi rmer Il. cunfermà. rafcrmi - se 

confirmer l'Pr. se cunfermà. 
confiscation si cunfiscaçiun . 
confiserie sf cunfeteria . 
confiseur s. cunfetiè. 

confisquer v. cunfiscà . 

confi ture si cunfitÜra. marmelada. 
conmt sm. c unflitu. 
confondre Il. cunfunde , mesccià, stüpl 

- sc confondre vpr. se cunfunde. 
confo rmation si c unrurmaçiun. 
conforme a. cunforme, cuncordi . 
confo rmer Il. cunfurmà - se conformer 

vpr. se cunfurmà . 

confo rmi sme sm. cunfurmismu. 

conformité si cunrurmità. 
confort sm. cunfortu. 
confortable a. cunfurtabile. 
conforter v. cunfurtà. 
confraternité si cunfraternità. 
confrère sm. cunfrateJu. 

• confrérie si cunfreria. 
confrontation si cunfrontu sm. 
confronter Y. eunfrunlà . 
confus a. eunfUsu. 

• confusion si cunfûsiun. 
• congé sm. eungè. 

congédier Y. eungedià. lieençià. 
congeler v. cungelà, eunzcrà - se 

congeler vpr. se cungelà. 
congestion si c ungestÎun. 
congestionner v. cungestiunà. sciame­

nà - se congestionner l'pr. se cun-
gestiunà. 

congratulali on si cungratülaçiun . 
congratuler v. cungralülà - sc congra­

tuler vpr. se cungratülà. 
congre sm. grungu. 
congrégation si cungregaçiun. 

congrès sm. cungressu. 
congressiste S. cungressista. 

• conifère sm. eu niferu . 
coniq ue a. eanieu. 
conjecture sI cungetüra. 
conjecturer V. cungetüra . 
conjoiut a.!;. cungiuntu. 
conjointement ad. ünitamcntc. 
conjonct if Q. cungiunti vu. 
conjonct ion si cungiunçiun. 
col1,joncture sf cungiuntüra. 
conj ugaison sf cungiügaçi un. 
conjuguer V. cungi ügà - se cOl1,juguer 

vpr. sc cungiügà. 
col1,jUJ1ltion s] cungi üraçiun. scungiüra. 
conj urer (écarrer) v. esurcisà. scartà • 

conj urer (comp/orer) v. cu ngiürà. 
cump[ uta. 

• connaissance si cunuscença. sm. savè. 
connaisseur S. üntenditù. 

• connaître v. cunusce, savè - se connaî-
tre vpr. se cunusce. 

connexion .if. cunessiun. 
connil'ence 51 cunivença. 
cOlKlue sf conca. 
conquérant o.s. cunchistatù sm. 
conquérir V. cunchistà , cunqistà. 

conquête 51 cunchista, cunqista. 
consacrer l '. cunsacrà, dedicâ - sc 

consacrer vpr. se dedicà. 

consanguin a. c unsanghin. 

consanguinité si cunsanghinità. 

• conscience s] cun~icnça. 

consciencieux Q. cunscicnçusu. 

conscript ion s] cunscriçiun, leva. 

conscrit sm. c unscrilu. 

consttration sJ cunsecraçi un . 

conseil (s uggestion) .çm. c unsiyu 
conseil (assemblee) sm. cunsiyu, .if. 
assemblea - conseil j lldiciaire: cüra­
tùsm. 
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conseiller \P. cunsiyà, sügeri • conseil­
ler $ , cunseyè. cunsiyè. 

consenlement sm. c unsenlimentu, 
cunsensu. 

• consentir vi. cunsentl. 
conséquence si cunseqença. 
conséquent a. cunseqenle. 
conservateur a.s. cunservatù. 
conservation sI cunservaçiun. 

conservatoire a.sm. cunservatori. 
conserve si cunserva - de conserve: 

ünseme. 
conserver v. cunservA - sc conserver 

l'pr. se cunservâ. 
considérable Q. cunsidcrabile. 
considération si cunsideraçi un. slim3. 
considérer v. cunsiderà, stimà - se 

considérer "pr. se rctegnc. 
consignation si cunsignaçî un. 
consigne si cunsigna - manger la 

consigne: ubliâ i urdini. 
• consigner l'. cunsignA. 

consistance sI cunsistença, sulidità. 
consistant a. cunsiSlenie. sul ide. 
consister li;. c unsiste. 
consistoire sm. cunsistori. 
consolation si cunsulaçiun. 

console 51 cunsola. 
consoler Il. cunsulA - se consoler vpr. 

se cunsulA. 
consolidation 51 cunsul idaçiun. 

consolider v. cunsulidà, rafermL 
consommation si cunsümaçiun. 
consommer y. cunsümà, früstà - se 

consommer vpr. sc cunsümà. 

consomption si cunsunçiun - alteint 
de consomption: cunsentu, cunsuntu. 

consonance si cunsunança. 

consonnc si cunsona. 
conspirateur s. cunspi ratù. 
conspiration 51 cunspiraçiun. 
conspirer vi. cunspirà . 

constance 51 cunstança. 
constant a. cunstante, pcrtinace 

constante si cunstante. 
constat sm. cunstatu . 
constatation si cunstataçiun. 
constater Il. cunstatà. 
constellation 51 cunstelaçiun. 
consteller v. cunstelà. 
consternation 51 cunstcrnaçiun. 
consterner v. cunsternA. 
constipation 51 cu nstipaçiun . 

• constipé pp.a. cunstipau. 
constiper v. cunstipA. 
constituer v. cunstitül - se constituer 

vpr. se cunstitül. 
constitutif a. cunstitütivu. 

• constitution 51 cunstitüçiun. 
constitutionnel a. cunstitüçiunale. 
construction si cunstrüçiun. 
construire Il. cunstrüi - se construire 

vpr. se cunstrül. 
consubstantiel a. cunsüstançiale. 
consul sm. consu. consulu. 
consulat sm. consülatu, cunsulatu. 
consultation 51 cunsültaçiun, cunsürta. 
consulter Il. cunsültà - se consulter 

vpr. se cunsültà. 
consumer v. cunsümà - se consumer 

vpr. se cunsümà. 
contact sm. cuntatu. 
contagieux a.sm. cuntagiusu. 
contag.ion 51 cuntagiun. 
contamination si cuntaminaçiun. 
contaminer v. cuntaminA - se conta-

miner vpr. se cuntaminà. 
conte sm. chœntu, si storia. 
contemplatif as. cuntemplativu. 
contemplation 51 cuntempl açiun. 
contempler Il. cuntemplA, mirà. 
contemporain a.s. cuntempuraneu. 
contenance (capacité) sI cuntegnença, 

capacità • contenance (attitude) if. 
cuntegnu sm. 
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contenir v. cuntegnc - sc contenir vpr. 
sc cuntegnc. 

conlent a. cuntentu. 
contentement sm. cuntentamentu, .if. 

cuntenlessa. 
contenter v. cuntentà - sc contenter 

l'Pr . SC c untentà. 

contenu pp.a.sm. cuntcgnüu. 

conter v. chœntà , cüntà - conter des 
histoÎres: cüntà de cufe. 

contestation si cuntestaçi un . 
contester v. cuntestà . 

contexte sm . cuntestu. 

continence s! cuntincnça . 
continent Q. cuntinentc, castu • conti-

ne nl sm. cuntinente. 

continenta l a. cuntinentalc. 
contingence si cuntingcnça . 

contingent a.sm. c untingcnte. 

continu a. cuntinüu, cuntÎnüu. 

continuation si cuntinüaçiun. 

continuel a. cuntinilal c. 

continuellement ad. cuntinüalamente, 
cuntinüamente. 

continuer v. cuntinüà, scghità - sc 
continuer vpr. sc c untinüà. 

continuité si cuntinüilà . 

contorsion sf cunlursi un. 

contorsionner (se) ~·pr. se cunlorle. 

contour sm . cunturnu . 

contourner v. cunlurnà. 

contractant a.s. cuntraenlc. 

contracter (passer con/rai. auraper un 
mal) Y. cuntratà • contracter (rédui­
re) Y. cuntratà , redüi - se contracter 
l'pr. se reperl. 

contraction sf cuntraçiun. 

contradicteur sm. cuntraditù; contra-
dicteur acharné: bastian cuntrari 1. 

contradiction sf cuntradiçiun. 

contraindre Y. ubligà, srurçà. 

contrainte sf obligu sm .. sügeçiun sf 

CON 

contraire a. sm. cuntrari - au con-
traire: ançi , ünvece ad. 

contrairement ad. cuntrariamente. 
contrarier v. cuntrarià. 

contrariété si cuntrarietà. 

contraste sm . cuntrastu. 
contraster V. cuntrastà. 

contrat sm. cuntralU, pati, alu. 

contravention si cuntravençiun. 

• contre ad. prép. contra, cuntra, 
arrente. d'arrente. 

contrebalancer l'. cuntrapesà. 

contrebande si cuntrabanda. 

contrebandier s. c untrabandiè. 
contrebasse si c untrabassu sm. 
contrecœur (à) ad. a cuntrac hœ. 

contrecoup sm. c untracou. 

• contredanse si cuntradansa. 
contredire l'. c untradl - se contredi re 

vpr . . se cuntradl. 

contrée si cu ntrada. 

contrefaçon si cuntrafaçun . 
contrdai re v. cuntralà. 

contre-jour sm . cuntragi urnu. 

• contremaître sm. cuntrameslre. 
contremarche si cuntramarcia. 

contremarque si cuntrama rca. 

contre-ordre sm. cuntrurd ine. 
contre-pied (prendre le) loc. di u c un-

trari . 
contrepoids sm. cuntrapesu. 
contrepoint sm. c untrapuntu. 

contrepoison sm. cuntrapuj un. 

contrescarpe si cunlrascarpa . 

contresens sm. cunlrascnsu. 
contretemps sm. cuntratempu. 

contrevenir yj. cuntravegnl. 
contrevent sm. cuntravcntu . 

contribuer vi. cunlribüi . 

• contribution si cuntribüçiun . 
contrister v. cuntristà. 
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contrit a. cuntritu - avoir mine contri-
te: stà muciu muciu. 

contrition si cuntriçiun. 
contrôle sm. cuntrolu, esame. 
contrôler v. cuntrulà. 
contrôleur s. cuntrulù. 
controverse si cuntruversa. 
controverser v. cuntruversà 
contusion si cuntüsiun. 
contusionné a. cunlüsu . 
contusionner v. cuntüsiunà. 
convaincant a. cunvincente. 
convaincre Il. cunvince, persüadà - se 

convaincre vpr. se cunvince. 
convalescence sI cunvalescença. 
convalescent a.s. cunvalescente. 
convenable a. cunvenicnte. 
convenance si cunvenicnça . 

.. convenir v. cuoyegni - se convenir vpr. 
se cuovegni. 

convention sf cunvençiun , sm. patu. 
conventionnel a. cunvençiunale. 
conventuel a. cunventüale. 
convergence si cunvergença. 
convers a. cunversu. 
conversation si cunversaçiun. 
converser vi. cunversà. 
conversion si cunversi un. 
convertir v. cunverti - se convertir vpr. 

se cunverti. 
convexe Q. cunvessu. 
conviction si cunvinçiun. 
convier V. invita. 
convive S. cunvive, invitau. 

convocation sr cunvucaçiun. 
convoi sm. curtege, si $Carta. 

convoiter v. desiderà. 
convoitise sf desideri sm .. cuvea sf 
convoquer V. cunvuca. 
convulsé a. cunvülsu. 

convulsif a. cunvülsivu. 

COR 

convulsion sf cunvÜlsiun. 
coopération sf cuuperaçiun, sm. cun-

cursU. 
coopérative sf cuuperativa . 
coopérer vi. cuupera. 
coordination sf cuurdinaçiun. 
coordonnée sf cuurdinà. 
coordonner V. cuurdina. 
copain sm. camerada, cumpagnu. 
copeau sm. bofa sr 

• copie sf copia, sm. manüscrit u. 
copier v. cupià. 
copieux Q. cupiusu. abundante. 
copiste s. cupista. 
copulatif a. cupülativu. 
copulation si cupülaçiun. 

• coq sm. galu • un maître coq : ün 
cujinè bülu . 

coque (coquille) si sgrœya coque 
(bateau) si c9C8. 

coquelicot sm. baijadona si. dune~ si 
• coq ueluche sf tusse asinina. 

coquet a. cuchetu. 
coquetterie si cucheteria. 
coquillage sm. cuch iyage. 

.. coquille si cuchiya. 
coquin a.s. cuchin, biî'ichin, manegur­

du, stachin - action de coquin: biî'i­
chinada sf 

coquinerie sf cuchinaria . 
cor (cal) sm. calu • cor (musique) sm. 

cornu. 
corail sm. curalu. 
corbeau sm. crovu. 
corbeille sf gorba - mettre en cor­

beille: üngurbà. 
corbillard sm. carru ftinebru (0 füne­

bru), carretun d'i morti. 
cordage sm. curdage, curdame - tirer 

sur un cordage: ümbragà . 
.. corde sf corda. 

corderie sf curdaria . 
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cordial a. sm. curdiale. 
cordialement ad. curdialamente. 
cordialité si curdialità. 

'" cordon sm. curdun . 
cordonnier s. curduniè. ciavatin. 
coriace a. düru cuma chœru. 
coriandre si curiandulu sm. 
cormoran sm. crovu mann. 
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'" corne (appendice) si corna corne 
( instrument sonore) si cornu sm. 

corneille si curnaya. 
cornemuse si luira, uira. 
corner (so nner) vi. curnà • corner (faire 

une corne à .. ,) v. fa üna corna a .... 
cornet (musique) sm. curnctu • cornet 

de bonbons: cartociu sm. 

corniche si curnije. 
cornichon sm. cughœmerotu. 
cornouill er sm. curnalin. 
cornu a. curnüu. 
corporatif a. curpurativu. 
corporation si curpuraçiun. 
corporel a. curpurale. 

'" corps sm. Corpu. 
corps-mort sm. bauda sr, a ncura si 
corpulence sf curpmença. 
corpulent a. curpülentu. 
correct a. curretu. 
correction (rectification. rossée) sf 

curreçiun, rusta • correction (poli­
tesse) sf curreçiun . 

corrélation sf currelaçiun. 
correspondance .If currespundença. 
correspondant a.s. currespundente. 
correspondre vi. curresponde, cumü-

nicà. 
corridor sm. curridÙ. 
corriger ~. currege, emendà, redrissà -

se corriger vpr. se currege. 
corroborer v. curruburà. 
corrodant a.s. currudente. 
corroder v. currode. 
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corrompre v. currumpe, perverti - se 
corrompre vpr. se currumpe, sc 
gastà. 

corrosif a. currusivu. 
corrosion si currusiun. 
corruption sf currüçiun. 
corsage sm. corpu, cursage. 

* corsaire sm. cursari. 
corse a.s. corsegu - Corse n. Corsegu. 
Corse nf Corsega. 
corselet sm. curseletu. 
corser v. dà corpu - se corser vpr. se 

cumplicà. 
corset sm. curse, corpu. 
cortège sm. curtegc. 
corvée si curvea, fachinada. 

corvette si curveta. 
coryza sm. üncifranada si; attraper un 

coryza: s'üncifranà. 
cosmétique a. sm. cusmeticu. 

cosmopolite a. cusmupul itu .. 

• cosse sf schœrça. 
costume sm. custüme, vest iu. 

cote sf autessa. 

• côte (os) si · costa . côte (pe nte) si 
costa, pendença. 

• côté sm. custà, fianc u. 
coteau sm. culina sf 

côtelette· sf custeleta . 

coterie sf cumbricula. 

côtier a. custieru. 
cotillon sm. culiyun. 

cotisation si cutisaçiun. 

• coton sm~ cutun. 
cotonnade si cutunada. 
côtoyer v. custegià, burdesà. 

* cou sm. colu. 
couchant sm. punente - soleil cou­

cham: tramuntu sm. 

* couche (Iil) .~r cucia • couche (strate) si 
stTatu sm. 
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• coucher v. curcà - se coucher vpr. se 
curcà • coucher sm. cUTcà. 

coucou sm. cucu. 

• coude sm. gumiu. 
coudre v. cüje; machine à coudre: ma­

china da cüje. 

coudrier sm. colaru. 

couenne si cuega. c una 
couellne: descuegà. 

couffe si cufa . 

couffi n sm. cufin. 
couille si c uya . 
couillon sm. cuyun. 

ôter la 

• couler v. curà - sc couler vpr. sc ruinà. 

• couleur si curÙ. 
couleuvre si biscia ratiera . 
coulis sm. culi. 

coul isse si culissa. 

coulisser v. cul issà. 
couloir sm. curridù. 

coulpe si curpa. 

• coup sm. cou inv .. crepu; si bota. 
coupa ble a.s. curpevule, pecaminusu. 

• coupe (récipiem) si cupa • coupe (de 
couper) si tayu sm. 

• couper v. tayà - se couper vpr. se tayà. 
• couple sm. cubia si, pariu sm., pa sm. 

coupler v. c ubià. 

coupole s[, cupula. 
coupon (étoffe) sm. cupun 

(titre) sm. cedula si 
coupure 51 tayu sm. 

• COIII' 51 curie. 

coupon 

courage sm. curage - allons. courage !: 
sciü! 

courageux a. curagiusu, ardimentusu. 

couram ment ad. currentamente. 
courant a. sm. currente • courante 51 

currenta. 

courbe a. cürvu • courbe .if. cürva. 

courber v. cürvà, cegà, stone - se 
courber vpr. se cegà. 

cou 

cOlll'eur sm. courellr - coureur de fi/­
les: scurratiè sm. 

coureuse 51 currüsa. 
courge 51 Süca - graine de courge: 

püpita si 
• courgette 51 sücun sm .. sücunOlu sm. 

courir v. curre - courir les femmes: 
scurratà. 

couronne if. curuna. 

couronnement sm. curunamentu. 

• couronner v. curunà - se couronner 
vpr. se curunà. 

courrier sm. curriè; l'heure du cour­
rier: l'ura d'a posta. 

courroie sf currea. 

• cours sm. cursu. 
• course sf cursa, scapada, ma rcia. 
• court a. ad. cürtu. 

courtaud a. bodu. 

courtilière 51 bubi sm .. grilu de terra 
sm. 

courtine sf curtina. 

courtisan a. sm. curtisan, adülatù. 

courtisanerie si curtisanaria. 
courtiser v. carignà, fa a curte. 

courtois a. curtese. 

courtois ie 51 curtesia. 
cousin (parent) s. cuj u, cuj in • cousin 

(insecte) sm. papataiju. 

coussin sm. cusci n. 

coussinet sm. cuscinetu. 

coût sm. cuslu, preiju. 

• couteau sm . cutelu. 

coutelas sm. cutelassu. 

• coûter v. custà. 
coûteux a. c ustusu. 

• coutume si üsança; sm. üsu, cuslüme. 

couture si custüra - Sllr Ioules les 
coulUres: per cada versu. 

couturier s. cutüriè - couturière si 
tayüsa, cutüriera. 

couvée si cuvagna. 
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couvent sm. cunventu. 

• couver v. cul'à. 

• couvercle sm. cÜvl'rciu. 

• couvert (de couvrir) a. sm. cüvertu • 
couvert (ustensiles) sm. cuver. 

• couverture sI. cüverta, culura • cou­
verture (toit) si cüvertu sm. 

couvre-pied sm. l'ana si 
couvrir v. crœve - se couvrir vpr. se 

crœve. 

crabe sm. grita si; crabe poilu: grila 
perusa si. maya sf 

crachat sm. scraciu, scüpu. 

• cracher v. scracià, scüpe. 

craie si crè. 
craindre v. cregne, terne - se craindre 

vpr. se cregne. 

crainte si paura, temença, timur; de 
crainte que: timur che. 

craintif a. paurusu, timurusu. 

crampe si crampa. 

crampon sm. rampun, cavalelU. 
cramponner (se) l'pr. se rampunà. 

cran (entaille) sm. tayu • cran (cou-
rage) sm. curage. 

crâne sm. craniu • crâne a. curagiusu. 

crâner yi, fa u bülu. 

crâneur a.sm. bülu. 

crapaud sm. bagiu, babi. 

crapule si crapüla - bande de cra­
pules: crapülaria si 

craquement sm. scrosciu. 

craquer vi. scruscià. 

• ctasse si crassa; sm. untüme. 

crasseux a. crassusu, sm. unciun. 

cratère sm. crateru. 

cravate si cravata. 

crayon sm. cretyun, creyun. 

créance si creança, sm. creditu; per­
dre toute créance: perde a cunfian­
ç'. 

créancier a.s. credÎtù. 

créateur a. sm. creatù. 

création si creaçiun. 

créature si creatüra. 

crécelle si r«gnura, raina. 

CRI 

crèche (mangeoire) si grüpia; crèche 
dt- Noël: presepÎ sm . • crèche (asile 
d 'enfants) sI asitu sm. 

crédence sr credcnça . 

crédit sm. credi, creditu; avoir du cré-
dit: avè creditu. 

credo sm. credu. 

crédulité si credülità. 
créer v. creà. 

crémaillère ({oyer) sI caena • crémail-
lère (rail denté) si cremayera. 

crémation si cremaçiun. 
crématoire a. sm. crematori. 

• crème a. si crema. 
crémeux a. cremusu. 
créosote si creusota sm. 
crêpe (étoffe) si crespa • crêpe (ga/elle) 

si pasta frita; crêpe de pois chiches: 
soca si 

crêper v. crespà - se crêper le chignon: 
se piyà per i caviyi. 

crépine si crespina. 
crépir v. üncauçinà. 

crépuscule sm. crepüsculu, antebrün. 

cresson sm. cressun. 

crête si cresta. 

crétin a.s. cretin. 

cretonne si crUtuna. 

creuser l'. scavà - se creuser la tête: se 
lambicà. 

• creux a. sm. cavità si. ciolu sm. 
crevasse sI crepaüra, faya. 
crevasser (se) vpr. se screpulà. 

crel'er l'. crepà, scciupà - se crever au 
travail: sgümà, rÜscà. 

• crevette si gambaru de marina sm. 

• cri sm. criu. 
criaillerie si ciamada. 
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criard a. cJamurusu. 

crible sm. cri velu. 
cribler v. crivelà. 
criée sf. cria. 

• crier v. crià, brayà, brarllà. 

crime sm. cnille. 
criminel a.s. criminale, pecaminusu. 

crin sm. crm. 
crinière 4 criniera. 

crinoline sr crinulina . 
criquet sm. grilu. 

crise sI crisa. 
crisper v. crespà, dà ai nervi. 

cristal sm. cristalu. 
cristallin Q. sm. cristalin. 

cristallisation sr cristalisaçiun. 
cristalliser v. cristalisà - se cristal.liser 

vpr. se cristalisà. 
critère sm. critcri. 

crithme sm. basiya sr 
• critique as critieu. 

critiquer v. criticà. 

croc (crochet) sm. gunciu ' croc (dent) 
sm. canina de carnassiè. 

• crochet sm. ganciu, crucet u. 
crocheter v. crucetà. 

crocodile sm. cucudrilu . 

• croire v. crerle. 
croisade si crujarla. 
croisé pp. a. sm. üncrujau. 

croisée si fenestra, sm. üncruju. 
croisement sm. üncruju. 

croiser v. üncrujà - se croiser vpr. 
s'üncrujà. 

croisière sf crujcra. 

croisillon sm. crujiyun. 
croissance sf crescença. 

'" croissant sm. croissant. a. crescente. 
croître vi. cresce. 

'" croix sf cruje. 

croquant a. crucanle • croquant sm. 
pal san. 

croque-mitaine sm. babau, barrabau, 
maramau. 

croque-mort sm, becal in, becamortu. 
'" croquer v. crucà. 

croquette sf purpela. 
croquis sm. croquis. 

'" crosse ~f scrossura. 
crotte sf cagarela. 
crouler vi. crulà. 
croupe sf darrè sm. 
croupier sm. grupiè. 
croupière sf sutacua. 
croupion sm. bucun d 'u preve. 

• croûte sf crusta. 
croyable a. cre<hbile. 
croyance sf credcnça. 
croyant a.s. credenle. 

• cru a. crüu • cru sm. paise. 
cruauté sf crüdelità. 

• cruche sf giarru sm., duyu sm. 
crucifié a.s. crücifissu. 
crucifiement sm. crücifiçiun sf 

crucifier v. erüeifià. 
crucifix sm. crücifissu. 
crudité sf uriage che se mangia crüu­

salade de crudités: cundiyun sm . • 
dire des crudilés: e di grosse. 

cruel a. erüele, crüdele, atroçi. 
crypte sf. cripta. 
cube sm. cübu. 
cuber v. cübà. 
cubique a. cübieu. 
cueillette sf recolla. 
cueillir v. ehœye. 
cuiller, cuillère 4 cüyà sm.; cuiller il 

cap: cüyarin sm. 
cuillerée sf cüyà sm. 
cuir sm. chœru. 
cuirasse sf curassa - le défaut de la 

cuirasse: u punlu debule. 
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cuirassé a. sm. curassau . 
... cuire v. chll'ije. 

... cuisine si cujina, cüjina. 
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cuisiner Il. cujinà, cüjinà - cuisiner 
quelqu'un: pruvà de cunfessà. 

cuisinier s. cujinè, cüjinè • cuisinière 
(fourneau) sr furnc1u sm. 

cuisse si chœscia - rompre les cuisses: 
deschœscià. 

cuisson si chœtüra. 

cuite si ciuca, sbornia , pista. 
cuivre rouge sm. aramu cuivre jaune 

ûn. lutun. 
... cul sm. cü. 

culasse si cülassa. 
culbute sI stramacu sm. - faire la 

culbute: sc ruinà, picà d'u cü 1. 
... culot ([ond) sm. fundu , rcscüru • culot 

(aplomb) sm. audaçia sI 
culotte sI bragheta . 
culotter (de culolle) Il. ümbragà - se 

culotter IIpr. s'ümbragà • culotter 
(noircir) Il. ümbratà;· une pi/Je culot­
tée: üna pipa ümbratà . 

culte sm. cültu. 
cultivateur s. cültivatù, cürtivatù. 
cultiver v. cültivà, cürtivà - se cultiver 

~"pr. s'instrüi. 

culture sI cültüra, cültivaçiun. 

culturel a. cültürale . 

cumul sm. cüm ülu. 
cumuler Il. cümülà. 
cupide a. cüpidu. 

cupidité sI cüpidità . 

CYT 

cure (soin) sI cüra - fi 'al'oir cure: sc 
ne fute ' cure (presbytère) sI cüria. 

curé sm. cüratu. 

cure-dent sm. scüradcnti. 
curer Il. scürà. .. ... 
cuncux a.s. CUfiUSU. 

curiosité sI cüriusilà . 
· cure sI tina . 

cuvette sf cunca; contenu d'une cuvet-
le: cuncà 4 

cyclamen sm. çiclamen, cielamin, 
cycle sm. cielu . 
cycliste a.s. ciel ista. 
eygne sm. çignu. 
cylindre sm. cilindru. 
cymhale .if. cimbala. 
cynique a.s. cinicu. 
cynisme sm. Clnlsmu. 
cyprès sm. arcipressu, 
cytise sm. amburnu. 





dact ylo sI daclÎ lÔ. 
dadais sm. liyuramc, pande1üssu. 
dague (poignard) sI daga, spada cür-

la • dague (bois de cerf) sI corna de 
çervu. 

dahlia sm. dalià. 
daigner vi. degnà. 
daim sm. dainu. 
dais sm. bardachin. 
dalle if. ciapa, la usa , lapida - ter-

rasse dallée: ciapai ra sI 
dam sm. dànu. 
damas sm. damascu. 
damasquiner l'. da maschinà. 
damasser l'. damascà. 
dame (madame) sI dama. scià, signu­

ra - NOire- Dame de ... · a Madona 
de ... • dame Ueu) if. da ma , regina • 
dame (hie) si dama. 

dame-jeanne sI damcgiana. 
damer v. da ma - damer le pion: fa a 

barba. 
dami er sm. scach iera sI 
damnation si danaçi un, 
damné pp. a.s. dana u. 

damner v. danà - se damner vpr. se 
dana. 

danger sm. dangè, periculu ; :>/ ma r­
pardda. 

dangereux a. dangerusu, pericul usu -
personne dangereuse: schirpa si 

• dans prép. ün, ünte. 

danse if. dansa. 
• danser v. bala. 

danseur .l'm. balarin - danseuse sI 
balarina, dansüsa. 

daphné sm. l'arregu. 

D 

dard sm . dardu ; dard de "abeille: pun-
ûyun sm . 

darder v. da rdayà . 
dare-dare foc. ad. de rabalun. 
darse si dar.;ena. 
dartre si pigurelu sm. 

dale si dala. 
• daler )1. data. 

dane si dataru sm. 
dattier .l'm. datè. 

daube sf doba. 
dauphin (cétacé) sm . derfin . 

dauphinelle sf am ur curnüu sm. 

daurade si durada . sm. büzügu. 
da\-anlage ad. de ciü. 

• de prép. de • de (depuis, comme. pour) 
prép. da • de art. partilifV . du. 

dé (a jOller) sm. dadu, dadaru • dé (à 
coudre) sm. deà . 

déball er v. dcsba!à. 

débandade si desbandada. 

déband{"r (ôler les bandes) v. desbendà 
- se débander l'pr. se desbendà 
débander (déteruire) V. dcsbanda. 

débarbouiller (se) vpr. sc lava a facia . 

débarcadère sm. desbarcu. 

débarquement .l'm. dcsbarcamentu. 

débarquer l'. desbarcà. 

débarras sm . dcsbarrass u . 
débarrasser V. desbarrassà, spedi - se 

débarrasser vpr, se desharrassa . 

débat sm. discüssiun sI. altercaçiun 

'f 
débater v. desbastà. 

débâtir v. dcsbasti. 
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débaUrc (se) "pr. se dcbatc. 
débauche si licença. 

débaoché a.s. libidinusu, licençiusu. 
débile a.s. dehule, imputentc. 

débilité sI debulessa. 
débiner v. dcnigrâ - se débiner vpr. 

scapà. 
débit (emÎssion conti nue) sm. scuru, 

sf vt!ndita - débit dl' tabac: tahachin 
sm . • débit (det/e) sm. debitu . 

débiter (cQmptabilité) \', adcbîtà • débi· 
Icr (co l/per) v. speçà - se dé biler 
~'pr. se spcçà • débit er (dire) v. rccità. 

déblteur (Qrli doit) s. debitù • débi­
teur (qui débite) sm. specatù. 

déblai sm. zctu, Slerru. 

• déblatérer vi. spa ria. bavecà . 
déblayer l'. sgumbrà. 
débloquer v. desbl ucà . 
déboire sm. desgüst u. 

déboiser l'. dcsbu.sci. 

débonnaire a. bunari. 
déborde ment sm. deshurda mcnlu; dé­

bordemem des eaux: delü viu sm. 

déborder (passer le bord) vi, desbur­
<là. delüvià - deborder sur: inundà • 
déborder (b/er la bordure) \1. derfa 
J'orl u. 

débouché sm. sbucu. 
déboucher (ô/er le bollchon) v. des­

tapà • déboucher (aboll l i r) l'i. des­
buc! . 

débourser v. desbursà. sbursâ . 
• debout ad. dritu, ün pen. 

déboutonner v. desbutunà - se débou­
tonner Ip r. sc desbutunà. 

• débrider v. desbridà. 
débris sm. ava nçu, retayu. 
débrouiller v. desbruyà - sc débrouil-

ler l'pr. se desbruyà. 
débroussailler v. desbaragnà . 
début sm. debü, iniçiu, principi . 
débutant a.s. princi piante. 
débuter vi. dcbütà , principià. 

deçà ad. deçà • en deçà loc. prep. 
ünçà , ençà. 

décacbeter l'. descacetà. 

décade sI decada. 
décadence s] decadença . 

décadent a. decadenle. 

décalitre sm. decalitre. 

décalotter l'. scapelà. 

décamètre sm. decametre. 
• décamper vi. dcscampà. 

décaper v. decapâ. puli ün metalu. 

décapiter \1. decapità. 

dëœder vi. more, dcccde. 
• décembre sm. deçembre. 

décenœ .if. decença. 

décennal a. dcccnale. 
décent a. decente. 

déception s] delüsiun. 
décerner v. dcccrnc. 

décès sm. decessu. 
déce"oir l'. de1üde. 

déchaîner V. sfrenà, sulevà. 
décharge (qll i /lance) sI qitança, des­

carga • décharge (saire) s] saI va, 
descarga.. 

décharger (ôler la charge) V. descargà 
• décharger (libérer) v. liberà • dé­
charger (faire fe li) v. ti T"'d, descargà. 

décharllCl" V. descarnà • .scamificà, spur­
pà. 

d&hausscr v. dcsca ussà - sc déchaus­
ser ~pr. se dcscaussà. 

déchésncc si decadença. 
déchet sm. relayu, rcsidüu, residüu; si 

rementa . 
déchiffrer V. decifrà. 
déchiqueter V. ta yüçà, frandayà. 
déchirer V. straçà, strep! , là a tochi, 

scciancà - se déchirer vpr. sc strcpa . 
déchirure .~f strcpu sm., straçu sm. 
déchoir vi. seade. 
décider v. deçidà - se décider \lpr. sc 

deçid à. 
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décimal a. decimale . décilUllle si de-
cimala. 

décimer v. decimà. 
décisif a. deçisivu, decisivu. 
décision .lf deçisiun, decisiun. 
déclamation si declamaçiun. 
déclamer v. declamà. 
déclaration .if. declaraçiun. 
déclarer v. dedarà - déclarer d'avance: 

premete - se déclarer vpr. se declarà. 
déclasser v. desclassà - se déclasser 

vpr. se desclassà. 
déclencher v. scatà. 
déclin sm. declin, tramuntu. 
déclinaison si declinaçi un. 
décliner (rejeter) v. declinà • décliner 

(as tres) v. tramuntà • décliner son 
nom: fa cunusce u sa nome. 

déclivité si pendença. 
déclouer v. descci udà - se déclouer 

vpr. se descciudà. 
décoiffer v. despencenà, descunsà -

se décoiffer vpr. se despencenà. 
décoller v. desculà - se décoller vpr. 

se desculà. 
décolleté a. despet urinau • décolleté 

sm. dcsculetau. 
décolleter v. desculetà - se décolleter 

vpr. se desculetà. 
décolorer v. desculuri, sculuri - se 

décolorer vpr. se sculuri. 
décombres sm. pl. cauçinassu sm. 
décomposer v. dccumpusà - se dé-

composer vpr. se decumpusà. 
décomposition si decumpusiçiun. 
déconcerter v. descuncertà, scuncertà . 
décor sm. decor, adobu. 
décoration si decuraçiun, unurificen­

ç'. 
décorer v. decurà, adubà. 
découdre v. descüjc - en découdre: sc 

picà - se découdre vpr. se dcscüje. 
découler vi. decurre, scurà. 
découper v. tayà. 

découragement sm. descuragiamentu. 
décourager v. descuragià, scapriçià -

se décourager vpr. se descuragià . 
découronner v. descurunà. 

>1> décousu pp. a. descüjiu. 
>1> découvert a. sm. descrüvertu. 

découverte sr descrüverta, in vençi un. 
découvrir v. descrœve - se découvrir 

vpr. se descrœve - se découvrir (ôter 
son chapeau): se scapelà. 

décrasser v. descrassà - se décrasser 
vpr. se descrassà. 

décrépit a. decrepi tu. 

décrépitude si decrepitüdine. 
décret sm. decretu. 
dé<:réter v. decretà. 
décrire v. descrive. 

>1> décrocher v. descrucià, desgancià -
se décrocher vpr. se descrucià. 

dé<:roÎtre vi. dcscresce. 
décrotter v. lüstrà. 
décrotteur sm. lüstrin. 
dé<:ulotter v. desbragà - se déculotter 

vpr. se desbragà. 
d.écuple a. sm. decüplu. 
dé<:upler v. decüpl à. 

dédaigner v. desdegnà. 

dédain sm. desdegnu. 

dédale sm. labirintu. 
dedans ad. drüntu, ünte - se mettre 

dedans: se sbayà • dedans sm. inter­
nu, interiù. 

dédicace si dedica. 

4édicr v. dedicà. 
dédire v. desdi - se dédire vpr. se 

desdi. 
dédommagement sm. cumpensu. 

dédommager v. dedaumagià - se dé-
dommager vpr. se dedaumagià. 

déduction si ded üçiun. 

déduire v. dedüi. 

déesse si deessa, dea. 
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décimal a. decimale décimale si de-
eimala. 

décimer ~. decimà. 
décisif a. deçisivu, decisivu. 
décision si deçisiun, deeisiun. 
déclamation si declamaçiun. 
déclamer v. declamà. 
déclaration si declaraçiun. 
déclarer v. dedarà - déclarer d'avance: 

premete - se déclarer vpr. se declarà. 
déclasser v. desclassà - se déclasser 

vpr. se desclassà. 
déclencher v. scatà. 
déclin sm. dedin, tramuntu. 
dédinaison si declinaçiun . 
décliner (rejeter) v. dedinà • décliner 

(astres) v. tramuntà • décliner son 
nom: fa cunusee u sa nome. 

déclivité si pendença. 
déclouer v. descciudà - se déclouer 

vpr. se descciudà. 
décoiffer v. despencenà, descunsà -

se décoiffer vpr. se despencenà. 
décoller v. desculà - se décoller vpr. 

sc desclllà. 
décolleté a. despcturinall • décolleté 

sm. dcsculetall. 
décolleter v. desellletà - se décolleter 

vpr. se descllletà. 
décolorer v. deseuluri, seuluri - se 

décolorer vpr. se seul urt. 
décombres sm. pl. eallçinassu sm. 
décomposer v. dceumpusà - se dé-

composer vpr. se deeumpusà. 
décomposition si decumpusiçiun. 
déconcerter v. dcscuncertà, scuneertà. 
décor sm. decor, adobu. 
décoration si decuraçiun, unurifieen­

ç'. 
décorer v. deeurà, adubà. 
découdre v. deseüjc - en découdre: sc 

pieà - se découdre vpr. sc dcseüje. 
découler vi. deeurre, seurà. 
découper v. tayà. 

découragement sm. deseuragiamentll. 
décourager v. dcscuragià, scapriçià -

se décourager vpr. se descuragià. 
découronner v. deseurunà. 

>1> décousu pp. a. deseüjiu. 
• découvert a. sm. descrüvertu. 

découverte si deserüverta, in vençiun. 
découvrir v. descrœve - se découvrir 

vpr. se descrœve - se découvrir (ôter 
son chapeau): se seapelà. 

décrasser v. deserassà - se décrasser 
vpr. sc descrassà . 

décrépit a. decrepitu. 

décrépitude si decrepitüdine. 
décret sm. decretu. 
décréter v. decretà. 
décrire v. descrive. 

>1> décrocher v. descrucià, desgancià -
se décrocher vpr. se descrucià. 

décroître vi. dcscresce. 
décrotter v. lüstrà. 
décrotteur sm. lüstrin. 
déculotter v. desbragà - se déculotter 

vpr. se desbragà. 

d.écuple a. sm. decüplu. 
décupler v. decüplà. 

dédaigner v. desdegnà. 

dédain sm. desdegnu. 

dédale sm. labirintu. 
dedans ad. drüntu, ünte - se mettre 

dedans: se sbayà • dedans sm. inter­
nu, interiù. 

dédicace si dedica. 

4édier v. dedicà. 
dédire v. desdi - se dédire vpr. se 

desdi. 
dédommagement sm. cumpensu. 

dédommager v. dedaumagià - se dé-
dommager vpr. se dedaumagià. 

déduction si dcdüçiun. 
déduire ~. dedül. 

déesse si deessa, dea. 
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défaillance si stramurtimentu sm. 
défaire v. derrn - se défaire v. se derrn. 
défaite si batosta, sm. scaeu. 
défalquer v. defarcà. 

• défaut sm. defctu, si magagna. 
défavorable a. desfavurobil e. 
défection ~f dcfeçiun. 
défectueux a. dcfetusu. 
défendre (p roléger) v. defende, pam, 

prutege - à son corps défondam: a 
cuntrachœ - se défendre l'pr. se de­
fende ' défendre (interdire) v. ümpe­
di, pruibl. 

• défense (protection) si defesa • défense 
(i merdiction) .if. pruibiçiun • défense 
(dent) si dcfensa . 

défenseur sm. defcnsù, prulelù. 
défensif a. defensivu • défensiye sI 

defensiva. 
déférence si deferença. 
déférent a. deferente. 
déférer v. deferL 
déferrer v. desferrà. 

défi sm . sfida sJ. pruvucaçiun sJ 
dé~ancc si marfiança, cautela, suspi-

ç\Un . 
défi celer v. desfiçelà. 
déficit sm . mancança si 
défi er (pro\'oquer) v. sfidà - se défier 

l'pr. se sfidà • se défier (se méfier) 
l'pr. se marfià. 

défigurer V. desfi gürà, detürpà - se 
défi gurer vpr. se desfi gürà. 

défilé (gorge) sm. c\üsa si • défilé 
(corlège) sm. defilè , curtege. 

défiler (passer) vi. defilà • se défiler 
(se sousuaire) "pr. se sustrà • défiler 
(ôterlefil) V. desfirà. 

définir v. definl. 

définitif a. definiti vu, perentori. 
définition sI dcfiniçiun. 
dénorer V. sverginà, desverginà. 
défoncer (e nfo ncer) V. sfundà • défon-

cer (creuser) V. desfunçà. 

déformer V. defurmà, desfurmà - se 
déformer vpr. se desfurmà. 

défourner v. desfurnà. 
défl'1lichi a. remenau. 
défricher v. dezerbà . 
défriser v. desfrisil. 
défroquer v. desfratà - se défroquer 

vpr. se desfratà. 

• défunt a.s. demntu. 
dégager (reprendre) l'. desgagià • se 

dégagCS" (se dépêtrer) vpr. se despegà.. 
dégarnir v. desgarnl - se dégarnir vpr. 

se desgarni. 
dégât sm. gastu. 

dégel sm. dezeru. 

dégelée si batosta - flanquer Ime dé­
gelée: cargà de bote; dà üna rusta. 

dégeler V. dezerà - se dégeler vpr. se 
dezerà. 

dégénératlon sI degeneraçi un. 
dégénérer IIi. degenerà. 

dégonner Il. desgunfià - sc dégonner 
vpr. se desgunfià. 

dégorger V. desgurà. 
dégourdi a.s. desgurdiu, aspertu, lestu. 
dégourdir Il. desgurdl - se dégourdir 

IIpr. se desgurdi. 

dégoût sm. desgüstu, schifu, scüfi ; .if. 
nausca. 

dégoûtant a. schifusu. 
dégoûter v. desgüstà, nauseà, scapn­

çià - se dégoûter vpr. se desgüstà. 

dégradation sI degradaçiun . 
dégrader (a bîmer) V. degradà • dégra­

der (destiwer) Il. desgalunà. 
dégraisser V. desgrascià. 

• degré (marche escalier) sm. banche­
tu, scarin • degré (gradation) sm. 
gradu. 

• dégringoler Il. rabatà . 
dégrossir Il. desgrussà ..,. se dégrossir 

vpr. se desgrussà. 
déguisement sm. mascarada sI 



D ÉG - 83 - D ÉM 

déguiser v. mascarà, dissÎmülà, stra-
veste - se déguiser vpr. se mascarà. 

déguster v. tastà. 

déhancher (se) vpr. se desancà. 

dehors ad. de fcera, fcern - en dehors: 
ün fœra • dehors (apparence) sm. 
aparença si 

déjà ad. degià, già. 
déjeuner yi. se dem à • déjeuner sm. 

demà, sf culaçiun. 
delà ad. prép, delà - au deld: ünlà. 

délabré Q. delabrau, marandau. 

délabrer v. delabrà - se délabrer vpr. 
se dc1abrà. 

délai sm. prulungaçiun si 
délaisser v. abandunà. 

délassement sm. recreaçiun si 
délateur s. deJatù, mQngia pan a tra-

dimentu 1. 

délation si delaçiun. 

délayer v. lendeni. 

délectation si di letaçiun. 

délecter (se) vp'. se di letà, se scialà. 

délégation si delegaçi un, representan-
ç •. 

délégué a.s. delegau, representante. 

déléguer Il. delegà, 

délibératif a. deliberali vu. 
délibération si deliberaçiun. 

délibérer v. delibcrà. 

délicat Q. de! icau. 

• délicatesse si delicatessa. 

délice sm. deliçia si 
délicieux Q . deliçiusu. 

délier v. derligà - se délier vpr. se 
derligà. 

délimitation si limitaçiun . 

délimiter v. limità. 

délinqua nt a.s. delinqente. 

délire sm. deli riu. 

délirer vi. delirà, strapar]à, stravagnà. 

délit (faule) sm. deUtu • délit (roches) 

sm. fissüra si 
déliter (se) vpr. se mete ün lause. 

délivrance si liberaçiun. 

• délivrer (libérer) Il. liberà - se déli­
vrer \/pr. se liberà • délivrer (remel­
Ire) v. remete. 

• déloger Il. deslugià. 

déloyal a. disleale - de manière dé-
loyale: de strafurciu. 

déloyauté si perfidia. 

déluge sm. delüviu. 

démagogie si demagugia. 

démagogue a. sm. demagogu . 

démailloter v. desfascià. 

• demain ad. sm. deman. 

• demande si demanda , qes tiun. 

demander v. demandà, pustülà - se 
demander IIpr. se dcmandà. 

démangeaison si desmangesun. 

démanger vi. desmangià. 

démanteler v. desmantelà. 

démantibuler v. sganascià, descanchi-n'. 
démarcation si demarcaçiun. 

démarche si marcia, alüra; sm. pas­
su -faire les démarches: fa i passi. 

démarrer v. demarrà , desmarrà. 

démasquer v. desmascà, desmascarà 
- se démasquer vpr. se desmascà. 

• démâter v. desmatà. 
démêler Il. desgarbuyà, desbruyà - dé­

mêler un écheveau: desgrœyà . 

démembrer Il. desmembrà. 

déménagement sm. desmenagiamentu, 
si traslucaçiun. 

• déménager v. desmenagià , traslucà 
déménager (déra ison ner) v. bacilà. 

démenœ si demença, fuli a. 

démener (se) vpr. se demenà, s'agità. 

dément a.s. demente, folu, matu. 

démentit Il. dementi - se dément.ir 
vpr. se dementl. 

démesure si demÜsÜr8. 
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déguiser v. mascarA. dissimülà, stra· 
vesle - st d~i5er Ip'. se mascarà. 

déguster Il. lastâ. 
déhancher (st) Ipr. se desancà. 
dehon ad. de fœra . ferra - en dehors: 

On fa:ra • dehors (apparence) sm. 
aparença si 

déji ad. dcaià , giâ . 
déjeuner vi. se demi • déjeuner sm. 

demà, if. culaçiun. 
delà ad. prép. delà - au de/il: Ùnlà. 
délabr E: Q. delabrau. marandau. 

délabrer v. delabrà - se délabrer l'pr. 
se delahrà. 

délai sm. prulungaçi un si 
délaisser v. abandun' . 
délassement sm. recreaçiun sI 
délateur s. delalù, m. ngia pan a Ira-

d imentu 1. 
délati on if. delaçiun. 

délayer v. lendenL 
déleccaUoR si diletaçiun. 
délecter (,le) 'p'. sc diletà. se scialA. 
délfgation sJ delcsaçiun, representan-

ça. 
dél~ o.s. delepu. representante. 
dtléguer v. de\egà . 
délibératif a. deliberativu. 
déllbéraUon sI deliberaçi un. 
délibérer l'. delitkrà. 

délkat a. deHcau. 
• déliCIIle5H if. delicatessa. 

délke sm. deliçia si 
délicieux a. deliçiusu. 
délier Il. derligà - se délier vp r . se 

derligà . 
délimitation si limitaçiun , 

délimiter Il. limità. 
délinquant a.s. delinqentc, 

délire sm. deliriu. 
délirer vi. deli râ. straparlà. stravagnà. 
délit (faUl~) sm. dclitu • délit (rochlû) 

sm. fissüra si 
déliter (se) \pr. se melC ün Icruse. 

délivrance si liberaçiun. 
• délivrer (libérer) \1. liberà - st déli· 

vrer vpr. se liber! • délint r (remet­
tre) v. remete. 

• déloger Il. deslugià . 
déloyal a. disleale - de manière dt· 

IO)VJle: de straf" rciu. 
déloyauté si pcrftdia. 

déluge sm. dcliviu. 
démagogie si dcmagugia . 

démagogue a. sm. demagogu. 

démailloter v. desfasciâ. 

• demai n ad. sm. dcman . 
• demande sf demanda. qcstiun. 

demander \1. demandâ. pustülà - se 
demander vpr. se demandà . 

démangea.~on sf dcsmangcsun. 

démanger vi. desmangià . 

démanteler v. desmanlelà. 
démantibuler v. sganascià, descanc hi· 

nà. 
démarcation sf dema rcaçiun. 
démarche sf rrurrcia, alüra: sm. pas. 

su - faire I~s dtmarches: fi i passi. 
démarrer \1. dcmarrà. desmarrà. 
démasquer Il. desmascà, desmascarà 

- sc démasquer I·pr. sc dcsmasci . 

• démi ter v. desmatà. 
démêler v. desgarbuyà. desbruyà - dt· 

mêler Iln khereau: dcsgrttyà . 
démembrer v. desmembrà. 
déménagement sm. desmenapmentu, 

sf traslucaçi un. 
• déménager v. desmenagià , Irllsl ~cà 

déménager (déraisonner) ,I. bacllà. 

démence if. dcmença, rulia. 
démener (se) vpr. se demcnà , s'agità. 

dément a.s. demente, folu , matu. 
démentir v. dementi - se démentir 

vpr. se dementi. 
démesure if. dcmÜ$Ûra. 
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démesuré a. de müsürau. 
démettre (destituer) v. dcmete, desti­

tüi - se démettre vpr. sc demete 
démettre (luxer) v. demete. 

• demeure si casa. 
demeurer (habiler) vi. abità, stà de 

casa, residà • demeurer (séjourner) 
vi. scgiurnà, sustà • demeurer (rester) 
vi. reslà - demeurer d'accord: restà 
d'acordi. 

• demi a. ad. s. mesu. 
démission si demissiun. 
démissionner vi. demissiunà. 
démocrate a.s. deffiucratu. 
démocratie .if. de mucraçia. 
demoiselle (personne) si dumaije\a 

demoiselle (insecte) si rumpe gotu 
,m. 

démolir v. demuH, desgangarinà. 
démolition si demuliçi un. 
démon sm. demoni - possédé du dé-

mon: ündemuniau. 
démonstratif a. demustrativu. 
démonstration si dem ustraçiun. 
démonter v. desmuntà - se démonter 

vpr. se desm untà. 
démontrer v. demustrà, pruvà. 
démoralisation si demuralisaçiun. 
démoraliser v. demural isà, descapriçià 

- se démoraliser vpr. sc demuralisà. 
démordre vi. demorde . 
démunir v. dcsmüni - se démunir vpr. 

se desmüni. 
dénaturer v. desnatürà. 
dénicher (retirer du nid) v. desn ià • 

dénicher (retirer de sa tanière) v. 
destanà . 

• denier sm. dinari sm. pl. 
dénigrement sm. denigram:ntu. 
dénigrer Il. denigrà, criticà. 
dénombrer v. nÜmerà. 
dé nominateur sm. denuminatù. 
dénomination si denuminaçiun. 
dénommer v. denumà. 

dénoncer v. denunçià, acüsà. 
dénonciateur s. denullçiatù. 
dénonciation sf den unçiaçiun, denun-

çia. 
dénote-r Il. den utà . 
dénouement sm. sulüçiun sf, fin sf 
dénouer v. desgrupà - se dénouer vpr. 

se desgrupà. 
denrée si genere alimentari sm. 
dense a. densu. 
densité sf densità . 

• dent si dente sm. 
dental (de dent) a. dentale • dental 

(poisson) sm. dentiju. 

dentelle si ~entela. 

· dentifrice sm. dentifriçi. 

dentiste s. dentista. 
dentition si dentiçiun . 
dénudé a. denüdau, perau . 
dénuder v. denüdà, desnÜdà. 
dénuement sm. miseria si 
dépanner v. depanà . 
dépaqueter v. desfrupà. 
dépareillé a. desparescu. 
dépareiller v. despariyà. 
déparer v. desparà. 

• départ (partir) sm. partença sf • départ 
(pa rtage) sm. spartage. 

département sm. departamentu. 
dépasser (devancer) v. despassà, su­

vrastà • dépasser (poindre hors) Y. 
spuntà. 

dépayser v. despaisà. 
dépecer v. speçà, despeçà. 
dépêche sf telegrama sm., despaciu 

m 
dépêcher (envoyer) v. spedi • se dépë-

cher (se hâter) vpr. se despacià. 
dépendance si dependença. 
dépendant a. depcndcnte. 
dépendre vi. depende - cela dépend: 

segundu. 
dépense (dépens) si spesa dépense 

(office) sf dispensa. 
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dépenser v. spende - se dépenser vpr. 
se scarmenà. 

'" dépensier sm. desgayè, descampaù. 
déperdition sf desperdiçiun. 
dépérir vi. deperL 
dépérissement sm. deperimentu. 
dépeupler v. despupülà - se dépeu-

pler vpr. se despupülà. 

'" dépit sm. despetu, st rancÙ. 
déplacement sm. despiaçamentu, sf 

traslucaçiun. 
déplacer v. despiaçà, traslucà - se 

déplacer vpr. se despiaçà. 
déplaire vi. despieije - se déplaire vpr. 

se despieije. 
déplaisir sm. dcspieijè. 
déplier v. desccegà - se déplier vpr. 

se desccegà. 
déplomber v. descciungià. 
déplora ble a. deplurabile. 
déplorer v. deplurà. 
déployer v. desccegà, largà - se dé-

ployer vpr. se desccegà. 

déportation .l/ depurtaçiun. 
déporté a.s. depurtau. 

déporter v. depurtà - se déporter vpr. 
se depurtà . 

déposer (destituer) v. destitüi • dépo-
ser (poser) v. dcpusà . 

dépositaire s. depusitari. 

déposition st depusiçiun. 
déposséder v. depussedà. 

dépossession sf depussessiun 

'" dépôt sm. dcpositu. 

dépouille (peau) sf pele - dépouille 
mortelle: cadaveru sm . • dépouilles 
(h utin) sf pl. preda sf 

dépouiller (dévêtir) v. despœye - se 
dépouiller vpr. se despœye . dépouil­
ler (voler) v. spelà. 

. dépourvu pp. a. spruvistu. 
dépravation sf depravaçiun, perversi­

tà. 

dépravé a.s. depravau, libidinusu. 
dépraver v. depravà. 
déprécier v. despreçià. 
dépression (de terrain) sf baiscia, 
cum~a • dépression (asthénie) sf de­
presslUn. 

déprimer v. deprime. 
dépuceler v. desverginà. 
depuis ad. prép. despœi; depuis long­

temps: da ün peçu. 
dépuration sf depüraçiun. 
députation sf depütaçiun. 

'" député.l". depütau. 
déraciner v. desraçinà, es!irpà, rancà . 
dérailler vi. desrayà. 
déraison sf desragiun. 
déraisonner vi. desragiunà. 
dérangement sm. dei'angiamentu, des-

rangiamentu, destÜrbu. 
déranger v. dei'angià, desrangià, des-

türbà - se déranger vpr. se dei'angià. 
dérapage sm. desrapage. 
déraper vi. desrapà. 
dérèglement sm. perversiun sf 
dérégler v. desreglà. 
dérision sf dei'isiun - tourner en déri-

sion: piyà ün giru 1. 

dérisoire a. dei'isori. 
dérivatif a. sm. dei'ivativu. 
dérivation sf deî'ivaçiun. 
dérive sf dei'iva. 
dériver (dévier) v. dci'ivà • dériver (p ro­

venir) JI. pruvegnl. 
'" dernier a. darrè if. darrera), ürtimu, 

estremu • dernier s. ürtimu. 
'" dérober v. rubà - se dérober vpr. se 

sustrà. 
dérogation sf derugaçiun. 
déroger vi. dei'ugà. 
dérouler v. desfulà .. sc dérouler vpr. 

se desrulà . 
'" derrière ad. prép. darrè • derrière sm. 

darrè. 
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• des art. prép. V. de • des an ind. de. 
dès prép. fin da - dès que: SMôitu che 

- dès lors: d'aura ilnl::\.. 

désaccord sm. desacordi , si diSCDrdia 
- être en désaccord: discurda. 

désaccoupler Il. descubiâ. 

désagréable a. despieijente. 
désagrégation si desagrcgaçiun. 
désagréger Il. desagregà - se désagré-

ger tlpr. se desagregà. 
désagréme nt sm. despieijè. 

désaUért r Il. levà a sen - se désalté­
rer à même une source: s·amurrà. 

désamorcer \'. desamurçà - se désa-
morcer IIpr. se desamurçà. 

désappointer v. desapuntà. 

désapprobation if. desapruvaçiun. 
désapprouver v. desapruvà. 

désarçonner Il. desarçunà, scuncertà. 
désarmement sm. desarmamentu, de· 

sarmu. 
désarmer v. desarmà . 
désastre sm. desastru, fragelu. 
désastreux a. desaslrusu. 
désavantage sm. desavantage. 
désavantager v. desavantagiâ . 
désavouer v. desavuà, renegà. 
descendance sI descendença, genoria, 

stirpa, pusterità. 
desœodant as. descendente. 

• desce ndre ... carà, vegni, pruvegni. 

• desœnte si carà, carada. 
description sI descriçiun. 
désemparer ... desemparà - sans dé­

semparer:de cuntinüu. 
désenchaîner l'. descaenà, scaen!, des­

rerrA. 
désenchanter ... desencantà. 
déséquilibrer v. deseqilibrà - sc dé-

séquili brer .. pr. se deseqi librà. 
• désert a. sm. desertu. 

déserteur Jm. desertù. 
déstrtion JI deserçiun. 

désespérer v. desperà - se désespérer 
vpr. se desperà. 

• désespoir sm. desperaçiun si 
déshabilier ... despœye - se désha bil­

ler vpr. se despœye. 
désha bituer l'. desabitUà - sc désha­

bituer .. pr. se desabitUà. 

• désher ber l'. deserbà. 
déshériter ". deseritA. 
déshonneur sm. desunu. 

déshonOl'er l'. desunurà, inramà - se 
désbooorer l'pr. se desunurà. 

désignation si designaçiun. 
désigner v. designà. 

désillusion si desilUsiun, delUsiun. 
désinence si desinença . 
désinfecter ... desenretà. 
désinfect ion si desenreçiun. 
désintéresser Il. desenteressà - se dé-

sintéresser 'pr. se desenteressâ. 
désinvolte a. desenvoltu. 
désinvolture si desenvuHUra. 
désir sm. desideri ; si c uvea. Unvœya, 

UnvIII'gia. 
désirer ". desiderà - désirer vivement: 

suspirà. 
désister (se) l'pr. se desiste. 
désobéir vi. desubedl. 
désobéissance si desubediença. 
désobéissant a.. desubediente. 
désobliger ... desubligà. 
désoccupé a. desucUpau. 
désœuvrement sm. oçi. 
désolation si desulaçiun. 
désoler v. desulà - se désoler vpr. se 

desulà. 
• désordre sm. desurdine, si babilonia. 

désorganiution sI desurganisaçiun. 
désorganiser V. desurganisà - se dé­

sorganiser l'pr. se desurganisà. 

désorienter .... desurientà - se dé~ 
r tenter l'pr. se desurientà. 

désormais ad. d'aura ünlà. urmai. 
uramai. 
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désosser v. dcsuscià - se désosser "'pr. 
se desuscià. 

despote sm. despota. 
despotique a. despoticu, imperiusu. 

desquels, desquelles V. duquel. 
dessaler v. dessarà. 
dessécher v. dessecà, secà, passi - se 

dessécher vpr. se dessecà. 

dessein sm. prupositu, prugetu; si 
prupusiçiun - à dessein: d'aspressi, 
espressi . 

desserrer v. destrenze; desserrer les 
freins: desfrenà. 

dessert sm. desser, sf früta. 
desserte (meuble) sf credença • des­

serte (service) sf desserta. 

desservir (service religieux) v. desser­
ve • desservir (débarrasser, nuire) v. 
desbarrassà, pregiüdicà. 

dessiccation sf dessecaçiun. 
dessin sm. dessin, dessignu. 
dessinateur s. dessignatù. 
dessiner v. dessignà, delineà - se des­

siner vpr. se dessignà, se prufilà. 
.. dessous ad. de sula, suta • dessous 

sm. u de sula. 

• dessus ad. suvra, desciü . dessus sm. 
u desciü, 

• destin sm. destin. 
destination si destinaçiun. 
destinée si destinà. 
destiner Il. destinà - se destiner IIpr. 

se oestinà . . 
destituer Il. dcstitüi. 
destitution si destitüçiun. 
destructeur a.s. destrütù. 
destructif u. destrütivu. 

• destruction si destrüçiun, sm. ecidi. 
désunion si desüniun, discordia. 
désunir Il. desünl - se désunir IIpr. se 

desünl. 
détachement (abandon) sm. dcstacu • 

détachement (groupe de soldats) sm. 
destacamentu. 

détacher (délier, éloigner) v. destacà 
- se détacher vpr. sc destacà • déta~ 
cher (nettoyer) Il. netcsà, desgrascià. 

détail sm. detayu, si minüta. 
détailler Il. detayà. 
détective sm. délecti\l€, deletivu. 
déteindre Il. destenze. 
dételer (ôter l'attelage) Il. desatelà, des­

tacà • dételer (cesser) ~. cessà. 
détendre v. destende - se détendre 

IIpr. se destende. 
détenir v. detegne. 

• détente .if. scatu sm., reposu sm. 
détention si detençiun. 
détenu pp. a.s. detegnüu. 
détérioration si deteriuraçiun. 
détérioré a. scarniu, früstu. 
détériorer v. deteriurà, scarpentà -

se détériorer IIpr. se deteriurà. 
détermination si determinaçiun. 
déterminer v. determinà, sitüà - se 

déterminer vpr. se dctcrminà. 
déterminisme sm. determinismu. 
détestable a. detestabilc . 
détester Il. detestà - se détester vpr. 

se detestà. 
détonation si detunaçiun. 
détoner IIi. esplode , detunà. 
détonner vÎ. destunà, cantà faussu. 
détordre v. destorze - se détordre vpr. 

se destorzc. 
• détour sm. giru, si cürva. 

détourner (changer de direction) Il. 

desvià , dissüadà - d'Ilne manière 
détournée: de strafurciu - se détour­
ner vpr. se desvià • détourner (sous­
traire) v. sustrà. 

détremper Il. bagnà • détremper l'acier 
Il. dcstrempà. 

détresse si afanu sm., miseria si 
détriment sm. detrimentu. 
détroit sm. stretu. 
détrôner Il. detrunisà, dcstrunisà. 
détrousser v. desvalisà. 
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désosser v. dcsuscià - se désosser "'pr. 
se desllscià. 

despote sm. despota. 

despotique a. despoticu, imperiusu. 

desquels, desquelles V. duquel. 

dessaler v. dessarà. 
dessécher v. dessecà, secà, passl - se 

dessécher vpr. se dessecà. 

dessein sm. prupositu, prugetu; si 
prupusiçiun - à dessein: d 'aspressi, 
espressi. 

desserrer v. destrenze; desserrer les 
freins: desfrenà. 

dessert sm. desser, sf fr Üta. 
desserte (meuble) sf credença • des­

serte (service) sf desserta. 
desservir (service religieux) v. desser­

ve • desservir (débarrasser. nuire) v. 
desbarrassà, pregiüdicà. 

dessiccation si dessecaçiun . 
dessin sm. dessin, dessignu. 
dessinateur s. dessignatù. 
dessiner v. dessignà, delineà - se des­

siner vpr. se dessignâ, se prufilà. 
"dessous ad. de sula, suta • dessous 

sm. u de sula. 

• dessus ad. suvra, desciü . dessus sm. 
u desciü. 

• desti n sm. destin. 
destination si destinaçiun. 

destinée si destinà. 
desti ner Il. destinà - se destiner IIpr. 

se ôestinà . . 

destituer Il. dcstitüi. 

destitution si destitüçiun. 
destructeur a.s. destrütù. 

destructif a. destrütivu. 

• destruction si destrüçiun, sm. ecidi. 
désunion si desüniun, discordia. 

désunir Il. desüni - se désunir vpr. se 
desüni. 

détachement (abandon) sm. destacu • 
détachement (groupe de soldats) sm. 
destacamentu. 

DÉT 

détacher (délier, éloigner) v. destacà 
- se détacher vpr. sc destacà • déta· 
cher (nettoyer) v. netesà, desgrascià. 

détail sm. detayu, si minüta . 
détailler v. detayà. 
détective sm. détective, delelivu. 

déteindre v. destenze. 

dételer (ôter l'attelage) v. desatelà, des­
tad • dételer (cesser) ~. cessà . 

détendre v. destende - se détendre 
vpr. se destende. 

détenir v. detegne. 

• détente .if. scatu sm., reposu sm. 

détention si detençiun. 
détenu pp. a.s. detegnüu. 

détérioration si deteriuraçiun. 
détérioré a. scarniu, früstu. 

détériorer v. deteriurà, scarpentà -
se détériorer vpr. se deteriurà. 

détermination si determinaçiun. 

déterminer v. determinà, sitüà - se 
déterminer IIpr. se dcterminà. 

déterminisme sm. determinismu. 
détestable a. detesta bilc. 
détester v. detestà - se détester vpr. 

se detestà. 
détonation si detunaçiun. 
détoner vi. esplode , detunà. 
détonner vi. destunà, cantà faussu. 
détordre v. destorze - se détordre vpr. 

se destorze. 
• détour sm. giru, si cürva. 

détourner (changer de direction) Il. 
desvià, dissüadà - d'Ilne manière 
détournée: de strafurciu - se détour­
ner vpr. se desvià • détourner (sous­
traire) Il. sustrà. 

détremper v. bagnà • détremper l'acier 
v. destrempà. 

détresse si afanu sm., miseria si 
détriment sm. detrimentu. 
détroit sm. stretu. 
détrôner v. detrunisà, dcstrunisà. 
détrousser v. desvalisà. 
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détruire v. destrüge, estirpa , demuli 
- se détruire vpr. se destrüge. 

• dette si debitu sm .. puf sm. 
deuil sm. dismüu - faire sun deuil: 

renunçà. 

• deux a. num. sm. du i if due). 
deuxièmement ad. segundariamente. 

dénliser v. desvalisà, svalisà. 

devancer v. devançà. 

• devant ad. prép. sm. davanti. 
devanture si vitrina. 

dévastation si devastaçiun. 
dévaster v. devastà. 

déveine 51 scarugna, sm. malan. 
développement sm. desvelupamenlu, 

si prugressiun. 
développer v. desvelupà - se dévelop­

per vpr. se desvelupà. 
devenir vi. devcgni, devcntà • devenir 

.l'm. devegni. 
dévergondage sm. dcsvergundage. 

dévergondé a. desvergundau - une dé­
vergondée: üna rabata bastiun 1. 

dévergonder (se) vpr. sc desvergunda. 
déverser v. deversà - se déverser vpr. 

se deversa. 
dévêtir v. dcsvesle - se dévêtir vpr. sc 

dcsvcstc. 
déviation .if. deviaçiun. 
dévider v. debanà. 
dhidoir sm. ghindaru, tarindclu. 

dévier v. devia, desvià, deslrainà. 
• de\·in s. devin if devinercssa). 

deviner v. devina, pressenti, intül -
se dC\'iner vpr. s' intÜi. 

devinette 51 devineta. 
devis sm. devi, preventivu. 

devise si sentença . 
dévisser v. dcsvià - dévisser d'une 

paroi: rabatà, dcbaussà. 

dévoiler v. revclà, püblicà, svelà. 

• devoir v. devè • devoir sm. devè, si 
ubligaçiun. 

dévolu a. sm. devulüu. 

dévolution si devulüçiun. 
dél'orer v. devura, sbalà - se dévorer 

vpr. se devurà. 

dévoreur s. devuratÙ. 

• dévot a.s. devolu • Dévote ni Devola. 
dévotement ad. devutamente. 

• dévotion si devuçiun. 
dévouement sm. dediçiun si 
dévouer v. devuà - se dévouer vpr. se 

devuà, se dedicà. 

dextérité si destcrità, adressa. 

diabète sm. diabete. 

• diable (démon) sm. diau . diable (cha-
riot) sm. carretun per descargà. 

diabler}c .if. diavularia. 
diabolique a. diabolicu . 

diacre sm. diacunu. 

diadème sm. diadema . 
diagnostic sm. diagnuslic. 

diagonale si diagunala. 

• dialecte sm. dialetu. 
dialogue .l'm. dialugu. 
dialoguer v. dialugà. 

diamant sm. diamante, brilante. 

diamètre sm. diametru. 

diane si di ana. 

• diapason sm. diapasun. 
diaphane a. diafanu. 

diarrhéc si diarrea, cagheta, scurrenti-
na - diarrhée via/ente: fui ra si 

dictame sm. ditan. 

dictateur sm. dilatù. 

dictature si ditatÜra. 

dictée si dità. 
dicter v. ditâ. 

diction si diçiun. 

'" dictionnaire sm. diçiunari , vucabülari. 
dicton sm. pruverbi. 

diète (régime) si dieta . diète (as­
semblée) si assemblea. 
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... Dieu nm. Diu' dieu s. diu if. dea , 
deessa). 

diffamation sf difamaçiun. 
diffamer ~. difamà , infamà. 

différemment ad. diferentamente. 

différence 4 difcrcnça . 
différencier v. diferençià - se diffé-

renci er vpr. se diferençià. 
différend sm. desacordi . 

différent a. diferente . 
différer (être diffèrent) vi. diferi • dif-

férer (remellre) v. remete, prurugà. 
... difficile a. sm. dificilc. 

difficilement ad. dificilamente. 
... difficulté si dificÜrtà. 

difficultueux a. dificürtusu. 
difforme a. diforme. 
difformité sf difurmità. 
diffus a. diftisu, prul issu. 
diffuser v. diftisà - se diffuser vpr. se 

diftisà. 

diffusion si diftisiun. 
• digérer v. digeri - se digérer vpr. se 

digeri. 

digestif a. sm. digestivu . 

digestion si digestiun - digestion la­
borieuse: ramügada sf 

digne a. diguu, dignitusu - un digne 
homme: ün galantomu. 

dignitaire sm. dignitari. 

dignité si dignîtà. 
digression si digressiun. 
digue 4 diga. 
dilapidation si dilapidaçiun. 
dilapider v. dilapidà. 

dilatation si dilataçiun. 
dilater v. dilatà - se dilater vpr. se 

dilatà. 
dilection si dileçiun. 
dilettante.l". diletante. 
diligence (promptitude) si diligença, 

sulicitüdine • diligence (voiture) si 

diligença . 
diligent a. diligente, sulecitu. 
diluer v. lendeni, dilüL 

• dimanche sm. dumenega.l/ 
dimension si dimensiun. 

diminuer v. diminüi, cunsümà - se 
diminuer vpr. sc cunsümà . 

diminutif a. sm. diminütivu. 
diminution si diminüçiun. 
dinde sf dinda . 

• dindon sm. dindun . 
• diner vi. çenà • dîner sm. çena si 

diocèse sm. diocesi .1/ 
diplomate sm. diplumata . 
diplomatie si diplumaçia. 
diplomatique u. diplumaticu. 
diplôme sm. diploma. 
diplômer v. diplumà. 

• dire v. di, csprime - se dire vpr. se di 
• dire sm. ditu, di. 

direct a. di retu. 
directeur a.s. diretù . 
direction si direçiun. 
diriger v. dirige - se diriger vpr. se 

dirige. 

discernement sm. diseernimentu, giü-
diçi. 

di scerner v. discerne. 

~isci ple sm. diseipulu. 
· disciplinaire u. diseiplinari. 

discipline (règle) si disciplina ' disci­
pline (fo uet).I/ flagclu sm. 

discipliner v. diseiplinà - se discipliner 
vpr. se diseiplinà. 

discordance .if. diseurdança. 

discordant a. discordi . 

discorde sf diseordia - brandon de 
discorde: mera d'a discordia. 

• discourir vi. discurrc. 
• discours sm. diseursu. 

discrédit sm. discreditu. 
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discréditer v. discredità, &:redità - se 
discréditer vpr. se discredità. 

discret a. discretu, muderau. 
* discrétion si dîscreçiun. 

discrimination sf discriminaçiun. 
disculper v. discurpà - se disculper 

vpr. se discurpà. 

• discussion si discÜssiun. 
discuter v. discütà , esaminà, ragiunà. 
disene sf caristia, penüria - une an-

née de disette: ün anu caristiusu . 
disgrâce si disgraçia, sm. malan. 
disgracié a.s. disgraçiau. 

disgracieux a. disgraçiusu. 
disjoindre v. separà - se disjoindre 

vpr. se separà . 

dislocation si dislucaçiun. 
disloquer v. dislucà - se disloquer 

vpr. se dislucà . 
• disparaître vi. dispari, sparl, disparis-

00. 

disparition si dispariçiun. 
disparu pp. as. spari u. 
dispendieux a. dispendiusu. 
dispensaire sm. dispensari. 
dispense 4 dispensa. 
dispenser v. dispensà - se dispenser 

vp'. se dispensà. 
disperser v. dispersà, disperde, dissipà 

- se disperser vpr. se dispcrde. 
dispersion si dispersiun. 
disponibilité si dispunibil ità. 
disponible Q. dispuniblc. 
disposer v. dispusà - se disposer vp,. 

se dispusà. 
dispositif sm. dispusitivu. 
dis~osition si. dispusiçi un, inclina­

çlUn, prupenSlUn. 
disproportion si disprupurçiun, spru­

purçiun. 
• dispute si rüsa, dispüta ; sm. Hligiu. 

disputer v. dispütà - se disputer vp' . 
se rüsà, se qesti unà, litigà. 

• disque sm. diseu. 

dissemblance si disparilà. 
disséminer v. disperde - se dissémi-

ner vp'. se disperde. 
dissension si di ssensiun. 
dissertation si dissertaçiun. 
disserter vi. dissertà, diseütà. 
dissidence si dissidença. 
dissident a.s. dissidente. 
dissimulation si dissimülaçiun. 
dissimuler v. dissimülà, mascà. scun-

de , ucültà - se dissimuler vp'. se 
dissimülà, se ciatà . 

dissipation si dissipaçiun. 
dissipé Q. diseulu. 
dissiper v. dissipà, disperde - sc dis-

sjper vp,. se dissipà . 
dissocier v. desassuçià. 
dissolu Q. dissu[üu. 
dissolution si dissu[üçiun. 
dissolvant a. sm. dissulvente. 
dissoudre v. funde - sc dissoudre vp,. 

se funde. 
dissuader v. dissüadà. 
dissuasion si dissüasiun. 

• distance sf distança, [untança. 

distancer v. distançià. 
distillation si distilaçiun. 
distiller v. distilà - disliller à l'alam-

bic: lambicà. 
distinct a. diferente , distintu. 
distinctif a. distintivu. 
distinction sf distinçiun, sm. garibu. 
distingué a. dislÏntu. 
distinguer v. distingà - se distinguer 

vpr. se di stingà. 
distraction sf distraçiun, recreaçiun. 
distraire v. distrà - se distraire vpr. 

se distrà. 
distrait a. distrau. 
distribuer v. distribüi, reparti. 
distributeur sm. dislribütù. 
distribution sf distribüçiun. 
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• dit pp. a. ditu. 
diurétique a. sm. diüreticu. 

diurne a. diürnu. 
divagation si divagaçiun. 
dhaguer vi, di vagà, straparlâ, had l!. 
divan sm. divan. 

divergence si di vergença. 
divergent a. divergente. 

• divers a. diversu, variu. 
diversifi er v. diversifi cà. 
diversion si di versiun . 

diversité sI diversità . 
diverticule sm. diverticülu, canlun. 

divertir Il. diverti - se divertir vpr. se 
diverti. 

divertissement (distraction) sm. diver· 
timentu • di vertissement (musique) 
sm. baletu. 

divin a. divin. 
divination si divinaçiun. 
diviniser v. divinisà . 

divinité si divinità. 
diviser v. divisà, divide. spartagià, 

sparH - se diviser vpr . se di vide. 
diviseur sm. di visù. 

divisible a. divisibile. 

division sI di visiun, discordia; sm. 
spartage. 

divorce sm. d ivorçi . 

divorcé pp. a.s. divurçau. 

divorcer vi. divurçâ. 

divulgation si divülgaçi un. 
divulguer v. divülgâ. 

• dix a. num. sm. d~je. 
dizaine si deijena. 

docile a. docile. 

docilité sI ducilità. 

docker sm. camalu. 

• docteur s. mtdicu. dutù. 
doctoral a. dulurale. 

doctorat sm. duturatu , si laurea. 

doctrine si dutrina. 
document sm. ducümenlu. 

documentaire a. sm. ducümentari. 

documentation si d ucümentaçiun. 
documenter v. ducümentà - se docu-

menter vpr. s'infurmà. 
dogmatique a.s. dugmalie u. 

dogme sm. dogma. 

• doigt sm. d iu, di. 
doigté sm. garibu. talu. 

doléance si duleança. 
dolent a. d ulente. 

• domai ne sm. demaniu, pussessu. ben. 
dôme sm. domu, si eupula. 

• domestique a. dumtstegu • domesti­
que s. dumesticu. 

domestiquer v. dumeslegà. 

• domicile sm. dumielliu, si residença. 
domicilier v. dumiçilià , dumici lià. 

domination si duminaçiun, sm. pre­
d uminiu. 

dominer Y. duminà, sürmunill - se 
dominer vpr. se duminà. 

dominical a. duminiea le. 
dommage sm. danu, pregiüdiçi • dom-

mage! imerj. daumage! peeau ! 
dommageable a. danusu. 

dompter v. dumà. sügiügà. 
don (cadeau) sm. donu, regalu • don 

(titre d 'honneur) sm. domine, don. 

donateur s. dunatù. 

donation si dunaçiun. 

donc eonj. dunea. 
donjon sm, dungiun. 

donnée si dati sm. pl. 

• donner v. dA, rega]à - se donner vpr. 
se dà , se c unsacrà. 

• dont 'pron. rel. de qU. 
dorénavant ad. d'aura Unlà. 

dorer v, durà, Undurà - se dorer vpr. 
se durà. 

doreur s. Unduratù, 
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dormeur s. durmiyusu. 

• dormir vi. dorme. 
Dorothée n! Durutea. 
dortoir sm. durmitori. 

• dos sm. schina si 
dose si dosa. 
doser v. dusà-. 

dossier (appui·dos) sm. schinà sI • 
dossier (documenls) sm. ati pl. 

dossière si dussera. 
dot si dota . 

dotal a. dutale. 

dotation si dutaçiun. 
doter v. dutà. 

• douane si duana. 

douanier a. sm. duaniè. 

double a.sm. dugiu. 

* doublé pp. a. fodrau , fudrau. 

• doubler v. dugià, fodrà, fudrà. 
doublet sm. dugietu. 

• doublure si dublüra, fodra. 
douce-amère si dulcamara. 
doucement (doux) ad. cun duçù • dou­

cement (lentement) ad. adaiju, cian, 
ciancianin; tout doucement: adaije­
tu, ciancianinetu. 

• douceur si duçù, mansüetüdine, pla­
cidità. 

douche sI ducia. 

• douleur sf durù, sufrança; sm. pati­
mentu, durù. 

douloureux a. dulurusu • la doulou­
reuse: u chœntu. 

doute sm. dubiu - sans doute: forsci. 
duul~r l'i. dübità - S~ duut~r l'pr. sus­

petà, pressenti. 

douve (tonneau) sf duga - petite doul'e 
(douelle d'un pont) sf düela ' douve 
(fossé) sf fossu sm. 

• doux (sucré) G. duçu • doux (fin. l'elou­
lé) a. mansüetu • tout doux ad. cian • 
doux sm. duçu. 

douzaine sf duzena. 

doyen s. decan. 

• dragée sf cunfetu sm. 
dragon sm. dragun. 
dragonne sf draguna. 

drague sf draga. 

• draguer l'. dragà. 
dramatique a. dramaticu. 

dramatiser Il. dramatisà. 
drame sm. drama. 

• drap sm. drapu, panu - drap de liL: 
linçœ sm. 

• drapeau sm. drapeu, pallayun. 
draper Il. drapà - se draper l'pr. se 

drapà. 
draperie sf draparia. 

dresser Il. drissà, a!evà - se dresser 
IIpr. arhurà. 

drogue sf droga, speçia. 
droguer Il. drugà - se droguer l'pr. se 

drugà. 

droguerie sf drugaria. 

droguiste s. drughista. 
• droit sm. dritu • droit a. dritu • droit 

ad. drit u - mart:her droit: tirà dritu. 

• droite si drita. 
droiture 4 integrilà. 
drôle a. drolu • drôle sm. birbu. 

drôlerie si drularia. 
dromadaire sm. drumadari. 
dru a. drüu. 

• du prép. arl. contracté V. de • du art. 
partitif de. 

dualisme sm. düalismu. 
dubitatif a. dübitativu. 
duc (titre) S. düca if. düchessa) . duc 

(oiseau) sm. dügu. 
ductilité sf dütilità. 

duel sm. düelu. 
dulcinée sf duçina, nf Duçina. 

duo sm. düetu. 
dupe a. sf vitima, sm. pigiun. 
duper Il. ümbruyà, üngüsà. 
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duperie si ümbroyu sm. 
dupl k ité si düplicità. 
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• durer vi. dürà. 

dureté .l/ düressa. 
duquel pron. rel. du qa[c;! de laquel­

le : da qa[e; m. pl. desquels : di q3li ; 
f pl. desquelles : de qalc. 

durillon sm. düriyun , caJu. 

durel sm . düvè, sf vana. 

dynamique a. dinamicu . 

dynamite sf di namita . 

dynamo sf d inamô. 

... dur a. ad.sm. düru. 

durant prép. dÜrante . 

durcir v. und uri 

durre sf dürada. " dynastie si dinastia . 

• 
• • 

N.H. L'aocent 1000ique - ldtre v- italique - n'est plis jndjq u~ : 

_ quand illombe sur 1'1V8n1«rnietc vo~lIe d'un mol (y non dec(lmpté), 
- dans Ic~ mots terminés par une consonne. 
- dans les mots terminés par une voyelle l\œenlué!. . 

Cf. Im,od"I;INI. 
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• eau sf a iga. 
ébahi a.. stüpiu, ilncanlau. 
ébahir v. slüpi - s'é bahir vpr. se stilpi. 
ébarber V. desbarbà , sbarbâ. 
ébauche sf esqissa. 
ébaucher V. esqissà. 
ébène sf ebanu sm. 

ébéniste sm. ebanista. 
ébénisterie sf ebanista ria. 
éberlué a. ariau. 
éberluer l'. ümbarlügà. 
éblouir v. ümbarlilgà, ra stravede. 
éblouissement sm. barlügamenlu. 
éborgner v. ümburni. 

E 

ébouillanter v. sbuientà. sbuyentà -
s'ébouillanter vpr. se sbuientà. 

éboulement sm. sb" ira sf 

ébouler (s') vpr. sbuirà. 

éboul is sm. sbu1ra sf 
ébourgeonner v. desbrutà . 
ébrancher V. desbrancà . 
ébranler (secouer) v. scrulà • ébranl er 

(affaiblir) v. ündebuil • s'é branl er 
(démarrer) l'pr. se mcte iln marcia. 

ébriété sf ümbriaghessa. 
ébullition sf cbüliçiun, sbuientada ; 

sm. buyu. 
écaille sf scaya. 
écailler v. scayà - s 'écailler vpr. se 

scayà. 
écurquiller V. spai ancà, dcsca rc hi yà. 

• écart sm. scarlu, scartament u. 
écarter v. scarta, descustà - s'écarter 

(s 'éloigner) vpr. se descustà. 
ecclésiastique a. sm . eclesiasticu. 
écervelé o.s. desmemuriau, lesta de 

büzugu 1. - jeune kerveU: fiyurame 
,m. 

échafaud sm. paubulu. 
échafaudage sm. ponte - dresser un 

khafaudage: puntelà. 

• échalas sm. scarrassun ; sf rama, scar· 
Tassa. 

échalasser v. scarrassunà. 
échalote sf ·scialola. 
échange sm. scangiu, sf mütaçiun . 
échanger v. scangià, pcrmillà . 

• échantillon sm. ciantiyun. 
échappée sf scapada. 
échappemenl sm. scapamenlu. 

• échapper v. scapA - s'échapper vpr. 
scapà. 

écharde sf schiya, sm . $Chirun. 
écharner v. scarnificà. 

• écharpe sf sciarpa. 
échaudé sm. caneslrelu • échaudé a. 

negiau. 
• échauffer (rendre chaud) v. scaudà • 

échauffer (exci/er) v. acalurà -
s'échauffer l'pr. s'acalurà • s'khauf· 
fer (s'agiter) ~'Pr. scarmenà. 

échauguette sf agaciun sm. 

échéance sf scadença, sm. terme - a 
brève échéance: trd pocu. 

échec: sm. scacu, insücessu - j eu 
d'échecs: scachi sm. pl. 

• échelle sf scara. 
échelon sm. scarin. 
éche" eau sm. scagnun . 
échine sf schina . 

k hiquier sm. scachiera sf 

écho sm. ecu, retron. 

échoir vi. scade. 
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échouer (faillir) v. fa fiascu • s'échouer 
(marine) vpr. s'arenà, sc schœyà. 

écimer v. desgrelà. 
éclaboussement sm. gisclada si. sbrin­

eiada si 
éclabousser v. puscà, sbrineià, gisclà. 

k laboussure si puscu sm. 
• k lair sm. laussu, lampu; si sacta. 

édairage sm. sceiairamentu, eclerage. 
éclaircir v. sceiairi, rescciairà, destre­

bUr! - s'éclaircir vpr. se scdairi. 

éclaircissement sm. scciarimentu, 
rescciairamentu. 

éclairer v. rescciairà - s'&::lairer ~pr. se 
fa !üme. 

éclaireur s. espluratû. 

• éclat (fragment) sm. IOCU, rramentu ; 
.if. schegia " édat (bruit) sm. bur­
delu , rracassu • éclat (clarté) sm. 
ciairû s[. splendû si 

• êclatant Q. lampante, rü murusu, ma­
nirestu . 

éclatement sm. crepu. 

• éclater vi esplode, scciupà , petà, 
crepà. 

éclectique Q . ecletieu. 

éclectisme sm. ccletismu. 

éclipse si cclissi. 

écope si sansura, 

• écorce si schœrça. 
éeorcer Il. schœrçà, desgrœyà. 
écorcher (un anima/) v. spelà ' écor­

cher (égratigner) Il. sgrafignà -
s'écorcher IIpr, se sgrafignà. 

écosser Il. desgranà. 

écot sm. parte sI 
écoulement sm. scuru. 

écouler Il. 5Curà. 
écourter v. scüreià. 

éeoute (cordage) si scota • écoute 
(guet) sI scuta. 

écouter Il. scutà - être à l 'écoute: stà a 
scutà, spià - s'écouter vpr. se scutà. 

écoutille sf bucaportu sm. 
écouvillon sm. redassa si; gros écou­

villon: scuba si 
écra n sm. ocran. 

écrasement sm. schissada sf. sciacada 
sj 

écraser v. scrasà, schissà, sciacà, pistà. 

écrémer v. descrcmà. 

écrevisse si gambaru sm. 
écrier (s') IIpr. se mete a crià. 

écrin sm. scrignu. 

• écrire v. scrive. 
éclipser Il. eclissà - s 'éclipser vpr. écrit a. sm. scritu. 

s'eclissà, se svapurà. • écriture si scritüra. 
éclore (poussins) IIi. sorte de ]'œvu. écrivailler IIi. scrivassà. 
écœurant a. destumegusu, nauseante. 
ëccrurer Il. destumcgà, nauseà, fa 

schiru. 

• école si sc hœra. 
• écolier s. eculiè, scularu, alievu. 

économat sm. ecunumà. 

• économe a.s. econumu. 
• économie si ecunumia, eunumia. 

économique a. ecunomicu. 

économiquement ad. ecunumicamente. 
économiser Il. ecunumisà. 

économiste s. ecunumista. 

écrivailleur s. scrivassiè, scarabucin. 
• écrivain sm. scritù. 

écrou (négatifbo ll/on) sm. scru - écrou 
(emprisonnement) sm. ümprejuna. 
mentu. 

écrouelles sf pl. scrurule. 
écrouler (s') IIp'. derrucà , s'afulà. · . .. ecu sm. SCUll. 

• écueil sm. schœyu. 
écuelle si busciura, scüdela. 
écume sI scciüma, scüma. 
écumer IIi. scümà - écumer Il. fa de 

scüma. 



ÉCU - 97 - ÉGO 

écumeux a. scümusu. 

écumoire sr scümera. 

écureuil sm. schirotu. 

écurie si scüdaria, stala - garçon 
d'écurie: stalè sm. 

écusson sm. SCÜu. 

eczéma sm. ma de l'infernu. 

• édenté as desdentau. 

édenter v. desdentà. 
édifiant a. edificante. 

édification si edificaçiun. 

édifice sm. edifiçi. 
édifier (bâtir) v. cdificà • édifier (éle-

ver) v. dà l'esempi. 

édile sm. edite, cunseyè cumünale. 

édilité sf edilità. 

édit sm. editu. 
éditer v. edità, püblicà. 

éditeur $. editù. 
édition si ediçiun. 

édredon sm. vana si 
éducateur s. edücatù. 
éducatif a. cdücativu. 

éducation .if. edücaçiun - bonne édu­
cation: crcança sf 

éduquer v. edücà, alevà. 

effacer v. efaçà, sfaçà, scassà - s'effa­
cer vpr. se sfaçà. 

effaré a. stralünau. 
effectif a. efetivu, rcale . effectif sm. 

nümeru de surdati d'üna furmaçiun, 
efetivu. 

effectuer v. efetüà. atüà. 

efféminé a. efeminau. 

effervescence si efervescença. 

cffenescent a. efervescente. 

• effet (résullat. titre) sm. efetu, titulu 
bancari • effets (vêtements) sm. pl. 
abiti, vestimenti; si roba. 

effeuiller v. desfœyà - s'effeuiller vpr. 
se desfœyà. 

efficace a. eficace. 

efficacement ad. eficacemente. 

efficacité si cficacità. 

effigie si efigie. 

efflanqué a. desfiancau. 

effleurer Il. aflurà, rasà. 

effondré a. acasciau. 

effondrer (s ' ) vpr. prefundà . 

efforcer (s') vpr. tacià, là sforçu. 

effort sm. sforçu. 

effrayer v. spaventà, ümpauri , scum-
buyà - s'effrayer vpr. se spaventà. 

effréné a. efrcnau, sfrenau. 

effroi sm. spa ventu, si paura. 

effronté a.s. sfruntau, fruntau -femme 
effrontée: ciabala si 

effronterie si fruntaria, petülança. 

effroyable a. spaventusu. 

effusion si efLisiun. 

• égal a.s. egaie, parescu, pari. 
également ad. egalamente, tamben. 
égaler v. egalà - s'égaler Ypr. iesse 

pari. 
égaliser v. egalisà. 

égalité si egalilà, parità. 

• égard sm. cunsideraçiun si, curtesia 
si. premüra si 

égarer v. perde - s'égarer Ypr. se 
perde. 

égayer v. ralegrà. 

égide si egida. 

églantier sm. gratacü. 

• église si yija. 
églogue si egluga. 

égoïsme sm. eguismu. 

égoïste as. eguista. 

égorger v. scanà. 

égosiller (s') vpr. se desgusià, se desga­
nascià. 

égout sm. egù. 

égoutter v. scurà - s'égoutter Ypr. se 
scurà. 

égouttoi r sm. scura piati, scuraù. 
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éc::umeux a. scümusu. 
écumoire sf scümera. 

kureuil sm. schirolu. 
k urie si scüdaria, stala - garçon 

d 'écurie: stalè sm. 

& usson sm. SC ÜU. 

eC'Léma sm. ma de l'i nfemu. 

• édenté a.s. desdentau. 
l'1lenter Il. desdentà. 

édifiant Q. edificante. 

édification sI edificaçiun. 

i-difice sm. ed ifiçi. 
édifier (bâtir) Il. edifi cà • édifier (éle-

~'er) Il. dà l'esempi. 
édile sm. edile, cunseyè cumünale. 

éd ilité s! editità. 
édit sm. editu. 
éd iter v. edita, püblicà. 

édi teur s. editù. 
édition si cdiçiun. 

édredon sm. vana sf 
éducateur s. edücatù. 

éducatif Q. cdücativu. 

éducation .if. edücaçiun - bonne édu­
cation: crcança si 

éduquer v. edüca, a levà. 
effacer v. eraça, sfaçà, scassà - s'effa­

cer vpr. se sfaçà . 

effaré a. stralünau. 
effectif Q . cfctivu. reale . effectif sm .. 

nimeru de surdati d'üna furmaçiun , 
cfclivu. 

effe<:tuer v. efetüà , atüà. 
efféminé a. efeminau. 

effervescence si efervescença. 

effenescent a. efervescente. 

• effet (résultat. titre) sm. efetu, titulu 
bancari • effets (~'êlements) sm. pl. 
abiti, vestimenti; si roba. 

effeuiller v. desfœ yà - s'effeuiller vpr. 
se desfœyà . 

efficace a. eficace. 

efficacement ad. eficacemente. 

efficacité si cficacità. 

effigie si efigie. 
emanqué a. desfi ancau. 

emeurer V. anurà, rasa. 
etTondré Q . acasciau. 

effondrer (s') vpr. prefundà . 

etTorœr (s ') vpr. tacià. ra sforçu. 

effort sm. sforçu. 
effrayer V. spaventà, ümpauri, scum-

buyà - s'effrayer vpr. se spaventà. 

effréné a. efrcnau, sfrena u. 
effroi sm. spa ventu, si paura. 

effronté o.s. sfruntau, fruntau - femme 
effiontee: cÎabala si 

effronterie si rruntaria , petülança. 
effroyable Q. spaventusu. 

effusion si erusiun. 

• égal o.s. egaie, parescu. pari. 
également ad. egalamente, tamben. 
égaler v. egalà - s'égaler vpr. ies.se 

pari. 
égaliser V. egalisa. 

égali té si egalità, pari tà. 

• égard sm. cunsideraçi un si. c urtesia 
sI. premüra si 

égarer v. perde - s 'égarer l'pr. se 
perde. , 

égayer l'. ralegrâ. 

égide si egida. 
églantier sm. gratacü. 

• église si geija. 
églogue sf egl uga. 

égoïsme sm. eguismu. 

égoiste a. S. eguista. 
égorger v. scana. 

égosiller (s') l'pr. se desgusià, se desga­
nascià. 

égout sm. egù. 
égoutter Il. scurà - s'égoutter vpr. se 

scura. 
égoulloir sm. scura piati, scuraù. 
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égratigner v. sgrafignà. 
égratignure :if. sgrafi gnada . 
égrener v. desgranà - s'égrener vpr. se 

desgranà. 
Égypte nf Egitu nm. 
égyptien a. s. egiçian 

Egiçian. 
Égyptien n. 

eh ! inter). e ; eh bien 1: e ben! 
éhonté G. impüdicu, sença verghœgna. 
éjaculation sf sburrada. 
éjaculer v. sburrà. 
élaboration sf elaburaçiun. 
élaborer v. elaburà - s'élaborer vpr. 

s'elaburà. 
élagage sm: capunage, sf sparatüra. 
élaguer v. sparà, puà, capunà. 
élagueur sm. sparaire. 
élan (mouvement) sm. slançu, asbrivu 

• élan (animal) sm. çervu. 
élancement sm. lançada sf , lançà sf 
élancer (causer douleurs) vi. lançà 

s'élancer (bondir) vpr. asbrivà. 
élargir v. slargà, relargà - s'élargir vpr. 

se slargà. 
élargissement sm. alargamentu. 
élasticité sf elasticità. 
élastique a. nesslbile, lasticu • élasti­

que sm. elasticu. 
• électeur s. c!ctù . 

électif G. eletivu. 
élection sf elcçiun. 

électoral a. eleturale. 
électricien sm. letriçien, eletricista. 
électricité sf eletriçità. 
électrique a. eletricu. 

électrisation sf eletrisaçiun. 
électriser v. eletrisà - s'électriser vpr. 

s'eletrisà. 
électrocuter v. eletrucütà. 

électron sm. eletrun. 
électronique a. eletronicu; sf elelro­

nica. 

électrophone sm. elctrofunu. 
élédone (poulpe musqué) sf OlUscar-

din sm. 
élégamment ad. elegantemente. 
élégance sf e\egança, sm. scie. 
élégant a.s. e\egante. 
élégiaque a. elegiaeu. 

élégie sf elegia. 
élément (partie) sm. elementu . élé­

ment (rudiment) sm. rüdimenlu, ele­
menlu. 

élémentaire a. elementari. 
éléphant sm. elefante. 

• élevage sm. alevamenlu. 
élévation sf elevaçiun. 
élève s. alievu. 
élevé (haut) a. autu, eminentc • élevé 

(éduqué) a. edücau, eJevau. 
élever (éduquer) v. elevà, alevà, edücà 

- s'élever vpr. s'elevà • élever (haus­
ser) v. aussà, issà, prumove - s'éle­
ver vpr. s'aussà. 

éleveur s. alevatù. 
élider v. elide - s'élider vpr. s'e\ide. 
éligibilité sf elegibilità. 
éligible a. elepbile. 
élimination sf e\ iminaçiun. 
éliminatoire a. sf eliminatori . 
éliminer v. eliminà . 
élingue sf braga. 
éliriguer l'. ümbragà. 
élire v. elege. 
élision sf e\ isiun. 
élite sf sci ura, çernia . 
élixir sm. elisir. 
ellepr(m. pers.f ela; V. il. 
ellébore sm. cleburu. 
ellipse sf elissi . 
élocution sf elucüçiun. 
éloge sm. elogi. 
élogieux a. clugiusu. 
éloignement sm. luntança sf 
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éloigner v. aluntanà, eueià, descustà -
s 'éloigner vpr. s'aluntanà. 

éloquence si eluqença. 
éloquent a. eluqente. 
élu a.s. elctu, clüu, vutau. 
élucider V. ciain, seciairi. 
élucubration si e!ücübraçiun. 
éluder V. e1üdc. 
em- pré! üm-, em-, V. introduClion. 

ém.ail sm. smaltu. 
émanation si cmanaçiun. 
émancipation :if. emançipaçi un. 
émanciper V. emançipà - s'émanciper 

vpr. s'emançipà. 
émaner vi. cmanà. 
emballage sm. ümbalage. 

* emballer v. ümbalà - s'emballer vpr. 
s'Ümbalà. 

embarcadère sm. ümbarcadari. 
embarcation si ümbarcaçiun. 
embarquement sm. ümbarcamentu. 
embarquer V. ümbarcà - s'cmbarquer 

vpr. s'ümbuTcti. . 
• embarras (gêne, incertitude) sm. üm­

barrassu, pastissu, ümbroyu • em­
barras (obstacle) sm. ustaculu, ün­
cumbramentu. 

embarrassant a. ümbarrassantc. 
embarrasser V. ümbarrassà, üncumbrà 

- s'embarrasser vpr. s'ümbarrassà. 
embaucher V. üngagià, piaçà. 

* embaumer V. ümbarsamà. 
em bellir V. ümbeli - s'embellir vpr. 

s'ümbeli. 
embellissement sm. ümbelimentu. 
embêtement sm. ümbestiamentu. 
embêter v. ümbestià, ünfastidi - s'em-

bêter vpr. s'ümbestià. 
emblèm~ sm. emblema, distintivu; si 

armana. 
emboîter V. ümbuatà. 
emboucher V. ümbucà - un mal em­

bouché: ün desbucau. 

ÉMI 

embouchure (jIeuve) si ümbucaüra, 
sm. sbucu • embouchure (d'un ins­
lrumem) si ümbucaüra. 

embourber v. ünfangà - s'embourber 
vpr. s'ünfangà. 

• embouteillage sm. ümbutiyage. 
embouteiller V. ümbutiyà. 
emboutir v. ümbuti, ürtà. 
embranchement sm. ümbrancamentu. 
embrasement sm. incendiu. 

• embraser v. incendià, fa brüjà. 
embrassade si ümbrassada, sm. abras­

,u. 

• embrasser V. ümbrassà, baijà - s'em-
·brasser vpr. s'ü mbrassà, se baijà. 

em brasure si brunzÜra. 
embrayage sm. ümbrayagc. 
embrayer v. ümbrayà. 
embrigader V. ümbrigadà. 
cmbrocher V. ünfilà. 

• embrouiller V. ümbruyà, pastissà 
s'embrouiller vpr. s'ümbruyà. 

embrun sm . puschi pl. 
embryon sm. embriun . 
em buscade si ümbüscada. 
embusquer V. ümbüscà - s'embusquer 

vpr. s'ümbüscà . 

éméché a. lüstru. 
émeraude si smeraldu sm. 
émergence si emergença. 
émerger vi. emerge. 
émerillon (rapat e) sm. faichetu • éme­

rill.on (al/ache) sm. ~eriyun. 
émérite a. emeritu. 
émerveiller v. maraviyà - s'émerveil­

ler vpr. se maraviyà. 
émetteur a.sm. emctù. 

• émettre v. emete. 
émeute si sediçiun, sm. sulevamentu. 
émietter V. bregayà, munussa 

s'émietter vpr. se bregayà. 
émigrant S. emigrante. 
émigration si emigraçiun . 
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émigrer vi. emigrà. 

éminemment ad. eminentemenle. 

éminence si cm inença. 
éminent a. eminente. 
émissaire (chargé de mission) sm. 

emissari • bouc émissaire sm. becu 
espiatori • émissaire (qui se déverse) 
sm. canale. 

émission sI cmissiun. 
emmagasiner v. ünmagasi nà. 
emmail,loter v. fascià. 
em mancher v. mele u manegu. 

emmanchure si manegu sm. 
emmêler v. ümbruyà. 

emmener v. menà. 
• emmerdement sm. ünmerdamentu. 

emmerder v. Ünmerdà. 

émoi sm. afanu, si emuçiun - mettre 
en émoi; mete Sllvra suta. 

émonder Il. mundà, sparà. 

émotif a.s. emutivu. 
émotion si emuçiun. 
émousser v, smussà, spuntà. 

émouvant Q. cumuvcnte, emuçiunante. 
émouvoir v. cumovc, emuçiunà 

s'émouvoir vpr. se cumove. 
empa iller v. ümpayà. 
empaler Il. ümpalà - s 'empaler vpr. 

s'ümpa!à. 
empaqueter l'. ümpachelà, frupà. 

empa rer (s ') l'pr. s'ümpadruni. 

empater l'. ümpaslà - s'empâter l'pr. 
s'ümpaslà. 

empêchement sm. ümpaciamentu, 
ümpedimentu. 

empêcher v. ümpedi, ümpacià - s'em­
pêcher de l'pr. s'ümpedi de. 

empereur s. imperatù. 

empeser l'. amidunà. 

• empester v. ümpestà. 

empêtrer l'. ümbratà, ümpacÎ ügà -
s 'empêtrer l'pr. s'Ümbratà. 

emphase si mfasi, prusupupea. 
emphatique a. enfaticu. 

empierrement sm. carradà si 
empierrer l'. üncarradà. 
empiler l'. amügià. 

empire sm. imperu. 

empirer v. pegiurà. 
emplacement sm. ümpiaçamentu. 

• emplâtre sm. ÜncÎastru. 
emplâtrer l'. ünciastrà. 

emplette si acatu sm. 
• emplir Il. ience. 

emploi (place) sm. impiegu, si piaça • 
emploi (usage) sm. üsu, üsage. 

employé s. impiegau . 

• employer (faire lrallailler) Il. impiegà, 
piaçà - s'employer IIpr. s'im piegà • 
employer (se serllir) Il. üsâ, impiegà, 
manesà. 

employeur s. padrun. 

empocher Il. ümburnacà. 
empoigner Il. ümbrancà, ganlà - s'e m­

poigner IIpr. s·ümbrancà. 

empoisonnement sm. ümpujunamentu. 

empoisonner l'. ümpujunà, avelenà -
s'empoisonner l'pr. s'ümpujun~ . 

empoisser Il. ümpegà, ümpalagnà. 
emportement sm. viulença si, petü. 

lança si 
emporter (porter hors) Il. purtà via. 

rapi • l'emporter sur : preduminà. 
prevarè - s'emporter l'pr. s'ümbilà. 

empourprer Il. ümpurpurà - s 'empour­
prer l'pr. s·ümpurpurà. 

empreindre Il. imprimà - s'empreindre 
vpr. s'imprimà . 

empreinte si marca. 
empressé u. premürusu. 

empressement sm. premüra si 
empresser (s') l'pr. s'afaccndà . 

emprisonner l'. ümprejunà . 

• emprunt snr .. ümprest u. 
emprunté u. ümbarrassau. 



EMP 101 - ENF 

• emprunter Y. se fa prestà. 
ému a. cumossu. 

émulation si emülaçiun. 

émulsion sf emülsiun. 
• en prép. ün • en ad. ne ' en- pré! ün-, 

en- V. imroduction. 

encadrement sm. üncadramentu. 

encadrer Y. üncadrà. 
encaissement sm. Üncasciamentu. 

• encaisser Il. üncascià, scode. 
encan sm. incantu. 
encapuchonner v. üncapücià. 

encastrement sm. üncastru. 

encastrer v. üncastrà. 
encaustique sf çira da lüstrà. 

enceinte (ceinture) si çenta, rampà 
enceinte (gravide) al incinta. 

* encens sm. incensu. 
encensement sm. incensaçiun sf 

encenser v. mcensà. 

encensoir sm. incensiè - coup d'en-
censoir: incensada si 

encerclement sm. ünçerciamentu. 
encercler Il. ünçercià. 

enchaînement sm. cuncaenaçiun si 
enchaîner v. cuncaenà, Üncaenà. 

• enchantement sm. üncantu. 
enchanter v. üncantà • enchanté pp. a. 

Üncantau. 

enchanteur a. üncanlt!vule enchan­
teur s. magu. 

enchâsser v. üncastrà. 

• enchère sf incantu sm. 
enchevêtrer (s') vpr. s'agruviyà. 

enchifrener (s ') vpr. s'üncifranà. 

enclore v. ümbaragnà. 

• enclume sf encüsu sm. 

encolure sf colu sm., giru de colu sm. 

encombrement sm. üncumbramentu. 

encombrer v. üncumbrà - s'encombrer 
vpr. s'Üncumbrà. 

• encore ad. ancura, turna. 
encornet sm. totanu. 
encourageant a. üncuragiante, stimü­

lante. 
encouragement sm. üncuragiamentu, 

stimÜlu. 

encourager v. üncuragià, stimülà 
s'encourager vpr. s'üncuragià, se fa 
curage. 

encourir v. üncurre. 
encrasser v. üncrassà - s'encrasser 

vpr. s'Üncrassà. 

• encre sf inciostru sm., encre sf 
encrier sm. ancriè, caramà. 
encroûter v. üncrustà - s'encroûter 

vpr. s'Üncrustà. 

encyclique sf enciclica. 
encyclopédie sf encicl upedia. 

encyclopédique a. enciclupedicu. 

endetter (s') vpr. fa debiti. 

endiablé a. ündemuniau. 
endive sf endivia. 

endoctriner v. Ündutrinà. 

endolori a. ünduluriu. 
endommager v. ündumagià , danegià. 

• endormir v. ündorme, üntartügà 
s'endormir vpr. s'ündorme. 

endosser v. ündussà. 

• endroit sm. Iœgu. 
enduire v. recrœve, ümpastà. 

endurcir v. ündüri - s'endurcir vpr. 
s'ündüri. 

endurcissement sm. ündürimentu. 

endurer v. sübi, sufre. 

• énergie sf energia, força. 

énergique a. energicu. 

éne~gumène s. energümcnu, ündemu­
mau. 

énervement sm. enervamcntu. 

énerver v. enervà - s'énen'er vpr. 
s'enervà. 

• enfance sf ünfança. 

EMP 

• emprunter v. se ta prestâ. 
ému a. cumossu. 
émulation sf emülaçiun. 
émulsion sf. emülsiun. 

• en prép. ün • en ad. ne ' en- préf. ün- , 
en· V. introduction. 

encadrement sm. üncadramentu. 
encadrer v. üncadrâ. 
encaissement sm. Üncasciamentu. 

• encaisser v. üncascià, scode. 
encan sm. Încanlu . 
encapuchonner v. üncapüciâ. 
encastrement sm. üncastru. 
encastrer v. üncastrà. 
encaustique sf çira da lüstrà. 
enceinle (ceinture) sf. çenta, rampà 

enceinte (gravide) a./. incinta. 

• encens sm. incensu. 
encensement sm. incensaçiun si 
encenser v. incensà. 
encensoir sm. incensiè - coup d'en-

censoir: ineensada si 
encerclement sm. ünçereiamentu. 
encercler Il. ünçercià. 
enchaînement sm. cuncaenaçiun si 
enchaîner v. euncaenà, Üncaena. 

• enchantement sm. üncantu. 
enchanter v. üncantà • enchanté pp. a. 

üncantau. 
enchanteur a. üncantevule enchan­

teur S . magu. 
enchâsser v. üncastrà. 

• enchère si incantu sm. 
enchevêtrer (s') vpr. s'agruviyà. 

enchifrener (s') vpr. s'üncifrana. 

enclore v. ümbaragnà. 

• enclume si encüsu sm . 
encolure sf colu sm., giru de colu sm. 
encombrement sm. üncumbramenlu. 

encombrer v. üncumbrà - s'encombrer 
vpr. s'Üncumbrâ. 
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• encore ad. aneura, turna. 
encornet sm. totanu. 
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encourageant a. üncuragianle, stimü­
lante. 

encouragement sm. üncuragiamentu, 
stimülu. 

eocourager v. üncuragià, stimülà -
s'encourager vpr. s'üncuragià, se fa 
curage. 

encourir v. üncurre. 
encrasser v. üncrassà - s'encrasser 

vpr. s'Üncrassà. 

• encre si inciostru sm .. encre si 
encrier sm. ancriè, caramà . 
encroüter v. üncrustà - s'encroüter 

l'Pro s'Üncrustà. 
encyclique sf enciclica. 
encyclopédie si encic1upedia. 
encyclopédique a. enciclupedicu. 
endener (s') vpr. ra debiti. 
endiablé a. ündemuniau. 
endive si endivia. 
endoctriner v. ündutrÎnà. 
endolori a. ünduluriu. 
endommager V. ündumagià, danegià. 

• endormir Il. ündorme, üntartüg.à -
s'endormir vpr. s'ündorme. 

endosser v: ündussà. 

• endroit sm. lœgu. 
enduire v. recrœve, ümpastà. 
endurcir V. ündürÎ - s'endurcir vpr. 

s'ündÜri. 
endurcissement sm. ündürimentu. 
endurer v. sübi, sufre. 

• énergie si energia , força. 

énergique a. energicu. 

énergumène s. energümenu , ündemu­
niau. 

énervement sm . enervamcntu. 

énerver v. enervà - s'énerver IIpr. 
s'cnervà .. 

• enfance si Unfança. 
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• enfant sm. fi yœ ' en fanl sf. piciuna. 
enfantemenl sm. partu. 
enfanter v. parturL 

enfariner v. fa rinà, ünlâ.rinà - s'enfa· 
Tiner lpr. s·ünfarinà. 

• enfer sm. in rernu. 
enfermer v. serrà, internà - s'enfermer 

~pr. se scrrà . 
enfilade si ünfilada , fi lsa. 

• enfiler v. ünfilà. 
cnrin ad. Uofi n. 

• e"nammer v. ünsciamà, acalurà -
s'l' nnumnlcr vpr. s'aea lurà. 

cnn~r v. icnsce - enfler à nouveau,: 
relenscc - s'c oner ~'Pr. gunfi A. 

cnnure si gun!iaüra, badola. 

enfoncement sm. ünfunçarncnlu. 
enfoococr (planter. ficher) v. ünfunçà • 

cnfonœr (aller au fond) vi. sprefun ­
dA - s'e nfoncer \lpr. se sprefundà. 

enfouir v. sutcrrà. 

• enfourcher v. ünfurcà. 
enfourocr v. ünfurnà - s'enCourner l'pr, 

s'ünfumà. 
enfuir (s') }'P'. scapa. 

enfumer v. fUmigâ. 
engag~ pp. a. sm. üngagiau. 

engagement sm. üngagiamentu, obli-
gu; si st ipülaçiun. 

• engager (meure ou donner en gage. 
exhorler) ~. üngagià • engager (com­
mencer) ~. cumençà - s'engager l'pr. 
s'üngagià , prumele, st ipülà. 

engeance if. prugenia. 

engelure if. tignttra. 

engendrer ~. generà, prucrcà, prulificà. 

enwcrbcr .... üngarbà. 

engin sm. inzegni pl. 

englober .... ünglubia. 

englouti pp. a. sümersu. 

engloutir (a l'aler) ~. avalA ' engloutir 
(submerger) ~. sümcrge, prefundà -
s'englouti r l'pr. se sprefundà . 

engl uement sm. ünviscada si 
cngl uer .... viscà, ünviscà - s'engluer 

~pr. s'ünviscà. 

engorger l'. üngurgà - s'e ngorger Ipr. 
s'üngurgà. 

engouement sm. voga si 

. engouffrer ~. ünabiscià, üngurlà -
s'engouffrer ~pr. s'Ünabiscià. 

engourdir ~. abaciücà - s 'engourdir 
'pr. s·abll:ciüci . 

engrais sm. lcame, üngrllSCiu ; if. gras­
ciüra. 

• engraisser ~. üngrascià - s 'engraisser 
vpr. s'üngrascià. 

engrenage sm. üngra nage. 

cngueuler ~. canta r'a ntifuna - s'en-
gueuler Ipr. s' ingiüriâ . 

enguirl ander ~. ünghi rla ndà. 
énigmat ique a. enigmillieu. 

énigme if. enigma. 

enivrer .... ümbriagâ , ünciucà - s 'cni-
vrer 'pr. s'ümbriagâ, s'ünciucà. 

enjamber v. scavalcà. 

clijeu sm. misa si 
elijoindre v. impusâ. 

elijôler v. ümbabuinà . 

enl acer v. ünlressà - s'enlacer Ipr. 
s'üntressà, se strenze. 

enlaidir ~. ünlaidi, detürpà - s'enlaidir 
~pr. se delürpà. 

enlèveme nt sm. rapime nlu. 

• enlever (retirer) ~. leva ' enlever (em­
porter. ravir) V. rapi ' s 'enlever l'pr. 
se suleva per aria . 

enliser (s') vpr. s'arena, s' ünfa ngâ. 

enluminer V. ünlüminà. 

• ennemi a.s. nemigu. 
ennoblir ~. nubli. 

• ennui sm. fastidi , a niii u; si nüi a. 

ennu)'er ~. aoüiâ, ünfastidi- s 'ennu)'cr 
vpr. s'aoüià. 

ennuyeux a. nüiusu, b ul icuye. 

ënonœ sm. enuoçiau. 
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énoncer v. enunçià. 
enorgueillir v. ünsüperbi - s'enorgueil-

lir vpr. s'ünsüperbi. 
énorme a. enorme. 
énormément ad. enurmamente. 
énormité sf cnurmità - dire des énor-

mités: e di grosse. 
enquête sf inqiesta, inchiesta. 
enquêter v. inqiestà, inchiestà. 
enraciner v. ünraçinà, ümbarbà - s'en-

I1lciner vpr. s'ünraçinà, s'ümbarbà. 
enrager vÎ. ünragià - s'enrager vpr. 

s'ünragià. 
* enregistrement sm. ünregÎstramentu, 

sf registraçiun. 
enregistrer v. ünregistrà. 
enrhumer v. üncatarrà, üncifranà, 

eunstipà - s'enrhumer vpr. s'ünca­
tarrâ, s'Üncifranà. 

enrichir Y. arrichi, ünrichi - s'enrichir 
vpr. s'arrichl. 

enrichissement sm. arriehimentu. 
enrober v. reveste. 
enrôlement sm. ünrulamentu. 
enrôler v. ünrulà, üngagià - s'enrôler 

vpr. s'ünrulà. 
enroué a. raoeu. 
enrouer (s') vpr. s'ünrauchl. 
enrouler v. angüyà - s'enrouler vpr. 

s'angüyà. 
ensabler (s') vpr. s'arenà. 
ensacher v. ünsacà. 
ensanglanter v. ünsanghinà. 
enseignant a.s. ünsegnante. 

* enseigne sf ensigna, marca • enseigne 
sm. sutatenente de marina. 

enseignement sm. ünsegnamentu. 
* enseigner v. ünsegnà, instrüi. 

ensemble ad. ünseme • ensemble sm. 
ünseme, sf culeçiun. 

ensevelir v. suterrà. 
ensoleillé a. ünsuriyau. 
ensoleiller v. ünsuriyà. 

ENT 

ensorceler Y. ünmascà, üntartügà. 
ensorceleur a. fascinante · ensorceleur 

s. magu. 
ensuite ad. pœi, dopu. 
ensuivre (s') vpr. cunseghe. 
entacher v. tacà. 
entaille sf tayu sm. 
entailler v. üntayà. 

* entamer (couper) v. üntamenà • enta­
mer (co mmencer) v. cumençà, ün­
taurà. 

entasser v. acampà, amurunà - entas­
ser le foin: stivà - s'entasser vpr. 
s'amurunà. 

entendement sm. üntendimentu, sf 
mente. 

entendeur sm. üntenditù. 
* entendre (ourr) v. sente, audi • enten­

dre (co mprendre) v. üntende, capi • 
entendre (prétendre) v. pretende -
s'entendre vpr. s'üntende. 

* entendu pp.a. üntesu • sous-entendu 
sm. sutÜntesu. 

·entente sf üntesa. 
enterrement sm. ünterru, ünterramenlu. 
enterrer v. suterrà, üntcrrà - s'e nterrer 

vpr. s'ünterrà. 
en-tête sm. üntestaçiun sf 
entêté a.s. testun, testardu. 

entêtement sm. testardaria sf. testar­
dunaria sf 

* entêter v. dà a testa - s'entêter vpr. 
s'üncapuni , s'üntestà . 

enthousiasme sm. entusiasmu. 
enthousiasmer v. entusiasmà - s'en­

thousiasmer vpr. s'entusiasmà. 
enthousiaste a. entusiasticu • enthou­

siaste s. entusÎasta. 
entier a. sm. üntregu - en enlier: a 

reu; da reu. 
entièrement ad. ünteramente, a reu. 
entité sf enti tà. 
entonner (mettre en tonneau) v. ümbu­

tà • entonner (un chant) v. Üntunà. 
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énoncer v. enunçiâ. 
enorgueillir v. ünsüperbi - s'enorgueil-

lir "pr. s'ünsüperbi. 
énorme a. cnorme. 
énormément ad. enunnamente. 
énormité si cnurmilà - dire des énor: 

mités: e di grosse. 
enquête sI Înqiesta, incbiesta. 
enquêter v. inqiestà, inchiestà. 
enraciner l'. ünraçinà, ümbarbà - s'cn­

. raciner "pr, s'ünraçinà, s·ümbarbà. 
enrager vi, ünragià - s'cnrager vpr. 

s'ünragià. 
• enregistrement sm. ünregistramentu, 

si registraçiun. 
enregistrer v. ünregistrà. 
enrhumer v. üncatarrà. üncifranà, 

cunstipà - s'enrhumer vpr. s'ünca­
tarrà, s'Üncifranà. 

enrichir v. arrichi, ünrichl - s'enrichir 
"pr. s'arrichl. 

enrichissement sm. arrichimenlU. 
enrober Il. reveste. 
enrôlement sm. ünrulamentu. 
enrôler v. ünrulà, üngagià - s'enrôler 

"pr. s'ünrulà. 
enroué a. raueu. 
enfouer (s') vpr. s'ünrauchl. 
enrouler v. angüyà - s'enrouler vpr. 

s'angüyà. 
ensabler (s') vpr. s'arenà. 
ensacher v. ünsacà. 
ensanglanter v. ünsanghinà. 
enseignant a.s. ünsegnante. 

• enseigne sf ensigna, marca • enseigne 
sm. sutatenente de marina. 

enseignement sm. ünsegnamentu. 
• enseigner v. ünsegnà, instrüi. 

ensemble ad. ünseme • ensemble sm. 
ünseme, sf culeçiun. 

ense"elir Il. suterrà. 
ensoleillé a. ünsuriyau. 
ensoleiller v. ünsuriyà. 

ensorceler v. ünmascà, üntartügà. 
ensorceleur a. fascinante ' ensorceleur 

s. magu. 
ensuite ad. pœi, dopu. 
ensuivre (s') vpr. cunscghe. 
entacher Il. tacà. 
entaille sf tayu sm . 

entailler v. üntayà. 
• entamer (couper) l'. üntamenà • enta· 

mer (commencer) Il. cumençà, ün­
taurà. 

entasser l'. acampà , amurunà - entas· 
ser le foin: stivà - s'entasser l'pr. 
s'amurunà. 

entendement sm. üntendimentu, sf 
mente. 

entendeur sm. üntenditû. 
• entendre (ouir) l'. sente, aud; • enten· 

dre (comprendre) l'. üntende, capi • 
entendre (prélendre) Il. pretende -
s'entendre vpr. s'üntende. 

• entendu pp.a. üntesu • sous-entendu 
sm. sutÜntesu. 

'entente sf üntesa. 
enterrement sm. ünterru, ünterramentu. 
enterrer l'. sutem, ünterra - s'enlerrer 

l'pr. s'ünterrà. 
en-tête sm . üntestaçiun sf 

entêté a.S. testun , testardu. 
entêtement sm . testardaria sf. testar· 

dunaria sf 

• entêter V. dà a testa - s'entêter l'pro 
s'üncapuni , s·üntestà. 

enthousiasme sm. entusiasmu. 
enthousiasmer Il. entusiasmà - s'en· 

thousiasmer l'pro s'entusiasmà. 
enthousiaste a. entusiasticu • enthou­

siaste s. entusiasla. 
entier a. sm. üntregu - en enlier: a 

Teu ; da reu. 
entièrement ad. ünteramente, a feu. 
entité sf enti tà. 
entonner (meure en tonneau) V. ümbu­

là ' enlonner (un chanl) l'. Üntunà. 
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entonnoir sm. bUla ire; grand enton-
noir: ümbüu sm. 

entorse si slorta, üntorsa. 
entortillement sm. ünturtiyage. 

entortiller v. ünturtiyà, üngüsà - s'en-
tortiller vpr. s'ünturtiyà. 

entourage sm. ünturrage. 
entourer-v. ünturra - entourer de: ün-

ftupà - s'entourer vpr. s'ünturrà 
entracte sm. en/raCle. 

entraide sf agÎülu sm. 
entraider (s ') vpr. s'agiütà. 
entra illes s[ pl. bücli sm. pl. 

entrain sm. briu . 
entrainemenl sm. üntrenamentu. 
entraîner (traîner, amener) v. sti rassà, 

üntrcnà • entrainer (préparer, for­
mer) v. üntrcnà - s'entrainer vpr. 
s'Üntrena. 

entra\'c si ünlrava, sm. ümpedimentu. 
entraver v. Üntravà . 

... entre prép. üntra, Ira. 

... entrée sI entrada. 
entregent sm. garibu. 

... entrelacer v. üntressà - s'entrelacer 
vpr. s'üntressà. 

entremetteur s. üntrametente, rüfian. 

entremettre (s ') vpr. s'üntramete, s' in-
geri. 

entremise si üntramissiun. 
entreposer v. üntrapusà, 

entrepôt sm. üntraposu. 
entreprendre v. üntraprende. 

entrepreneur s. impresari, entrepre-
neur. 

entreprise si üntrapresa, impresa. 
• entrer vi. ientrà. 

entre-temps ad. sm. tratempu. 
entretenir (mainlenir) v. mantcgnc, 

trategne • s 'entretenir (parler) vpr. 
s'üntrategne. 

entretien (mainlien en étal) sm. entre­
lien. mantegnimentu ; si süssistença 

• entretien (conversalion) sm. tratc­
gnimentu, si cunversaçiun. 

entrevoir v. üntravede - s 'entrevoir 
vpr. s'Üntravede. 

entrevue si üntervista. 

énumération si nümeraçi un. 
énumérer v. nümerà. 

• envahir v. ünvai, ünvade. 
envahissant a. ünvaiscente. 

envahisseur sm. ünvasù. 

enveloppe si ünvelopa . 
envelopper v. frupà, fascià. 
envenimer v. ünviperi - s 'envenimer 

vpr. s'ünviperl. 

• envers prép. ünversu • envers sm. ün­
versu. 

envi (à l') loc. ad. a gara, a breti. 

enviable a. Ünvidiabile. 

• envie Ualousie, désir, besoin) si ünvi­
dia, cuvea, ünvœya • envie (marque 
sur la peau) si laca de vin. 

envier v. ünvidià . 

envieux a. cuveusu envieux s. ünvl­
diusu. 

• environ ad. eirea . 
environner v. ünvirunà, ci rcundà 

s 'environner vpr. sc eireundà . 

envisager v. ünvisagià. 

envoi sm. ünviu - envoi par le fond: 
afundamentu sm. 

envol sm. ünvoru. 

envoler (s ') vpr. s·ünvurà. 

• envoyer v. mandà " spedi - s 'envoyer 
vpr. mandà giü. 

• épais a. spessu, grussulan. 

épaisseur si spessù. 

épaissir v. spessi - s 'épaissir vpr. sc 
spessi. 

épanchement sm. sfogu. 
épancher v. sfugà - s 'épancher vpr. sc 

sfugà. 

épandre v. spargc - epandre le fumier: 
leamà. 
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épanouir v. epanuÎ - s'épanouir l'pr. 
s'epanui, se iœvre. 

épargne si respargnu sm .. spargn u sm. 
épargner (respecter) ~. respcLà, nun 

urende • épargner (économiser) v. 
spargnà • s'épargner l'pr. se spar­
gnà. 

éparpiller v. desparpiyà, spantegà, di· 
funde - s'éparpiller vpr, se spantegà. 

• épaule si spala. 
épaulette si spaleta, spalina. 
épave si relitu sm. 

• épée if. spada. 
éperon sm. sperun. 
éperonner l'. spcrunà. 
éphémère a. efimeru • éphémère sm. 

cfimera si 
• épi sm. spigu. 

• épice si speçia. 
épicé a. güstusu. 

épicéa Sin. abeu. 
épicerie sI epiçeria. 
épicier s. epiçiè. 
épi~émie sI cpidemia, pestilença. 
épidémique a, epidemicu. 
épiderme sm. pele si 
épier (espiOn/1er) v. spià • épier (mon­
. ter en épi) vi. spigà. 
épieu sm. palu. 
épigramme si epigrama. 
épigraphe sI cpigrafa. 
épilepsie sf epilessia , ma d 'a terra. 
épileptique a.s. epileticu. 
épiler v, ranci i püi , spelà. 
épilogue .~m. epilogu, eprlugu. 
épiloguer v. epilugâ. 
épinard sm. spinassu. 

• épine sf spina. 
épinene sf spineta. 
épineux a. spinusu. 

• épingle sf punciale sm. 
Épiphanie ni Epifa'nia. 

épique p, epicu. 
épiscopal a. episcupale, vescuvilc. 
épiscopat sm. episcupatu. 
épisode sm. episodi. 
épitaphe sf epitafi sm. 

épithète sf epilclu sm. 

épître sf epistula. 
éplucher v, perà, pelücà. 
épluchure sf pcrœya. 
épointer l'. spuntà. 

• éponge sf spungia . 
éponger v. spungià. 
épopée sf epupea. 

• époque sf epuca, epoca. 
épouiller )1. despüghœyà. 
époumoner l'. spurmunà - s'époumo­

ner l'pr. se sganascià, se spurmunà . 
• épouse sf muyè, spusa. 
• épouser v, spusà . 

épouvantable a. spavenlusu. 
époul'antail sm, payassu. 
épouvante sf spa ventu sm. 

épouvanter v, spaventà, scumbuyà -
s'épouvanter vpr. se spaventà. 

époux s. 5pU5U. 
éprendre (5') l'pr. s'Ünamurà. 
épreuve (malheur) sf disgraçia • épreu­

ve (essai. expérience) sf esamc sm" 
sperimentu sm . • épreuve (imprime­
rie) sf copia. 

éprouver V. sente - éprOfH'er du plaisir: 
se scialà, gode. 

épuisement sm. esaurimentu. sf sca­
gassada. 

épuiser l'. fa tigâ , scagassà, esauri -
s'épuiser l'pr. s'esauri. 

épuisette sf salabre sm . 
épuration sf epüraçi un. 
épurer l'. epürà - s'épurer vpr. s'epürà. 
équarrir (rendre carré) v. qadrà, squa-

drà • équarrir (dépecer) l'. ta yà ün 
qarti. 

équateur sm. cquatù. 
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équation si eq uaçiun. 
équatorial a. eq uaturiale. 

équerre sf squadra, sqadra - équerre à 
épaulement: carlabaD sm. 

équilibre sm. eqilibre, si punderaçiun. 

équilibrer v. eqilibrà - s'équilibrer vpr. 
s'eqilibrà. 

équinoxe sm. eqinossi. 

équipage sm. eqipage - maitre d'équi. 
page: nustromu sm. 

équipe si cq ipa. 
équipement sm. eqipagiamentu. 

équiper v. eqipagià , alestÎ - s 'équiper 
vpr. se veste. 

équitable a. giüstu, cqitevulc. 

équité si eqita. 
équivalence si eqivaJença. 

équivalent a. sm. eqivalentt:. 

équivoque a. eqivucu • équivoque si 
eqivucu sm. 

érable sm. blai u. 
é rafler ~'. eraflà. 

ère si era. 
érection si ereçiun. 

éreinter v. derenà, desrcnà. 
• ergol sm. arpiun. 

é riger v. crige - s 'ériger vpr. s'crige. 

ermitage sm. ermitage. 
ermite sm. ermita - bernard-I'hermîœ: 

curnetu a pate. 

é rosion si erusiun. 

érotique a. eroticu . 

érotisme sm. erutismu. 

errant a. errante. 

errer (aller à l'aventllre) vi. erra errer 
(se tromper) vi. se sbayà vpr. 

erreur si errù, fauta ; sm. sbayu, spru-
positu. 

é rudit a.s. erüdiu. 

érudition .if. erüdiçiun. 

éruption si ei'üçiun. 

• érysipèle sm. rcsipela si 

escabeau sm. sgabelu. 

escadre si sqadra. 

escadron sm. sqadrun . 

escalade si scarada, scarà. 

escalier sm. scara si 
escalope si scalopa. 

escamoter v. rubà , descam ut.à. 

escapade si scapada . 

• escargot sm. limaça si, lign ita si 
escarmouche si scaramucia. 

escarpé a. ertu. 

escarpin sm . scarpin. 

esche si csca. 

esclavage sm. scciavitüdine .l'l, sccia-
vilü si, servitü si 

esclave s. scciavu. 

escompte sm. $Contu. 

escompter v. $Cuntà . 

escorte si scofta. 

escorter v. scurt.à . 

escrime si escrima, scherma . 

escrimer (s') vpr. se scarmenà. 

escroc sm. scrucun. 
escroquer v. scrucà. 

escroquerie si scrucaria . 

espace sm. spaçi. 

espadon sm.'pisciu spada. 
Espagne ni Spagna. 
espagnol as . spagnolu - EspagnoL n. 

Spagnolu. 
espagnolette si spagnuleta. 

espalier sm. spaliera si 
espalmer v. sparmà . 

• espèce si specie, sorta, raça. 

espérance si sperança. 

• espérer v. sperà. 

• espion s. spi un, si spia . 

espionnage sm . spmnage. 

espionner v. spià , fa u tavan. 

• espoir . sm. espoir, afidamentu; si 
sperança. 
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'" esprit sm. spirîtu, arimu; sf mente ' 
esprit (alcool) sm. spiritu. 

esquif sm. lancia si 
esquisse sf esqissa. 
esquisser v. esqissà, delineà. 
esquiver v. schi và - s'esquiver vpr. se 

schi và. 
'" essai sm. sperimcntu, Icntativu; si 

prava. 

essaim sm. sciamu. 
essaimer v. sciamà. 

'" essayer v. pruvà, tcntà - s'essayer \lpr. 
se pruvà. 

essence (nature) sr. essença, sm. essere 
• essence (carburant) si essença, 
bcnzina. 

essentiel a. sm. essençiale. 

essentiellement ad. essençialamente. 
essieu sm. assà, pemu. 
essor sm. essor - prendre son essor: 

piyà u voru. 
essorer v. sciügà. 
essoufflement sm. afanu. 
essouffler Il. afanà, sfiatà - s'essoumer 

\lpr. s'afanà. 
'" essuyer (sécher) Il. sciügà, panà - s'es­

suyer vpr. sc panà • essuyer (subir) 
v. sübi, süpurtà. 

• est sm. levante, est. 
estafette sI stafeta. 
estampe sI stampa. 
esthétique a. esteticu esthétique sI 

estetica. 
estimable a. stimabile. 
estimation si stimaçiun, apreçiaçiun. 

• estime (respect) si stima • estime (esti­
mation) si apreçiaçiun, valütaçiun. 

estimer (respecter) v. stimà • estimer 
(évaluer) v. valütà - s'estimer vpr. se 
stimà, se valütà. 

• estomac sm. stœmegu. 
estomaquer v. stunà, destumegà. 
estrade sI parcu sm. 
estragon sm. stragun. 

estran sm. bagnasciüga. 
estropier v. destrupià. 
estuaire sm. estüari. 
esturgeon sm. sturiun. 
et conj. e. 

• étable sI stala, sm. stagiu. 
établi pp. a. stabiliu, acasau • établi 

sm deschetu da ciavatin , bancu da 
menüsiè. 

• établir v. stabili , acasà • s'établir vpr. 
se stabili. 

établissement sm. stabilimentu. 
étage sm. ciano 
étagère sI slagera . 
étai sm. puntelu, punciun - supprimer 

les étais: despuntelà. 
étain sm. stagnu. 
étalage sm. etalage; si espusiçiun, 

mustra. 
étaler V. mustrà, desccegà • s'étaler 

vpr. tumbà, piyà ün sbatu. 
étalon (reproduction) sm. Sialun • éta­

lon (modèle) sm. mudelu, tipu. 
étambot sm. drit u de pupa. 
étamer V. stagnà. 

• étameur sm. stagnin , magnin . 
étamine si stamina. 
étancher V. stagnà, fa cessà. 
étang sm. stagnu, laghelu ; si palüde. 
étape si tapa. 

• état (nation) sm. nm. statu • état 
(condition. profession) sm. statu; sf 
cundiçiun, prufessiun • étal (ta­
bleau, inventaire) sm. lista si 

étau sm. morsa si 
étayer V. punlelà. 
été (saison) sm. estae si; en été: 

d'estae • été (d'être) pp. stau ; j'ai 
été: sun stau. 

éteignoir sm. desmorsc candera. 
éteindre V. desmorsc, stenze - s'étein­

dre vpr. se steuze. 
étendard sm. standardu, gunfarun -

étendard romain: labaru sm. 
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• esprll sm. spiritu, Drimu; sf mente' 
esprit (alcool) sm. spiritu. 

esquif sm. fa ncia sf. 
esq uisse si esqissa. 
esquisser Y. esqissà, delineâ. 
esquiver v. schivà - s'esq uiver vpr. se 

schivà. 

• essai sm. speri mcntu, tcntativu; si 
prava. 

essaim sm . sciamu. 
essaimer v. sciamà. 

• essayer v. pruvà, tcntà - s'essayer vpr. 
se pruvà. 

essence (nature) sf. essença , sm. essere 
• essence (carburant) s] essença, 
bcnzina. 

essentiel a. sm. essençiale. 
essentiellement ad. essençialamente. 
essieu sm . assà, pernu. 
essor sm. essor - prendre son essor: 

pi yà u voru. 
essorer v. sciügà. 

essoumement sm. aranu. 
essourner Il. afanà, sfiatà - s'essoumer 

\lpr. s'afanà. 
• essuyer (sécher) v. sciügà. panà - s'es­

suyer vpr. sc panà • essuyer (subir) 
Il. sübi , süpurtà. 

• est sm. levante, est. 
estafette sI stareta. 
estampe si stampa. 

esthétique a. estetieu esthétique si 
estetica. 

estimable a. stimllbile. 

estimation si stimaçiun , apreçiaçiun. 
• estime (respect) si stima • estime (esti­

mation) si apreçiaçiun , valütaçiun. 
estimer (respecter) v. stimà • estimer 

(évaluer) v. valütà - s'estimer vpr. se 
stimà, se valütà. 

• estomac sm. stœmegu. 
estomaquer v. stunà , destumegà. 
estrade si pareu sm. 
estragon sm. stragun. 

estran sm. bagnasciüga. 

estropier v. destrupià. 

estuaire sm. estüari. 

esturgeon sm. sturi un . 
et conj. e. 

• éta ble si stala. sm. stagiu. 
établi pp. a. stabi liu, acasau • établi 

sm. dcschctu da cia valin , baneu da 
menüsiè. 

• établir v. stabili, acasà • s 'éta blir l'pr. 
se slabili. 

établissement sm. stabili mentu. 

étage sm. ciano 

étagère si stagera . 
étai sm. puntelu, punciun - supprimer 

les étais: despuntelà. 

étain sm. stagnu. 

étalage sm. etalage; si espusiçiun, 
muslra. 

étaler v. mustrà, desccegà • s 'étaler 
vpr. tumba, piyà ün sbatu. 

étalon (reproduction) sm. stalun • éta­
lon (modèle) sm. mudelu, tipu. 

étambot sm. dri lU de pupa. 

étamer v. stagnà. 

• étameur sm. slagn in, magnin. 

étamine si stamina. 

étancher V. stagnà, ra cessà. 
étang sm. stagnu, laghetu ; si palüde. 
étape si lapa. 

• état (nation) sm. nm. Slatu • état 
(condition. projëssion) sm. statu; si 
cundiçiun, prufessiun • état (ta­
bleau, inventaire) sm. lista si 

étau sm. morSR si 
étayer V. puntelà. 
été (saison) sm. estae si; en été: 

d'estae • été (d'être) pp. slau ; j'ai 
été: sun slau. 

éteignoir sm. desmorse candera. 
éteindre V. desmorse, stenze - s'étein­

dre vpr. se stenze. 
étendard sm. slandardu. gunfarun -

étendard romain: labaru sm. 
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* étendre (déployer, déplier) l'. stcnde, 
destende • étendre (accroître) v. es­
tende - s'étendre vpr. s'estende. 

étendu pp. a. stesu, destesu; a. longu. 
* étendue si stendüa, vastità. 

éternel a. sm. eternu, perene - l'Éter­
nel nm. u Padre Eternu. 

éterniser v. etcrnisà - s'éterniser vpr. 
s'eternisà. 

éternité si eternità. 
éternuement sm. stranüeu - éternue-

ments répélés: stranücada si 
éternuer vi. stranüeà. 
éteule sr rastügia. 
éther sm. eter, etere. 
étinceler vi. scintilà, brilà, bülügurà. 

étincelle si bülüga, bülügura. 
étioler (s') vpr. se necheri. 
étiqueter v. etichelà. 
étiquette (écriteall) si etieheta • éti­
. quette (cérémonial) si çeremuniale 
,m. 

étirer (s') vpr. se stirà, se destende. 
* étoffe 4 stora, sm. panu. 
* étoi,le sI stcla. 

étole si slola. 
étonner v. stunà, stüpi, maravlyà 

s'étonner vpr. se maraviyà. 

étouffement sm. süfucaçiun si 
* étuuffer v. süfucà, slulà - s'étouffer 

vpr. süfucà. 
étoupe .if. stupa. 
étourderie si siurdaria. 
étuurdi a.J. sturdiu, inavertente. tes­

tun, bal urdu. 
étuurdir v. sturdi, stramurti, üntartü­

gà, sbalurdi - s'étourdir vpr. se stur­
di, se distrà . 

étourdissement Jm. sturdimentu, stra­
murtimentu, sbalurdimcnlu. 

étuurneau sm. sturnelu. 
étrange a. stranu. straman. 

* étranger a. strangè, cwtieu • étranger 
s. strangè. 

ËVA 

étrangeté si stranessa. 
étranglement sm. stranguramentu. 
étrangler v. strangurà - s'étrangler 

vpr. se strangurà - en s'étranglant: 
de strangurun. 

étrave si eapiun sm. 
* être vi. aux. esse, iesse. stà • être sm. 

essere - l'Être suprême: l'Essere sü'­
premu. 

* étreindre v. strenze - s'étreindre vpr. 
s'ümbrassà. 

étreinte si sciacada, sm. abrassu. 
étrenne si strena, maneia, bonaman. 
étrenner v. slrenà. 
étrier sm. stafa sr 
étrille si striya. 
étriller v. striyà - se/aire étriller: se fa 

bastunà. 
étriper v. sbürtà, spansà. 
étroit a. strentu. 
étron sm. stronçu. 
étude (travail) si slüdiu sm. - maître 

d'étude: maistru sm . . étude (office) 
sr ufiçi .l'm. 

étudiant s. stüdiente. 
étudier v. slüdià 

stüdià. 
* étui sm. stüciu. 

étuve si stüva. 

s'étudier vpr. se 

* étymologie sf etimulugia. 
étymologique a. etimulogicu. 
eucalyptus sm. eueal iptüs. 
eucharistie si eucaristia. 
eucharistique a. eucaristicu. 
eunuque sm. enÜcu. 
euphonie si eufunia. 

* euphorbe sr lantusca, sm. pureiju. 
Europe ni Europa. 
européen a.s. eurupean - Européen n. 

Eurupean. 
eux pron. pers. pl. eli; ce sont eux: 

sun eli. 
évacuation si evacüaçiun. 
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él'acuer v. cvacüà. 
él'ader (s ') l'pr. s'evade, scapà - faire 

é~'ader: fà scapà. 
él'aluation si evalüaçiun. 
haluer V. evalüà, valütà, avalurà. 
él'angéliqué a. evangelicu. 
él'angéliser v. evangelisà. 
él'angéliste sm. evangelista. 
él'angile sm. evangel i. 
él'anouir (s') l'pr. svanL 
él'anouissement sm. sva ni mentu. 
él'aporation si svapuraçiun. 
él'aporer (s') l'pr. svapurà, svan i. 
él'asif a. evasivu. 
él'asion si evasi un. 
él'êché sm. vescuvatu - chancellerie de 

l'b'êché: cüria si 
é\'eil sm. alarma sr - donner l'bell: 

averti. 
él'eiller v. derviyà, fà nasee - s'é\-eiller 

vpr. sc derviyà. 
é\'énement sm. evenimcntu. eventu. 
él'entail sm. venta yu - l'b'enlail des 

salaires: a scara d'e paghe. 
él'entaire sm. banchetu. 
él'entrer V. svcntrà, sbürtà . 

éventualité sr eventüalità. 
éventuel a. evcntüalc. 
é\'entuellement ad. eventüalamente. 

• évëque sm. vescu. 
évertuer (s ') vpr. s'ingegnà. 
évidemment ad. evidentamenle, 
évidence si evidença. 
évident a. evidente. 
évier sm. lavandin, sr pila. 
éviter V. evità, elüde, schi và - s'éviter 

vpr. s'evità. 
é\-ocation 4.cvucaçiun. 
évoluer vi. evu!üà. 

• holution si cvulüçiun, sm. dccursu. 
évolutionnisme .l'm. evulüçiunismu, 
évoquer v. evucà. 

exact a. esat u. 
exaction sr esaçiun . 
exactitude sI esatessa. 
exagération sI esagcraçiun. 
exagérer V. esagerà. 
exaltation sI esa ltaçiun. 
exalter l'. esa1tà. magnifieà - s'exalter 

vpr. s'esaltà. 
• examen sm. esame. examen. 

examinateur S. esamÎnatù. 
examiner l'. esammà - s'examiner l'pr. 

s'esaminà. 
exaspération si esasperaçiun. 
exaspérer \'. esasperà - s'exaspérer 

vpr. s'esasperà. 
exaucer V. esaudi. 
excavation 4 runzina . .l'm. scavu . 
excédent sm. ecedença sr 
excéder l'. ecede. 
excellence sI ecelcnça. 
excellent a. ecelente. preliba u. 
excentricité sr ece nlricità. 
excentrique as. ccentrieu . 
excepté prép. ecetu. sarvu. 
excepter l'. ecetüà. 

• exception si cccssiun. 
exceptionnel a. ecessiunalc. 

• excès sm. ccessu, strapassu. 
excessif a. ecessivu, imudcrau . 
excitable a. ecitabile. 
excitant a.sm. ccitanle. 
excitateur S. ecitatù. 
excitation sI ecitaçiun. 
exciter V. ccità, sciamcnà s'exciter 

vpr. s·ccità. 
exclamation si esclamaçiun. 
exclamer (s') vpr. s'esclamà . 
exclure \'. esclüde - s'exclure vpr. s'es­

clüde . 
• exclusif a. csclüsivu • exclusive sI 

esclüsiva. 
exclusion sr esclüsi un. 
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é1'8cuer Y. evacüà. 
évader (s') vpr. s'evade, scapà - faire 

évader: fa scapà. 

évaluation si evalüaçiun. 
évaluer V. evalüà, valütà, avalurà. 
évangéliqué a. evangelicu. 
évangéliser v. evangelisà. 
évangéliste sm. evangelista. 

éva ngile sm. evangeli. 
évanouir (s') vpr. svanL 
évanouissement sm. sva ni ment u. 
êvaporation si svapuraçiun. 
évaporer (s ') l'pr. svapura, svani. 
évasif a. evasivu. 
êvasion si evasiun. 
êvêché sm. vescuvatu - chancel/erie de 

f'b'êché: eüria sI 
éveil sm. alarma sI - donner l'éveil: 

averti. 
éveiller l'. derviyà, fà nasce - s'éveiller 

l'pr. se derviyà. 
.tÎ ,·énement sm. evcnimentu. eventu. 
éventail sm. ventayu - NI'entail des 

salaires: a scara d'e paghe. 
éventaire sm. banchetu. 
éventrer v. sventrà, sbürtà. 

êventualité 4 eventüalità. 
éventuel Q. eventüale. 
é,'entuellement ad. event üalamente, 

• évêque sm. vescu. 
évertuer (s') l'pr. s' ingegnà. 
évidemment ad. evidentamente, 
évidence sI. evidença. 
évident Q. evidente. 
êvier sm. lavandin, .if. pila. 
éviter v. evità, elüde , sc hivà - s'éviter 

vpr. s'evità. 
énx:atÎon 4.cvucaçiun. 
évoluer vi. evu!üà. 

• holution sI cvulüçiun, sm. dccursu. 
évolutionnisme .l'm. evulüçiunismu. 
évoquer v. evud. 

exact a. esatu. 
exaction sI. esaçiun. 
exactitude sI esatessa. 
exagération sI esagcraçiun. 
exagérer v. esagerà. 
exaltation sI. esa ltaçÎun. 
exalter l '. esaltà. magnificà - s'exalter 

vpr. s'esaltà. 

• examen sm. esame. examel/. 
examinaleur s. esamÎnatu , 
examincr l ', esamtnà - s'examiner l'pr. 

s'esamÎnà. 
exaspération d esasperaçiun. 
exaspérer V. esaspera - s'exaspérer 

vpr. s'esasperà. 
exaoccr v. esaud!. 
excavation .~l funzina . .1" 111. scavu . 
excédent sm. cccdença sr 
excéder l'. cccde. 
excellence sf ccelcnça. 
excellent a, ccelente. prelibau . 
excentricité sl ecentricità. 
excentrique as . ecentrÎcu . 
excepté prép. ccetu. sarvu, 
excepter l', ccetüà. 

• exception :if. cressiun. 
exceptionnel a. ecessiunale. 

• excès sm, ecessu, strapassu. 
excessif a. ecessivu, imuderau . 
excitable a. ccita bÎl e. 
excitant a.sm. ccitante. 
excitateur S. ecitatù. 
excitation sI ecitaçiun. 
exciter \1. ecità, sciamenà s'exciler 

l'pr. s'ecità. 
exclamation si esclamaçiun. 
exclamer (s') vpr. s'esclamà . 
exelure \1. esclüde - s'exclure vpr. s'es­

clüde . 
• exclusif a. csclüsivu - exclusive sI 

esclüsiva. 
exclusion .l/ esclüsiun. 



EXC - 110 - EXP 

exclusivité si esc!üsività. 

excommunication sf scumünega. 

excommunié pp.a.s. scumünegau. 

excommunier v. scumünegà. 

excrément sm. escrementu. 

excrétion si escreçiun. 

excroissance .1/ escresccnça. 

excursion si escürsiun. 

'" excuse si scüsa. 

excuser v. scüsà - s'excuser vpr. se 
scüsà. 

exécrable a. esecrabile. 

exécration si esecraçiun. 

exécrer v. esecrà. 

.. exécuter v, esecütà - s'exécuter vpr. 
s'esecütà. 

exécuteur s. esecütù - exécuteur des 
hautes œuvres: hoia sm. 

exécutif asm. esecütivu. 

exécution si esecüçiun. 
exemplaire a. esemplari . exemplaire 

sm. esemplari, sf copia. 
'" exemple sm. esempi. 

exempt (dispense) a. esente • exempt 
(police) sm. ufiçial e de puliça. 

exempter v. esentà - s'exempter vpr. 
s'esentà. 

exemption si esençiun, imünità. 

exercer v. eserçà, praticâ - s'exercer 
vpr. s'eserçà. 

• exercice sm. cserçiçi, si eserçitaçiun. 

exhalaison si esalaçiun. 

exhaler v. esalà - exhaler sa colère: se 
sfugà - s'exhaler vpr. s'esalà. 

exhiber v. esibi - s'exhiber vpr. se fa 
vede, pavunesà. 

exhibition si esibiçiun, presentaçiun. 

exhortation si esurtaçiun. 

exhorter v. esurtà. 

exhumation si esümaçiun. 

• exhumer v. esümà, dessuterrà. 

exigeant a. esigente, prclençiusu. 

exigence sf esigença. 

exiger v. esige, esigià. 

exigibilité si esigibilità. 

exigible a. esiglbile. 

exigu a. esigüu. 

exil sm . esiliu. 

exilé a.s. esule. 

exiler v. esilià - s'exiler vpr. s'esi1ià. 

existant a. esistente. 

existence si esistença. 

exister vi. esiste. 

exode sm. esodi. 

exonération sf esuneraçiun. 

• exonérer v. esunerà . 

exorbitant a. esurbitante. 

exorciser v. esurclsà. 

exorcisme sm. esurcismu. 
exorciste sm. esurcista. 
exorde sm. esordi. 

* exotique a. esot icu. 
exotisme sm. esutismu. 

expansif a. espansivu. 

expansion sf espansiun. 

expatrier v. espatrià, despatrià - s'ex­
patrier vpr. s'espatrià. 

expectative sf aspetativa. 

• expédient a. sm. espediente. 

expédier v. mandà, spedi . 

expédi!Cur s. speditù . 

expéditif a. speditivu. 

expédition si spediçiun. 

expéditionnaire a.s. spediçiunari. 

expérience (sm'Oir-jâ ire) si esperiença, 
periçia • expérience (essai) if. espe­
riença, sm. sperimentu. 

expérimental a. sperimentale. 

expérimentation s] sperimentu sm. 
expérimenté pp. a. sperimentau. 

expérimenter v. sperimentà . 

expert a.s. espertu, peritu, stimaù. 

expertise s] espertisa, periçia. 
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expertiser v. espcrtisà . 

expiation si espiaçiun. 
expiatoire a. espiatori. 
expier v. cspià . 

... expirer v. spirà. 

explicatif a. spiegativu. 

explication 4 spicgaçiun. 
expliquer v. spiegà - s'expliquer vpr. 

se spiegà, avè üna discÜssiun. 

exploit sm. pruessa sJ, valentia si -
exploit d'huissier: cunstatu sm. 

exploitable a. sfrütabilc. 
exploitation sf impresa, miniera ; sm. 

sfrütamentu. 
exploiter v. sfrütà, fà prudüje. 
explorateur s. espluratù. 

exploration sf espl uraçiun. 

explorer v. esplurà. 

exploser vi. esplcxle. scciupà . 
explosif a. sm. esplusivu. 

explosion .if. esplusiun. 

exportation sr espurtaçiun. 
expurh!r v. !o:spurlà. 

exposé pp. a. cspusau • exposé sm. 
narraçiun sf 

exposer (montrer) v. mustrà, espusà -
s'exposer vpr. se mustrà - exposer 
(risquer) v. riscà • exposer (raconter) 
v. chœnlà, premele. 

exposition si espusiçiun, muslra. 
• exprès ad. aspressi, daspressi • exprès 

a. furmale. 
express as. espressu. 

expressément ad. espressamente. 
expressif a. espressivu. 

expression si espœssiun. 
• exprimer v. esprime, esprimà - s'expri-

mer vp r. s'esprimà. 

expropriation si esprupriaçiun. 

exproprier ~. espruprià. 

expulser v. espülsà, cacià fœra. 

expulsion si espülsiun. 
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* exquis a. prelibau, sq isitu. 

extase si eslasi. 
extasier (s') vpr. s'estasià, 

extatique a. cstaticu. 
extensible a. cslenSlbi le. 

extension .if. estensiun. 

exténuation si estenüaçiun. 

EXU 

exténuer v. estenüà - s'exténuer vpr. 
s'estenüà, 

extérieur a. esternu • extérieur sm. 
esteriù, csternu, u de fœra. 

extérioriser (s') vpr. sc sfugà. 

exterminateur a.s. sterminatù. 
extermination si slerminaçiun, sm. 

massacru. 

exterminer v. sterminà. 
externe a.s. esternu. 
extinction si cstinçiun , 
extirpation si estirpaçiun. 
extirper v. estirpa , sbarbà, 
extorquer v. estrucà, esturca. 
extorsion si estufsiu n. 

• extra a.sm. eSlra. 
• extraction si estraçiun. 

extrader l'. estradà. 
extraire v. estrà. 
extrait pp.a.sm. estratu; exlraÎI de 

naissance: certificalu de naseita. 
extraordinaire a. stTaurdinari. 
extraordinairement ad. stranrdinaria­

mente . 
extravagance sr stravagança, malunaria. 

• extravagant a.s. stravagante. 
extravaser (s') vpr. siravasà. 
extrême a.sm. cstremu • à l'extrême : a 

Teu, da Teu • extrème--onction si œTi 
santn sm. 

extrémité si estremità . 
exubérance si esüberança - exubéran-

ce de paroles: facundia s.f 
exubérant a. esüberante. 
exultation si esültaçiun, esü ltança. 
exulter vi. esültà. 
exutoire sm. selun, si funtanela. 





fable si fora, favula. 
fabricant s. fa bricante, manüfatù. 
fabrication ~f fa bricaçiun. 
fabrique si fabrica, manüfatüra. 

... fabriquer v. fabricà. 
fabuler vi. fantasticà . 
fabuleux a. favulusu, fantasticu. 
façade si faciada. 

... face (visage) si facia; sm. murru, visu 
• face (surfoce) si facia. 

facétie si faceçia. 
facétieux a. faceçiusu . 
fâcher v. facià - se fâcher vpr. se facià, 

s'ufende. 
fâcherie si pica . 
fâcheux a. despieijente • fâcheux sm. 

impurtün. 
• facil e a. facile . 

facilement ad. facilamente. 
facilité si facilità • facilité pp. facilitau . 
faciliter v. facilità. 

... façon (travail) si façun • façon (manière. 
sorte) si manera, façun; sm. modu ' 
façons si pl. çeremonie; sm. pl. 
cumplimenti. 

faconde si facundia. 
façonner v. façunà. 

... facteur (postes) sm. pustiè • facteur 
(qui produit) sm. fatù. 

faction si façiun. 
factotum sm. fatütu. 
facture (pièce comptable) si fatüra, 

nota ' facture (fahrication) si fatüra, 
fabricaçiun. 

facturer v. fatürà. 
facultatif a. fac ü1tativu. 
faculté si faeü ltà - la Faculté: i me­

dichi. 

F 

fada sm. tabalœri. 
fadea. fa lu . 

• fagot sm. faseiu, fagotu. 
... fagoter v. fagutà, busunà, gimbrà . 
... faibl e a. sm. debule . 

faiblesse si debulessa. 
faiblir vi. debuli. 
faïence sf faiança. 
fajJJe (géologie) si faya, erepaüra 

faille (étoffe) si faya . 
... failli r vi. mancà, sbayà, fa falimentu. 

faillit e sf fayita, sm. falimentu; foire 
foillùe: picà d'u eü 1. 

... faim si fame. 
fainéant a.s. fencan , pigru. 
fainéantise sf feneantisa. 

• faire v. fa - se faire l'pr. se fa • faire 
sm. fa. 

faisable a. pusslbile, che se po fa. 
faisan S. fagian. 
faisceau sm. fasciu . 

... fait pp. a. fau • fait sm. fatu . 

faîte sm. sumità si 
falaise sf costa a pieu; sm. schœyu . 
falbala sm. farbalà si 

... falloir v. imp. furè . 
fal sificateur $ . farsifieatù. 
fal sification si farsificaçiun. 
falsifier V. farsificà, fuscinà. 
famélique a. afamau, fame lieu. 
fameux a. famusu. 
familial a. familiale. 
familiariser V. familiarisà - se familia­

riser vpr. se familiarisà - se fomilia­
riser avec: praticà . 

familiarité si familiarità. 
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familier a. sm. familiari. 
familièrement ad. familiaramente, fa­

miyaramente. 

• famille si famiya. 
famine si fa mina, caristia. 
fanal sm. fanà. 
fanatique a.S. fanatieu. 
fanatiser Il. fanatÎsà. 
fanatisme sm. fanatismu. 
fanchon si mandiyu da testa sm. 
fandango sm. fandangu. 
faner (flétrir) Il. passl - se faner IIpr. se 

passl, se reperl . faner (retourner le 
foin) Il. revirà (u fen) . 

fanfare si fanfara. 
• fanfaron a. sm. aleventi, bül u; sm. 

arleri , fanfarun. 
fanfaronnade sI fanfai'unada. 
fanfreluche si eianfrüsaya. 
fange sI fanga, pauta; sm. paciassu. 
fangeux a. fangusu, pautusu. 
fanion sm. faniun. 
fantaisie sI fantas ia. 
fantaisiste a.s. fantasista. 
fantasmagorie sI fantasmaguria. 
fantasmagorique a. fantasmagoricu. 
fantasque a. fan tascu. 
fantassin sm. fantassin . 
fantastique a. sm. fantasticu. 
fantôme sm. fantasmu, cussu, spetru. 
faquin sm. fachin, camalu. 
farandole si farandola. 
farce (plaisanterie) sI. bürla, cuyuna­

da, cuyunaria ; sm. scherçu • farce 
(hachis) si farça. 

farceur s. bürlun. 
• farci a. sm. façüme, farçiu. 

farcir v. farçi. 
fard sm. fard, pastissu da se la bela -

piquer unford: s'ümpuQurà. 
fardeau sm. fardel u, si carga. 

• farder v. fardà - se farder vpr. sc fardà, 
se fa bela, se piotà. 

farfouiller vi. farfuyà, rafegà. 
farfouilleur a.s. farfuyun. 
faribole si faribola. 

• farine si farina. 
farineux a. sm. fariousu. 

• farouche a. sarvaigu. 
fascicule sm. fascicu lu. 
fascination sf, fascinu sm. 
fasciner v. fascinà, Üncantà. 
fascisme sm. fascismu. 
fasciste a.S. fascista. 
faste a. ürusu, fastu , fel ice • faste sm. 

fastu, lüssu. 
fastidieux a. fastidiusu. 
fastueux a. fast üusu. 
fat a. sm. arleri, fadassu, fa tüu. 
fatal a. fatale. 
fatalement ad. fatalamentc. 
fatalisme sm. fatalismu. 
fataliste a.s. fatalista. 
fatalité sI falalità. 
fatidique a. fatidicu. 
fatigant a. fat igusu. 

• fatigue si fatiga, stanchessa; sm. Slra· 
passu. 

fatiguer v. fatigà, scagassà, stancà, 
strapassà - se fatiguer vpr. se fatigà, 
se stancà. 

fatras sm. pastissu. 
fatuité sI fatüità. 
faubourg sm. sUburgu. 
faucher v. segà - être fauche: iesse a 

paib I. 
faucheur s. segairc, scgaù. 
faucille sf misciuira. 
faucon sm. fareun. 

faù.liler v. basti, ümbasti - se faufiler 
vpr. s'insinüà, se ficà . 

faune (animaux) si fauna . faune (di­
vjnité) sm. faunu. 

faussaire s. cuntrafatù. 
• fausser v. faussà, gastà, alterà. 
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fausseté sI raussi tà. 

• faule sI curpa , fa uta , mancança ; sm. 
sbayu , mancamentu. 

fauler l·j. fautà. 

fauteuil sm. putruna sf 

• fautif a. curpevule. 
fauve (roux) a. russastru • (nUl'C (bête) 

sm. (clin . 

fauvene si büscarla, beca lighe. 

• faux (de faucher) s1 dayu sm . • faux 
. (non conforme au l'rai) a. sm. faus­
su. 

• (al'eur si favù • fu\'eurs si pl. fav uri. 

• rll~orablc a. favurab ile, prupiçiu. 
favori Q. sm. favuriu • fal'orite si lavu­

fila ' favoris sm. pl. fa vuri; sI pl. 
basete. 

(al'oriser v. favuri, ava ntagià, pru-
move. 

fébrile a. (revusu. 
fécal a. recale. 
fécond Q. recundu. 
fécondation si fecundaçiun. 

f&onder Il. fe cundà - focondé par un 
coq: galau. 

fécondité s1 fecundità . 
fécule si fecüla . 
féculent a. feeülen te . 

fédéral a. federale. 
fédération sf federaçiun . 

fédérer v. federà - se fédérer vpr. se 
federà . 

fée sf fada. 
féerie sf maraviya. 
féerique a. üncanuvule, maraviyusu. 

• feindre v. fa finta, sim ülà. 

feint pp. a. fintu ' feinte sf !i nta. 
• Rler v. scrcp ulà , ünscà, fissürà - se 

fêler vpr. s'ünseà. 
félicitation sf fel içitaçiun, cungratü1a­

çiun. 
félicité sf fel içità. 

féliciter v. fcliçilà, c ungratülà - se 
féliciter vpr. se feliçità. 

félin a. sm. fcl in. 

félon a. s. felun, traditù. 

félonie sf felunia . 

felouque sf fel üca . 

relure sf screpulatüra. 

• femelle a. sf ftimela. 

féminin a. fe mi nin. 

féminisme sm. feminismu. 

• femme (humain de sexe /èminin) sf 
dona, Himela • femme (épôlLse) .if. 
muyè, spusa, dona • femme (domes­
tique) sf dona. 

fémur sm. femür. 

fendiller Il. screpulà, ünseâ - se fendil­
ler IIpr. s'ünseâ. 

• fendre Il. fende, scciapà, surcà - se 
fendre vpr. se fende, se scciapà. 

fenêtre sf fe nest ra. 

fenil sm. fe nera sf 

• fenouil sm. fe nuyu. 

• fente sf fenla, scciapa üra; sm. layu. 

féodal a. feudale. 

féodalit é sf feuda lità. 

• fer sm. ferru. 
ferblantier sm. lulaire, slagnin. 

férié a. festiv u. 

fermage sm. afi lu. 

• fernle (solide) a. (eTmu • ferme (pro­
priété rurale) sf ferma, cascina ; sm. 
prcdi • ferme (charpente) sf eiar­
pan ta. 

ferment sm. fermenlU. 

fermentation sf fermentaçiun. 

• fermenter vi. fermentA. 

• fermer v. serra - se ferme r l'pr. se 
serrà. 

fermeté sf fermessa. 

fermeture sf serralÜra. 

fermier s. cü]t ivatù, fcrmiè. 

fermoir sm. fermoir. 
féroce a. feroce , (eruciu. 

férocement ad. feruce mentc. 
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férocité si ferucità. 

ferraille 51 ferraya. 

• ferrer v. ferrà. 

ferronnier sm. furgiairun, ferruniè. 

ferroviaire a. ferruviari. 

ferrugineux a. ferrügÎnusu. 

ferrure 51 ferratüra. 

fertile a. fertile , fecundu. 

ferti liser v. fertil Îsà, feeundà. 

fertilité 51 fertilità. 

férule 51 castigamati sm. 
fervent a. fervente, fervidu. 

ferveur 51 fervù - plein de ferveur: 
fervurusu a. 

fesse ~f scciapa de cü. 

fesser v. dà üna rusta. 

festin sm. festin. 

festival sm. festival. 

festivité 51 festività. 

feston sm. festun. 

festonner v. festunà. 

festoyer v. festesà. 

• fête .if. festa , festività . 
fêter v. festà, ra festa. 

fétide a. fetidu , pütridu. 

fétidité si fetù. 

• feu (foyer) sm. fœgu • feu (défunt) a. 
bon'arima. 

feuillage sm. fœyage, fuyame. 

• feuille 51 fœya. 
feuilleter v. fœyetà. 

· feutre sm. feltru , si burra. 

feutrer v. fe ltrà. 

• feve si fava;}èvette: faveta sI 
• février sm. frevà. 

fiançailles 51 pl. fiançayc. 

fiancé a. sm. fiançau, carignaire; a. si 
fiançà , carignera. 

fiancer v. fiançà - se fiancer vpr. se 
fiançà. 

fiasco sm. fiascu. 

fiasque 4 fiascu sm. 
• fibre sI fibra. 

fibreux a. fibrusu, caseu. 

fibrome sm. fibromu. 

fibule sI fibia. 

ficeler v. fiçelà. 

• ficelle si fiçela. 
fiche si seheda, sm. cartelin . 

• ficher v. fici, ciantà. 

fichtre! interj. futre ! musche ! 
• fichu sm. fisciü • fichu a. brütu. 

fiction sI finçiun. 

fidèle a. fcdele , fidau , fidu • fidèle s. 
fedele, cristian. 

fidélité si fide1ità. 

fief sm. feudu. 

• fiel sm. afe si 
• fiente si cagarela, sm. eserementu. 
• fier (se) vpr. se fià, se fidà • fier G. 

fieru; ambiçiusu, bülu. 

fierté sI fiertà, fieressa. 

• fièvre 51 freve. 
fiévreux a. frevusu. 

fifre sm. fifre, pifaru - joueur de fifre: 
fifraire sm. 

figer v. cuagülà. 

• figue 51 figa. 

• figuier sm. fighera 51 
figurant s. figürante. 

• figure (aspect) sI figüra • figure (visa~ 
ge) 51 mUITU sm. 

figurer v. figürà - se figurer vpr. se 
figürà. 

figurine 51 figürina. 

• fil sm. fi. 
filament sm. firamentu. 

filandreux G. firandrusu, cagnencu. 

filature 51 firatüra. 

• file sI fira. 

• filer (mettre en fil) v. firà • filer (dé­
camper) v. scapà. 
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• filet (petiljil) sm. firetu ' filet (damier) 
sm. Te si • filet (boucherie) sm. 
firetu. 

fileur s. firusu. 
filial a. filiale ' filiale si fil iala, sücür­

sala' filiation si fi yurança. 
filière si firiera. 

filigrane sm. filigrana si 
• fille si ti ya. 

fill eul s. fi yossu. 

film sm. film inv. 

filon sm. vena .if. 

filou sm. filun, ümbruyun. 
filouter v. ümbruyà. 

• fils sm. fiyu. 
'filtre sm. filtru. 

filtrer v. filtrà. 

• fin a. fin , preçiusu • fin si fin. limita; 
sm. limite , termine. 

final Q. sm. finale ' finale si fioala. 
finalement ad. fina l mente. 

finalité si finalità. 
finance si finança. 
financer v. tinançà. 

financier a. finançiaru • financier sm. 
finançiè. 

finasser vi. fina ssà. 

finaud a.s. fUrbu. 
finesse si finessa, minüçia. argüçia. 

• finir v. fini, terminà, ürtimà. 

finition si finiçiun. 

fioriture sf sciuritüra. 
firmament sm. firmamentu. 

firme sf casa de cumerçu. 

fisc sm. fiscu. 

fiscal a. fiscale. 

fiscalité sf fiscalità. 
fission sf fissiun. 

fissure sf fissüra, crepaüra. 

fissurer (se) vpr. sc fissürà. 

fistule sf fistüla. 

fixation sf fissaçiun . 

• fixe a. lissu, fermu • fixe sm. paga 
lissa sf 

• fixer V. fissà - se fixer vpr. sc lissà, sc 
slabili. 

flacon sm. flacun, sf butiyeta - pClit 
flacon: amurin sm. 

flagellation sf flagelaçiun. 

flageller V. fl agelà. 
flagrant a. flagrante. 

flair sm. nastu, sf perspicacia. 

flairer v. nastüsà, nüfià. 
flambeau sm. torcia sf 
flamber l'. brüsturi, brüjà. 

flamboyant a. sciamcgiante. 
flamboyer vi. sfavilà, sciamegia. 

• flamme sf sciama. 
flan sm. flan. sf crema chœta. 

• fl anc sm. fiancu . 
flandrin (grand) sm. calimandran. 

flanell e sf flanela. 

fl âner vi. flanà , girundà . 

• flanquer (garnir les flancs) v. fianchc­
gm • flanquer (lancer) v. lançà, dà. 

• flaque sf lagagiu sm .. lona sf 

flasque a. sm. flascu. 

flatter V. fl atà - se flatter vpr. se flatà. 

flatterie sf flataria. 

flatteur a. fl atusu, cumplimentusu 
flatteur s. adülatù, leca cü. 

flatulence sf flatülança . 

fl éau (calamité) sm. ciaplc; sf cala­
mità, ruina ' fl éau (pou r ballre) sm. 
fiagelu ' fl éau (balance) sm. giugu . 

• f1 œ he sf frecia, saeta. 

• flkhir v. descascà, fa trunchetu. 

flegme sm. paciorgna sf 

nemme sf fiaca. 

flétrir (faner) v. passl - se fl étrir vpr. 
se passi, se reperi • flétrir (déshono­
rer) v. stimatisà, desunura. 
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.. filet (petÎtfil) sm. firetu ' filet (damier) 
sm. fe si • filet (boucherie) sm. 
firetu. 

fileur s. firusu. 
filial a. filiale ' filiale si tiliala, sücür­

sala ' filiation si fiyurança. 
filière si tiriera. 
filigrane sm. filigrana sI 

.. fille si fiya. 

filleul s. fiyossu. 

film sm. film inv. 
filon sm. vena si 
filou sm. filun, ümbruyun. 
filouter v. ümbruyà. 

.. fils sm. fiyu. 
'filtre sm. filtru. 

filtrer v. filtrà. 
• fin a. fin , preçiusu • fin si fin, limita; 

sm. limite, termine. 
final Q. sm. finale ' finale si finala. 
finalement ad. final mente. 
finalité sf finalità. 
finance si finança. 
financer v. tinançà. 
financier a. finançiaru • financier sm. 

finançiè. 
finasser vi, finassà. 

finaud a.s. rtirhu. 
finesse si finessa, minüçia. arsÜçia. 

• finir v. fini, terminà, ürtimà. 

finition si finiçiun. 
fioriture si sciuril üra. 
firmament sm. firmamentu. 

firme sf casa de cumerçu. 

fisc sm. fiscu. 
fiscal a. fi scale. 
fiscalité ,sf fiscalità. 
fission sf fissiun. 

fissure sf fissüra, crepaüra. 
fissurer (se) vpr. se fissürà. 
fistule sf fistüla. 

fixation sf fissaçiun. 
• fixe a. tissu, ferrnu • fixe sm. paga 

fissa sf 
• fixer v. fissà - se fixer vpr. se tissà, sc 

stabili. 
flacon sm. flacun , sf butiyeta - petit 

flacon: amurin sm. 
flagellation si flagelaçiun. 
flageller v. flagelà. 
flagrant a. flagrante. 
flair sm. nastu, sf perspicacia. 
flairer v. nastüsà, nütià. 
flambeau sm. torcia sf 
flamber v. brüsturi, brüjà. 
flamboyant a. sciamegiante . 
flamboyer vi. sfavilà, sciamegià. 

• flamme si sciama. 
flan sm. flan. si crema chœta . 

• flanc sm. fiancu. 
flandrin (grand) sm. calimandran. 

nanelle sI. flanela. 

flâner vi. flanà, girundà. 

"flanquer (garnir les flancs) v. fianche­
già • flanquer (lancer) v. lançâ, dà. 

"flaque si lagagiu sm .. lona sf 
flasque a. sm. flascu. 

flatter v. flatà - se flatter vpr. se flatà . 

flatterie sf flataria . 

flatteur a. flatusu, cumplimentusu 
flatteur s. adü!atù, leca cü. 

flatulence sf flatülança. 

fléau (ca lamité) sm. ciaplc; si cala­
mità, ruina ' fléau (pour battre) sm. 
flagelu ' fléau (balance) sm. giugu. 

" O«he sf frecia, saeta. 

• fI&hir v. descascà, fa trunchetu. 

flegme sm. paciorgna sf 

nemme sf tiaca. 

flétrir (faner) v. passl - se flétrir vpr. 
se passi, se reperi • flétrir (déslwno­
rer) v. stimatisà, desunurà. 
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fl étrissure (perle fraîcheur) si apassi­
ment u sm . • fl étrissure (déshonneur) 
. if. ign uminia, sm. desunù . 

• fl eur si sciura • à Oeur de ... loc. prép. 
a rasu de ... 

fleuret sm. fiuretu. 
fl eurir Il. sciuri. 
fl euriste s. sciurista . 
fl euve sm. fleuve, riu - fleuve côlier 

IOrremiel: scciümaira si 
fl exibilité si fl essibil ità. 
flexible a. fleSSlbile. 
flibustier sm., flibüstiè. 

• flocon sm. fi ocu. 
floraison si sci uritüra. 
flore si nora . 

• Florestan mn. Flurestan. 
floril ège sm. nurilege. 
florissant a. noridu . 

• flot sm. unda si. vaga si 
flott e si flota , sqadra - boire de la 

flotte: bü ve d'aiga. 
flott er l'. gaJegià, undegià • flott er v. 

imp. cHt ve. 
floneur sm. lapu - floueur d signal: 

gavitelu sm. 
fluide a. sm. flüidu . 
fluidité si flüid ità. 

• nüte si fl üta. 
Oüli ste S. flütista, 
Ou"ial a. flü viale. 
flux sm. nüss u, fuseiu. 
Ouxion si nüssiun - fluxion de poilri-

ne: purmunÎlc si 
foc sm. foc inl'. 
foi!ne if. fusciuna. 
fœtus sm. fœ tüs. 

• foi si fede, fc . 
foie sm. ligaretu - a voir les foies: avè a 

fifa. 
• foin sm . fen inv. 
• foire (marché) si fiera ' foire (diar­

rhée) si diarrea. 

foirer vi. a vè a diarrea, avè paura. 

• fois si vota . 
foison (à) loc. ad. a brcti . 
folâtre a. fulastregtz ire as. 

folâtrer vi. fulastregà. 
folie si fulia , matana, matunaria. 
follet a. fulatun - feu follet: barlüme 

sm. 
fomentateur s. fu mentatù. 
fomenter l', fumentà. 
foncé a. funçau. 
foncer v. funçà , foncer sur: asbrivà. 
foncier a. funçiè . 

• fonction sI funçiun , sm. üncargu. 
fonctionnaire s. funçiunari. 
fonctionnement sm. funçiunamentu. 
fonctionner vi. funçiunà. 

• fond sm. fundu. 
fondamental a. fundamentale. 
fondant a. fundente • fondant sm . cun-

fetu de sücaru. 
fondateur s. funda tù. 
fondation si fundaçiun . 
fondé pp. a. funda u • fondé de pouvoir 

sm. liduciari. 
fondement sm. fundamentu. 
fonder v. fundà - se Conder \lpr. se 

fu ndà. 
fonderie si fundaria . 

• fondre (dissoudre) v. funde, liqelà. der­
legà - se fondre vp'. se funde • 
fondre (assaillir) v. ciungià. 

• fonds sm. fundu, ben inv. 

• fontaine si funtana, fonte. 
fontainier sm. campè. 
fontanelle .if. funtanela. 
fonte (métal) si funta • fonte (fus ion) 

si ftisiun , funta • fonte (bourse) si 
bursa. 

football sm.football. fut. 
forain sm. marcante ambüla nte. 
forban sm. piratu, cursari. 
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forçat sm. galerotu. 
• force (vigueur) sI força, energia, facül­

tà • force (beaucoup) ad. tantu, 
pruno 

• forcer v. furçà, sfurçà - se forcer "pr. 
se sfurçà. 

forestier a. sm. furestiè. 

foret sm. verrina si 
forêt si furesta, sm. boscu. 
'forfaire vi. prevaricà, mancà. 

• forfait (crime) sm. crime. 
forfaiture sI. prevaricaçiun, sm. man­

camentu. 
forge si forgia. 

• forger v. furgià. 
(orgeron sm. furgiai run. 

formaliser (résoudre en structures) v. 
resolve ün strütüre ' . se formaliser 
vpr. se furmalisà, s'ufende. 

formalité si furmalità - remplir les 
for malités: fa i passi 1. 

format sm. furmatu. 

format ion si furmaçiun. 

• forme si furma . figüra. 
formel a. furmale. 
formellement ad. furmalamente. 
former v. furmà - se former "pr. se 

furmà. 
formidabl~ a. t remendu, furmidabi!e. 
form idablement ad. furmidablamente. 
formule si formula , furmülà. 
formuler v. furmÜlà. 

• fort (rob uste) a. rubüstu, forte, ener­
gieu • fort (forteresse) sm. forte , 51 
furteressa • fort ad. forte, prun, 
gran. 

forteresse 51 furtessa , furteressa. 
fortifiant a. sm. furtificante. 
fortification 51 furtificaçiun. 
fortifier v. furtifieà , ünviguri - se forti­

fier vpr. se furtificà. 
• fortune (sort) .if. furtüna, sm .. inv. sor · 

f<!rtune (richesse) si furtüna, peeü­
ma. 

fortuné a. furtünau. 

fosse si fossa - fosse à chaux: tampa 
,[ 

fossé sm. fossu, val au. 

fossile a. sm. fossile. 
fossoyeur sm. becalin, becamortu. 

• fou a.s. folu, matu. 
• fouace, fougasse si fugassa . 
• foudre (éclair) si saeta, sm. fürmine • 

foudre (tonneau) sm. grossa bute si 
foudroyer v. ftirm inà. 

• fouet sm. fuetu, flagelu. 

• fouetter v. fuetà , flagelà. 
fougère si fugera . 

fougue (fou) si fuga, petülança. 
fougueux a. fugusu. 

• fouille si scavu sm . • fouill e-au-pot: 
sm . ficanasu. 

fouiller v. scavà, strufuyà. 
fouillis sm. gruviyu. 

fouine (animal) si fuina • fou ine (four-
che) si fuscina. 

fouiner vi. fuin à . 
foulard sm. mandi yu, fular inv. 

foul e si fula , strupa, mültitüdine, 
pleba. 

• fouler v. pistà, carcà. 

• four sm. furnu. 
fourbe a.s. ftirbaciun, birbante. 
fourberie si rtirbaria. 
fourbir v. furbe. 

fourbu a. strapassau. 

• fourche si furca. 

• fourchette si furcina. 

fourchu a. furci üu. 

fourgon (c hariot) sm. furgun • fourgon 
(allisoir) sm. furgiun. 

fourgonner vi. furgiunà. 

fourmi si furmiga , furmigura. 

fourmilière si furmigà. 

fourmillement sm. furmiguriu. 
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forçat sm. galerotu. 
• force (vigueur) sI força, energia, facül­

tà • force (beaucoup) ad. tantu, 
pruno 

• forcer v. furçà, sfurçà - sc forcer vpr. 
se sfurçà. 

forestier a. sm. furestiè. 

foret sm. verrina si 
forêt si furesta, sm. boscu. 

'forfaire vi. prevaricà, mancà. 
• forfait (crime) sm. crime. 

forfaiture sI. prevaricaçiun, sm. man­
camentu. 

forge si forgia . 

• forger v. furgià. 
forgeron sm. furgiairun. 
formaliser (résoudre en structures) v. 

resolve ün strütüre ' . se formaliser 
vpr. se furmalisà, s'ufende. 

formalit é si fu rmalità - remplir les 
formalités: fa i passi 1. 

format sm. furmalu. 

formation si furmaçiun. 

• forme si furma , figüra. 

formel a. furmale. 
formellement ad. furmalamente . 

former v. furmà - se former vpr. se 
furmà. 

formidabJ~ a. tremendu, furmidabile. 
formida blement ad. furmidablamente. 

formule si formula , furmüla. 
formuler v. furmÜlà. 

• fort (robuste) a. rubüstu, forte, ener­
gieu • fort (forleresse) sm. fo rte, si 
furteressa • fort ad. forte, prun, 
gran. 

forteresse si furtessa , furteressa. 
fortifiant a. sm. furtificante. 

fo rtification sf furtificaçiun. 
fortifier v. furtifieà, ünviguri - se forti­

fier vpr. se furtificà. 

• fortune (sort) sf furtüna, sm .. inv. sor ' 
fortune (richesse) si furtüna, peeü­
nia. 

fortuné a. furtünau. 

fosse si fossa - fosse à chaux: tampa 
,[ 

fossé sm. fossu, val au. 

fossile a. sm. fossi le. 

fossoyeur sm. becalin , becamortu. 

• fou a.s. folu, matu. 

• fouace , fougasse si fugassa . 

• foudre (éclair) sf, saeta, sm. fürm ine • 
foudre (ton neau) sm. grossa bute si 

foudroyer v. ftirm inà. 

• fouet sm. fuetu , Ilagelu. 

• fouetter v. fuetà, f1agelà. 

fougère si fugera. 

fougue (fou) si fuga, petmança. 

fougueux a. fugusu. 

• fouille si scavu sm . • fouille-au-pot : 
sm. fieanasu. 

fouiller v. scavà, strufuyà . 

fouillis sm. gruviyu. 

fouine (animal) si fuina • fou ine (four-
che) si fuscina. 

fouiner vi. fuin à . 

foulard sm. mandiyu, fu lar inv. 
foule si fula , strupa, mültitüdine, 

pleba. 

• fouler v. pistà, carcà. 

• four sm. furnu . 
fourbe a.s. H.irbaciun, birbante. 

fourberie si ftirbaria. 

fourbir v. furbe . 

fourbu a. strapassau. 

• fourche sf furca. 

• fourchette si fureina. 

fourchu a. furciüu. 

fourgon (c hariot) sm. furgun • fourgon 
(attisoir) sm. furgiun. 

fourgonner vi. furgiunà. 

fourmi si furmiga , furmigura. 

fourmilière si furmigà. 

fourmillement sm. furmiguriu. 
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fourmiller vi. furmigurà. 
fournaise sf. furnaija. 
fourneau sm. (urnetu - haul fourneau: 

aulufurnu sm. 
fournée si furnà. 

fournil sm. furnu. 

fourniment sm. furnimentu . 

fournir v. furnl - se fournir vpr. se 
furni. 

fournisseur s. furnitù. 

fourniture si furnitüra . 

fourrage sm. fUTrage. 
fourré pp. a. farçiu • fourr é sm. bus­

caya si 
fourreau sm. stüciu. 

• fourrer l'. furrà - se fourrer l'pr. se 
!id. 

fourrure sI (urrüra, pel issa. 

• foutre (se) l'lU. se fuie. 

• foyer ([e t ) sm. fûga irun • foyer (mai. 
son) sm . casa de fami ya 51 

frac sm. frac: sfpl. mer!üsse. 

• fracas sm. fracassu. 

fracasser v. fracassà, sfragelà - se fra-
casser l'pr. se fracassà. 

fraction si fraçiun . 
fractionnaire a. fraçiunari. 
fractionner v. fraçiunà. 
fracture sf fratüra . 

fracturer v. fralüra . 
fragile a. fragile. 

fragilité sf fragililà. 

fragment sm. toeu, framentu. 

fraicheur sf freschessa, frescüra, fres­
cù - fraÎcheur légère: fresc hetu sm. 

frais a. frescu • frais sm. pl. spesa if. -
faux frais: picenine spese. 

• fraise (jrlfil) sf fresa • fraise (outil) sf 
frcsa. 

fr aiser (b'aser) v. fresà. 

fr aiseuse sf fresa. 

frais ier sm. fresera sf 

framboise .if. framhuasa . 

framboisier sm. frambuasiè. 

franc (loyal) a. francu, leale • franc 
(monnaie) sm. francu. 

• français a.s. françese - Français n. 
Françese. 

France nf França. 

franchir v. süperà, ecede. 

franchise sf franchessa. 

fraociscain s. francisean. 

franci ser v. françisà. 

franc-maçon sm. framaçun . 

franc-maçonnerie si framaçunaria. 

frange si frangia. 
fr anger v. (rangià. 

• frapper v. picà, curpi, bate - se frap-
per vpr. se picà . 

fraternel a. fratcrnu . 

fraterniser vi. fral crnisà. 

fraternité si fra ternità. 

fraud e si froda . 

frauder v. (rudà . 

frayer (ou vrir) v. icevre • fra yer (fré­
quenter) v. (reqentà. 

frayeur if. terrù , petuya ; sm. spa ven­
tu. 

frégale si fregata. 

• frein sm. fren if1\!. 
freinage sm. frenage. 

freiner v. ftcnA. 

frêle a. fragile, debule. 

frelon sm. tabardun. 

freluquet sm. farlüchetu, galetu . 

frémir vi. freme . Fremi, rcfreni. 

frémissement sm. fremitu. 

frène sm. frasciu. 

frénésie si frencsia . 

frénétique a. freneticu. 

fréquence 4 freqcnça. 
fréquent a. freqente. 

fréquentation si freq entaç.iun. 
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• fréquenter v. freqentà - se fréquenter 
vpr. se freqentà. 

• frère sm. frai. 
fresque si frcsca. 
fressure si curà; fressure d'agneau: 

curadeta. 
fret sm. nolu, nulegiu. 
fréter v. nulcgià. 
frétiller vi. parpità, fretiyà . 
fretin sm. rafataya sf -le menu fretin: 

i pisciulin; a putina. 
friable a. fria bilc. 
friand a. [ecu. 

friandise si lecunaria. 
fricassée sf fricassada. 
friche si zcrbu sm. - s'en aller en 

friche: ünzerbà. 
fricot sm. frico. 
fricoteur sm. traficante. 
friction si friçiun . 
frictionner v. friçiunà. 
fri gidaire sm. frigidari . 
frigidité si fri gidità. 
frileux a. fridurusu. 
frimas sm. brina si 
frimousse si müsin sm. 
fripé Q. remenau. 
fripon a.s. manegurdu, capun. 
friponnerie d capunada. 
fripouille sf racaya. 

• frire v. frise. 
frise sf frisa. 
friser Il. frisà - se friser vpr. se frisà. 
frisette si frisun sm., friseta sf 

frisotter v. frisutà. 
frisquet a. frcsculin . 
frisson sm. frissun, si tremurina. 
frissonner vi. frissunà, refreni, tren-

tayà. 
frit a. fritu • frites sfpl. patate frite. 

friture si fritüra; sm. fritu, fritüme. 

frivole Q. frivolu. 
frivolit é si frivulità . 
froc (de moine) sm. abilu da frate • 

froc (pantalon) sm. braghe sf pl. 

• froid a. fridu • froid sm. fridu, si fri­
düra. 

froideur sf fridessa. 

• froidure sf fridüra. 
froisser v. cifunà - se froisser vpr. se 

cifunà, s'ufende. 

• fromage sm. furmagiu, frumagiu. 
fromagerie si furmageria. 
froment sm. frümentu, gran; froment 

touselle: tusela si 
fronce sf frunça. 
fro ncer v. frunçà. 
fronde (arme) si caciafrüstu sm. 

• front sm. fronte. 
frontal a. fruntal e. 
frontière si fruntiera, sm. cunfin. 
frontispice sm. fruntispiçi. 
fronton sm. fruntun . 
frotter v. [retà, frutà - se frotter vpr. se 

frutà. 
frousse sf fifa. 

• fructifier vi. frütà, frütificà. 
fructueux a. frütüusu. 
frugal a. frügale, sobru. 
frugalement ad. rrügalamente . 
frugalité si frügal ità, suhrietà. 

• fruit sm. frütu, sf früla. 
fruitier a. frütiferu • fruitier sm. mar-

cante de früta. 
fruste Q. rüstegu. 
fnchsia sm. füscia. 
fugace a. fUgace. 
fugitif a.s. fUgitivu. 
fugue si fUga. 
fuir v. scapà . 
fuite sf fUga. 
fulminer Il. fUrminà. 
fumée si fUmada, sm. fûmu. 
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* fréquenter ~. freqentà - se fréquenter 
~pr. se freqentà. 

* frère sm. frai. 
fresque s! frcSC3. 
fressure s! curà; fressure d'agneau: 

curadeta. 
fret sm. nolu, nulegiu. 
fréter l'. nulegià. 
frétiller vi. parpità, fretiyà. 

fretin sm. rafataya s! -le menu fretin: 
i pisciulin; a putina. 

friable a. friabile. 
friand a. lecu. 
friandise s! lecunaria. 
fricassée s! fricassada. 
friche s! zcrbu sm. - s'en aller en 

friche: ünzerbà. 
fricot sm. fricà. 
fricoteur sm. trafieante. 
friction s! friçiun . 
frictionner l'. friçiunà. 
frigidaire sm. frigidari. 
frigidité s! [rigidità. 
frileux a. fridurusu. 
frimas sm. brina s! 
frimousse sI. müsin sm. 
fripé a. remenau. 
fripon a.s. manegurdu, cap un. 

friponnerie~! capunada. 
fripouille s! racaya. 

• frire l'. frise. 

frise s! frisa. 
friser l'. frisà - se friser vpr. se frisà. 

frisette sI. frisun sm., friseta s! 
frisotter V. frisutà. 

frisquet a. fresculin. 
frisson sm. frissun, sI. tremurina. 
frissonner vi. frissunà, refreni , tren-

tayà. 
frit a. fritu • frites sfpl. patate frite. 

friture s! fritüra; sm. fritu, fri tüme. 

frivole a. frivolu. 
frivolité s! frivulità. 
froc (de moine) sm. abitu da frate • 

froc (pantalon) sm. braghe s! pl. 
* froid a. fridu • froid sm. fridu, s! fri­

düra. 
froideur s! fridessa. 

* froidure s! fridüra. 
froisser V. cifunà - se froisser vpr. se 

cifunà, s'ufende. 
* fromage sm. furmagiu , frumagiu. 

fromagerie s! furmageria. 
froment sm. frümentu, gran; froment 

touselle: tusela sI. 
fronce s! frunça. 
froncer V. frunçà. 
fronde (arme) sI. caciafrüstu sm. 

* front sm. fronte . 
frontal Q. fruntal c. 
frontière sI. fruntiera, sm. cunfin. 
frontispice sm. fruntispiçi. 
fronton sm. [runtun. 
frotter V. [retà, [rutà - se frotter vpr. se 

[rutà. 

frousse s! fifa. 
* fructifier vi. frütà, frütificà. 

fructueux a. frütüusu. 
frugal a. frügale, sobru. 
frugalement ad. frügalamente. 
frugalité s! frügalità, suhrietà. 

* fruit sm. frülu, s! früta . 
fruitier a. frütiferu • fruitier sm. mar-

cante de früta. 
fruste a. rüstegu. 
fnchsia sm. füscia. 
fugace a. fUgace. 
fugitif a.s. fUgitivu. 
fugue si fùga. 
fuir v. scapà. 
fuite s! fùga. 
fulminer V. fùrminà. 
fumée sI. fUmada , sm. fùmu. 
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• fumer Oeler de la filmée) v. Œmà • 
fumer (épan dre du fumier) Il. 1eamà. 

fumelerre si giüverdun sm" galeti sm. 
pl. 

fumeur s. fûma ire. 

fumeux a. ftimusu. 

• fumier. sm. !came. 

fumi gation si fLimigaçiun. 

fumiste a. sm. ftimista - que/fumiste! 
ch'arleri! 

funambule s. Hinambulu . 
funèbre a. ftinebru, flÏnebru. 
funérailles si pl. mneTale sm., ünterru 

sm. 
funéraire a. mnerari. 

• funeste a. fti nestu. 
furet sm. m~etu . 

fureleur $. fi canasu. 
• fureur si ftirù. 

furibond a. fûribundu. 
furie si mria . 

furieux (J. mriusu. 
• furoncle sm. ciavelu. 

furtif Q. fùrt Îvu. 
fusain sm. berreta da preve sI 
fuseau sm. flisu - un plein fuseau: üna 

rolsà. 
fusée si fUsea . fUsela . 
fusibl e a. sm. fUsible. 

• fusil sm. fûsi, ftisiu , scciopu. 
fusillade si ftisiyada. 
fusiller Il, H.isiyà. 
fusion sI fUsiun . 
fusionner Il. ftisiunà. 
fustiger ~. flagelà . 
fût (tonneau) sm. Œstu, si bute ' fût 

(lige) sm. Œstu. 
futaie si boscu sm. 
futaine si früstagnu sm. 
futé a. Œrbu. 
futile Q . flÏt ilc. 
futilit é si Œtilità. 
futur a.s. ftitü ru. 
fu yard Q. sm. Œgitivu. 



gabardine si gabardina. 
gabare si gabarra. 
gabarit sm. gabari. 
gabelle si gabela. 
gabelou sm. gabelotu. 
gabier sm. gagè. 
gabion sm. gabiun. 
gâcbe (serrure) si sacia • gâcbe (truel­

le) sf cassœra. 
* gâcher v. pastissà, desgayà. 

gâchette sf gaceta. 
* gâcheur s. pasti ssa ire, strüssi. 

gâchis sm. garbüyu, pastissu; sf pas­
tissada. 

gaffe (impair) sf cufa - faire gaffe: stà 
atenty • gaffe (crochet) sf gafa, sm. 
ganclU. 

gaffer (commettre un impair) vi. fa 
üna cufa • gaffer (accrocher) v. ün­
gancià. 

* gage (caution) sm. cauçi un sI. caparra 
si • gages (appointements) sm. pl. 
paga sf 

gager v. scumete. 
gageure sf scumessa, sm. panu. 

* gagner v. gagnà. 
gai a. alegru. 
gaieté sf alegria . 

* gaillard (sain, vif) a.s. gayardu • gail­
lard (navire) sm. castelu de prua, de 
pupa. , 

gaillet sm. pera linga sf 

gain sm. gagnu, prufitu ; sf vincita. 

gaine sf stüciu sm .. corpu sm. 
gala sm. gala. 

* galant a. sm. galante . 
galanterie sf galante ria. 

G 

galantine sf galantina. 
galbe sm. cuntumu, garibu, prufilu. 

* gale sf rugna, tigna. 
galéjade sf bürla. 
galéjer vi. galegià, bÜrlà. 

* galère sf galera, galiota. 
* galerie (t unnel) sf galaria, sm. tünel • 

galerie (loggia. portique) sf logia. 
galérien sm. galerotu. 
galet sm. galet; sf pt!ira smussà. 
galetas sm. galatà, surà mortu; sf 

sufieta. 
• galette sf galeta. 

galeux a.s. rugnusu. 
galiote sf gal iota. 

* galle sf tümù d'e ciante. 
gallicisme sm. françesismu. 
galoche sf galocia - menton en galo­

che: mentun a zoculu. 
galon sm. gal un. 
galonner v. galunà. 

* galop sm. galopu. 
galopade sf galupada . 
galoper v. galupà . 
galvaniser v. galvanisà. 
galvauder v. avili. 
gambade sf gambada. 
gambader vi. sgambetà. 
gamelle 4 gamela, sm. barrachin -

une pleine gamelle: üna gamelada. 
gamin a.s. binchin, fiyurame - bande 

de gamins: garsipaya sf 

* gamme sf gama. 
ganache sf ganascia. 
gandin sm. farlüchetu. 
ganglion sm. gangliun. 

gabardine si gabardina. 
gabare si gabarra. 
gabarit sm. gabari. 

gabelle si gabela. 
gabelou sm. gabelotu. 
gabier sm. gagè. 
gabion sm. gabiun. 
gâche (serrure) si gada • gâcbe (truel­

le) si cassœra. 
,. gâcher v. pastissà, desgayà. 

gâchette si gaceta. 
,. gâcheur s. pastissaire, strüssi. 

gâchis sm. garbüyu, pastissu ; si pas­
tissada. 

gaffe (impair) si cufa - faire gaffe: stà 
atenty • gaffe (crochet) si gafa, sm. 
ganclU. 

gaffer (co mmettre un impair) vi. fa 
üna cufa • gaffer (accrocher) v. ün­
gancià. 

,. gage (caution) sm. cauçiun sI. caparra 
si • gages (appoil1lemel1ls) sm. pl. 
paga si 

gager v. scumete. 
gageure si scumessa, sm. panu. 

,. gagner v. gagnà. 

gai a. alegru. 

gaieté si alegria. 
,. gaillard (sain. vif) as. gayardu • gail­

lard (navire) sm. castelu de prua, de 
pupa. 1 

gaillet sm. pera linga si 
gain sm. gagnu, prufitll; si l'incita. 

gaine si stüciu sm .. corpu sm. 
gala sm. gala. 

,. galant a. sm. galante . 

galanterie si galanteria. 

G 

galantine si galantina. 
galbe sm. cunturnu, garibu, prufi lu. 

,. gale si rugna, tigna. 

galéjade si bürla. 
galéjer vi. galegià, bÜrlà. 

,. galère si galera, galiota. 
,. galerie (tunnel) si galaria, sm. tünel • 

galerie (loggia. portique) si logia. 
galérien sm. galerolu. 
galet sm. galet; si peira smussà. 
galetas sm. galatà, surà mortu; si 

sufieta. 
,. galette si galeta. 

galeux a.s. rugnusu. 
galiote si gal iota. 

,. galle si tümù d'e ciante. 
gallicisme sm. françesismu. 
galoche si galocia - menton en galo­

che: mentun a zoculu. 
galon sm. gal un. 
galonner v. galunà. 

,. gaJop sm. galopu. 

galopade si galupada. 
galoper v. galupà. 
galvaniser v. galvanisà. 
galvauder v. avili. 
gambade si gambada. 
gambader vi. sgambetà. 
gamelle si gamela, sm. barrachin -

une pleine gamelle: üna gamelada. 
gamin a.s. binchin, fiyurame - bande 

de gamins: garsipaya si 
,. gamme si gama. 

ganache si ganascia. 
gandin sm. farlüchetu. 
ganglion sm. gangliun. 
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gangrène si gangrena. 
ga ngrener v. gangrcnà. 

pngster sm. gangster. 
• ganse (cordonnet) sI ga nsa • ganse 

(ptilisserie) if. gansa. 

• gant sm. sa ntu. 
garage sm. g.1rage. 
garagis te s. garagiSla. 

garantt si garança - garaI/ce Sail vag/!: 
gnma de risu. 

garant s. garante. 

garantie si ga ra ntia. 
garantir v. garanti . 

garce si garça, pelandra. 

• garçon S. garçun. 
• garde (aclion de garder) si ~rdja • 

garde (groupe qui garde) si sardïa • 
garde (personne qui garde) sm. gar­
d ian. custode, sardia. 

garde-boue sm. parafangu. 

garde-chasse sm. gardaclICia inv. 

garde-chiourme sm. gardaciurma inv. 
garde-côte sm. gardacosta inll. 

garde-fou sm. parapetu. 
garde-manger sm. gardamangià inv. 
gardénia sm. gardenia sI 
garde-pêc:he sm. gardapesca in .... 

• garder v. gardà, cust udi - se garder 
l'Pr. se gardà, se marfià. 

garde-robe sf garda rooa inl'. 
gardien s. gardian. c ustode. 
gare if. slaçiun, gara • gare!: gua\! 
garer v. garà - se garer vpr. s'assustà. 
gargariser (se) l'Pr. se gargarisà. 
gargarisme sm. gargarismu . 
gargote if. gargota. 
gllrKotier S. gllrguliè. 
gargouillement sm. garguyu. 
gargouiller vi. garguyil.. 

• garnement sm. tribüla cristian, fi yu­
·rame. 

garni pp. a. garniu - un garni: üna 
cornera mub ilià. 

garnir v. garni - se garnir vpr. se 
ga rni. 

garnison sf garnisun. 

garniture sf garn itüra, sm. garnimen -
tu. 

garrigue sf b uscaya. 

gars sm. ga~un . 

gascon a.S. gascun. 

gaspiller v. desgayà, descam pà, des­
perde. 

• gasp illeur s. desgayè, descampaù. 
gastrite sf gaslrila - crise de gastrite: 

ma d'a erava. 

gastronome sm. gastronumu. 

gastronomie sf gaslrunumia . 

• gateau sm. pasti ssun. 

gâte-métier sm. gasta mestè inv., strils­
si. 

• gater V. gasli - se gâter vpr. se gastâ, 
se viçià. 

gâteux a.s. gagà; del'f!n ir gateux: andà 
ün eiampanela 1. 

• gauche a. seneeu • gauche sf seneca. 
gaucher a.s. senechè, manci n. 

gaucherie sf stravmia. 
gauchir v. eürvà. 

gaurre sf bresca. 

gau)e "Sf ca na. 
gauler v. canà. 

gausser (se) vpr. se gUS<'!, pi yà Un giru. 
gaver V. gavà - se gaver vp r. se gavà. 
gavone sf gavol3. 

• gaz sm. gaz. 
gaze sf gaza. 
gazelle sf gazela. 

• gazette sf gazeta. 
gazomètre sm. gazumetru. 

gazon sm. gaz un. 
gazouiller vi. gurghegiâ, repepi yà. 
gazo uill is sm . rcpepi yu, pi spiyu. 
geai sm. gai. 
géant a.S. gigante. 
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geindre vi. geme. 
gel sm. zeru. 
gélatine sI gclatina. 

gelée si gelatina - gelée blanche: bri­
na sI 

.. geler v, zetA ' se geler vpr. se zeTà. 
gélinotte si galineta . 
gémir IIi. semi. 
gémissement sm. gemitu. 
aenant a. genantc. 
gencifc si zenzia. 
gendarme sm. giandarme. 
geooarmuie 4 giandannaria. 
gendre sm. belu fÏ yu. 

gène sm. gene. 
• gène sJ gena, sügeçiun. 

généalogie si genealugia. 
.. gêner v. senà - se gêner l'Pr. se senà . 

• général a.s. gcncrale. 
généralement ad. generalamenle. 
généraliser v. general isà - sc J:énéra-

liser vpr. se generalisà. 
généralité ~f gcneralità. 
générateur a.s. generalù. 
génération ~f generaçi un. 
généreux a. generusu, targu, prod igu . 
générique Q. sm. genericu. 
générosité si generusità. 

• Gênes n. Genua, Zena. 
genèse si genesi. 

• genêt sm. ginestru, arastru. 
génétique sf ·genetica. 

genévrier sm. ginepru - genévrier 
cade: <l:gaij u sm., cai sm. 

génial a. geniale. 

génie sm. geniu. 

genlhre sm. ginepru. 
génisse sf manza, vi tela. 

génital a. genilale. 

• génois a.S. genuese - Génois fi. 
Genuesc, Zenese. 

• genou sm. zenuyu. 

• genre (espèce, race) sm. genere, sf 
specic • genre (de même sorte) sm. 
genere, modu ; sf manera . 

• gens s. pl. genle sf sing. 

• gent sf gente, fami ya . 
genti ane sf gençia na . 

gentil a. gentile ' gentil sm. pagan. 
gentilhomme sm . sentilomu. 

gentillesse sf gentilessa. 

génuflexion si genüOessiun, zenochina . 
géographe s. geografu. 

géogTaph ie sf geugrafia . 
géographique a. geugrulicu. 

geôlier s. $Crra fe rru yu. 

• géologie sf geulugia. 
géologue sm. geolugu. 

géomètre sm. geometru, 
géométrie sf geumelria . 

géométrique a. geumetricu. 

gérance sf gerença. 

• géranium sm. géranium. giraniu. 
gérant s. gerente. . 

gerbe sf garba. 

gerbier sm, garbiera sf 

gercer v. arsürà - se gercer vpr. s'ar-
sürà, 

gerçure sf arsüra, screpul alüra, 

gérer v. geri, gcsli. 

germain (parent) a. de meme sanghe ­
cousins germ.ains:~jin pri mi. 

ge,~andrée ~f eal amandrina, calan-
drma, 

2erme sm. aerme. bru tu. 
germer vi. germà. 

germi nation sf germinaçi un. 

• gésier sm. perè. 

gesse sf pesei sarva ighi sm. pl. 

gestation sf gestaçiun. 

• geste s m. gestu • geste .if. gesta . 
gesticuler vi. gestieül à. 
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gestion sI gestiun. 
gestionnaire a. sm. ge5tiunari. 

ghetto sm. ghetu. 
gibbosité sf giba. 
gibecière sf bersaca. 

giberne sf giberna. 

gibet sm. pat.bulu, si fu rca - pendre 
au gibet: ümpicà. 

gibier sm. gibiè, sf caciagiun - gibier 
de potence: avançu de galera 1. 

• giboulée if. marsegiada, frasche pl. 
gibus sm. gibüs, sf timpla. 
gicler vi. gisclà, sbrinci à. 

• gifle sf mascâ, pata; sm. scciafu, 
patun. 

gifler Il. dà ün scciafu, scciafesà. 
gigantesque a. gigantescu. 

gigot sm. gigolU. 
gigoter vi, sgambetà. 
gilet sm. gil ecu, silè. 

• girafe si girafa. 
girandole sf girandula. 
giratoire a. giratori. 

• girelle if. gifela, zigurela. 
giroflée if. barcaru sm., barcu sm. 

giroflée dentée: barcu marin sm. 

gironier sm. garœfanu - clou de giro­
fle: garœranetu sm . 

giron sm. fauda if. 
girouette si situera. 

'" gisement sm. giassimentu. 

gitan s. zingaru. 

gîte (abri) sm. tana si • gîte (incli­
naison navire) si sbandu sm. 

givre sm. brina si 
glabre Q. sença barba, sbarbau. 

• glace (eau congelee. sorbet) si glaça, 
sm. sciürbetu, sciurbetu • glace (mi­
roir) si speyu sm .. glaça si 

glacer v. glaçà , zerà - se glacer vpr. se 
glaçà. 

glacial a. glaçiale. 

glacier (champ de glace) sm. glaçiè • 
glacier (marchand de sorbets) sm. 
sciurbetiè. 

glacière si glaçiera. 

glaçon sm. g1açun. 
gladiateur sm. gladiatù. 

glaïeul sm. cutelu - glaïeul sau vage: 
cutelu de ffiQgiu. 

glaire si mücusità. 
glaise si arzia. 
glaive sm. spada si 
gland sm. glan. 

glande si grandura, glanda. 
glandulaire a. grandurusu. 

• glane sf spiguratüra . 
glaner v. spigurà. 

glas (sonner le) toc. suna a mortu. 

glissade sf sghiada. 
glisser v. sghià - se glisser vpr. s'jn­

sinüà. 
global a. glubale. 

• globe sm. globu. 
globuleux a. glubülu$u. 

• gloire si gloria , fama. 
glorieux a. gluriusu, magnilicu. 
glorification sf glurificaçiun. 

glorifier v. glurificà - se glorifier vpr. 
se glurificà, se vantà. 

glossaire sm. glussari. 
glousser vi. cacaracà. 
glouton (avide) a.s. üngurdu, bufatrüli, 

gulifa • gloulon (mustélidé) sm. 
ghiutun. 

gloutonnerie si üngurdiçia. 
glu sf viseu sm. 
gluant a. viscusu. 
gluau sm. viscada if. viscà si 
glucose sm. grea sf 
glycérine si gliçerina. 
g1)Tine sf gliçina. 
gnocchi sm. pl. gnochi, sm. gnocu. 
gobelet sm. gutin. 
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'" gober v. sciorbe - sc gober vpr. se ne 
crede. 

gobie sm. gobu. 
godet sm. gotu. 

godille sI gudiya. 

goéland sm. gabian. 

goélette si guleta . 
goinfre sm. gulîfa, mangiun, gurusu, 

üngurdu, sbafun. 

gOinfrerie si üngurdiçia. 

goitre sm. gava ciu. 
golfe sm. gurfu , gorfu. 

gomme si guma. 

gommer v. gumà, sfaçà. 

'" gond sm. gangaru. 
gondole si gundola. 

gOndolier s. gunduliè . 

gonfalon sm. gunfarun. 

gonfler v. gunfià, iensce, bandà - se 
gonfler vpr. se gunfià. 

'" gorge (co u) sf gura, gargamela • gorge 
(canon) si valun Sirentu sm. 

gorgée si gurà, sm. surçu. 
gorgonzola sm. gurgunzola si 
gorille sm. guriya. 
gosier sm. gargamela si 

'" gosse s. fi yci: , petesun. 
gothique a. sm. goticu. 
goudron sm. gudrun , qitran. 

'" gOudronnage sm. gudrunagc, qitra-
nage. 

goudronner v. gudrunà, qitranà. 
gouffre sm. gufru. 
gouge sf scarpelu sm. 
goujon (poisson) sm. gobu goujon 

(cheville) sm. caviya sf 
goulée sf surçu sm. 
goulot sm. colu. 
goulu as. üngurdu. gurusu. 
goupille sf gupiya. 
goupillon sm. aspersori. 
gourde .sf baci urla - quelle gourde !: 

che süeuna ! 

• gourmand a. lecu • gourmand s. sce­
beneu, sperleeu. 

gourmandise sf lec unaria. 

• gourme sf panu sm. 
gourmet sm. palatu fin; sf buca fina . 

gourmette sf gurmcta. 
gousse sf dossa. 

gousset sm. burseta si 

• goût sm. güstu . 
• goûter v. tastà • goûter sm. mcrenda si 
• goutte (petite quantité) si guta, stissa • 

goutte (maladie) sf pudagra, guta. 

goutteux a.s. pudagru. 

gouttière si gorga. 
gouvernail sm. timun. 

gou\'crnant a.s. guvcrnante. 

• gOU\'ernement sm. guvernu. 
gouverner v. guvernà, imperà - se 

gOUl'erner vpr. se guvernà. 
gouverneur sm. guvcrnatù. 

grabat sm. payassa si 
grabuge sm. garruya si 

• gràœ si graçia, sm. garibu. 
gracier v. graçià. 

gracieuseté si graçi.usità. 
gracieux a. graçiusu, faceçiusu - à 

litre gracieux: gratùilu. 
gradation si gradaçiun. 
grade (dignité) sm. gradu • grade (uni-

té de mesure) sm. gradu. 
gradin sm. scarin, banehetu. 
graduation si gradüaçiun. 
graduel a. sm. grad üale. 
graduellement ad, gradüal amente, gra­

datamente. 
graduer v. gradüà. 

• grain (graines) sm. ehieu, gran, gra­
nelu • grain (coup de vel!{, averse) 
sm. bufera sI. ventada si. ramà si 

• graine si grana, semcnça. 
• grainer v. granà. 

graisse si grascia, sm. untüme -
odeur de graisse: grasciüme sm. 
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• gober v. sciorbe - se gober vpr. se ne 
crede. 

gobie sm. gobu. 
godet sm. gatu. 

godille sI gudiya. 

goéland sm. gabian. 
goélette si guleta . 
goinfre sm. gulifa , manglUn, gurusu, 

üngurdu, sbafun. 

gOinfrerie si üngurdiçia. 
goitre sm. gava ciu. 
golfe sm. gurfu , gorfu. 

gomme st guma . 
gommer v. gumà, sfaçà. 

• gond sm. gangaru. 
gondole si gundola. 
gondolier s. gunduliè. 

gonfalon sm. gunfarun. 

gonfler v. gunfià, iensce, bandà - se 
gonfler vpr. se gunfià. 

• gorge (('ou) si gura, gargamela • gorge 
(canon) si valun strcntu sm. 

gorgée sf gurà, sm. surçu. 

gorgonzola sm. gurgunzola si 
gorille sm. guriya. 
gosier sm. gargamela ,if. 

• gosse s. fiycl: , petesun. 
gothique a. sm. goticu. 
goudron sm. gudrun , qitran. 

• goudronnage sm. gudrunagc, qitra-
nage. 

goudronner v. gudrunà, qitranà. 
gouffre sm. gufru. 
gouge si scarpelu sm. 
goujon (poisson) sm. gobu goujon 

(cheville) sm. caviya si 
goulée si surçu sm. 
goulot sm. colu. 
goulu a.s. üngurdu, gurusu. 
goupille si gupiya. 
goupillon sm. aspersori. 
gourde -S/ baci urla - quelle gourde !: 

che sücuna ! 

• gourmand a. lecu • gourmand s. see­
bencu, sperlecu. 

gourmandise si leeunaria. 
.., gourme si panu sm. 

gourmet sm. palatu fin ; si buea fina . 

gourmette si gurmela. 

gousse si dassa. 
gousset sm. burseta si 

.., goüt sm. güstu. 

.., goliter Il. tastà • goliter sm. merenda si 

.., goutte (petite quantilé) si guta , stissa • 
goutte (maladie) si pudagra, guta . 

goutteux a.s. pudagru. 

gouttière si gorga. 
gouvernail sm. timun. 

gouvernant a.s. guvcrnante . 
.., gouvernement sm. guvernu. 

gouverner Il. guvernà, imperà - se 
gOUl'erner vpr. se guverna. 

gouverneur sm. guvcrnalù. 

grabat sm. payassa si 
grabuge sm. garruya si 

.., grâce si graçia, sm. garibu. 
gracier v. graçià. 

gracieuseté si graçi.usità . 

gracieux a. graçiusu , faeeçiusu - à 
titre gracieux : gratüitu. 

gradation si gradaçiun. 
grade (dignité) sm. gradu • grade (uni-

lé de mesure) sm. gradu. 
gradin sm. searin , banchetu. 
graduation si gradüaçiun. 
graduel a. sm. gradüale. 
graduellement ad, gradüalamente, gra­

datamente. 
graduer v. gradüà. 

• grain (graines) sm. chieu, gran, gra­
nelu • grain (coup de vent. averse) 
sm. bufera sI. ventada si. ramà si 

• graine si grana, semcnça. 
• grainer Il. granà. 

graisse sf graseia, sm. untüme -
odel/f de gra isse: grasciüme sm. 
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• graisser v. unze, üngrascià. 

• grammaire sI gramatica. 
grammairien s. gramaticu. 

gramme sm. gramu. 

• grand a.ad. grande. gran • grand sm. 
grande. 

grand-duc (oiuau) sm. dügu • grand­
duc (titre) $. grandUca. 

• grandeur si grandessa, grandiusilà. 
grandiose Q, grandiu5u . 

grandir v. grandi - se grandir vpr. se 
grand\. 

grand-mère si maire gran, maigran, 
nœna. 

grand-père sm. paire gran, paigran. 

grange sI granè sm. 
• granit Sm. granit. 

granitique a. graniticu. 

graphie si grafia. 
graphique a. sm. graficu. 

grappe si rapu sm. 
grapiller v. grapi yà, rapügà. 

• grapillon sm. grapiyun. 
grappin sm. grapin, rampin. 

• gras a. grassu, untu • gras sm . grassu. 
gratification si gratificaçiun. 
gratifier v. gralificà . 

gratin sm. gratin, grastin. 

gratiner v. gratinâ, grastinà. 

gratitude sf grati!ùdine, recunusccnça. 

• gratter v. gratA - se gratter vpr. se 
gratà. 

gratuit a. gratüi lu. 

gratuité sf. gratüitâ. 

gratuitement ad. gratis, grati. 

gravats sm. pl. zel u sm. 
• grave a. gravu. 

graver l'. gravâ. 

gravKle Q. gra via. 

gravier sm. grava sf.. giaira sf. 
gravière .if. graviera. 

gravir v. muntà. 

gravitation if. gravitaçiun. 

gravité sf. gravità. 
gravure sf. gravüra. 

• gré sm. gradimentu , si vuruntà. 
gre<: as. greeu - Gre<: n. G recu. 

Grèce ni Greçia. 
gredin s. manegurdu. 

gréement sm. alestimentu. 
gréer l'. alesti . 

greffe si ünsertu sm. greffe sm. 
archiviu . 

• greffer l'. Ünsertà. 
greffier sm. archivista. 
grégaire a. gregari. 

grèle sf. gragnœra - haché par la grêle; 
ciapüssu Q . sm . • grêle a. minçu. 

grêler v. gragnurà. 

• grelot sm. casca vclu, sunayu ; sf. cam­
panela. 

grelotter vi. trentayâ, baIe e tachete. 

grenade (e ngin explosif) sf grenada • 
grenade (fruit) sf. merengrana, mi­
grana. 

grenadier (soldat) sm. grenadiè • gre-
nadi er (arbre) sm. migranè. 

grenat a. sm. grenA. 

grener v. granâ. 

grenier sm. gra nè, surâ morlu. 

• grenouille sf granuya. 
grenu a. granau, granelusu. 

grès sm. safre, sf. arenaria . 
grève (de gravier) sf. grava · grève (ces-

sation Ira~'aîl) sf. greva. 

grel'er v. gravâ, cargà . 

gréviste s. grevista. 

gribouille sm. gribuya, pastissai re. 

gribouiUer v. gribuyâ, scarabuciâ. 

grief sm. remproveru. 

griffe (ongle crochu) sf. grifa, arpa ; 
sm. arpiun - coup de wiffe: grifada 
sf · griffe (s ignature) sI signatüra. 
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griffer Il. sgrafignà. 

griffon sm. grifu, grifun. 

griffonnage sm. scarabuciada. 
griffonner )1. scarabucià. 
griffure si sgrafignada. 

• grignon sm. ressansu. 
grignoter v. rusiyà. 
gril sm. gril. 
grillage (treillis) sm. graiya si . gril- _ 

lage (chauffage) sm. fa brüsturi v. 
grille sf graiya. 

• griller v. brüsturL 

• grillon sm. grilu . 
• grimace sI. ghigna. 

grimacer vi. ghignà. 

• Grimaldi n. Grimaldi. 
grimper Il. rampinà. 
grimpereau sm. scüra ciuche. 

grincement sm. grüsciamentu. 
grincer vi. grüscià - grincer des dents: 

sgrignà. 

griotte si griota. 

• grippe sf gripa . 
grippé a. gnpau. 

• gl is a. sm. grisu. 
grisâtre a. grisastru. 
griser Il. ünciucà - se griser vpr. s'ün­

ciucà. 
grisonner vi, grisurà. 

• grive sf turdu sm. 
grognement sm. grugnu, mugugnu. 
grogner vi, grugnà, brundurà . 

grognon a.s. grugnaire, bruntulun. 

groin sm. grugnu. 

• gronder v. rempruverà. 

irondin sm. galineta si 
• gros a.s. grossu. 

• groseille si gruseya. 
groseiller sm. gruseyè. 

grossesse si grussessa, sm. ma d'e 
nceve lüne 1. 

grosseur si grussù. 

grossier a. grussiè, grussulan, mate-
riale, dcsgaribau. 

grossièreté si grussieretà. 
grossir Il. grussi, üngrussà, üngrussi. 

grotesque a. grutescu. 
grotte si grota, spelüga, caverna. 

groupe sm. cumbricula si 
grouper v. regrupà - se grouper IIpr. se 

regrupà. 

• grue (appareil levage) si grüa, sm. 
arganu • grue (prostituée) si grula • 
grue (oiseau) si grüa. 

• grumeau sm. grümu. 
grumeler (se) vpr. se grümelà. 

grumeleux a. grümusu . 

gruyère sm. griviera si 
gué sm. gué. 

guenille si straça. 
guenon si munina. 

guêpe si vespa. 
guêpier sm. vespè. 

guère ad. gaire, pa gaire. 
guéridon sm. gheridun. 

guérir Il. gari, sanà - se guérir vpr. sc 
gari. 

guérison si garisun. 
guérite si garita. 

• guerre si gherra. 
guerrier a.s. gherriè. 

guerroyer vi. gherregià. 

• guet sm. sürveyança si 
guêtre si gheta. 
guetter v. spià . 

• guetteur sm. spi un, vigile. 
• gueule si buca , sm. müsu. 

gueuse (corps mort) si bauda. 
gueux s. ciautr un, gü, straçun. 
gui (parasite) sm. viseu. 
guichet sm. spurtelu. 
guide (accompagnateur) sm. ghida 

guides (rênes) si pl. ghida si 

GR! - 129 - GUI 

griffer Il. sgrafignà. 

griffon sm. grifu, grifun. 

griffonnage sm. scarabuciada. 

griffonner v. scarabucià. 
griffure si sgrafignada. 

... grignon sm. ressansu. 
grignoter v. rusiyà. 
gril sm. gril. 
grillage (treillis) sm. graiya si . gril- _ 

lage (chau.ffage) sm. fa brüsturl v. 
grille si graiya. 

... griller v. brüsturL 

... griIJon sm. grilu. 

... grimace st ghigna. 
grimacer vi. ghignà. 

• Grimaldi n. Grimaldi. 
grimper Il. rampînà. 
grimpereau sm. scüra ciuche. 

grincement sm. grüsciamenlu. 
grincer vi. grüscià - grincer des dents: 

sgrignà. 

griotte sI. griota. 
... grippe si gripa. 

grippé a. gripau. 
... gr is a. sm. grisu. 

grisâtre a. grisastru. 
griser v. ünciucà - se griser l'pr. s'ün­

ciucà. 
grisonner vi, grisurà. 

• grive si turdu sm. 
grognement sm. grugnu, mugugnu. 
grogner vi, grugnà, brundurà. 

grognon a.s. grugnaire, bruntulun. 

groin sm. grugnu. 

• gronder v. rempruverà. 

irondin sm. gal ineta sI 
• gros a.s. grossu. 

• groseiUe si gruseya. 
groseiller sm. gruseyè. 

grossesse sI grussessa, sm. ma d'e 
nreve lüne 1. 

grosseur si grussù. 

grossier a. grussiè, grussulan, mate-
riale, dcsgaribau. 

grossièreté si grussieretà. 
grossir Il. grussl, üngrussà, üngrussl. 

grotesque a. grutesc u . 
grotte si grota, spel üga, caverna. 

groupe sm. cumbricula si 
grouper Il. regrupà - se grouper IIpr. se 

regrupà. 

• grue (appareil levage) si grüa, sm. 
arganu • grue (prostituée) si grula • 
grue (oiseau) si grüa . 

• grumeau sm. grümu . 
grumeler (se) vpr. se grümelà. 

grumeleux a. grümusu. 

gruyère sm. griviera si 
gué sm. gué. 
guenille si straça. 
guenon si munina . 

guêpe sI vespa . 
guêpier sm. vespè. 

guère ad. gaire, pa gaire . 
guéridon sm. gheridun. 
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guérison si garisun. 
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• guetteur sm. spi un, vigile. 
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guider Il. ghidà - se guider vpr. se 
ghidà. 

guidon sm. ghidun. 

guigne (malchance) sf ghigna, scaru-
gna • guigne (cerise) sf griota. 

guigner ~. ghignà. 

guignol sm. ghignol. 

guillotine sf ghiyutina. 

guillotiner Il. ghiyutinà. 

• 
• • 

guimbarde (instrument de musique) sf 
ciamporn ia, fanfornia • guimbarde 
(voiture) sf ciarraban sm. 

guirlande sf ghirlanda, sm. festun. 
guise (1\ sa) loc. a so'ghisa. 
guitare sf ghitarra. 
guitariste s. ghitarrista. 
gymnaste s. ginastu. 
gymnastique sf ginastica. 
gypse sm. gipu . 

N.B. L'accent tonique _ lettre grasse italique - n'cst pas indiqué: 
- quand il tombe sur l'avant..dernière voyelle d'un mot (y non décompté) 
- dans les mot!l terminés par une consonne. 
- dans les mot!l terminés par une vo)"'lIe aœentuée. 
Cf.lmroouclion. 
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habile Q. abile, bravu. 
habileté si abilita, sm. ingegnu. 
habilitati on si abilitaçiun. 
habiliter v. abilita . 

.. habiller Il. lIeste - s'habiller IIpr. se 
veste. 

.. habit sm . abitu, veslimentu. 
habitant s. abitante . 
habitation si abitaçiun. 

.. habiter v. abità, slà. 
habitude si abitüdine, üsança; sm. 

üsu. 
habituel a. abitüale. 
habituer Il. abitüà - s'habituer ~pr. 

s'abitüà. 
hâbleur a.S. chœnta storie, lengusu, 

blagaire. 
hache si piC0SS3 - hachelle: picussin 

,m. 
hacher Il. ciapulà, layüçà - hacher 

finement:ciapüssà, münüssà. 
hachis sm. ciapulaüra si 
hachoir sm. ciaplaù, si mesa lüna. 
haRllfd a. stralünau . 
haie si c\ausüra, barriera de verdüra. 

haillon Sni. Sl raça si 
.. haine si udiusità, sm. odiu. 

haïr Il. udià - se haïr ~"pr. s'udià. 

halage sm. alage. 

" haleine sf aren sm.inll., fia tu Sni. 

halètement sm. ansia si, arenamenlu 
,m. 

haleter IIi. arena. 

halle si marcau sm. - halle aux pois­
sons: ciapa si, pescaria si 

" hallebarde si lambarda. 

halluci nati on si alüçinaçi un. 
halluciner Il. alüçina. 

" halo sm. rodu. 
" halte si pausa. 

haltère sm. altera. 
hamac sm. branda si 
hameau sm. masage, si fraçiun. 

"hameçon sm. amu. 
hampe si aSla . 
hanche si anca. 
handicap sm. andicap. 
handicaper Il.'andieapà . 
hangar sm. angar, stogiu. 
hanneton sm. anelun, tavan. 
hanté a. spiritau. 

" hanter Il. freqentà, ussessiunà. 
hantise si fissaçiun. 
happer Il. adentà. 
harangue si aranga. 
haras sm. mandria si 
harasser Il. slrapassà, stancà. 
harceler v. lempesta, zunzuna. 
hardi a. ardimentusu. 
hardiesse si ardimentu sm. - a~'ojr la 

hardiesse ... : ardl ... 
" hareng sm. arengu. 

hargneux a. rebarbativu. 

" haricot sm. fa0œ. 
harmonica sm. armoniea si 
harmonie si armunia. 
harmonieux a. armùniusu. 

harmonique a.sm. armonieu. 

harmonisation si arm·unisaçi un. 

harmoniser v. armunisà - s'harmoni-
ser vpr. s'armunisà. 
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harmonium sm. armoniu. 

harnais sm. arnese. 

• haro! inter}. daghe ! 
• harpe (ins/rument) sI arpa • harpe 

(griffe) si arpa. 

harpie si arpia. 

• harpon sm. arpun, sf fuseiuna. 
harponner l'. fusciunà, arpunà. 

• hasard sm. asar Înv" asardu, sor inv. 

• hasarder l'. asardà - se hasarder vpr, 
s'asardà. 

hasardeux a. asardusu. 

hâle si premüra, prccipitaçiun; sm. 
afanu. 

hâler Il. afanà - se hâter vpr. s'afanà. 
hâtif Q. primairencu, precoçu. 
hauban sm. oban. 
hausse si aussa, sm. aumentu. 
hausser v. aussà, issà - se hausser l'pr. 

s'auss!. 
• haut a. autu, ecelsu • haut ad. da utu, 

ünsci lÏ • haul sm. autu. 

hautain a. fieru , ambiçiusu. 

hautbois sm. obue. 

• hauteur si 3Utessa. 
haut-parleur sm. aUlUparlante, hoU/-

par/ellr. 

hebdomadaire a.sm. ebdumadari. 
héberger Il. alugi!. 

hébété Q. ebetiu. 
hébétude si ebelüde, ebellidine. 
hébraique a. ebra icu. 
hêbreu a.sm. ebreu - Hébreu n. 

Ebreu. 
h{'Calombe si ecatumba. 

.. hectare sm. elaru. 
heclO, hectogramme sm. etu, elo inv. 

hectolitre sm. etulitru. 
hectomètre sm. etumet ru, etometru. 
hégémonie si egemunia. 
hélas! inter}. pecau l 
héler v. cÎamà. 

bélice si t'lica. 
hélicoptère sm. elÎcoleru. 
héliotrope sm. vaniya si 
hellénisme sm. clenismu. 
helvétique a. elvetÎcu. 
hémicycle sm. emiCÎclu. 
hémisphère sm. emi sferu. 
hémisphérique a. emisfericu . 
hémorragie 51 emurragia. 
hémorroides slpl. murroide. 
hennir vi. ghigià. 
hépatique (qui appartient au foie) a.S. 

epaticu • hêpatique (végétal) si cpa­
tka. 

héraldique a. eraldicu • héraldique si 
era ldica. 

herbage sm. erbagc. 

• herbe sf. erba. 
herbeux a. erbusu. 
herbier sm. erbari. 
herbi\'Ore a.sm. erbivuru. 
herboriser vi. erburisà. 
herboriste s. erburÎsta. 

• Hercule nm. Arcule, Arculin. 
héréditaire a. eredilari. 

• hérédité 51. eredità . 
hérésie si eresia. 
hérétique a.s. ereticu. 
hérisser v. arricià - se hêrisser vpr. 

s'arricià. 
hérisson sm. riciu. 
héritage sm. eritage, 51 eredità. 
hériter v. erità. 
héritier s. eritiè, erede. 
hermaphrodisme sm. ermafrudism u . 
hermaphrodite a.sm. ermafrudita . 
hermétique a. ermeticu. 
hermine 51 ermina. 
hernie sf. ernia, ernia. 
héroïne 51 eruina. 
héroïque a. eroicu. 
béroTsme sm. eruismu. 
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héros sm. eroe. 

herse sf ersa . 

hésitant a. esitanle. 
hésitation si esitaçiun. 
hésiter v. esità, stentà . 
hétérogène a. eterugene. 

hëtre sm. [agiu. 

• heure si ura . 
heureusement ad. ause bon, gause 

bon, fu rtÜnatamente. 
• heureux a.s. ürusu, reliec, furtünau, 

prosperu. 

heurt sm. ürtu; si çÎpagna, runsada . 

• heurter Il. ürtà, runsà, üntupà - se 
heurter vpr. s'ürtà, se scuntrà . 

heurtoir sm. batoyu. 
hexagone sm, esagunu. 

hibernation si ibernaçiun. 
hibou sm. dügu. 

hideur si laidüme sm" schifusîtà sI. 
hideux a. laidu, schifusu, umbile. 
hier ad.sm. ieri, aieri - at'anl-hier: ieri 

l'aulru. 
hiérarchie si gerarchia. 

hilarité si ilarità. 

hindou a.s. indù - Hindou n. Indù. 

hippique a. ipicu . 

hippocampe sm. cavalüciu, cavalu 
marin. 

hippodrome sm. ipodrumu. 

hippopotame sm, ipupotamu. 

• hirondelle :if. rundura. 

hisse (oh !) in/erj. 0 issa ! 

hisser v. issà - se hisser vpr. se ISsà . 

• histoire :if. storia, diccria ; sm. chœntu. 

historien s. storicu. 

historique asm. storic u. 

histrion sm. payassu. 

• hiver sm. invernu. 

hivernage sm. invernada . 

hiverner v. invernà. 
hocher v. tintenà. 

hola! interj. oilà ! 
hollandais a.s. ulandesc - Hollandais 

n. Ulandesc . 

Hollande ni Ulanda . 
holocauste sm. uluca ustu. 

homard sm. liguban. 
homélie si ume\ia. 

homéopathe sm. umeupaticu. 

homéopathie si umcupatia . 
homéopathique a. umeupaticu. 
homérique a. umerieu. 

homicide (meur/rier) a.s. umicida 
homicide (meurtre) sm. umicidi. 

hommage sm, umage, usseqiu. 

• homme sm. omu. 
homogène u. umogenu . 

homogénéité si u mugencità. 

homologue a. umol ugu. 
homologuer v. umulugà. 

homonyme a.s. umoni mu. 

homosexuel a.s. umosessüale. 

• honnête a. unestu, integru, probu. 
honnêteté si unestetà, prubità, unestà. 

• honneur sm. unù. 
honorahilité si unurabil ità. 

honorable a. unurabilc. 
honorablement ad. unurabilamente. 
honoraire a. unurari • honoraires 

sm.pl. unurari . 
• Honoré nm. N uratu, Nurè. 

honorer v. unurà, reverl s'honorer 
vpr. s'unurà. 

honorifique a. unurific u. 
Honorine ni Nurina . 

• honte :if. unta, vcrghœgna. 
• honteux a. untusu , vergugnusu, 
• hôpital sm. uspità . 

hoquet sm. sangiütu. 
hoqueter vi. sangiütà. 
horaire a.sm. urari . 
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horde si orda. 

horÎzon sm. urizun. 
horizonta l a. urizunlalc - horizonta le 

if. urizunlala. . 

horloge si rclari sm .. urlogiu sm. 
horloger $, urlugè. 

horlogerie sI urlugcria. 

hormis prêp. a parte, ferra , sarvu. 
ecetu. 

hormone sf urmona. 

• horoscope sm. uruscopi , sf pianeta. 

• horreur sI urrur. 
horrible a. orridu, umbile. 
horriblement ad. urribilamente. 
horripiler v. ünfastidi. dà a pele de 

galioa. 

• hOrs prép.ad. fœTa, ecetu. sarvu. 
hors-d 'œuvre sm. antipastu. 
hortensia sm. urteosia si 
horticole a. urtense. 
horticulture si urticültüra. 
hosanna sm. osa na. 
hospice sm. uspiçi, reliru - hospice 

d'aliénés: manicom i sm. 
hospitalier Q. uspitaliè. 
hospitaliser v. uspitalisà. 
hospitalité si uspitalità. 

• hostie si astia. 
hostile Q. usti!e, nemigu. 

hostilité si ustiIità. 

hôte J. oste. 

• hôtel sm. oteI, si auberge. 
hôtelier a.s. uteIiè, ostc, aubergista. 

hôtellerie si uteIaria. 

hon e si garba - hotte de vendangeur: 
gurbin sm. 

houblon sm. barbutu. 

• houe si sapa. 
houille si uya, sm. carbun peira. 

houle.if. ula. 

houppe si ciufu sm" fiocu sm. 

houppelande 4 pclanda. 
houspiller v, martratà. 

housse si frooa , ussa, fOOra. 
houx sm. agrcu, agrifœyu, baijapreve 

- petit houx: brüscu sm. 
hublot sm. üblà inv. 

• huche si tora fe rmà. 

• huile si œri sm. 
huiler Il. œ rià. 

huileux Q. œriusu. 

huilier sm. a:riera si 
huissier sm. üssiè - exploÎt d'huissier: 

cunstatu sm. 
• huit a.num.sm. œlu. 

huître si ostrega. 

humain a.sm. üman - les humains: i 
omi. 

humaniser Il. ümanisâ - s 'humaniser 
IIpr. s'üman isà. 

humanisme sm. ümanismu. 

humaniste sm. ümanista. 
humanitaire Q. üman itari. 

humanité si ümanità. 

humble a.sm. ümile, mescftin. 
humblement ad. ümilmente. 
humecter Il. ümetà, bagnà, bagnetà -

s'humK tcr IIpr. s'ümetà. 
humer Il. inalà, aspirà, sciorbe. 

• humeur sf ümù. 
humide Q. ümidu. 
humidité si ümidità. 
humiliant Q. ümiliante. 
humiliation 4 üm iliaçiun. 
humilier Il. ümilià, murtificà - s'hu-

milier IIpr. s'ümilià. 

humilité si ümilità. 
humoriste a.s. ümurista. 
humoristique a. ümuristicu. 
humour sm. ümù sf. ümurismu sm. 
huppe si galctu de marsu sm. 
hurlement sm. bramu, ürtamentu; si 

ciamada - hurlement prolongé: ür­
lada si 
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hurler v. ürlà, bramà. 
hussard sm. üssar in\!. 

hutte si cabana. 
Hyacinthe nm. Giaçintu. 

hybride a.sm. Ibridu. 
hydratation sf idrataçiun. 
hydrater Il. idratà. 
hydraulique a. idraulicu • hydraulique 

si idra ulica. 
hydre sf idra, sm. dragun. 

hydrogène sm. idrogenu. 

hydrophile a. idrofilu. 
hydropisie si idrupisia. 

hyène si iena. 
hygiène sf igicne. 

hygiénique a. igienicu. 

h}'gromètre sm. igromctru. 

hymen sm. imen in\! . 

• hymne sm. imnu, inu. 
hypertension si ipertensiun. 

hypnotiser li. ipnutisà - s'hypnotiser 
vpr. s'ipnutisà. 

hypnotisme sm. ipnutismu. 

hypocrisie si ipucrisia. 
hypocrite a. ipucritu • hypocrite s. 

ipucrita, calu stortu, faussüme. 

hypoténuse si iputenüsa. 

hypothèque sf iputeca. 

hypothéquer li. iputecà - mal hypo-
théqué: marandau a. 

hypothèse si iputesa. 

hypothétique a. iputeticu. 

hystérie si isteria. 

hystérique as. istericu. 





• ici ad. aiçi , d'achestu cuslà. 
Icône si icona. 
idéal a.sm. idealc. 
idéaliser \'. idcalisà. 

idéalis me sm. idealismu. 
idéaliste as idealista. 

• idée 51 idca ; sm. cunectu. 
identification 51 identificaçiun. 
identifier \'. identificà - s' identifier 

l'pr. s'identifica. 
identique a. idmticu. 

identité 51 identità. 
idéologie .l/ ideulugia. 
idéologique U. idculogic u. 

• idiome sm. idiorna. 
• idiot a.s. idiota, scernu. 

idiotie 51 sccmaria. 
idiotisme sm. idiutismu. 
idoine Q. idoneu. 
idolâtre a. idulatru . idolâtre S. idula-

Ira. 
idolâtrer l'. idulatrà. 
idolâtrie 51 idulatria. 
idole 51 id ulu sm. 
idylle 51 idile sm. 
idyllique Q. idl1 ie u. 
ir sm. lüei. 

• ignare Q. ignuran!e. 

ignoble Q. ignobilc. 

ignominie .l/ ign uminia. 

ignominieux Q. ignuminiusu. 

• ignorance 51 ignurança . 

• ignorant a.s. ignurantc, nesciu. 

• ignorer V. ignurà - s'ignorer vpr. 
s'ignurà. 

1 

• il pron. pers. m. elu ; pl. el i • elle 
pron. pers. 1 ela ; pl. cie. 

île 51 isura. 
illégal Q. ilegale. 

illégalité 51 ilegalità. 
illégitime a. ilegitîmu. 
illettré U. S. ilelrau. 
illicite a. ilecitu. 
illimité a. ilimitau. 
illisible Q. i l e~bile. 

illogique Q . ilogicu. 
illogisme s'!'. ilugismu. 
illumination 51 ilüminaçiun, lümina­

çiun. 
illuminé a.s. ilüminau, S. visiunari. 
illuminer \'. ilüminà, IÜminà. 

• iIIusion .sf ilüsiun. 
illusoire Q. ilÜsori. 
illustration 51 ilüstraçiun. 
illustre Q. ilüstru. 
illustrer V. ilüstrà - s'illustrer l'pr. 

s'i lÜstrà. 
• image 51 imagine, figürina , slampa . 

imaginable Q. imaginabile. 

imaginaire Q . tmaginan. 

• imagination 51 imaginaçiun, rantasia. 

imaginer V. irnaginà, maginà , rantas­
ticà - s' imaginer vpr. s'imaginà. 

imbatta ble Q. imbatabile. 

• imbécile a.s. imbeçile, scernu, min-
ciuo. 

imbécillité si imb!.'Çilità. 
imberbe Q. se nça barba, sbarbau. 
imbiber V. imbibà - s'imbi her vpr. 

s'imbibà. 
imbriquer V. Üncastrà. 
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imbroglio sm. ümbroyu, pastissu. 

imbu Q. imhüu. 

imitable a. imitabile. 

imitateur a.s. imitatu. 
imitatif a. imitativu. 

imitation .if. imitaçiun. 
imiter v. imità, cuntrafa. 

immaculé a. imacü!au - Immaculée 
conception: lmacülata cunceçi un ni 

immanence si imancnça. 
immanent a. imanente. 

immangeable a. imangiabile. 
immanquable a. imancabile. 

immatériel a. imateriale. 
immatriculation si matricülaçiun. 

immatriculer v. matricülà. 
immédiat a.sm. imediatu. 

immémorial a. imemuriale. 
immense a. imcnsu. 

immensité si imensità, va:;tità. 
immerger v. imerge. 

immersion si imcrsiun. 
immeuble a. imobile . immeuble sm. 

casa si 
immigrant a.s. imigrante. 

• immigration si imigraçiun. 

i mmigré pp.a.s. imigrau. 

immigrer vi. imigrà. 

imminence si iminença. 

jmminent a. iminente. 

immiscer (s ') vpr. s'inger!, là u fica-
nasu. 

jmmobile a. imobile, fcrmu. 

immobilier a. imubiliari, stabile. 

immobilisatjon si imubilisaçiun. 

immobiliser ~'. imubilisà - s'immobi-
liser vpr. s'imubilisà. 

immobilité si im ubilità. 

immodéré a. imuderau. 

jmmodérément ad. imuderatame nte. 

immodeste a. imudestu. 

immodestie si imudcstia, imudestia. 

immolation si imulaçiun. 
immoler v. imulà - s'immoler vpr. 

s'imulà. 

immonde a. imundu. 
• immondice si imundiçia, spurchiçia. 

immora1 a. imurale. 

immoralité si imuralità . 
immortaliser v. imurta lisà - s'immor­

taliser vpr. s'imurtalisà. 

immortalité si imurtalità. 
immortel a.sm. imurtalc • immortelle 

.if. tugiuviva. 

immuable a. imüabile. 
immuniser v. imünisà. 

immunité si imünità. 
impact sm. ürlu, impctu . 
impair a. despa, dispari impll.ir sm. 

sprupositu, si cura. 

impalpable a. imparpabile. 
impardonnable a. impcrduna bile. 
imparfait a.sm. imperfetu. 
impartial a. imparçiale. 
impartialité .if. imparçialità. 
impasse si carrugiu borni sm . 
impassibilité si impassibilità . 

• impassible a. impasSlbile. 
impatience .If impascicnça. 
impatient a. impasciente. 
impatienter v. impascientà - s'impa-

tienter vpr. s'impascientà. 
impavide a. impavidu. 
impayable a. impagabile. 
impeccable a. impecabile. 
impénétrable a. impcnetrabile. 
impénitence si impenitença. 
impénitent a. Impenitente. 
impératif a.sm. imperativu. 
imperceptible a. imperccllbile. 
imperfection si imperfeçiun. 
impérial a. imperiale • impériale 4 

imperiala. 
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impérialisme sm. imperialismu. 
impérialiste a.sm. imperia lista . 

impérieux a. imperiusu. 
impéritie sf imperiçia. 
imperméabiliser v. impermeabilisà. 

imperméable a.sm. impermeabile. 

impersonnel a. impersunalc. 
impertinence sf impertinença . 

impertinent a.s. impertinente. 

imperturbable a. impertürha bilc. 
impétueux a. impetüusu. 

impétuosité sf impetu sm .. ruga sI. 
impie a.s. empiu, impiu. 

impiété sf empi età, impietà . 

implacable a. implacabile. 

implantation sf impiantu sm. 

• implanter v. inser! - s'implanter vpr. 
s'inseri. 

implication sf implicaçiun. 

implicite a. imp[icitu. 

impliquer v. implicà. 

imploration sf impluraçiun. 

• implorer v. implurà. 
impoli a.s. impuliu. 

impolitesse sf impulitessa. 

impondérable a.sm. impunderubîle. 

impopulaire a. impupüJari. 

impopularité si impupülari tà. 

• importance sf impurtança. 
important a.sm. impurtante. 

importation sf impurtaçiun. 

• importer (a voir de /"importance) Il. 

impurtà, avè impurtança • importer 
(introduire) Il. impurtà , intrudüje. 

importun a.sm. impurtün; .1". rumpc 
cufe, runflun. 

importuner Il. impurtünà. 

imposant a. impunente. 

imposer Il. impusà - s ' impuser IIpr. 
s'impusà . 

imposition sf impusiçiun. 

impossibilité sf impussibilità. 

• impossible a.sm. impusslbile. 
imposteur sm. impustù. 

imposture si impustüra. 

• impôt sm. impusiçiun si. cuntribü-
çiun si. tassa si 

impotent a.S. imputente. 
impraticable a. impraticabile. 

imprécation sf imprecaçiun. 

imprécatoire a. imprccatori. 
imprécis a. imprecisu. 

imprécision si imprecisiun. 
imprégner Il. imprcgnà - s'imprégner 

IIpr. s'impregnà. 

• imprenable a. imprendlbile. 
impression (empreinte) si stampa, 

impressiun • impression (sentiment) 
si impressiun, sm. sentimentu. 

impressionnable a. im pressiunabile. 
impressionner Il. impressiunà. 

impressionnisme sm. impressiunismu. 

imprévisible a. imprevc<hbile. 

imprévision si imprevisiun . 

• imprévoyance sf imprevidença. 

imprévoyant as. imprcvidente. 

imprévu a.sm. imprevistu. 

imprimer Il. imprimà, stampà. 

imprimerie si imprimaria, stamparia . 

imprimeur sm. stampaù, tipografu, 
stampaire. 

improbabilité sf imprubabil ità. 

improbable a. imprubabile. 

improductif a. imprudütivu. 

improductivité sf. imprudütività. 

impropre a. impropriu. 

improvisation sr impruvisaçiun. 

improviser l'. impruvisà. 

improviste (à 1') loc. ad. a l'impru­
vista, impruvisatamente. 

imprudemment ad. imprüdentemente. 
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impérialisme sm. imperialismu. 
impérialiste a.sm. imperial ista. 

impérieux a. imperiusu. 
impéritie si imperiçia. 
imperméabiliser v. impermeabilisà. 

imperméable a.sm. impermeabi le. 

impersonnel a. impersunale. 

impertinence 51 impertinença . 
impertinent a.s. impertinente. 
imperturbable a. impertürbabilc. 
impétueux a. impetüusu. 

impétuosité si impetu sm .. fuga sI. 
impie a.s. empiu, impiu. 

impiété si empietà, impietà . 
implacable a. implacabile. 
implantation si impiant u sm. 

• impl anter v. ioser! - s'implanter vpr. 
s'inseri. 

implication si implicaçiun. 
implicite a. implicitu. 

impliquer v. implicà. 

imploration si impluraçiun. 
• implorer v. implurà. 

impoli a.s. impuliu. 

impoli tesse si impulitessa. 

impondérable a.sm. impunderabile. 

impopulaire a. impupmari. 

impopularité si impupmarilà. 

• importance si impurtança. 
important a.sm. impurtante. 

importation si impurtaçiun. 

• importer (avoir de l'importance) Il. 

impurtà, avè impurtança • importer 
(introdu ire) Il. impurtà, intrudüje. 

importun a.sm . impurlün; s. rurnpc 
cure, runflun. 

importuner Il. impurtünà. 

imposant a. impunente. 

imposer Il. impusà - s'imposer IIpr. 
s' impusà. 

imposition si impusiçiun. 

impossibilité si impussibilità. 

• impossible a.sm. impusslbile. 
imposteur sm. impustù. 

imposture si impustüra. 

• impôt sm. impusiçiun si. cuntribü-
çiun si, tassa si 

impote nt o.s. imputente. 
impraticable a. impraticabi le. 

imprécation si imprecaçiun , 

imprécatoire a. imprccatori . 

imprécis a. imprecisu. 

imprécision si imprecisiun . 
imprégner Il. impregnà - s'imprégner 

IIpr. s'impregnà. 

• imprenable a. imprendlbîlc. 
impression (empreinte) si stampa, 

impressiun • impression (sentiment) 
si impressiun, sm. sentimentu. 

impressionnable a. imprcssiunabilc. 
impressionner Il. impressiunà. 

impressionnisme sm. im pre!>Siunismu. 

imprévisible a. imprevedlbile. 

imprévision si imprevisiun. 

• imprél'oyance si imprcvidença. 

imprél'oyant o.s. imprcvidente. 

imprévu a.sm. imprevistu. 

imprimer Il. imprimà, stampà. 

imprimerie si imprimaria , stamparia. 

imprimeur sm. stampaù, tipografu, 
stampaire. 

improbabilité si imprubabi li tà. 

improbable a. imprubabile. 

improductif a. imprudüt ivu. 

improductivité si imprudütività . 

impropre a. impropriu. 

improvisation .if. impruvisaçiun. 

improviser Il. impruvisà. 

improviste (à 1') loc. ad. a l' impru­
vista, impruvisatamente. 

imprudemment ad. imprüdentemente. 
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• imprudence -if imprüclença. 

• imprudent o.s. imprüdente. 
impudence si impüdença. 

impudent a.sm. impüdcntc . 

impudeur si impüdù. 
impudique Q. impüdicu. 

impuissance si imputença. 

impuissant a. imputente . 

impulsif o.s. impülsivu. 

impulsion si impülsiun. 

impuni a. Impümu. 
• impunité si impünità. 

impur Q. impüru. 

impureté si impürità. 

imputation si impütaçiun. 
imputer v. impülà . 

inaborda ble a. inaburdabile. 
inacceptable a. inacetabile. 

inaccessible a. inacess/bile. 

inaccoutumé a. inso! ilu. 
inactif a. inativu. 

inaction si inaçiun. 

inadmissible a. inam isslbile. 
inadvertance sI. inavertença - par 

inadvertance: sença vure. 

inaliéna ble a. inalicnabilc. 

inaltéra ble a, inatterabi le. 

inamovible a. inamuwbile. 

• inanimé o. inanimau. 

inanité sI. înanîtà. 

inanition sI. înaniçîun. 

inappréciable a. inapreçia bile. 

inapte a.sm. inadatu, inabile. 

inarticulé o. inarticülau. 

inattendu a. inaspetau. 

• inattention sI. desatençiun. 

inauguration sI. inaugüraçiun. 

inaugurer v. maugürà. 

inavouable a. incunfessabile. 

incandescence sI. incandescença. 

incandescent a. incandescente. 

incantation sI. incanlaçiun. 

incapable as. incapace, carogna. 

incapacité sI. incapacità, imperiçia. 

incarcérer v. ümprejunà. 

incarnation sI. incarnaçiun. 

incarner v. incarnà - s 'incarner vpr. 
s'incarnà. 

incartade sI. stravagança, sm. searlu. 

incendie sm. incendiu. 

• incendier v. incendià. cremà. 

incertain a.sm. incertu. 

incertitude sI. incertessa, incertitüdine. 

inceste sm. incestu. 

incestueux o.s. incestüusu. 

• incident a. incidentc • incident sm. 
incidente, casu • incidente sI. incisa . 

incinération sI. inçeneraçiun. 

incinérer v. inçencri. 

inciser v. incide. 

incisif o. incivisu incis ive sI. inci-
siva. 

inciter v. incità. 

inclinaison sI. inclinaçiun, sm. zimbu. 

inc~ination sI. inclinaçiun, prupen-
SIUn. 

• incliner v. inclinà, zimbà - s 'incliner 
vpr. s'incl inà . 

inclure v. inseri. 

incohérence sI. incuerença . 

incohérent a. incuerente. 

incolore o. seuluri u. 

incomber vi. spetà. 

incommode o. incomudu. 

incommoder ~. incumudà. 

incomparable o. incumparabile. 

incompatibilité sI. incumpatibilità. 

incompatible a. incumpatlbil e. 

incompétence .If incumpetença . 

incompétent o. incumpctentc. 
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incomplet a. incumpletu. 

incompréhensible Q. incumprenstbile. 
incompressible a. incumprcsslbile. 

incompris a.s. incapiu. 

inconce\'able Q. incunceplbile. 

inconciliable a. incunciliabilc. 

inconduite sr marria cundüta. 
incongru a. incungrüu. 

incon nu a . .\'. scunusciüu. 
inconsciemment ad. ignurantementc, 

incunscientemente. 

inconscience s] incunsciença. 

inconscient a . .\'. incunscientc. 
• inconséquence si incunseqença. 

inconséquent a. incunseqcnte. 

inconsidéré a .. incunsiderau. precipi­
tUSil , inavertente. 

inconsidérément ad. incunsiderata-
mente. • 

inconsistance si incunsistença. 

inconsistant a. incunsislente. 

inconsolable a. incunsulabile. 
inconsolé a. incun sulau. 

inconstance si incunstança. 

inconstant a. incunstante. 
incontestable a. incuntestabile. 

incontesté a. incuntcstau. 
• incontinence sf incuntinença. 

inconvenant a. indecurusu. 

inconl'énient sm. incunveniente. 

incorporation sf incurpuraçiun. 

incorporer v. incurpurà - s' incorpo-
rer vpr. s'incurpurà. 

incorrect a. incurretu. 

incorrection sf incurreçiun. 

incorrigible a. incurrigrbile. 

incorruptible a. incurrüllbile. 

incrédule a.s. incredüle, incredülu. 

incrédulité sf incredülità. 

incroya ble a. incredlbile. 

IND 

incroyant a.s. irreligiusu. scredentc. 

incrustation sI incrustaçiun . 

incruster v. incrustà - s'i ncruster l'pr. 
s'incrustà. 

inculper V. incurpà. 

inculquer v. Încülqà - s'inculquer l'pr. 
sl ncülqà. 

• inculte a. incültu . 

incurable a.s. incüra bile. 
incurie sI negligença , Încüria. 

incursion .1/ incürsiun. 

Inde nI India. 
indécemment ad. indecentamente. 

indécence ~I indecença . 

indécent a. indecurusu. indecentc. 
indécis a.s. indecisu ; sm. tira mola. 

indécision .II indecisiun , indeçisiun. 

indéfectibl e U. indcfctlbile. 
indéfendable a. indefendlbile. 

indéfini a. indcliniu. 
indéfini ment ad. indelinitamentc. 

indéformable a. indefurmabile. 

indéfrisable sr permanenta. 
indélébile a. indelebile. 

indélicat a. indeliea u. 
indélicatesse sf indelicatessa. 
indemne a. san e sarvu . 
indemnisation sf inde nisaçiun. 
indemniser V. indenisà. 

• indemnité sf indenità. 
indépendance sr independença. 
indépendant a.s. independente. 
indescriptible a. indescriVlbile. 
indésirable a.sm. indesiderabi le. 
indest ructible a. indestrütlbile, 
indéterminable a. indcterminabile. 
indétermination sI indetcrminaçiun. 
indéterminé a. indeterminau. 
index (elas.vement) sm. indice ' in­

dex (doigt) sm. scüru murtà. 
indicateur s. indicatù. 
indicat if a.sm. indicati vu. 
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incomplet a. incumpletu. 

incompréhensible a. incumprenslbile. 

incompressible a. incumprCs..'Hbile. 

incompris a.s. incapiu. 

inconce~'able Q. incunceplbile. 

inconciliable a. incuncilia bilc. 

inconduite s1 marria cundüta . 
incongru a. incungrüu. 

inconnu a.S. scunusci üu. 
inconsciemment ad. ignurantementc. 

iDeu nscien temeule. 
inconscience sI incunsciença. 

inconscient a.s. incunscientc. 
• inconséquence si incunseqença. 

inconséquent a. incunseqcnte. 

inconsidéré a .. incunsiderau. precipi­
tusu, inavertente. 

Înc.onsidérément ad. incunsiderata-
mente. • 

inconsistance si incunsistença. 

inconsistant a. incunsistente. 

inconsolable a. incunsulabile. 
inconsolé a. incunsulau. 

inconstance sr incunstança. 

inconstant a. incunstante. 
incontestable a. incuntestabile. 

incontesté a. incuntestau. 
• incontinence si incuntinença. 

inconvenant a. indecurusu. 

inconl'énient sm. incunveniente. 

incorporation si incurpuraçiun. 

incorporer v. incurp urà - s'incorpo-
rer vpr. s'incurpura. 

incorrect a. incurretu. 

incorrection si incurreçiun. 

incorrigible a. incurrigrbile. 

incorruptible a. incurrütlbile. 

incrédule a.s. incredüle, incredÜlu. 

incrédulité si incredü1ità. 

incroyable a. incroolbile. 

IND 

incroyant a.s. irreligiusu. scredentc. 

incrustation sI incrustaçiun. 

incruster v. incrusta - s'incruster \'{Jr. 
s·incrusta. 

inculper v. incurpa. 

inculquer v. Încülqa - s'inculquer l'pr. 
s'incülqà. 

'" inculte a. incültu . 

incurable a.s. incürabi le. 

incurie sI negligença . incüria. 

incursion .~r im:ürsiun. 

Inde nI India. 
indécemment ad. indecentamente. 

indécence sr indecença . 

indécent a. indecurusu. indecentc. 
indécis a.s. indecisu ; sm. lira mola . 

indécision .Xr indecisiun. indeçisiun. 

indéfectible a. indcfctlbile. 
indéfendable a. indefendlbile. 

indéfini a. indclin iu. 
indéfiniment ad. indelinitamente. 

indéformable a. indefurmabile. 

indéfrisable si permanenta. 
indélébile a. indelebile. 

indélicat a. indelicau. 

indélicatesse sr indelicatessa. 
indemne a. san e sarvu . 
indemnisation sI indenisaçiun. 
indemniser v. indenisà. 

• indemnité si indenità. 
indépendance si independença. 
indépendant a . .\". independen te. 
indescriptible a. indescriwbile. 
indésirable a.sm. indesiderabile. 
indestructible a. indestrütlbile. 
indéterminable a. indcterminabi le. 
indétermination sI indetcrminaçiun. 
indéterminé a. indetermi nau. 
index (cfa.I·.vement) sm. ind ice ' in­

dex (doigt) sm. scüra murtà. 
indicateur s. indîcatù. 
indicatif a.sm. indicatîvu. 
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indication si indicaçiun. denutaçiun; 
sm. indiçi. 

indice sm. indiçi, signu. 
indien a.s. indian -Indien n. Ind ian. 

• indifférence si indi fere nça. 
indifférent a.s. indiferente. 

indigence si indigcnça. 
indigène a.s. indigene. 
indigent a.s. indigente. 

indigeste a. indigestu, indigenbile, 
grevusu. 

.. indigestion sI indigestiun. 

indignation si indignaçiun. 
indigne a.s. indignu, indecurusu. 

.. indigner ~. indignà - s'indigner Ypr. 
s'indignà. 

indignit~ si indignità. 
indiquer v. indicâ, mustrà, indiqà .. 
indirect Q . indiretu. 

indiscipline si indisciplina. 
indiSCipliné a. disculu. 

indisnel a.s. indiscretu. 

indiscrétion if. indiscreçiun. 
indiscutable Q. indiscütllbile. 

• indispensable a.sm. indispensabile. 
indisponibilité si indispunibililà. 
indisponible a.S. indispurubile. 

indi sposer v. indispusà , incumudà. 

indisposition si indispusiçiun. 

indissoluble a. ind issulübile. 

indi stinct a. indistintu. 

• individu sm. indi vidüu. 

individualisation sf individüalisaçiun. 

individualiser v. individüalisà - s'in-
dividualiser l'Pr. s'i ndividüalisà . 

individualisme sm. indi vidüalismu. 

individualiste $. individüalista. 

individuel a. individÜale. 

indivis a. indivisu. 

indivisibilité sf indivisibilità . 

indivisible a. indivislbile. 

indocilité si inducilità. 

indolence sf indulença, fiaca. 
• indolent a.s. indulente, fi acu, fiacu-

' o. 
indompté a. indumau. 

inductif a. indüti vu. 

induction si indüçiun. 
induire v. tirà, indüi. 

indulgence si indülgença. 
indulgent a. indüJgente . 

industrie si indüstria. 

industriel a.sm. indüstr iale. 

industrieux a. indüstriusu . 
inédit a.sm. ineditu , ineditu. 

ineffable a. inefabilc. 

inefficace a. ineficace. 
inefficacité sf ineficacità. 
inégal a. Inegale. 

inégalement ad. inegalamente. 
• inégalité sf inegalità. 

inélégance si inelegança. 

inélégant a. Inelegante. 
inéligible a. inelt!glbile. 

inéluctable a. inelüta bile. 

inénarrable a. inenarrabile. 
inepte a. stüpidu. 

ineptie si slüpidità. 

inerte a. inertu. 
inertie sf inerçia. 
inesperé a. inaspctau . 

inestimable a. inest imabile. 
inévitablç a. inevitabile. necessari. 
inévitablement ad. inevitabilamcnte. 
inexact a. inesatu. 
inexactitude si inesatessa, erru; sm. 

sbayu. 
inexcusable a. incscüsabilc. 

inexistant a. inesistente. 
inexistence si inesistença. 
inexorable a. inesura bile. 
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inexorablement ad. inesurabilamente. 

inexpérience ~f inesperiença. 

inexpérimenté a. incspcrimcntau . 

inexpert a. inespertu. 

inexplicable a.sm. inespicgabilc. 

inexprimable a,sm. incsprimabile. 

inextricable a. inestriC4b ile. 

infaillibilité .if. infalihilità. 

infaillible a. infailbile. 

infailliblement ad. infalibilamente. 
infamant a. infamante. 

infâme a. infarne. 

infamie sI infa mia, sm. vÎtüperi. 
infanterie si fanleria. 

infantile a. infanlile. 
infatigable G. infatigabile, 

infatuer (s') vpr. s'infatüà, se ne cre-
d,. 

infécond a. sterile, infccundu. 

infect a. inlètu. 
infecter v. infetà. 

infectieux a. inCcçiusu. 

infection sf infeçiun. 

inférer v. desüme. 

inférieur a. sutran, inferi ù • inférieur 
s. inferiù. 

infériorité si inferiurità. 

infernal a. infernale. 

infester v. infestà. 
infidèle as infedele. 

infidélité si infidelità - jàire des infi-
délités: fa de fide1cti. 

infiltration sf infiltraçiun . 

infiltrer (s') vpr. s'i nfil trà. 

infime a. infimu, estrem u. 

infini a.sm. inliniu. 

infiniment ad. infin itamente. 

infinité si infinità. 

infinitésimal a. infinitcsimale. 

infinitif a.sm. infinitivu. 

infirme as. infirmu. 

infirmerie .If infi rmaria. 

infirmier s. infirmiè. 
infirmité si infirmità , magagna; sm. 

malanu, malan - cou~'ert d'infirmi­
tés: ünmagagnau a.s. 

inflammable a. infiamabile. 

inflammation sf infiamaçiun, il1fla-
maçi un. 

inflation si inflaçiun. 

infléchir v. cegà. 
inflexibilité sf inflessibilità. 

inflexible a. inflesslbile, rigidu. 

infliger v. infligià. 
influence sf inflüença. 
influencer v. inl1üençà. 

* influent a. inf1ücnte. 
informateur s. infurmatù. 

* information sI infurmaçiun. 
informatique sI infurmatica. 
informe a. informe. 
informer v. infurmà - s'informer vpr. 

s'infurmà, demandà de ... 
infortune .if. disgraçia. 
infraction sf infraçiun. 
infus a. infUsu. 

* infusion sf inftisiun, tisana. 
ingambe a. ingamba. 
ingénier (s ') l'pr. s'i ngegnà. 
ingénieur sm. mgegnè. 
ingénieux a. ingegnusu, geniusu. 

ingéniosité .if. ingegnusilà. 

ingénu as infi urau, ca ndidu, ingenüu, 
sccetu. 

ingérence sf ingerença. 

ingérer V. ingeri, ünmcsccià 
gérer vpr. s'ingeri . 

* ingrat a.s. ingratu. 

ingratitude sf ingratitüdine. 

ingrédient sm. ingrediente. 

inhabile a. inabi1e. 

inhabileté sf inabilità. 

,. - s m-
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inexorablement ad. inesurabilamente. 
inexpérience .if. inesperiença. 
inexpérimenté a. incspcrimentau. 
inexpert a. inespertu. 
inexplicable a.sm. inespicgabile. 
inexprimable a.sm. inesprimabile. 
inextricable a. înestricubile. 
infaillibilité .if. infalibilit:l. 

infaillible a. infahbile. 
infailliblement ad. infalibilamente. 
infamant a. infamantc. 
infâme a. infame. 
infamie sf infa mia, sm. vüüperi. 
infanterie sf fanteria. 
infantil e a. infantile. 
infatigable a. infatigabile. 
infatuer (s') l'pr. s'infatüà, sc ne erc-

d,. 

infécond a. sterile, infecundu. 
infed Q. inlelu. 
infecter v. infetà. 
infectieux a. infcc;iusu. 
infection sf in feçiun . 
inférer v. desüme. 
inférieur Q. sutran, infer iù . inférieur 

s. inferiù . 
infériorité sf inferiurità. 
infernal a. in fernale . 
infester v. infestà. 
infidèle a.s. infedele. 

infidélité sI infidel ità - jàire des infi-
délité.\·: fa de fide!cti. 

infiltration sf in filtraçiun. 

infiltrer (s') vpr. s'infiltrà. 

infime a. infimu, eSl remu. 

infini a.sm. inliniu. 

infiniment ad. infin itamente. 

infinité si infinità. 

infinitésimal a. infinitcsimale. 

infinitif a.sm. infinitivu. 

infirme a.s. infirmu. 
infirmerie !JI infi rmaria. 
infi.rmier s. inlirmiè. 
infi rmité si infi rmità , magagna ; sm. 

malanu, malan - cou~'ert d'infirmi­
lés· ünmagagnau as 

inflammable a. infiama bilc. 
inflammation si infiamaçiun, i11fla-

maçiun. 
inflation si inflaçiun. 
infléchir v. cegà. 
inflexibilité sf inf1essibilità. 
inflexible a. inflesslbile, rigidu. 
infliger v. inl1igià. 
influence si inflüença. 
influencer v. inl1üençà. 

* influent a. inf1ücnle. 
informateur s. infurmatù. 

* information sI infurmaçiun. 
informatique sI infurmutîca. 
informe Q. informe. 
informer v. infurmà - s'informer vpr. 

s'infurmà , demandà de ... 
infortune .if. disgraçia. 
infraction sf infraçiun. 
infus Q. inftisu. 

* infusion sf infUsiun, tisana. 
ingambe a. ingamba. 
ingénier (s') l'pr. s'ingegnà. 
ingénieur sm. lIIgegnè. 
ingénieux Q. ingegnusu, geniusu. 

ingéniosité si ingcgnusilà. 

ingénu a.s. infiurau , eandidu, ingenüu, 
sccetu. 

ingérence sf ingerença. 

ingérer v. ingeri, ünmesccià 
gérer vpr. s'ingeri . 

* ingrat a.s. ingratu. 

ingratitude sf ingratitüdine. 

ingrédient sm. ingrediente. 

inhabile a. inabilc. 

inbabileté si inabi li tà. 

,. 
- S 111-
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inhabitable a. inahitabile. 

inhalation 4 inalaçiun. 

inhaler v. inalà. 
inhérent a. inerente. 
inhumain a.s. inüman . 
inhumation sj interru sm., ünterru 

,m. 
inhumer v. suterrà, ünterrà. 

inimitable a. inimitabîle. 
inimitié sf inimiciçia, sm. odiu. 

initial a. iniçialc ' initiale sf iniçiala. 
initiateur s. iniçiatù. 
initiation sf iniçiaçiun. 

... initiative sf iniçiativa. 

initier v. iniçià - s'initier vpr. s'iniçià. 
injecter v. ingetà. 
iojection sf ingeçiun. 

... injure sI. ingiiiria, sm. vitüperi. 
injurier v. ingiürià, vitüperà. 
injurieux a. ingiürÎusu. 

injuste a.sm. ingiüstu. 
injustice sf ingiüstiçia. 
injustifié a. ingiüstificau. 

... inné a.sm. cungenitu. 

... innocence sf inucença, pürità. 

... innocent as. inucente, püru. 

innombrable a. inumbrabilc. 
innovation sI inuvaçiun. 

innover v. inuvà. 

inoculer v. inucülà. 
inoffensif Q. inufensivu. 

inondation sI inundaçiun, sm. alaga-
mentu. 

inonder v. inundà, dclüvià, alagà . 

inopiné a. imprevistu. 

inopportun a. inupurtün, intempesti­
,u. 

inoubliable a. inubliabile. 
• inouï a. inaudiu. 

inquiet a. inqietu, irreqietu, pensieru­
,u. 

inquiéter v. afanà, inqietà - s'inquié-
ter vpr. s'afanà . 

inquiétude sI inqietüdine, sm. afanu. 

inquisiteur a.sm. inqisitù. 

inquisition sI inqisiçiun. 

insalubre a. insalübre. 
insalubrité sI insalübrità. 

insanité sI insanità. 
insatiable a. insaçiabile. 

inscription sI inscriçiun, üntcstaçiun, 
lapida - inscription maritime: rolu 
,m. 

• inscrire v. inscrive - s'inscrire vpr. 
s'inscrive . 

insecte sm. insetu - petit insecte: ba-
botu sm. 

insecticide a.sm. inseticidu. 

insensé a.s. 1Osensau . 
insensibiliser v. insensibil isà. 

insensible a. insenSlbi le. 

insensiblement ad. insensibilamente. 
inséparable Q. inseparabile. 
inséparablement ad. inseparabila-

mentc. 
insérer v. 10seri - s'insérer vpr. s'in-

seri. 
insertion sI inserçiun . 

insidieux a. insidiusu. 
insigne' sm. distintivu, sI gigiola 

insigne a. insignu, ilüstru, eminen­
to. 

insignifiant a. insignificantc, nülu. 

insinuation sI insinüaçiun. 
insinuer v. insinüà - s'insinuer vpr. 

s'insinüà, s'intrudüje. 

insipide a. sença güstu. 

insistance sI insistença. 

insister vi. insiste. 

insociable a. insuçievule. 

• insolation sI suriyada, insulaçiun . 

insolence sI insulença, prcputença . 

• insolent a.s. insulente, preputente. 
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insolite a. insolitu. 

insoluble a. insuJÜbile. 
insolvable a. insulvabile. 
insouciance 4 insuçiença, negligença. 

• iusouciant a,s, jnsuçiente, nunçÜrantc::. 

insoumis a.sm. insutamessu. 

insoupçonnable a. insuspetabile. 
inspecter v. ispetà, inspetà. 
inspecteur s. ispetù, inspetù. 
inspection si ispeçiun, inspeçiun. 
inspiration sf inspiraçiun. 
inspirer v. inspirà - s'inspirer vpr. 

s'inspirà. 

instable a.s. instabile. 
installation si instalaçiun. 
installer v. instalà - s'installer vpr. 

s'i nstalà. 

instance si instança. 
• instant (moment) sm. atimu, instan­

te, mumentu • instant (urgent) a. 
ürgente. 

instantané a.sm. instantaneu. 

instauration sf instauraç:iun. 

instaurer Il. Înstaurà. 

,instigateur s. instigatù. 

• instinct sm. instintu. 

instinctif a. înstîntîvu. 

instituer v. înstitüi. 

• institut sm. institütu. 

instituteur $ . maistru, iinsegnante. 

institution ~f institüçiun. 

instructif a. înstrÜtivu. 

• instruction si îns trüçiun. 

instruire v. înstrüi - s'instruire vpr. 
s'înstrüi. 

• instrument sm. strÜmentu. 

insubordination si insüburdînaçiun. 

insubordonné a. insüburdinau. 

insuccès sm. insücessu. 

insuffisance si insüficença. 

insuffisant a. insüficente, scarsu. 

insuJaire a.s. insülari. 

insulte si insülta. 
insulter v. insültà - insulter à: fa 

insiilt:1 :1. 

insurrection si insürreçiun. 
insurrectionnel a. insürreçiunale. 

intact a. inta!u. 
intangible a. intanglbile. 

intégral a. integrale • intégraJe si 
integrala. 

intégralement ad. integralamentc. 

intégration si integraçiun. 
intègre a. integru. 

intégrer v. integrà. 

intégrité si integrità. 
intellectuel a.s. inteletüale. 

intelligemment ad. inteligentemente. 
• intelligence si inteligença, sm. ünten-

dimen!u. 
intelligent u. inteligente. 

intelligible u. inteliglbile. 
intelligiblement ad. inteligibilmente. 

intempérance si intemperança. 
intempérant a. Intemperante. 

intempérie si intcmperia . 
intempestif a. intempestivu. 

intendance si intendença. 
intendant s. intendente. 
intense a. intensu, fortissimu. 
intensif Q. intensivu. 
intensifier v. intensificà - s'intensifier 

vpr. s'intensificà. 
intensité si intensità. 
intenter v. intentà. 

• intention si intençiun. 
intentionnel a. intençiunale. 
intentionnellement ad. intençiunala-

mente. 
intercaler v. intercalà. 
intercéder vi. Intercede. 
intercepter v. intercetà. 
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intercesseur sm. intercessù. 
intercession si intercessiun. 
intercostal a. intercustale. 
interdiction si interdiçiun, pruibiçiun. 
interdire v. interdi, pruibi. 

• interdit a. stüpiu, intcrdiu • interdit 
sm. interdiu. 

intéressa nt a.s. Interessante. 
intéresser v. intercssà - s'intéresser 

vpr. s'interessà. 

• intérêt sm. interessu. 

• intérieur a. internu, interiù • intérieur 
sm. internu. 

intérieurement ad. intemamente. 

interjection si intergeçiun. 

interligne s. interligna si 
interlocuteur s. interlucütù. 

interlocution si interlucüçiun . 

intermède sm. intermesu. 

intermédiaire a.s. intermediari - par 
l'intermédiaire de.' per mesu de. 

interminable a. intermina bile. 

intermittence si intermitença - par 
inlermitlence.' au sautriun. 

intermittent a. intermitente. 

international a. internaçiunale • inter-
nationale si internaçiunala . 

internationaliser v. internaçiunal îsà. 

internationaliste a.S. internaçiunalista. 

interne a.s. internu. 

internement sm. internamentu. 

interner v. internA. 

interpellateur s. interpelatù. 

interpellation si interpelaçiun. 

interpeller v. interpelà. 

interposer v. üntramele - s'interpo-
ser vpr. s'üntramete. 

interprétation si interpretaçiun. 

interprète s. InterPreta, Interprete. 

interpréter Y. interprelà. 

interrogatif a. interrugativu. 

• interrogation si interrugaçiun. 

interrogatoire sm. interrugatori. 
interroger v. interrugà - s'interroger 

vpr. s'interrugà. 

interrompre v. interrumpe - interrom­
pre un travail: destrainà - s'inter­
rompre vpr. s'interrumpe. 

interrupteur a.sm. interrütù. 

interruption si interrüçiun. 
interstice sm. interstiçi. 

intervalle sm. intervalu - par inter­
valles: de tantu ün tantu. 

intervenir vi. intervegne, intervegni. 

intervention si intervençiun, sm. in-
terventu. 

intervertir v. inverti. 

interview si intervista. 
interviewer v. intervislà. 

intestin as m. intestin. 

intestinal a. intestinale. 
intime as. intimu. 

Intimidation si intimidaçiun. 
intimider v. intim idà. 
intimité si intimità. 

Intituler v. intitülà - s ' intituler vpr. 
s'intitülà. 

intolérance sf intulerança. 

intonation si intunaçiun. 

intoxication si intussicaçiun. 
intraitable a. intratabile. 

intransigeance si intransigença. 

intransigeant a.S. intransigente. 
intransitif a. intransitivu. 

intrépide a .. intrepidu. 

intrépidité si intrepidità . 
intrigant a.s. intrigante; sm. facen­

dun, traticun , ticanasu. 
• intrigue si in.lriga, sm. ümbroyu. 

intriguer v. intrigà. 
intrinsèque a. intrinsecu. 
introduction si intrudüçiun. 
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introduire v. intrudüje, ingeri, ficà - investiture si investitüra. 
s 'introduire vpr. s'intrudüje. invétéré a. inveterau. 

intronisation si intrunisaçiun. 
introniser v. intrunisà. 
introspection si intruspeçiun. 
introuvable a. intruvabile. 
intrus a.s. intrüsu. 
intrusion sf intrüsiun. 
intuitif a. intüitiyu. 

• intuition sf intüiçiun. 
inule visqueuse sf ciapa musche. 
inusité a. inÜsitau. 
inutile a.s. inütile. 
inutilement ad. inÜtilmente. 
inutilisable a. inütilisa bile. 
inutilité sf inütilità. 
invalidation sf inyalidaçiun. 

• invalide a.s. inya lidu. 
invalider v. invalidà . 
invalidité si inyalidità. 
invariable a. invariabile. 
invaria blement ad. invariabilmente. 
invasion si invasiun, irrüçiun. 
invecti"e sf invetiva. 
invendable a. invend.bile. 
inventaire sm. inventari. 

• inventer v. inventà. 
inventeur_s. inventÙ. 

inventif a. inventivu. 

invention sf invençiun . 

inverse a.sm. inyersu - foire {'inver-
se de : fa u cuntrari de . 

inversion si inversiun. 
im'ertir v. inverti. 
investigateur a.s. investigatù. 
investigation sf investigaçiun. 
investir (d'un pouvoir) v. investe • ilJ­

"estir (assiéger) v. assedià, invcste • 
investir (cap itaux) v. piaçà capitali. 

investissement sm. investimentu, asse-
diu. 

invincible a. invinclbile. 
inviolable a. inviulabile. 
invisible a.sm. inviSlbile. 
invisiblement ad. inyisibilmente. 
invitation si invitaçiun, sm. invitu. 
invité pp.a.s. invitau. 
inviter v. invità - s'inviter vpr. s'inyi-

tà. 
invocation si invucaçiun. 
involontaire a. invuluntari. 
involontairement ad. invuluntaria-

mente. 
invoquer v. invucà. 
invraisemblable a.sm. inverusimile. 
invulnérable a. invülncra bile. 
ipéca sm. epicacuana. 
irascible a. irasclbile, culerusu. 
iris (fleur) sm. cutelassu • iris (œil) 

sm.lümetu. 
ironie sf irunia. 

• ironiser vi. irunisà. 
irradier v. irradià. 
irrationnel a.sm. irraçiunale. 
irréalisable a. inatüabile. 
irrédentisme sm. irredentismu. 
irréel a.sm. irreale. 
irréfl échi a. impülsivu. 
irrégularité sf irregülarità. 

• irrégulier a. irregülare. 
irréligieux a. irreligiusu. 
irréparable a.sm. irreparabile. 
irrésistible a. irresistlbile. 
irrésolu a. irresulüu, indecisu. 
irrésolution sf irresulüçiun. 
irrespectueux a. irrespetusu. 
irrespirable a. irrespirabile. 
irresponsable a. irrespunsabilc. 
irrévérence sf irreverença, imperti-

nença. 

INT - 147 - IRR 

introduire Il. intrudUje, ingeri, !ici -
s'Introduire IIpr. s'intrudUje. 

intronisation si intrunisaçiun. 
introniser Il. intrunisâ. 
introspection si intruspeçiun. 
introuvable a. intruva bile. 
intrus a.s. intrUsu. 
intrusion si intrüsiun. 
intuitif a. intUitivu. 

• int uition si intiliçiun. 
Inule visqueuse si ciapa musche. 
Inusité a. inüsitau. 
inutile a.s. inlÏtile. 
Inutilement ad. inütilmente. 
Inutilisable o. inütilisabile. 
inutilité si inUtilitâ. 
invalidation si invalidaçi un. 

• invalide a.S. inva lidu. 
invalider ~. invalidà. 
invalidité sI invalidità. 
invaria ble a. invariabile. 
invaria blement ad. invariabilmente. 
invasion sI invasiun, irrüçiun. 
in" ective sI invetiva. 
invenda ble a. invendlbîle. 
inventaire sm. inventari. 

• inventer v. inventà. 
inventeur.s. in ventÙ. 

inventif a. inventivu. 

invention sI invençiun. 

inverse a.sm. inversu - foire ,'inver-
se de : fa u cuntrari de . 

in" ersion sI inversiun. 
im'ertir v. inverti. 
investigateur o.s. investigatù. 
investigation sI investigaçiun. 
investir (d 'un pouvoir) v. investe • i,,­

vestir (assiéger) v. assedià, investe • 
investir (capi /aux) v. piaçà capitali. 

investissement sm. investimemu, asst!-
diu. 

investiture sI investitüra. 
invétéré a. inveterau. 
invincible a. invinClbile. 
inviolable a. inviulabile. 
Invisible a.sm. invislbile. 
invisiblement ad. invisibilmente. 
invitation sI invitaçiun, sm. invitu. 
invité pp.a.s. invitau. 
inviter v. invità - s'inviter vpr. s'invi-

là. 

invOCltion sI invucaçiun. 
inl'olontaire a. invuluntari. 
involontairement ad. invuluntaria-

mente. 
invoquer v. invuci. 
invraisemblable a.sm. inverusimile. 
invulnérable a. invülncrabile. 
ipéca sm. epicacuana. 
irascible a. irasclbile, culerusu. 
iris (fleur) sm. cutelassu • iris (ail) 

sm. lûmetu. 
ironie sI irunia . 

• ironiser vÎ. irunisà. 
irradier v. irradià. 
irrationnel a.sm. irraçiunale. 
irréalisable a. inatüa bile. 
irrédentisme sm. irredentismu. 
irréel a.sm. irrea[e. 
irrénéchi a. impülsivu. 
irrégularité si irregülarità. 

• irrégulier a. irregülare. 
irréligieux a. irreligiusu. 
irréparable a.sm. irreparabile. 
irrésistible a. irresistlb ile. 
irrésolu a. irresulüu, indecisu. 
irrésolution si irresulUçiun. 
irrespectueux a. irrespetusu. 
irrespirable Q. irrespirabile. 
irresponsable a. irrespunsabile. 
irrévérence si irreverença, imperti-

nença. 
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irrévérencieux a. irreverente, imper­
tinente. 

irrévocable Q. irrcvucabile. 

irrigation si irrigaçiun. 
• irriguer v. irrigà , aigà. 

irritation sI irritaçiun. 
• irr iter v. irrità, ünaspri - s'irriter vpr. 

s'irrilà. 

irruption si irrüçiun, infestaçiun. 
Islam nm. Islam. 

iSlamique a. islamiCll. 

isolateur sm. isulatù. 

Isolement sm. isulamentu. 

isoler v. isul à - s'isoler ~'P '. s'isulà. 
isoloir sm . isolQir. 

Isn!!1 n. Israël. 

Israélite a.$. giüdiu - Israélite n. 
Giüdiu. 

issue (passage) si surtia ; sm. pas­
sage, esitu - ci {'issue de: a l'esitu 
de • issues (résidus) si pl. brenu 
sm. 

Italie n/ !talia . 
italien a.s. italian - Italien n. ltalian. 
itinéraire as m. itinerari. 
ivoire sm. avori. 

ivraie si zinunia, gramigna. 

ivre a. ciucu, ümbriagu. 
ivresse (alcoolique) sI ciuca ivres--

se (extase) sI estasi. 
• ivrogne s. ümbriagun, ciucatun, la· 

paire. 

ivrognerie si ciucatunaria . 



jable sm. gina si 
jabot (poche) sm. perè • jabot (orne­

ment de col) sm. cravata da çeremo­
nie. 

jacasse si c;neia. 
jacasser yi. pastruyà, ciarlà. 
jachère si terra ün reposu. 
jacinthe si giaçintu sm. 

• Jacques nm. Giacu, Giaeumu. 
jactance (arrogance) si arrugança en-

fatiea. 
jade sm. giadu. 
jadis ad. tempu fa, d'ün tempu, tempu 

d'üna vota. 
jaguar sm. jaguar. 
jaillir vi. sgurgà, surge, gisclà. 
jaillissement sm. sgorgu, ruyu. 
jalap sm. gialapa si 
jalon sm. gialun, palu. 
jalonner v. gialunà. 
jalouser Y. girusà - se jalouser vpr. se 

girusà. 
jalousie (sentiment) sf girusia, sm. 

suspetu • j.a1ousie (persienne) sf gi­
rUSla, perslana. 

jaloux a.s. girusu. 
jamais ad. mai, giamai, mai ciü. 
jambage (lettre) sm. gamba d'üna le-

tra si 
• jambe sf gamba. 

jambon sm. giambun. 
jante si genta, sm. lamun. 

• janvier sm. zenà. 
Japon nm. Giapun. 
japonais a.s. giapunesc - Japonais n. 

Giapunese. 
japper vi. baubà da ean zuvenu. 

J 

jaquette si giaeheta. 

• jardin sm. giardin. 
jardinage sm. giardinage. 
jardiner yi. giardinà. 

• jardinier a.s. giardiniè • jardinière 
(courtilière) si grilu de terra sm. 

jargon (parler) sm. giargun. 
jargonner vi. giargunà - les grh'es jar-

gonnent: i turdi giargunu. 
jarre si giarra. 

• jarret sm. giarrè. 
jarretière si giarretiera. 
jas sm. barra de l'Qncura si 
jaser vi. ciarlà, cialabrunà. 

• jasmin sm. giaussemin. 
jatte sf giata. 
jauge (mesure) si müsüra • jauge (ma­

rine) si tunage sm. 
jauger (él'aluer) v. valütà, müsürà • 

jauger (marine) vi. avè ün tunage 
de .... 

jaunâtre a. giaunastru. 
• jaune a.s. giaunu. 

jaunir v. giauni. 
jaunisse sf giaunissa. 
javel (eau de) sfjavel. 
javelle sf gavelu sm. 
javelot sm. giavelotu. 

• je pron. pers. min. 
• Jean nm. Giuane, Gian , Jan ' jean­

foutre sm. futegu. 
jeannette si planceta da stirà • Jean-

nette ni Giuaneta. 
jérémiade sf lürgna. 
jésuite a.sm. gesüista. 
Jésus nm. Gesü - Jésus-Christ: Gesü 

Cristu. 
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jet sm. gisclu, si sbrinciada - jet 
d 'eau: ruyu sm. 

j etée si diga. 
• jeter v. getà, tirà - se jeter vpr. se geta, 

ciungià. 

• jeton .fm. gelun. 

• j eu sm. giœgu. 
j eudi sm. zœgia. 

• jeun (à) loc.ad. zazün. 
• jeune a.s. zuvenu. 

jeûne sm. zazün. 
jeûner vi. zazünà. 

• jeunesse si zuventüra. 
joaillier s. bijutiè. 
joie si gioia. 
joindre (rejoindre) v. ZUOZC, rczunze • 

joindre (unir) v. üni, agregà, zuntà -
sc joindre vpr. s'ünl. 

joint sm. zunta si, suvrazunta si • 
joint Q. üniu, mistu. 

jointure si zuntüra. 
joli a.sm. belu. 

jonc sm. zuncu, gi uncu. 
• jonchée (amas) sf cacia, sm. miigiu • 

jonchée (fromage) sf giuncà. 
joncher v. recrœve, spantegà. 

jonction si giunçiun. 

jongler vÎ. giunglà, balesà. 
jonquille si giunchiya. 
Joseph nrn. Giausè. 

joubarbe si grana de Tisu - grande 
joubarbe: arcicotu sarvaigu sm. 

* joue si gaugna, mascela. 
* jouer v. giügà - se jouer vpr. scherçà, 

se ride. 
jouet sm. giüghetu. 

* joueur a.s. giügarelu, s. giügaire. 
joug sm. giugu. 
jouir v. gode; jouir de la vie : se gode a 

vila. 
jouissance si gudimenlu sm., pieijè 

sm., pussessu sm. 
• jour (clarté, laps de temps) sm. giurnu 

• jour (orifice) .sm. uvertüra si 
journal sm. giurnale - journal de 

bord." diari sm. 
journalier a.J. giurnaliè. 
journalisme sm. giurnalismu. 
journaliste s. giurnalista. 

• journée si giurnà. 
joute 4 giostria. 
jouter vi. armegià. 
jouteur sm. armegia ire. 
jouvenceau sm. fiyurame . 

jovial a. alegru. 

jovialité si alegria. 
joyau sm. bijù. 

joyeux a. feSiuSU, alegru, giuiusu . 
jubilation si giübilaçiun, sm. giubilu. 

jubilé sm. giübileu. 

jubiler vi. giübilà. 
jucher v. giucà, giücà - se jucher vpr. 

se gi ucà. 
juchoir sm. giücu, giucu. 

judaïque a. giüdaicu. 
judaisme sm. giüdaismu. 

Judas nm. Giüda • judas (o uverture) 
sm. fenestrin. 

judiciaire a. giüdiçiari. 
judicieux a. giüdiçiusu. 

juge sm. gi üge. 

• jugement sm. giügiamentu, giüdiçi . 
juger v. giüdicà, sentençià, giügià - se 

juger vpr. se giüdicà, se sti mà • au 
juger sm. a slima "Sj 

jugulaire (attache) si sutagura. 

juif as . gi üdiu - Juif n. GiÜdiu. 

* juillet sm. lüyu, mese d'a Madalena. 
* juin sm. giügnu, zügnu, mese de San 

Giuane. 

jujube sf. zizura. 
jujubier sm. zizur~. 

jumeau a . .\". bessun - accoucher de 
jumeaux: bessunà. 

jumelle if. de jumeau) si bessuna 
jumelle (lorgnette) si canueiale .\"m. 
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jument si cavala. 
jungle si giungla. 

jupe si gunela, sm. cutiyun. 
.. jupon sm. cutiyun de sula, gunelin. 

juré pp.a. giürau • juré sm. giüri. 

.. jurer ~. giürà. 

juridiction si giüridiçiun. 
juridique a. giüridicu. 
jurisprudence sf giürisprüdença. 
juriste sm. giürista. 
juron sm. gîastemu. 
jury sm. giüri; si giüria - les membres 

du jury : i giüri. . 
.. jus sm. giü, sügu. 

.. jusque prép. finta , giüsqa. 

kaki a.sm. kaki. 
kaolin sm. terra 'da purçelana s/ 
kapok sm. kapoc. 

karst sm. carst. 
karstique a. carsticu. 
képi sm. kepi. 

kermès sm. euse spinusu. 

kermesse si chermessa. 

kidnapper v. rapi. 

kilogramme sm. chilà, ki là. 

K 

jusquiame si fava da porcu. 
.. juste a. giüstu, esatu • juste ad. giüstu • 

juste sm. giüstu. 

justement ad. a puntu . 

justesse si giüstessa. eqità. 
.. justice sf giüstiçia, eqità . 

justicier s. giüstiçiè. 

justificatif Q. giüstificat jyu. 

justification sf giüstificaçiun . 

justifier v. giüstificà, discurpà - se 
justifier vpr. se giüstificà. 

juteux Q. sügusu. 

juvénile Q. zuvenu . 

juxtaposer v. giüstapusà - se juxta­
poser vpr. se giüstapusà. 

kilométrage sm. chilumetrage. 
kilomètre sm. chilometru - la super­

ficie de la Principauté de Monaco 
est d'environ deux kilomètres 
carrés: a süperficie d'u Principatu 
de Muncgu è de circa dui chilometri 
cadri . 

kinésithérapie sf chinesiterapia. 
kiosque sm. chioscu. 
kirsch sm. kirsch. 
kyrielle sf chiriela, papardela. 
kyste sm. chistu. 





• la art.dé/fsing. a, ra - le m.sing. u, ru 
- Ies fpl. e, Te - les m.pl. i , ri ° Ja, 

le, les pron. pers. a, U, e, i. 
- là ad. aill , ailà. 

L 

labeur sm. travayu ; sj opera, obra. 
labial a. labiale. 
laboratoire sm. laburatori. 
laborieux a. lahuriusu. 
labourage sm. cürtivaçiun si, lavurage 

,m. 
labourer Y. lavurà, sumo 
laboureur sm. cürtivatù, lavuraire. 

• labre sm. labrè. 
labyrinthe sm. labirintu. 
lac sm. lagu. 

lacer v. stringà. 
laœt sm. ]assu, sI stringa. 
lâche (distendu) a. distesu • lâche (sans 

courage) a.s. vile, paurusu, viliacu, 
cagaire. 

• lâcher Y. mol!, mul!, alenlà • lâcher 
sm. Ünviu. 

hkheté si vilœ, viliacheria . 
lacis sm. gruviyu. 
laconique a. laconieu. 
laconisme sm. lacunismu, si cunci­

siun. 
• lactaire délicieux sm. sanghin. 

lacune si lacüna. 
lacustre Q. lacüstru. 
ladre a.sm. spilordu. 
lagopède sm. pernije gianca si 
lagune si lagüna. 
laie as. laicu. 

• laid a. brütu, laidu, sussu • laid s. 
btütu. 

laideur si brütüra, sm. laidüme. 

lainage sm. lana si 

• laine si lana. 
laineux a. lanusu. 
laisse (lien) si staca • laisse (estran) si 

bagnasciüga sm. 
• laisser v. laseià, abandunà - se laisser 

vpr. se laseià. 

• lait sm. laitc. 
laitance si lacetu sm. 
laiterie si laitaria. 
laiteron sm. cardela si 
laiteux a. laitusu. 
lailier as. laitè. 
laiton sm. lutun . 
laitue si laitüga - lailue romaine : 

ciücun sm. 
lambeau sm. frandaye slpl.: si straça. 
lambin a.s. lentu. 
lambiner v;; lantemà, armanacà, mus-

segià, ümbelinà, balesà . 
'Iambourde si .refenta, lamburda. 

lambris sm. lambrL 
Jarne (bande plate) si lama, lastra 

lame (vague) si marugiu sm. 
lamentable a. lamentevule. 
lamentation si lamcntaçiun, lasna, 

nenia; sm. lamentu . 
lamenter (se) vpr. se lamentà. 
lamie si lamia . 
laminer v. laminà. 
laminoir sm. laminaù . . 
lampadaire sm. lampadari . 

• lampe si lampa, lümera. 
lampée si lampada. 
lamper v. dmpà, lampà . 
lampion sm. lampiun, gotu da lümi· 

naçiun. 
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lampis te .~ m. lampista. 

lance if. lança - coup de lance: lançà 

'J 
lancement sm. lançu -lancement d'un 

navire.- varu sm. 
· ' anœ r v. lançà, getà • lancer s m. lançu. 

lancier sm. lançiè. 
landau sm. laodo. 

- langage sm. IcnWlgiu. 

lange .frn. patarelu, lani pl. ; si fascia. 
langer v. fascià. 

langoureux a. langhidu. 

langouste sI lengusta - nasse à fan· 
gOl/stes: lengustiera si 

- langue (orgalle) sI tenga • langue (par­
ler) si lcnga; sm. parlà, idioma, 
patuà, dialctu. 

langueur .if. langhidcssa, langù ; sm. 
langhimentu. 

languir vi. langhi , languri. 

languissant a. langhidu. 
lanière si currca. 

- ' anlerne sI lanterna; sm. fanà , lanter­
nun. 

laper v. lapà - individu qui lape : 
lapoi resm. 

lapidaire a.sm. lapidari. 

lapidation sI lapidaçi un. 
lapider v. lapidà. 
lapin s. lapin. 

laqua is sm. lachè, laqè. 

laque sI laca, laqa. 

larcin sm. rubariçi, .if. ladruniçia. 

- lard sm, lardu. 

larder ~. lardâ. 

lard on (lard) sm. lardun • lardon 
(moU/ard) sm. pctesun. 

- large a. largu, spaçiusu • large sm. 
largu • large ad. lacgu . 

largesse si larghessa, liberal ità -foire 
des largesses: munze, smunze. 

largeur 4 larghcssa. 

larguer v. largà, slargà, mulà, mainà. 

larme sI lagrima ; sm . pl. ciuri. 

larmoyant o. lagrimusu. 
larmoyer vi. lagrimà. 

- larron sm. ladrun. 
larve si larva. 

larynx sm. gargarncla sI 
las a. Slancu, lassu • las! in/erI pc-

cau! 

lasagne sI lasagna . 
lascif a. lascivu. 

lasser v. stancà, scagassà, ünras tidi -
se lasser de vpr. se Slancà de. 

lassitudc sI raliga , scagassada. stan-
chcssa. 

lasso sm . lassu. 

latent a. latentc. 
latéral a. lateralc. 

lati n o..\". la tin. 
latinisme sm. latinismu. 

lati nistc s. latinista. 
- latitude (facilité) sf facilitâ, latiuïdine 

• latitude (coordonnée) si lalitlidine. 

latrines sfpl. drugia si 
latte sf lata. 
lauréat o.s. laureatu. 

- laurier sm. la uru. 

la"abo sm. lavaman. 
lavage sm. lavada sf 
la"a~dc .if. rcvendura, ravendura ; sm. 

splgu. 

-Iavandière .if. lavandi cra. 

lavasse sf lavaüra. 

la"c .if. lava. 
la"e-mains sm. lava man. 
lavcment sm. lavamentu, clisteri. 

- la"cr v. lavâ, netcsà - se laver l'PT. se 
lavà. 

la"cttc si stupun sm. 
lavoir Sin. la~'oir. nai , trœyu. 
laxatif o.sm. pürga si 
layette si layette. 
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Lazare nm. LazarÎn. 

lazaret sm. lazaretu. 

le V. ,la. 
• lécher v. lecà, lechesà. 

lécheur s. lccapiati, adülatù, lecacü, 
panacû. 

* leçon si leçiun. 

lecteur s. letù. 
lecture sf letüra. 

légal a. legale. 
légaJement ad. legalmente. 

légalisation si lcgalisaçiun. 
légaliser Y. legalisà. 

légalité si legalità. 
légat sm. legatu. 

légataire s. legatari. 

légation si legaçîun. 
légendaire a. legendari. 

*'égende si legenda. 

* léger a. lingè, fUtile, fütile. 
légèreté si lingeressa. 
légiférer yi. legiferà. 

légion si legiun. 
légionnaire sm. legiunari. 
législateur s. legis]atù. 

*'égislatif Q. legislativu. 
législation si legislaçiun. 
législature si legislatüra. 
légiste sm. legista. 
légitime a. legitimu 

legitima. 
légitimer Il.1egitimà. 

légitimité si legitimità. 
legs sm. lascitu, si laseita. 
léguer v. legà. 

légitime si 

• légume sm. legüme, urtage, erbage. 

• lendemain sm. lündeman. 
lénifier v. lenificà. 
lent a. lentu. 

• lente si lcndena. 
lentement ad. adaiju, cian, ciancianin. 

lenteur si lentÙ. 

lentille (gra ine) si lentiya • lentille 
(optique) si lente. 

lentisque sm. petulin, seurnabecu . 
léopard sm. leupardu. 

lèpre si lepre. 
lépreux a.s. leprusu. 

lequel pron.inlerrog .. pron. rel. qale, 
qa - laquelle: qale - lesquels: qali 
- lesquelles: qale. 

lérot sm. Iiru. 

les V.la. 

lesbienne si lesbiea. 
léser v. ferl. 

lésiner vi. spende adaiju adaiju. 

lésion si lesiun. 
lessive si leseia, bügà - faire la lessi-

ve: fa a bügà. 
lessiver v. lavà cun leseia. 

lessiveuse si tinassu sm. 
lest sm. seiavura sJ, bauda si 

• leste a. lestu, agile, pruntu. 

lester l'. seiavurà. 

léthargie si letargia. 
léthargique a.s. letargicu. 

• lettre (caractère) si letra • lettre (écrit) 
si letra, epistula; sm. scritu, 
messagiu. 

lettré a.s. letrau. 
• leur a.poss.m.sing. li sa - leur Ising. 

a soa - leurs m.pl. i soi - leurs Ipl. 
e soe • le leur pron.poss.m.sing. u 
50 - la leur Ising. a soa - les leurs 
m.pl. i soi - les leurs Ipl. e soe • 
leur pron.pers. inv. ghe. 

leurre sm. ünganu. 
leurrer v. ünganà, abüsà - se leurrer 

vpr. s'ünganà . 
levain sm. crescente si, levau sm . 
levant a.sm. levante. 

·Ievé pp.a. levau • levé sm. plan 
levée .if. leva, levada . 

• lever l'. issà, levà, spuntà - se lever 
vpr. se issà • lever sm. levà. 
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levier sm. leva si - levier de maçon: 
parferru sm. 

... lèvre si labra. 

levure sf crescente, criscente, levüra. 
lexique sm. ll'ssicu. 

* Ibard sm. ratahrüna si 
lézarde sI screpulatüra, crepaüra. 
lézarder (se) vpr. se screpulà. 

- liaison si üniun, cuncaenaçiun, sta-
ca, relaçiun; sm. culcgamentu. 

liane si liana. 
liasse si liassa. 
libation .if. libaçiun. 
libeller v. redige. 

libellule si rumpe gotu sm. 
libéral a. libera!e, largu, generusu 

libéral sm. Iiberale. 

libéralis me sm. liberalismu. 
libéralité si liberalità, larghessa. 

libérateur s. Iiberatù. 

libération si liberaçiun. 
libérer v. liberà, desprejunà - se 

libérer vpr. se liberà. 
liberté s! libertà , licença. 

libertin a.s. libertin. 
libertinage sm. libertinage. 

libidi neux a. libidinusu, beciun. 

libraire s. librari. 

librairie sI libraria . 

* libre a. llberu, independente. · 

licence sI licença, sm . permessu. 
licencié a. licençiau, c ungcdiau • Ii· 

cencié s. liccnçiau. 

licencier v. licençià, cungedià. 

licencieux a. libidinusu, licençiusu. 

lichen sm. lichen . 

lici te a. permessu, lecitu. 

licou sm. cavestru - ôter le licou: 
descavestrà v. 

lie sf beta. 

liège $m. sügheru. sI nata. 

* lien sm. vinculu, sI staca. 
* lier v. ligà, grupà , stacà - se lier vpr . 

se ligà. 

lierre sm. lelura sf 
* lieu (pndroÎf) sm. lœgu, P()~tll ' lieu 

(poisso n) sm. merlan. 

lieue sf lega. 

lieutenant sm. tenente. 

* lièvre sm. levre sf 
ligament sm. ligamentu. 

ligature .if. ligatüra. 
* ligne (fil) sf ligna, sm. fi • ligne (trail, 

direction) sI riga, ligna. 
Iign~ sf fi yurança , stirpa. 

lignite sm. lignita sf 
ligoter v. vinculà. 

ligue sf liga. 

* ligure a.s. liguru, ligüru - Ligure n. 
Uguru, LÎgüru. 

Ligurie nf Ligüria. 

lilas sm. [ilà. 

limace sI bavusa, limaça - limaçon: 
limaçun sm. 

limaille sf limaüra. 

limande sf limanda. 

limbe sm. limbu ' limbes sm.pl. lim­
bi. 

lime (outil) sf lima ' lime (agrume) 
sf limun duçu sm. 

limer v. limà. 

limitat ion si limitaçiun. 

limite sI limita, demita, estremilà; 
sm. cunfin, limite. 

limiter v. limilà - sc limiter vpr. se 
limità. 

limitrophe a. cunfinante. 

limon (alluvion) sm. alüviun .if, pau-
ta sI ' limon (b rancard) sm. limun. 

limonade sf gazüsa, limunada. 
limonadier s. limunadiè. 
limpide a. limpidu, ciairu. 
limpidité sf lîmpidilà. 
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lin sm. lin. 
linœ ul sm. linçà:. 

linéaire a. lineari. 

" linge sm. linge. 
lingère si lingiera. 

lingerie sI lingiaria. 

lingot sm. lingotu. 

linguiste $. lcnghista. 

lingUÏstiqùe a. lenghisticu - linguis­
tique si lenghistica. 

· linot sm. linotte si ranctu sm. 
• lion $. liun. 

liquéfaction :if. liqefaçiun. 
liquéfier v. liqelà - se liquéfi er vpr. 

se liqefa. 

" liqueur si liqù. 
liquidateur $. liqidatù. 

liquidation si liqidaçiun . 

liquide a.sm. liqidu. 
liquider v. liqidâ. 

" 'ire v. lesc • ' ire sf lira. 
lis sm. liriu. 
liseré sm. curduncin. 
liseron sm. scuraisse sfpl. 
lisible a. les(bile. 

• lisière si lisiera. 
lisse a. lisciu. 
lisser Il. liscià. 

liste si lista - tête de liste,' capulista. 

• lit sm. letu, giassu. 
litanies sfpl. litanie; sf sicutera. 

" liteau sm. listclu. 
literie sI !cteria. 
lithodome sm. litodumu. 

lithographie sf litugrafia. 
lithographier v. litugralà. 

litière (paille. feuilles) sf rastügia, sm. 
giassu • litière (chaise portée) 4 
purtantina. 

litige sm. litigiu, sf lite. 

litigieux a. l itigiusu. 

litre sm. lil ru. lit re. 
littéraire Q.S. lilerarÎ. 

littéral a. literait. 

littéraleme nt ad. literalamente. 
Iiuérateur sm. lilcralù. 

littérature sf literatüra. 

fiUoral a.sm. limrale; sf riviera. 
li turgie sf Iitürgia. 

liturgique Q. litürgicu. 
li fide a. lividu. 

linaison sf livresun. 

• livre (assemblage feuillets écrits) sm. 
libru • liue (poids) sf libra, sm. 

mcsuchilu • livre sterling sf ster­
lina. 

liuêe sf livrea. 
li vrer v. livrà, cunsignà - se liner 

vpr. se dà , s'abandunà. 

livret sm. libretu. 
local a. lucale ' local sm. lucale, am· 

bilu ; sf camera. 
localement ad. lucalmente. 

localiser v. lucalisà. 
localité sf luealità , sm. lœgu. 

locataire s. lueatari - sous-locataire : 
sul ueatari sm. 

location sf lucaçiun; sm. afitu, filu 
-sous-location: sulucaçiun sf 

loch sm. loc . 

locomotion sf Jucumuçiun. 
locomotife sf lucumutiva, machina. 

locution !of lucüçi un. 
logarithme Slll. lugarilmu. 

loge sf logia. 
logeme nt sm. alogiu. 

- loger v. lugià, abità, stà de casa - se 
loger vpr. se lugià, sc fi cà. 

logique Q. logicu - logique sf logiea. 
logiquement ad. lugicamcntc. 

logis sm. alogi u, sf abitaçiun . 

loi sf Icgc, r~üla. 

- loin ad.sm. lonzi. 
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" lointain a. luntan • lointain sm. lun­
tança 4 

loir sm. liru. 
.. loisir sm. oçi, tempu. 

lombes slpl. \umbi sm.pl. 
lombric sm. lumbrigu. 

* 'ong a. longu " long ad.sm. langu. 
longe (viande) sf [onza • longe (cour-

roie) si currea. 
longer v. custegià. 

longitude si lungitüdinc. 
longtemps (depuis) loc.ad. da ün peçu. 

longuet sm. grissin. 

"longueur si lunghessa. 

longue-vue si canuciale sm. 

loque sI straça. 
loquet sm. lüchetu, si crica . 

lorgner v. lurgnà, sbircià, smincià. 
lorgnette si binoculu sm. 
loriot sm. auriou, garbè • compère­

loriot sm. arzè. 
lOfS ad. alura - lors de.' au mumentu 

d,_ 
lorsque con}. qandu . 

losange sm. lusanga sI 

lot sm. lotu, si vinci ta. 

.. loterie si lutaria. 

lotion si luçiun. 

lotir JI. divide, sparti ün loti. 

loto sm. lotu - carLOn de loto: cartela 
'J 

lotte sI. bûdegu sm. 

louable (de louange) a, laudevule • 
louable (de louer) a. che se po afità. 

louange si lauda. 

· Iouche a. gherciu, luscu • louche si 
cassa, cossa. 

loucher vi. ghicià, bicià, lucià. 

loucheur s. gherciu, biciu. 

·'ouer (de local ion) v. afità, lugà - se 
louer vpr. s'afità " Iouer (vanter) V. 

LUM 

laudà, flatà - se louer vpr. se 
laudà. 

• Louis n. Lui • louis d'or sm. ma­
rengu . 

• loup sm. luvu • loup de mer (bar) sm. 
luvassu. 

loupe (optique) si !upa • loupe (ex­
croissance) si lüpega, lüpia:. 

louper V. mancà. 

• lourd a. pesante, penusu. 
lourdaud a.s. balandran, pacJacu, 

gofu ; sm. tardocu. 

lourdeur si pesantcssa. 

loutre sI. lutria. 
louve si luva. 

louvoyer vi. burdcsà. 
loya] a. lealc, francu, sinceru. 

loyalement ad. lealmente, smcera-
mente. 

loyauté .if.lealtà, sincerità. 
loyer sm. afitu, fitu. 

• lubie si babarota; sm. capnçl , mata-
gun. 

lubricité si lübriçità. 

lubrifier v. !übrificà, œrià. 
lubrique a, lubricu. 

lucarne si lücarna, sm. lüjernà . 
lucide a. lûcidu. 

Lucifer nm. Lücifcru. 

• luciole si lüjerneta. 
lucratif a. lücrativu. 

luette si liguneta, lügheta. 

lueur si fara , sm, barlüme - lueur 
intense: sciara si 

· Iui pron.pers. elu - le lui : ghe. 

luire vi. lüje, resplendc. 

luisant a.sm. lüjente. 

· Iumière (clarté) sI. ]üje, sm . lüme 
lumière (trou) si lüminelu sm. 

lumignon sm. lümin, lüminun. 

lumineux a. lüminusu, lampante. 

luminosité si lüminusità. 
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lunaire a. ]ünari. 
lunatique a.s. lünaticu. 
lundi sm. lünesdi - lundi de Pâques: 

Pasca d'u cavagnctu. 
• lune sf lüna. 

lunetier $. lünetè. 
lunette sf lüneta - lunettes : bclicri 

sm.pl., speycti sm.pl. 

lupanar sm. burdelu, casino 

lustre (cinq annees) sm. lüstru • lus­
tre (éclat. luminaire) sm. ]üstru, 
lampadari . 

lustrer Il. lüstrà. 
lustrine si lüstrina. 
luth sm. liütu. 
lutrin sm. püpitre. 

lutte sf !üta. 
lutter vi. ]ütà. 
lutteur s. lütù. 

• luxe sm. lüssu . 
luxueux a. Jüssüusu. 
luxure sf lüssüria. 
luxurieux a. lüssüriusu. 
luzerne si [üzerna. 
lycée sm. liçè, liçeu. 
lycéen $ . liçcen. 
I)'mphatique a. linraticu. 
lynx sm. lince si 
lyre sf lira. 

·'yrique a. s. [ideu. 
lyrisme sm. lirismu. 
lys sm. liriu. 
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lunaire a. Jünari . 
lunatique a.s. Jün.aticu. 
lundi sm. lünescii - lundi de Pâques : 

Pasca d'u cavagnetu. 
• IUDe sI lüna. 

lunetier s. lünctè. 
lunene sI lüncta - luneUes : belicri 

sm.pl .. speyeti sm.pl. 
lupanar sm. burdelu, casino 
lustre (cinq années) sm. lüstru • lU$-­

tre (éclat, luminaire) sm. Iüstru, 
Jampadari. 

lustrer v. lüstrà. 
lustrine si lüstrina . 
luth sm. liülu. 
lutrin sm. püpitre. 

lune s1 lUta. 
)uncr vi. lütà. 
luttcur s. lütù. 

- luxe sm. IUssu . 
luxueux a. lüssü u$u. 
luxure sI lüssi ria . 
luxurieux a. JOssüriusu. 
luzerne sf 1üzerna . 
lycée sm. liçè, liçeu. 
lycéen s. Iiçce n. 
lymphatique a. linfsticu. 
lynx sm. !inee if. 
lyre si lira. 

- lyr iq ue a.s. Urieu. 
lyrisme sm. lirismu. 
lys sm. liriu. 

LYS 





ma V. mon. 
macabre a. macabru. 
macadam sm. macadam. 
macaque sm. macacu. 

macaron sm. amarotu, macarun. 
• macaroni sm . macarun. 

macédoine si mescciüra. 
macération si maçeraçiun. 
macérer v. maçerà. 
mâche si laitügheta. 

• mâcher v. mastegâ. 
machinal a. autumaticu. 
machination si muntatüra. 

.. machine si machina. 
machiner v. tramà. 
machinisme sm. machinismu. 
machiniste sm. machinista. 

• mâchoire si ganascia, mascela. 
mâchonner v. mastruyà. 
mâchurer (salir) v. spurcà, ümbratà. 

• maçon sm. maçt n, müraù. 
maçonner Y. maçunà, mürà. 
maçonnerie si maçunaria . 
macreuse si martina. 
maculer v. macülà, spurcà. 

M 

magicien s. magu, stregun . 
.. magie si magia, stregunaria. 

magique a. magicu. 
magistère sm. magisteri. 

• magistral a. magistrale. 
magistralement ad. magistral mente. 
magistrat sm. magistratu, edile. 
magistrature si magistratüra. 
magnanerie si magnanaria. 
magnanime a. magna nimu. 

magnanimité si magnanimità. 
magnésie si magnesia. 
magnétique a. magneticu . 
magnétiser v. magnetisà. 
magnétisme sm. magnetismu. 
magnéto si magneto. 
magnificat sm. magnifica. 

magnificence si magnificença. 
magnifier v. magnificà. 
magnifique a. magnificu, splendidu. 
magnolia sm. magnolia si 
magnolier sm. magnuliè. 
magot (singe) sm. macacu • magot 

(argem) sm. bursa ae cunumie si 

• madame si madama, scià inv., si-
.. mai sm. magiu. 

• maigre a.~· . magru. 
maigreur .if. magrù. 
maigrichon a.s. sgherinciu. 
maigrir v. magrl, dimagri. 

gnura. 
Madeleine ni Madalena. 
mademoiselle si madumaijela. 
madone si madona. 
madrague .if. madraga. 
madrier sm. madriè. 
mafia si camurra, mafia. 
magasin sm. magasin, negoçi. 
magasinier sm. magasinè. 
mage a.sm. mage. 

• maille (boucle) si maya ' maille (sou) 
si sou sm.inv. 

maillet sm. mayetu. 

• maillot sm. rnayo. 

• main si man. 
main-d'œuvre si mandopera. 

ma V. mon. 
macabre a. macahru. 
macadam sm. macadam. 
macaque sm. macacu . 

macaron sm. amarotu, macarun. 
• macaroni sm. macarun. 

macédoine si mescciüra. 
macération si maçeraçiun. 
macérer v. maçerà. 
mâche si laitügheta. 

• mâcher v. mastegà. 
machinal a. autumaticu. 
machination si muntatüra. 

• machine si machina. 
machiner v. tramà. 
machinisme sm. machinismu. 
machiniste sm. maehinista. 

• mâchoire si ganascia, mascela. 
mâchonner v. mastruyà. 
mâchurer (salir) v. spurcà , ümbratà. 

• maçon sm. maçün, müraù. 
maçonner ~. maçunà, mürà. 
maçonnerie si maçunaria . 
macreuse sI martina. 
maculer v. rnacülà, spurcà. 

M 

magicien s. magu, stregun. 
• magie sI magia, stregunaria. 

magique a. magicu. 

magistère sm. magisteri. 

• magistral a. magistrale. 
magistralement ad. magistral mente. 
magistrat sm. magistratu, edile. 
magistrature sI magistratüra. 
magnanerie si magnanaria. 
magnanime a. magnanimu. 

magnanimitê si magnanimità. 
magnésie si magnesia. 
magnétique a. magnetieu. 
magnétiser v. magnetisà . 
magnétisme sm. magnetismu. 
magnéto si magneto. 
magnificat sm. magnifiea. 

magnificence si magnifieença. 
magnifier v. magnificà. 
magnifique a. magnifieu, splendidu. 
magnolia sm. magnolia sI 
magnolier sm. magnuliè. 
magot (sÎnge) sm. macacu • magot 

(argent) sm. bursa ae cunumie si 

• madame si madama, scià inv., si-
• mai sm. magiu. 

• maigre a.s. magru. 
maigreur sI magrù. 
maigrichon a.s. sgherinei u. 
maigrir Il. magrl, dimagri. 

gnura. 
Madeleine ni Madalena. 
mademoiselle 4 madumaijela. 
madone 4 madona. 
madrague .if. madraga. 
madrier sm. madriè. 
mafia si eamurra, mafia. 
magasin sm. magasin, negoçi. 
magasinier sm. magasinè. 
mage a.sm. mage. 

• maille (boucle) si maya ' maille (sou) 
sI sou sm.inll. 

maillet sm. mayetu. 

• maillot sm. rnayo. 

• main sI man. 
main-d 'œuvre sI mandopera. 
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maintenant ad. aura - jusqu 'à majnte~ 
nom: fin t'aura. 

maintenir v. manlcgne - se maintenir 
vpr. se mantegne. 

maintien sm. mantegnimentu, andi. 
'portamentu, cuntegnu. 

maire sm. ruera, pudestà. 

mairie si meria, cumÜna. 

• mais confad. ma, püra. 
maïs sm. gran da mor io 

• '!Iaison sf casa. 
maisonnée si casada. 

• maître sm. maistru, mestre, padrun • 
maîtresse si maistra, mestressa, pa­
druna. 

maîtrise (contrôle, sang froid) si va­
lentia • maîtrise (ma nécanterie) si 
metrisa. 

maîtriser v. retegne, frenà - se maîtri-
ser vpr. se re tegne. 

majesté si maestà. 
majestueux Q. maestusu. 

lDIljeur a.s. magiù. 
major a. magiù ; etal-major.' statu 

magiù ' major sm. medicu militari. 
majorer v. magiurà, aumentà. 

majorité si magiurança, magiurità. 
• majuscule a. magi üscülu • majuscule 

si magiüscüla, magiüseula . 
.. mal sm. ma • mal a.ad. ma, mar. 

malade a.s. marotu; tomber ma/ade : 
s'ünmaruti . 

.. maladie si marutia, sm. malanu. 
maladif a. maladivu, patTaea. 
maladresse si maradressa, inabilità. 
maladroit a.s. maradretu,' maneiun, 

gofu. 
malandrin sm. malandran, malandrin. 
malappris a. s. grussulan, vilan. 
malaria sf malaria . 
malchance si marciança. 
mâle Q.sm. maseciu. 
malédiction si malediçiun , maredi­

çiun ; sm. imprupefl. 

maléfice sm. marefiçi, malefiçi. 
malencontreux a. marcapitau. 

malenten!fu sm. marüntesu. 
malfaiteur sm. marfatan, manegurdu. 
malgracIeux Q. margraçiusu. 

malgré prép. margradu, margrà, nu­
nustante. 

malhabile a. inespertu. 
.. malheur sm. guai, malür, malanu ; sf 

disgraçia. 
.. malheureux a.s. malürusu, disgraçiau. 

malhonnëte a.s. disunestu. 

.. malice sf mariçia. 

.. malicieux Q. mariçiusu. 

malignité sf malignità. 

.. malin Q. malignu, Hirbu, birbu, puli­
tieun. 

malingre Q. malingru, stringhin, ma-
grulin, renais.su. 

malle si mala; sm. cofanu, baü. 
malléable a. maleabile. 

malmener v. marmenà, strapassà. 
malodorant a. spüssusu. 

malon sm. maun - ma/on de Salernes 
(tomette) : tumeta sf 

malpropre a.s. ciaus.sun, brütu, spor-
cu. 

malpropreté sf spurchiçia. 

malsain a. marsan. 
malséant a. disunestu. 
malt ~"ffl . rnahu . 
maltraiter v. martratà, strapassà. 
malveillant a.~·. malignu, marignu. 

malvenu a. marfau, marandau. 
malversation sf prevaricaçiun. 
maman sf mamà - grand-maman: 

nœna, maigran. 

mamelle sf mamela, pussa ; sm. tetin. 
mamelon (sein) sm. capüçu. 
mammifère sm. mamiferu. 
manager sm. managè. 
manant sm. paisan. 
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• manche (vêlement) si manega • man­
che (au jeu) sI mu"cia, mena • 
manche d'arrosage si mancia peT 
aigà • manche sm. manegu. 

manchon sm. manciun, sf manUfla. 
manchot (handicapé) a.s. manci un 

manchot (oiseau) sm. pinguin. 

mandarine sf mandarina. 

mandarinier sm. mandarinè. 

mandat sm. mandatu, manda. 

mandataire s. mandata ri. 
mandater v, mandata. 

mander v. mandà . 

mandibule sf mandibüla, mand,bula. 

,. mandoline sf mandu\ina. 
manège (équüation) sm , manege -

manège de chevaux de bois.' giostria 
sf • manège (artifice) sm. artifiçi. 
{rüeu. 

manette si maneta. 

mangeable a. mangiabile. 

mangwire sf grüpia. 
,. manger v. mangià - se manger "pro se 

mangià • manger sm. mangià. 

,. mangerie sf mangiaria. 

mangeur s. mangiuire - gros man-
geur : mangiun sm. 

maniable a. maniabile. 

maniaque a.s. maniacu, maniacu. 

manie si mania. 

• manier ~. manesà, parpà. 
• manière si ·manera, façun ; sm. modu. 

maniéré a. manierau, cumplimcntusu, 
afetau. 

manifestant s. manifestante. 

manifestation 51 manifestaçiun. 

manifeste a. manifestu, flagrante · ma· 
nifeste sm. manifestu. 

manifester ~. manifestà, esternà, de· 
mustrà - se manifester ~pr. se mani· 
festà . 

manigance si manigança. 

manigancer ~. manigançà. 

manille si mani ya. 

manipuJateur s. manipülatù. 

manipulation si manipülaçiun. 

manipuler v. manipülà, esibi , fuscinà . 

manitou sm. manitù, pcçu grossu. 

manivelle si mani vela. 

manne (nourriture) si mana · manne 
(pani" ) sf. gUTbi n sm. 

mannequin sm. manechin . 

• manœuvre sm. manœvra • manœuvre 
si manœVTa. 

manœuvrer v. manœvrà , manÜvrà. 

manoir sm. castelu. 

manque sm. mancança 51. caristia sJ. 
pcnüria sf, scarsità sf 

• manquer v. mancà, scarsegià, sbayà -
se manquer vpr. se mancà, 

mansarde sf sufieta. 

mansuétude sf mansüetüdine. 

mante sf mantelina • mante religieuse 
sf pregadiu ·sm. 

• manteau sm. mantelu , barracan • man­
'teau (de la cheminée) sm. capa sf 

mantille sf mantiya. 

manuel a.s. manüale • manuel (livre) 
sm . cumpendiu. 

manufacture sf manüfatüra. 

manufacturer v. manüfatürà. fabricà, 

manuscrit a.sm. manüscritu. 

manutention 51 manUtençiun. 

mappemonde si mapamundu sm. 
maquereau (pOisson) sm. cugüu. lajer-

tu · maquereau (proxénète) s. rUfian, 
macareu • groseille à maquereau sf 
üga spi na. 

maquene si maqeta. 

maquignon sm. maqignun. 

maquillage sm. maquillage. 
maquiller v. mascarà - se maquiller 

vpr. s·ümbcli. 

maquis sm. maqi. 

maraicher a. urtcnsu • maraîcher s. 
urtulan. 
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marais sm. palüde sf - marais sa- marin a. marin " marin sm. marina. 
fants : sarine sf pl. marinade sf marinada, sm. carpi un. 

marasme sm. marasma. 
marâtre sf mairastra. 
marauder vi. marudà, rabastiunà. 

marbre sm. marrnaru. 
marbrier sm. rnarmurista. 
marbrure sf venatüra. 

'" marc (résidu) sm. residüu • marc 
(monnaie) sm. marcu. 

'" marchand s. marcanle, neguçiante • 
marchand a. marcantile. cumerçia­
l,. 

marchander v. marciandà, neguçià. 

'" marchandise sf marcançia, merce. 
'" marche (locomotion) sf marcia, sm. 

andamenlu • marche (gradin) sf 
banchetu sm. , scarin sm. 

'" marché (accord) sm. cuntratu, pati • 
marché (halle) sm. marcau. 

marchepied sm. marciapen. 
'" marcher vi. carninà, rnarcià. 
'" marcheur s. camÎnatù, carninaire. 

marcotte sf margota, sm. rnayœ. 
marcotter v. rnargutà. 
mardi sm. metesdi. 
mare sf lona ; sm. paciügu. nai. 
marécage sm. pa lüde sf 

maréchal sm. marescialu ~ marécha/­
ferran t sm. maniciau. 

'" marée sf marea. 
margarine sf margarina. 
marge sf margia, sm. margine. 
margelle sf sbunda. 

marine sf mari na, flota. 
mariner v. marinà. 
marinier a.sm. mariniè. 

'" marionnette sf mariuneta, sm. büra­
tin. 

maritime a. maritimu. 
marjolaine sf persa, carnabügia, ma­

giurana. 
marmaille sf marmaya. 
marmelade sf marmelada. 

'" marmite sf pignata, marmita. 
marmiton sm. marmitun. 
marmonner v. bruntulà, burbutà. 

'" marmot sm. petesun. 
marmotte sf marmota. 
marmotter v. marmutà, burbutà. 
marne sf marna, sm. scayun. 
marneux a. marnusu. 
maroquin sm. marruchin. 
marotte sf fissaçiun. 
marquant a. marcante, nutevule. 

'" marque sf marca; sm. distintivu, 
signu. 

'" marquer v. marcà, demarcà. nutà - se 
marquer vpr. se marcà. 

marqueter v. üntarsà. 
marqueterie sf ünlarsu sm. 
marquis s. marchise. 

'" marraine sf mairina. 
'" marron a. marrun • marron sm. mar­

runa sf. castagna sf 
marronnier sm. marrunè. marginal a. marginale. 

marguerite sfnf margarita reine- '" mars sm. marsu. 
marguerite." astraceli sm. 

'" mari sm. mariu', spusu. 
'" mariage sm. mariage, rnatrimoni. 

Marie nf Maria , Mari. 
marié pp.a.s. manau. 

'" marier v. marià - se marier vpr. se 
marià, se pi yà, s'acasà. 

'" marteau sm. martelu, 
marteler v. martelà. 
martial a. marçiale. gherrieru. 
martinet (fouet) sm. castigamati • mar-

tinet (oiseau) sm. sbirru. 
martingale (lien, jeu) sf martingala. 
martin-p&heur sm. martin pescaù. 
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martre si rnartura. 

.. martyr s. mtJrtiru. 

... martyre sm. martiriu. turmenlu. 

martyriser l'. martirisà. 
martyrologe sm. martirulogi. 

mas sm. mas, si casa de Pruvença . 
mascarade sI mascarada. 
rn.SCOUt si mascota. 

masculin a.sm. mascülin. 
• masque sm. mascara sJ. aparença si 

masquer (dissimuler. cacher) l'. mascà, 
$Cunde. ucültà • masquer (co uvrir 
d 'un masque, d'un déguisement) v. 
mascarà - se masquer "pr, se masea· 
ni. 

massacre sm. massacru, ciaple; si 
slrage. 

massacrer v. massacrâ. massà. 
massage sm. massage. 

.. masse (amas. ensemble) sf massa, 
mültitidine ; sm. migiu • masse 
(marteau) si massa, sm. martelun. 

... massepai n sm. amarolu, massapa n. 

masser (massage) v. massà • masser 
(concentrer) Y. cuncentd - se mas­
ser "pr. se cuncentrà, s'afulà. 

masseur s. masseur. 
... massif a. massiciu, massivu • massif 

sm. mass/ciu. 
massue si massa - coup de massue : 

massà si 
mastic a.sm. mastic. 
masticalion si mastegaçiun. 

mastiquer (boucher Ql't'C du mastic) v. 
masticà • mastiquer (mâcher) v. 
mastegâ. 

mastur.batlon ~ mastUrbaçiun. 
masturber (se) vpr. se mastürbà. 
masure si bai'aca, sm. casun. 
mat a. mat - teint mal : camesun 

brUna si 
• mit sm. a rburu. 

matelas sm. matalassu, si strapunta. 
matelasser v. malalassà. 

matelassier s. matalassiè . 

matelot sm. matalO. marinà. 

matelote si malalola . 
mater (dresser) v. duminà. 

matérialise!' v. maleria lisà. 

matérialisme sm. materia lismu. 

• matérialiste s, malerialista . 
matérialité si maleriali là. 

matériau sm. materiale . 
matériel a. materiale. grussulan • ma-

tériel sm. materiale. 

matériellement ad. materiaJamenle. 

maternel a. maternu. 
maternité sf maternità. 

mathématkien s. malematicu. 
mathématique a. matematicu • mathé--

matique si matematica . 

• mallère ~ matena, sustança. 

• matin sm. matin s . 
matinal a. matinè. 

mâtiné a. üncrujau . 

matinée si matinada. matinâ. 
matines slpl. matütina si 
matraque si matraca, sm. manganelu. 
matrice si matriça, sm. üteru. 
matricule a.s. matricüla . 

matrimonial a. matrimuniale. 

matrone si matruna. 

malte si mata. 
maturation si maüraçiun. 

mâture si arburatüra. 

maturité si matürÎtà. 
maudire v. maladi . maredi . imprecâ. 

maudit a. malediu • ma udit SIl1 . mala-
delu -le m(Jlldit: u demon i. 

maueréer vi. brunlulà. 

maure a.S. moru. 
mausolée sm. mausuleu . 
maussade a. margraçiusu, nüiusu. 

• mauvais a.ad, marriu • mauvais sm. 
marnu. 
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maUH! Qsm. viuletu • mau"c sI var-
ma , marva. 

maxime sI massima , sm. pruvcrbi. 
Maximin nm. Massimin. 
maximu m a.srn. mDSsimu. 
mayonnaise si rnayuncsa , ma iuncsa. 
mazout sm. mazout. 

• me pron.per.f. me. 
mécanicien $. mecanicu. mecaniçicn. 
mécanique a. mccanicu ' mécanique if. 

meçanica . 
mécanisme sm. mecanismu. 
mécè ne sm. mcçcnc . 
méchanceté sI mal ignilà, gramiçia . 
méchant a.s. marri u, pervcrsu, mal i-

gnu - devenir méchant : s·üncapuni. 
• mk hc si ffi t'Cia. 

mécompte sm. desilüsiun si 
méconnaître l'. mecunusc~ , scunuscc. 
mécontent a.sm. marcuntentu. 
mécontenter l'. scuntcnlà. 
mk rl!ant a.s. di scroocnte. 

• médaille sI medaya, gigiol0. 
médaillé a.s. medayau. 
médaillon sm. medayun. 
médecin sm. med icu. 
médcc:ine sI medeçi na. 
médi an Q. median. 
médiane si mediana. 
médiateur a.s. medialù. 
médiation sf mediaçi un. 
médical a, medicale. 
médicament sm. medicamentu, si me-

deçina. 
méd icinal a. mediçi nale. 
médiocre a.sm. mediocre. 
médiocrité si mediucrità. 
médire vi. mardi. 
médisant as. mardijcntc. 
méditatif a. meditativu. 
méditat ion si mcditaçiun . 

méditer v. medita . 
Méditerranée ni Mediterrancu nm. 
méd iterranéen a. mediterra neu. 

• méduse si medüsa. 
méduser l'. sbarl urdL 
méfait sm. marraitu. 
méfi ance si marfia nça . 
méfier (se) vp r . sc marfià. 
mégalithique a. mcgalit icu. 
mégalomane a.sm. megalomanc. 
mégarde (par) {oc. per inavertença. 
mégère si mcgcra. 
mégot sm. muciu. 

• meilleur a.sm. meyu , ciü bon. 
mélancolie sj ma rine unia . 
mélancolique o.s. marinconicu. 

• mélange sm. mescciada si, mesccià si 
mélanger v. rncsccià - se mélanger l'pr. 

sc mesccià. 
mél lls~e si mela&S3. 
mêlée si mescciada . 

• mêler v. mesccià , implicà - se mêler 
~pr. se mesccià . 

mHè:t.e sm. pin lariee. 
méli-mélo sm. ümbroyu. 
mélisse si melÎssa. çitrunela. 
mélodie si meludia. 
mélodieux o. meludi usu. 
mélodique o. melodicu. 
mélod rame sm. mel udrama. 
melon sm. merun. 
mélopée if. melupea . 
me mbrane si membrana. 
membre sm, membru - lin membre 

d 'Ilne associa /ion ." ün sociu. 
me mbrure 4 membrüra . 

• même Q. meme , stessu • même ad. 
meme, ançi. 

• mémoire si memoria, menle • IIlémoi­
re sm. serilu, chantu. 

mémorable Q . memurabile. 
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mémorial sm. memuriale. 

menaçant a. menaçante. 
menace sf menaça. 

menacer v. menaçâ. 

.. ménage sm. menage, if. casa. 
ménagement sm. menagiamentu. 

.. ménager Il. menagiâ - se ménager IIpr. 
se menagiâ, se cunciliâ • ménager a. 
rnenagè • ménagère (femme) si me­
nagera , dona de casa. 

ménager ie sf menagiaria . 
mendiant a.s. mandian • mendiana 

(fruits secs): sccümi sm.pl. 
mendid té sf mandicita . 

mendier Il. mandià, qestüà. 

mendole sf mmura. 
menées sfpl. mena sf 

.. mener v. menà, purtà, cundüje. 

menhir sm. meni r. 
méningite sf meningite. 

menon sm. menun. 

ménopause sf returnu d'age sm. 
menotte sf manete pl. - meUre les 

menot/es.' manelà. 
mensonge sm. büjardaria sf. büj ia si 
mensualité sf mensÜalità . 

mensuel a. mensilc. 

mental a. mentale - aliénation menta­
. le .' fu lia si 

mentaleme nt ad. mentalamente. 

me ntalité si mentalilà. 

me nteur a.s. büjardu, mentitù. 

me nthe si rnenta - menthe sauvage.' 
rnentastru sm. 

mention si mençiun. 

mentionner Il. mençiunà, numâ. 

.. mentir Il;. menti, d i büj ie. 

.. menton sm. mentun • Menton n. 
Mentun. 

rnentonnais a.s. mentunascu • Men­
tonnais n. Mentunascu. 

mentonnière si mentuniera. 

menu a.ad. munuu - hacher menu.' 
münüssà ' menu sm. menü, si carta. 

menuet sm. minüetu. 

menuiserie si menü~ria. 
menuisier sm. menüsiè . 
méphitique a. mefiti cu. 

méprendre (se) vpr. stravedc, se sbayà . 
mépris sm. despreiju, vitüperi - ail 

mépris de .' a despetu de. 
méprisable a. despreijevule. 

méprise si sbayu sm. 
mépriser v. despreijà, meprisà - se 

mépriser vpr. se meprisà. 

• mer si marina, mar, ma . 
mercanti le a. marcanti le. 

mercenaire a.sm. mercenari. 

mercerie si merçeria . 

• merd sm. merçi, rengraçiamentu 
merci si pietà. graçia. 

mercier s. merçiè. 

mercredi sm. mercurdi. 
mercure sm. mercÜri. 

merde si inter). merda. 
merdeux a.s. merdusu, mcrdassiè. 

mère si maire. 
méridien a.sm. meridianu • méridien-

ne si meridiana . 
méridional a.s. meridiunale. 

méritant a. meritante. 

mérite sm. merilu. 

• méri ter v. merit!. 
méritoire a. meritori. 

merlan sm. merlan, naselu, capelan . 

• merle sm. merlu. 
mérou sm. lernia si 

• merveille si maraviya, sm. mi raculu . 
merveilleux a.sm. maraviyusu. 
mes V. mon . 

• mésange si ciciü sm. 
mésaventure si disgraçia, sm. 

açidente. 
mésestimer v. despreijà , deseSli mà . 
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mesquin a. miseru, mcschin_ 

mesquinerie si meschinaria. 

message sm. messagiu, si letra. 

messager s. messagè, nunçlU. 
messagerie sf messageria. 

• messe si messa. 
Messie nm. Mess ia. 

messire sm. domine, don. 
• mesure s] mÜsüra. 

• mesurer v. müsürà, carcül il. - se mesu-
rer l'pr. se müsürà. 

métabolisme sm. metabulismu. 

métairie si meteria , mesaria . 
métal sm. metalu. 
métallique a. metalicu. 

métallurgie si metalürgia. 
métallurgique a. rncta]ürgicu . 

métallurgiste sm. metalürgis ta. 
métamorphose sf meta murfosi. 

métamorphoser v. metamurfusà - sc 
métamorphoser vpr. se metamurfu­
sà. 

métaphore si metafura. 

métaphorique a. metaforicu. 
métaphysique a. metafisicu • métaphy-

sique sf metafisica. 
métayer s. metaiè. meteiè. 
météore sm. meteura sf 
météorique a. meteoricu. 
météorologie si metcurulugia. 
météorologique a. meteurulogicu. 

méthode si metoda . 
méthodique a. metodicu. 
méticuleux a. meticülusu. 
méticulosité si meticülusità . 

• métier sm. mestè. 
métis a.s. metis. 
métrage sm . met rage. 
mètre sm. metre, metru. 
métrer v. müsürà . 
métrique a. metrieu • métrique si me­

trica. 

métronome sm. melronumu. 
métropole si metropuli . 
métropolitain a.sm. metrupulitan. 
mets sm. pilança si, vivande slpl. 

• mettre v. mete - se mettre vpr. se 
mete. 

meuble a. mobile ' meuble sm. mobilu 
- les meubles,' a mubilia. 

meubler v. mubilià, urnà - se meubler 
vpr. se mubil ià. 

meule (de meuler) si mora • meule 
(amas) si mügiu sm. 

meunier s. murinà . 
meurtre sm. umicidi. 
meurtrier a.s. umicida • meurtrière si 

lüjera. 
meurtrir v. macà. fer! , vülnerà. 
meurtrissure si macaüra, maca. 
meute si braneu sm. 
mexicain a.s. messican • Mexicain n. 

Messiean . 
Mexique nm. Messieu. 

• mi a.ad. mesu. 
miasme sm. miasmu. 
miaulement sm. gnaugnu. 
miauler vi. gnaugnà. 
miche si grissa. mica . 

• Michel nm. Miehè. 
micocoulier sm . fabrecurè - fruil du 

micocoulier ,' fabrecu ra si, fanfara 
,[ 

microbe sm. microbu. 
microscope sm. micruscopi . 
microscopique a. micruscopicu. 
miction si pisciada. 

• midi sm. mesugiurnu. 
mie si muela. 
miel sm . amè - m ouche à miel,' abiya_ 

,[ 
mien (le) pron.poss. ume; la mienne,' 

a mea, a me' ; les miens,' i mei ; les 
miennes : e mee ' mien (le) s. ume. 

miette si bregaya, briga. 
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• mieux ad. meyu ' mieux a.sm. meyu. 
mignon o.s. carin. 

migraine sf m igrana, sm. ma de testa. 

migration sI. migraçiun. 

mijoter Il. ciunciunà. 
mildiou sm. prenospura si 
milice si miliçia. 

• milieu sm. mesu, mitan, ambitu, am­
bienle. 

militaire a. militari • militaire sm. 
militari, surdatu. 

militairement ad. mi litarame nte. 
militant o.s. militante. 
militariste o.s. militarista. 
militer vi. mililà. 

mille a.num.in v. mila - menre dans le 
mille : andà au brensayu • mille sm. 
mi ya inl'. 

millénaire a.sm. milenari. 
mille-pattes sm.inv. biscia cumaira si 
mille-pertuis sm. sciure de San ÜÎua-

ne sfpl. 
millésime sm. miltSimu. 
millet sm. mi yu. 

milliaire a. miyare - borne milliaire : 
m iyara si 

milliard sm. miliardu. 

milliardaire o.s. miliardari s. 
milligramme sm. miligramu. 

millimètre sm. milimetTe, milimetru. 

million sm. miliun. 
millionnaire a.s. mi liunari. 
mime s. mimu. 
mimer v. imità. 
\nimétisme sm. mimet ismu. 
mimique si mimièa. 
mimosa sm. mimosà. 
minable a. meschin. 
mince a. minçu 

barche! 
mince! inter}. 

• mine (apparence) si mina, ghigna • 
mine (gisemem) si mlniera , mina, 
carriera. 

miner v. mÎnà, scavà - se miner vpr. se 
cunsümà. 

minerai sm. minerale. 

minéral a.sm. minerale. 

minéralogie si mineralugia. 

minet s. mugnun . 

mineur (moindre) a.s. minur, min ure· 
ne - ordres mineurs ." " rdini minuri 
• mineur (ouvrier) sm. minür. 

miniature si miniatüra. 

minier a. minieru 
mi niera. 

minière si 

minime a.s. minimu. 

minimum a.sm. minimu . 

ministère sm . ministeri . 

ministériel a. ministcrÎale. 

• ministre sm. ministru. 

minium sm. m iniu . 

minorité si min urança, minurilà . 

minoterie si minutaria. 

minotier sm. minutiè. 

minuit sm. mesanœte si 
minuscule a. minüscülu • minuscule si 

minüscüla, minüscula . 

• minute (temps) si minüta • minute 
(original) si minüta. 

minuter v. minütà. 

minuterie si minüteria. 

minutie si minüçia, scrüpülusità. 

minutieux a. minüçiusu. 

mirabelle si mirabela. 

miracle sm. miraculu. prudigiu. 

miraculeux a. mÎ racülusu, purtentusu. 

mirage sm . mirage. 

mire si mira. 

mirer (se) vpr. se speyà. 
mirifique a. mirilicu. 
miroir sm. speyu. 
miroiter vi. mandà reneti. 
misaine (mât de) sm . trinchetu . 
misanthrope a.s. misantrupu. 
misanthropie si misantrupia. 
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'" mise sI mi~. 
miser Y. misà. 
misérable a.s. misera bi1c, meschin. 

misérablement ad. miscrabilmcnte. 
'" misère si miseria, indigença. 
'" miséricorde si misericordia, pietà. 

miséricordieux a. m iscricurdi usu, pie-
tusu. 

misogyne a.s. misoginu. 

missel sm. missale. 

mission si missi un, sm. üncargu. 

missionnaire sm. missiunari. 
• mistral sm. mistrau. 

mitaine si mitenc pl. 
mite si arna, camura. 
miter (se) l'pr. s'arnà, se camurà. 
mitiger Y. mitigà, tcmpcrà. 
mitonner v. chœije adaiju. 

mitoyen a. mesan . 

mitoyenneté si mesaria . 

'" mitraille si mitraya. 
mitrailleuse si mitrayüsa. 
mitre si mitra. 
mitron sm. furna rin. 

mixte a. mistu. 
mixture sf mistüra, mescciüra. 
mobile a. mobilu • mobile (mol/ve­

ment. motif) sm. mobilu. mutivu. 
mobilier a. mobil e · mobilier sm. mu-

bilia si 
mobilisation si mubilisaçiun. 
mobiliser v. mubilisà. 
mobilité si mubilità, incunstança. 
moche a. brütu . 
modalité si mudalità. 
mode sm. modu, si manera • mode si 

moda. 
... modèl e sm. mudelu. 

modeler v. mudclà, raçunà - se mode­
ler l'pr. se mudelà. 

modérateur a.sm. muderatù. 
modération si muderaçiun. 

modéré pp.a.sm. mudcrau. 
modérer v. muderà, temperà - se mo­

dérer vpr. se muderà. 
moderne a.sm. mudernu. 
moderniser v. mudernisà, remudernà 

- se moderniser vpr. se mudernisà. 
modernisme sm. mudernismu. 
modeste a.s. mudestu, simpliciu 

Modeste nm. Mudestu, ni Mudes-
tina. 

modestie si mudestia, mudestia, 
püdù. 

modification si mudificaçiun. 
modifier v. mudificà - sc modifier vpr . 

se mudificà . 
modique a. modicu. 
modiste si mudista. 
modulation 4 mudülaçiun. 
module sm. stalun. 
moduler v. mudülà. 

moelle sf muela. 
moelleux a.sm. muelusu, abucante. 
moellon sm. maun. 
mœurs slpl. üsançe, sm.pl. custümi. 

... moi pron.pers. min. 
moindre a. minur - le moindre: u mi­

nimu; u ciü piccnin. 
• moine sm. frate, fra, fratelu. 

moineau sm. passerun. 
• moins ad. menu ' moins-value si re­

basci u sm . • moins a.prép.sm . menu. 
... mois sm. mese. 

moisi pp.a. mufiu • moisi sm. mufiu, 
tanfu . 

moisir v. mufi - se moisir vpr. se mufi. 
moisissure si mufa . 
moisson sf misciun. 

moissonner v. misciunà, segà . 
moissonneur s. misciunè. 

... moitié sf mesa, mitan . 
molaire sf cascelà sm. 
môle sm. molu . 



MOL 

molëcule si mulecüla. 
molester v. muJestà, inqietà . 
mollesse sI mulessa. 
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mollet sm. slineu, p UrpaSSll d 'a gamba 
• mollet a. mesu molu. 

mollir vi. mulà. 
mollusque sm .. mulüscu. 

,. moment sm. mumenlu, instante. 
momentané a. rnument4neu. 

momentanément ad. mumenlanamen· 
te. 

momie sj mumia. 
momifier v. mumificà. 

• mon a.poss.m.sing. u me ; ma fsing. a 
mea ; mes m.pl. i mei ; mes f pl. e 
mec. 

• Monaco (Principauté de) n. Principatu 
de Munegu. 

monarchie si munarchia. 
monarchique a. munarchicu. 
monarchiste a.s. munarchista. 
monarque sm. munarea. 

• monastère sm. munasteri. 
monastique a. rnunasticu. 
monceau sm. müglU. 

mondain as. mundan . 
mondanité si mundanità . 

• monde sm. mundu, Üniversu. 
monder v. mundà. 
mondial a. mundiale. 

• monégasque a.s. munegascu • Moné-­
gasque n. Munegascu. 

moniteur s. munitù. 
.. monnaie si munea. 

monocle sm. munoculu. 
monogame as. munogamu. 
monographie si munugrafia. 
monologue sm. munotugu. 

.. monopole sm. munupotu ; si esclü­
siva, privativa. 

monopolises- v. munupulisà. 
monothêisme sm. munuteismu. 

MOR 

monotone a. munutonu, munolunu. 
monotonie si munulunia . 
monseigneur sm. munsignù. 

'" monsieur sm. munsü, sciü inv., si­
gnuru . 

.. monstre a.sm. mustru. 
monstrueux a. mustrüusu. 
monstruosité si mustrüsità, afrusità. 

.. mont sm. munte. 
montage sm. muntage. 
montagnard a.s. muntanaru. 

.. montagne si muntagna. 
montagneux a. muntagnusu. 
montant a. muntante, ertu • montant 

sm. muntante, pichetu. 
.. Monte-Carlo n. Munte Carlu. 

montée si muntada, muntà. 
.. monter v. muntà , andâ sciü - se mon­

ter vpr. se muntà, se scauda. 
montre (horloge) si must ra, sm. relœri 

• montre (exposition) si mustra, es­
pusiçiun. 

.. montrer v. mustrà, esibi, indicà - se 
montrer ~pr. se mUSlra. 

montueux a. munlüusu. 
.. monture si muntüra. 

monument sm. munümentu. 
monumental a. munUmentale. 
moq uer (se) \pr. scherni , se güsà, se 

fut e. 
moquerie si schernu sm .. minciunada 

sI 
moquene si muqeta, sm. tapissu. 
moral a.sm. murale ; le moral el le 

physique: u murale e U fisicu 
morale si murala . 

moralement ad. muralamente. 
moraliser v. muralisà. 
moraliste s. muralista. 
moralité si muralità . 

.. morceau sm. tocu, pcçu, bucun. 
morceler v. speçà. 
mordant a. murdente, causticu • mor­

dant sm. murdente. 
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,.. mordre v. morde - sc mordre ~'pr. se 
morde. 

morelle si maurelu. 
morfondre (se) vpr. se murfunde. 

morgue (mine haulaine) sI mutria 
avoir de la morgue: avè de naSll • 
morgue (ins/illl! médico-Iéga/j si 
morga. 

moribond a.S. muribundu. 

morille si mureln sm. 
morne a. mornu, fm.cu. 
morphine .1/ murfina. 

morphologie 51 murfulugia. 
morpion sm. murpiun, si ciatela. 

mors sm. morsu - mors aux deMIS: 
murradan sm. 

morsure .lf rnun.lagna. 

• mort si morte ' mort a.s. morln. 
mortadelle si murtadeJa. 

mortaise si rnurtasa. 

mortalité si murtal ità. 
mortel a.sm. murlale. 

• mortier (ciment el sable) sm. pastun • 
mortier (canon) sm. murtairè • mor· 
lier (l'ase à piler) sm. murtà. 

morti fication .if. murlificaçiun, pcni­
!cnça. 

mortifier v. murtificà, ümilià - sc 
mortifier vpr. se murlificà, se easli­
gà. 

mortuaire a. murtüori. 

• morue si rnerlüssa. 
morve si morva ; sm. bru yu, narvelu. 

• morveux a.s. bruyusu, narvelusu. 

mosaïque .If musoicu sm. 

mosquée si musqea . 

• mot sm. vueabulu, si parola. 
motet sm. mulctu. 
moteur sm. moteur. 
moti f sm. mutivu, si ragiun . 
motion si muçiun. 
motiver V. mutivà. 
moto sr moto. 

MOU 

mone si mota, muta. 

• mou lj/asque) a.ad.~"nl. molu • mou 
(p oumon) sm. purmun. 

mouchard S. sbirru, si spia. 

• mouche si musca. 
• moucher V. mueà - se moucher vpr. sc 

sciuscià. 
moucheter V. pichetà. 

mouchoir sm. mandiyu un plein 
mOllchoir: üna mandiyà. 

moudre V. majinà, murinà. 

moue sr mutria, smorfia. 
mouette si pula de marina. 
moufle (mi/aine) si manüfla • moufle 

(p oulie) S . pulia .If . moufle Üo ur) S. 

furnu sm. 
mouillage sm. muyage. 

• mouiller v. bagnà - se mouiller vpr. se 
bagnà, se eumprumete. 

mouillene si 1csca. 

moulage sm. careu. 
moole (coquillage) si mula, arsela • 

moule (modèle) sm. mudelu, si fur­
ma - moule à tourte: fœya sI 

mouler V. mudelà, carcà . 

• moulin sm. murin. 
mouliner V. murinà. 

moulinet sm. murinclu, tumichetu. 
moulure si mulüra. 
mourant a.S. muribundu. 

• mourir vi. more, erepà, pelà. 

mourre Oeil) si murra. 
mousquetaire sm. muschetaire. 

• mousse a. smussau . mousse sm. mus-
si ' mousse si mufa. 

mousseline si musselina. 
mousser vi. scümà, scciümà . 
mousseux a.sm. scciümantc. 
moustache si barbiji sm.pl. , muslassi 

sm.pl. - première moustache: mus­
tassin sm. 

moustiquaire si zinzariera, sinçariera. 

moustique sm. zinzara si, sinçara si 
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moût sm. mustu. 

moutard sm. pctesun. 

mOUiarde if. muslarda. 

• mouton sm. mutun , sf pegura - mOIl­
ton femelle (brebjs) : fea s] 

moulure sf mutüra. 

mOU" 8nl a. mobile, muvente. 
• mou,"cment sm. muvimcnlu, motu. 

n!uU\'cmenlé Q. muvimcntau. 
mou\'Oir v. moye - se mou\'oir l'pr. se 

move. 

• moyen a. mesa n • mo)'cn sm. mesu , sf 
racültà. 

mo)'cnne sf media. 
moyeu sm. gOlu. 

mucosité si mücusità . 

mue sf müa. 

muer v. mÜà. 

• muet Q.s. mütu. 
mufle a.s. paî5an • mUnI.' sm. müsu. 
muflier sm. lapin. 

• muge sm. müsaru. 

mugir vi. mügi. 
muguet sm. müghetu. 

mulâtre as. mÜlalru. 

mule (équidé) sf mûra • mule (pan/ou­
fle) si pantuna. 

mulet (équidé)·sm. mü • mulet (pois­
son) sm. müsaru. 

muletier Q.sm. mülatiè. 

multiple a. mültiplu. nümcrusu • mul· 
tiple sm. mûltiplu. 

multiplicande sm. mül tiplicandu. 

multiplicateur sm. mültiplicatù. 

multiplication sf mül tipl icaçi un. 

multiplier Il. mültiplicà - se multiplier 
'·pr. se mültiplicl . 

multitude sf mültilüdinc. 

municipal a. müniçipalc, münicipale, 
cumünale. 

munificence.if. mü nificença. 

munir l'. müni - se munir l'pr. se 
mÜni. 

munition sf müniçiun. 

• mur sm. müru, barri. 

• mûr a. maüru . 
muraille sf müraya. 

mural a. müral e. 

mûrc (du mlÎrier) sf mura, sa uça 
mûre (du rOf/cier) if. amura . 

murène sf mürena. 

murer Il. mürà. 

mûrier (du "er à soie) sm. mur~ -
mü,ier t,loir: sauçe sm .. sauçera sf 
• mûrier (roncier) sm. baragna sf 

mûrir Il. maürà, stagiunà. 

murmure sm. mugugnu. murmuriu, 
rangugnu. 

murmurer Il. brundurà, murmurà, ran­
gugnà - !'e murmurer 'pr. se mur­
murà. 

musc sm. müscu. 

• mU§C8de a.sf müscada. 

mU§C81 a. muscalelu • muscat sm. 
muscalu. 

muscle sm. miiscülu. 

muscul aire Q . müscülare. 

musculalure sf müscülatüra . 

muse if. müsa. 

museau sm . müsu, m urru. 

• musée sm. müscu. 

muscJer Il. murra yà, ünmurrayà. 

muselière sf müsarela, sm, murrayu. 

muserolle sf müsarola. 

mUSl!lte (sac) sf bersaca • mUSell e 
(cornemuse) sf curnllmüsa . a ira. 

musical a. müsicalc. 
musicien s. müsicanle - ma//l'Ois mu­

sicien : sunadù sm. 
mus ique sf miisica. 
musulman Q.S. müsülman. 

municipalité sf müniçipalità, mün ici. mutant o.s. mütante. 
palila, cumüna. • mutation sf mÜlaçiun, sm. scungiu . 
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moùt sm. mustu. 

moutard sm. pctcsun. 
mOUiarde si mustarda. 

• mouton sm. mutun, si pt'gura - mail­
lon femelle (brebis) : fea st 

moulure sI rnulüra. 
mou\'ant a. mobile, muvente. 

• moun~mcnl sm. muvÎrncnlu, motu . 
mou,'cmenlé Q, muvimentau. 
moum ir v. move - se moul'oir l'lU. se 

move. 
• moyen a. mesan • mo)'en sm. mesu, sf 

facültà. 
mo)'enne sf rndlia. 
moyeu sm. gOlu. 
mucosité si mücusÎ tà . 
nlue sf müa. 
mucr ". mÜà. 

• muet Q.s. mütu. 
mufle o.s. paisan • mUnI.' sm. müsu. 
mumer SII1. lapin. 

• muge sm. mUsaru. 
mugir vi. mügi. 
muguet sm. milghctu. 

mulâtre a.s. mülalru. 
mule (équidé) sI müra • mule (pan/Ol/­

fie) si pantuna . 
mulet (équidé) sm. mü • mulet (pois­

son) sm. müsaru. 
muletier Q.sm. mülatiè. 
multiple a. mültipl u. nilmcrusu • mul· 

tiple sm. mültiplu. 

multipliandc sm. mÜJtipl icandu. 

multiplicateur sm. mültiplicalÙ . 
multiplication sf. mültiplicaçiun. 
multiplier v. mültipl icà - se multiplier 

\'pr. se mü!tiplicà. 
multitude sf müllülidine. 
municipal a. mü niçipalc, münicipale, 

eumünale. 
munici palité ,çf müniçipalità, müniei· 

palità, eumüna. 

munificence .if. milnifieenç'd. 
munir v. müni - se munir l'pr. se 

mÜni. 
munition sf münÎç;un. 

• mur sm. müru, barri. 
• mûr a. maüru . 

muraille sf mUraya. 
mural a. mUral e, 

mûre (du mûrier) if. mura. sQuça 
mûre (du rO I/cier) if. amura. 

murène sf mürena. 
murer v. müra. 
mûrier (tlu l'er à SO;l') sm , mur~ -

mûrier 1)o;r: sauçe sm .. sa uçera sf. 
• mûrier (rol/CÎer) sm. baragna sf. 

mûrir v. maürà , stagiuna. 
murmure sm. mugugnu , murmuriu, 

rangugn u. 
murmurer v. brundurà, murmurà, ran­

gugnà - .. e murmurer \'pr. se mur­
murâ. 

muSt sm. müscu. 
• muscade a.sf müscada. 

muscal a. muscatelu • muscat sm. 
muscatu. 

mUStle sm. miiscü!u. 
mUStul aire a. müscülare. 
musculature sf müscülatüra. 
musc sf mûsa. 
museau S lll , mtisu, murru. 

• musée sm. müscu. 
rnuscJer v. murrnyà, ünmurrayâ. 
muselière sf müs:trcltl, sm. murrayu. 
museroll e sf müs.1roltl. 
musette (sac) sf bersaca • muselle 

(cornemusl') sf curmlmüsa , uira. 
IIIUSicli l a. müsicalc. 
musicien s. mÜ$icanle - malll'Qis mu-

sicù'n: sunadù sm. 
musique sf miisi,,-a. 
nlusulman o.s. müsill m:m. 
mutant a.s. mütante. 

• mutation sf mütaç; un. sm . scangiu. 
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muter v. mütà. 
mutilation sI. mütilaçÎun. 
mutilé pp.a. ,ç. mütilau. 

mutiler v. mütilà. 
mutiner (se) l'pr. se mütinà. 

mutinerie si mütinamentu sm. 
muti sme sm. mütismu. 

mutualité .f! mütüalità. 
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muluel a. mütüale • mutuelle .if. mü­
lüala, mütüa. 

mutuelleme nt ad. mütüalamcnte. 

myope as. miope. 

• • 

myopie sI miupia. 
myosotis sm. miosotis. 

myrte sm. mllrtura sJ, mürla sI 
myrtille sI mirtila, ügheta. 
mystère sm. misteri. 

mystérieux Q. misteriusu. 
mysticisme sm. misticismu. 

MYT 

mystifier v. abüsà, ünganà, del üde. 
mystique a. misticu • mystique si mis-

tica. 
mythe sm. milu. 
mythologie sf mitulugia. 
mythologique a. mitulogicu. 

NlJ. L'accent tonique -lettre 1JI'lIS5e il.aliquoe - n'es!: pas indiqué: 
- quand il tombe: sur l'avant«rnière \/(Iyelle d'lin mot (y non déoompt~). 
- dans lcs mOIS lcrmim!s pat une CQIl$OflIle, 
- dans les moIS terminés par une voyelle IIcccllluœ. 
Cf. Introduction. 



nacre sf madreperla. 

• nage sf nœu sm. 
nageoire 4 areta. 
nager vi. nœà. 
Ilageur s. nageur. 
naguère ad. pocu fa. 

N 

naU a. ingenüu, infiurau, naivu • naif 
sm. mineiun. 

nain as. nanu. 
• naissance sf nasecnça, naseita; sm. 

principi. 
• naître vi. nasee, spuntà. 

naïveté sf ingenüità. 
nantir v. nanti - se nantir l'pr. se 

nanti. 
naphtaline sf naftalina. 
Napoléon nm. Napuleun. 

• nappe sf tuaya. 
napperon sm. tuayeta sf 
narcisse sm. eugüu, narcisu. 
narcotique a.sm. narcotieu. 
narguer v, schernl. 
narine sf narina, narij e. 

narratif a. narrativu. 

narration 4 narraçiun. 

narrer v. narrà. 

• nasal a. nasale. 
• nasse sf nassa, sm. bartavelu. 

natal a. natale. 
natalité sf natalità. 

natation sf natation, sm. nœu. 

natif a. nativu. 

nation sf naçiun. 

• national a.s. naçiunale. 
nationaliser v. naçiunalisà. 

nationalisme sm. naçiunalismu. 
nationaliste a.J. naçiunalista. 
nationalité sf naçiunalilà. 
nativité sf natività. 

• natte sf nata. 
naturalisation sf natüralisaçiun na­

turalisation (empaillage) sf üm­
payage Sn/. 

naturalisé pp.a.s. natüralisau. 
naturaliser V. natüralisà • naturaliser 

(empailler) v. ümpayà. 

naturaliste a.s. natüralista. 
• nature sf natüra. 
• naturel a. natürale • naturel sm. na!ü-

ralessa sf 
naturellement ad. natüralamente. 
naufrage sm. naufrage. 
naufragé a.s. naufragu. 
naufrager vi. naufragà. 
nauséabond a. nauseante. 
nausée sf nausea, sm. marehti:. 
nautique a. nautieu. 

naval a. navale. 
navet sm. raya sf 

• navette (tissage) sf naveta • navette 
(plante) ~f coru da furrage. 

na"igable a. navigabile. 
navigateur sm. navigatù, navigante. 
navigation sf navigaçiun. 
naviguer vi. navigà. 

nal'ire sm. bastimentu. 
navrer V. afligià. 

• ne ad. nun • ne .. , pas loc.ad. nun. 

• né pp.a. nasciüu. 
néanmoins ad.conj. püra, nunustante, 

magara, epüra. 



NÉA - 176 - NIT 

néant sm. "üla. 
nébuleux a. nebülusu • nébuleuse si 

nebülusa. 

• nécessaire a.sm. necessari. 
nécessairement ad. necessariamente. 

• nécessité sI necessilà ; sm. büsœgnu. 
nécessiter ... necessità. 

nécessiteux a.s. necessitusu, poveru. 

nécrologie si necru[ugia. 
nécropole sf necropuli. 

nef (navire) sI barcu sm. 
néfaste a. nerastu. 

• nèfle sf ~puru sm. 
néflier sm. nespurè. 
négatif a. negativu • négative si nega-

tiva. 

négation si negaçiun . 
négJigé a. despeturinau. 

négligence si negligença , nuncürança. 
négligent Q. negligente, nuncürante. 

négliger v. negl igià , trasandà, trascürà, 
tralascià - se négliger \'P', desandà. 

négoce sm. negoçi. 
négociant s. neguçiante. 

négociateur s. neguçialù. 
négOCiation si neguçiaçiun. 
négocier v. neguçià - se négocier l'pr, 

se neguçià. 
nègre a.s. negru. 

• neige sf neve. 
neiger v.imp. nevà. 

neigeux a. nevusu. 

nénies slpl. nenia sing. 
nénuphar sm. nenüra r. 

• néolithique a.sm. neuliticu. 
néologisme sm. nculugismu. 
néophyte s. neofitu. 

népotisme sm. neputi smu. 

• nerf sm. nervu. 
nerveux o.s. nervusu. 

nervosi té si nervusità. 

nervpre si nervüra. 

• net a.sm. netu, propre ' net ad. d'ün 
cou, ün modu dairu. 

nettoyage sm. netesada si. netesà si 
neUoyer v. netesà , mundà, scürà. 

neuf a.num.sm. nœve - Pie IX : Piu 
nonu • neuf a.sm. nœvu. 

neurasthénie si nevraSlenia. 
neurasthénique a.s. nevraslenicu. 

neurone sm. neurone. 

neutraliser v. neulralisà. 

neutralité si ncutralità. 
neutre a.s. neulrale, neutru. 

neuvaine si nuvena. 
neveu sm. nevu. 

névralgie si nevralgia. 
névropathe a.s. nevrupaticu. 

névrose si nevrosi. 

• nez sm. nasu. 
ni con}. ni , nin . 
niais a.s. abelinau, gnocu, nesciu, ta­

balœri, scemu. 

niaiserie si nesciaria. 

• Nice n. Niça. 
niche (loge) si ",Cla, cucia . niche 

(espièglerie) si scherçu sm. 

nichée si nià. 
nicher v. nidà - se nicher vpr. sc nicià. 

nickel sm. nichc1u. 
Nicolas nm. Niculau, Niculin , Culau. 
nicotine si nÎcutina. 

• nid sm. niu. 
ni èce si neça. 
nier v. negà. 
ni gaud a.s. babaciu, babeu, cuyasse, 

tabalœri. 
nim be sm. rodu. 
nique si gnica ; f aire la nique : là a 

gnica. 
nitouche si mitucia, nicuteta; .l'aime 

nilouche: santa milllcia. 
nitrate sm. nitralu. 
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nitrique Q, nitrÎcu. 
niveau sm. nivelu - au niveau de: a 

rasu de. 
niveler v. nivelà, egalisà. 
nivellement sm. nivelaçiun si 
nobiliaire as m, nubiliari. 
noble 0.$. nobile. 

noblement ad. nubilamente. 
noblesse si nublessa, nubilità. 

• noce si noça. 
noceur s. disculu. 
nocif a. nuçivu. 
noctambule o.s. nutambulu. 

nocturne a.sm. nutürnu. 

• Noël nm. Natal e. 
• nœud sm. grupu, nutu, nudu. 

• noir a.s. negru, moru, murelu, uscüru. 
noirceur si negrüra. 
noircir v. ümbratà - se noircir vpr. 

s'ümbratà , s'ünciucà. 
noisetier sm. ninçurè, avelaniè. 
noisette sf ninçœra, avelana. 
noix .if. nuje. 
nolis sm. nulegiu. 

noliser v. nulegià. 

• nom sm. Dume , nome, sustantivu. 
nomade o.s. numadu. 

• nombre sm. nümeru, numbre. 
nombreux a. nümerusu, numbrusu. 
nombril sm. amburigu, bremayu 

nombril de Vénus: capeleti sm.pl. 
nomenclature si numenclatüra. 
nominal a. numinale. 
nominatif a.sm. numinativu. 
nomination si numinaçîun. 
nommer v. numà. 

'" non ad.nég. non, nun • non sm. non. 
nonce sm. nunçiu. 
nonchalance si nuncürança. 
nonne si munega. 
nonobstant prép. nunustante. 
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'" nord a.sm. nord, setentriun. 
nordique a.s. nordicu. 
noria si noria. 

NOU 

normal a. nurmale 0 normale si Dur-
mala. 

normalement ad. nurmalamente. 
norme si norma , regüla. 
nos V. notre. 
nostalgie si nustalgia. 
notabilité si nutabilità. 
notable a.sm. nutabHe. 
notaire sm. nutari - clerc de notaire : 

scarabucin sm. 
notamment ad. ün particülari. 
notation si nutaçiun. 

'" note si nota, nutaçiun; sm. chœntu. 
noter v. nutà. 
notice si nota. 
notification si nutificaçiun. 
notifier v. nuti ficà . 
notion si nuçiun. 
notoire a. nutori . 
notoriété sf nuturietà. 

'" notre a.poss.m.sing. u nostru - notre 
fsing. a nostra - nos m.pl. i nostri -
nos fpl. e nostre. 

'" nôtre, le nôtre pron.poss.m.sing. u 
nostru - la nôtre fsing. a nostra -
les nôtres m.pl. i nostri - les nôtres 
fp l. e nostre Ole nôtre sm. u nostru. 

'" Notre-Dame nf a Madona. 
nouer v. grupà, atacà - se nouer vpr. se 

grupà. 
noueux a. grupusu, nudusu. 
nougat sm. turrun - nougat entre hos­

ties: cubaita si 
nou.illes slpl. tayarin sm.pl. 

'" nourÎCe sf nurriça, OOHa. 
nourir v. nurri, alevà, alimentà - se 

nourir vpr. se nurd, se sustentà. 
nourisson sm. nurrissun. 
nouriture sf nurritüra, vivande pl.; 

sm. cibu, nütrimentu. 
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• Il(lUS pron.perJ. nui, ne. 
• nouveau a. noevu, recente • nouveau 

sm. nœvu, si nuvi tà. 
nouveauté sI nuvità. 

• nouvelle si nceva, nUliçia, nuvela. 
novateur a.s. nuvatù. 

novembre sm. nuvembre. 
novice a.s. nuviçi . 
noviciat sm. nuviçiatu. 
nO)'8u sm. muyun - noyaux d 'oUYes 

écrasés (grignon) : ressansu sm. 

• noycr v. negà - se noyer l'pr. se neg! • 
noyer sm. nujè, si nujeTa. 

• nu o.s. nüu , patanüu. 
• nuage sm. nivura si 

nuageux a. nivuru. 

nuance si nûança. 
nuancer v. nüançà . 
nudité si nüdità. 
nue si nivura. 

nuée si nivura. 
• nuire vi. pregiüdicà, PUTti daou. 

nuisi ble Q. nuçivu. danusu. 

• nuit sI noele. 
nuitée sI noetà . 

• nul a. oülu • nul pron.ind. nüscÎün. 

nullité si nülità. 
numérateur sm. nümeratù. 
numérique a. nÜmericu. 
numéro sm. nlimeru. 
numéroter v. nümerutà. 
numismatique a. nümismaticu • n~ 

mism...tiquc sI nümismmica . 
nuptial a. nüçiale. 
nuque sI nüca, cupeta, cota - coup sur 

la nuque : nücada sr. 
nutritif a. nütritivu. 
nutrition sI nütriçiun. 
nylon sm. nylon. 
nymphe si ninfa. 



oasis si uasis. 
• obéir vi. ubedi. 

obéissance si ubediença. 
obéissant a. ubedicnte. 
obélisque sm. ubeliscu. 
obèse a.s. ubesu; si pansa rica. 
obésité si ubesità . 

o 

objecter v. ubietà. · 
objectif a.sm. ubietivu. 
objection 4 ubicçiun. 
objet sm. ugetu. si roba - objet sans 

valeur." strufuyu sm. 
oblade si blada. 
oblat s. ublatu. 
obligation sf ubligaçiun, sm. obligu. 
obligatoire a. ubligatori. 
obligé pp.a.s. ubligau. 
obligeance si ubligença. 

• obliger v. ubligà, agiütà - s'obliger 
vpr. s'ubligà. 

oblique a. ubliqu ' oblique si ubliqa. 
obliquer vi. ubliqà, zimbà. 
obliquité si ubliqità. 
oblitérer V. ubliterà - s'oblitérer vpr. 

s'ubliterà. 
obole si obulu sm. 
obscène a. uscenu. 
obscénité si uscenità. 
obscur a. fuscu, scüru. 
obscurantisme sm. uscürantismu. 
obscurcir v. uscürà - s'obscurcir vpr. 

s'uscürà. 

obscurité si uscürità, negrüra, astrü­
sità. 

obsédé S. spiritau, ussessiunau. 

obséder V. ussessiunà. 

obsèques slpl. eseqie, sm. fUoerale. 
obs~uieux a. cumplimentusu, usse-

qlusu. 
observance si usservança. 
observateur S. usservatù. 
observation sf usservaçiun, remarca. 

• observatoire sm. usservatori. 
observer v. usserva - s'observer vpr. 

s'usservà. 
obsession si us.<.;cssiun. 
obstacle sm. ustaculu - mel/re des 

obstacles." ustaculà. 
obstination sf ustinaçiun, persistença. 
obstiner (s') vpr. s'ustinà, s'üncapuni . 
obstruction si ustrüçiun. 
obstructionnisme sm. ustrüçiunismu. 
obstruer V. üngurgà. 
obtenir v. utegne. 
obturer v. utürà . 
obtus a. utüsu. 
obus sm. obüs, obice. 
ocarina sm. ucarina si 

• occasion sf ucasiun, cumudità. 
occasionnel a. ucasiunale. 
occasionner V. ucasiunà. 
occident sm. ucidente. 
occidental a.S. ucidentale. 
occiput sm. cupüssu. 
occlusion sf uclüsiun - occlusion În-

lestinale: ma d'u miserere sm. 
occultation si ucültaçiun. 
occulte a. ucültu. 
occulter v. ucültà. 
occultisme sm. ucültismu. 

oceupati?n !I ucüpaçiun; sm. tra­
vayu,lmplegu. 

oasis si uasis. 
• obéir vi. ubedi. 

obéissance si ubediença. 
obéissant a. ubedicnte. 
obélisque sm. ubeliscu. 
obèse a.s. ubesu ; si pansa rica. 
obésité si ubesi tà . 
objecter v. ubieta. · 
objectif a.sm. ubietivu. 
objection ~1 ubicçiun. 
objet sm. ugetu, si roba - objet sans 

valeur : strufuyu sm. 
oblade si blada. 
oblat s. ubl atu. 
obligation si ubligaçiun, sm. obligu. 
obligatoire a. ubligatori. 
obligé pp.a.s. ubligau. 
obligeance si ubligença. 

• obliger v. ubligà, agiülà - s'obliger 
vpr. s'ubligà. 

oblique a. ubliqu ' oblique sf ubliqa. 
obliquer vi. ubliqà , zimbà. 
obliquité si ubliqità. 
oblitérer v. ubliterà - s'oblitérer l'pr. 

s'ubliterà. 
obole si obulu sm. 
obscène a. uscenu. 
obscénité si uscenità. 
obscur a. fuscu , scüru. 
obscurantisme sm. uscürantismu. 
obscurcir l'. uscürà - s'obscurcir vpr. 

s'uscÜrà. 

obscurité si uscürità, negrüra, astrü­
sità. 

obsédé S. spiritau, ussessiunau. 

obséder V. ussessiunà. 

o 

obsèques sf pl. eseqie, sm. mnerale. 
obséq uieux a. cumplimentusu, usse· 

qiusu. 
observance si usservança . 
observateur S. usservatù. 
observation si usservaçiun, rcmarca. 

• observatoire sm. usservalori. 
observer V. usservà - s'observer l'pr. 

s' usservà. 
obsession si usscssiun. 
obstacle sm. ustaculu - mellre des 

obstacles." ustaculà. 
obstination si ustinaçiun, persistença. 
obstiner (s ') vpr. s'ustinà , s'üncapuni. 
obstruction sI ustrüçiun. 
obstructionnisme sm. ustrüçiunismu. 
obstruer v. üngurgà. 
obtenir v. utegne. 
obturer V. utÜrà . 
obtus a. ulüsu. 
obus sm. obüs, obice. 
ocarina sm. ucarina si 

• occas ion si ucasiun, cumudità . 
occasion nel a. ucasiunale. 
occas ionner V. ucasi unà. 
occident sm. ueidente. 
occidental a.s. ueidentale. 
occiput sm. cupüssu. 
occlusion si ucl üsiun - occlusion. in-

testin.ale : ma d 'u miserere sm. 
occultation si ucültaçiun. 
occulte a. ucültu. 
occulter v. ucültà. 
occultisme sm. ucmtismu. 
occupation sI ucüpaçiun ; sm. lra­

vayu, impi egu. 
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occuper v. ucüpà, impiegà - occupé à : 
intentu a - s'occuper vpr. s'ucüpà, 
s'interessà. 

occurrence sI ucürrença, 

océan sm. uçean. 

• océanographie if uçeanugrafia. 
océanographique a. uçeanugraficu. 

ocre si ocra. 

octave si utava, sm. utavari. 

octobre sm. utubre. 
octogénaire a.s. utagenari. 
octroi sm. cunferimentu • octroi (taxe) 

sm. daçi. 
octroyer v. cunferi. 

oculaire a.sm. ucülari. 

oculiste s. ucülista. 

ode si oda, ode. 

odeur si audù - mauvaise odeur: 
spüssa si 

odieux a. udiusu. 

odorat sm. auduratu. 

• œil sm. œyu. 
œillade si ghignada, lurgnada. 
œillet (fleur) sm. ganœfaru - plant 

d'œil/el: ganœfarè sm . • œillet (petit 
Irou) sm. ceyetu. 

œsophagè sm. strusceti pl. 

• œuf sm. revu. 
• œuvre si opera, obra. 

œuvrer vi, travayà. 

offense si ufesa. 

offensé pp.a.s. ufesu. 
offenser v. ufende - s'offenser vpr. 

s'ufende . 

offenseur sm. ufensù. 
offensif Q. ufensivu • offensive sI ufen­

siva. 

offertoire sm. ufertori. 

• office sm. ufiçi • office sI cujina. 
officiel a.sm. ufiçiale. 

officiellement ad. ufiçialamente. 
officier vi. ufiçià • officier sm. ufiçiale. 

officieux a. ufiçiusu. 

offrande sI uferta. 

offre sI ofra. 
offrir v. ofre, regalà, sporze - s'offrir 

vpr. s'ofre. 
offUSQuer v. ufliscà - s'offusquer vpr. 

s'ufliscà. 
ogre s. ogre, dragu, magu. 

oh ! interj. oh ! 
• oie sI auca. 
• oignon sm. çevula sI 

oindre v. unze. 

oint pp.a.s. untu. 

• oiseau (volatile) sm. aujelu 
(auge) sm. parpayun. 

oisif a.s. uçiusu. 
oisiveté sI o<;i sm., farniente sm. 
olivaie sI aurivetu sm. 

• olive sI auriva. 
• olivier sm. aurivè. 

Olympique a. u)impieu. 

oiseau 

ombilic sm. umberigu, brensayu. 

ombrage sm. umbrage, sI umbra. 
ombragé a. umbrusu. 
ombrageux Q. umbrusu, puntiyusu, 

süfiscu. 

ombre sI umbra - mettre à l'ombre: 
mete ün prejun. 

ombrelle sI umbrela. 

ombrine sI umbrina. 

• omelette sI meleta, frità. 

omettre v. umete, tralascià. 

omission sI umissiun. 

omnibus a.sm. omnibus. 

omnipotence sI uniputença. 

omnipotent a. uniputente. 

• on pron.ind. se. 
• once sI unça. 

oncle sm. barba inv. 

onction sI unçiun - extrême-onction: 
œri santu sm. 
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onctueux a. untüusu. 

onde si unda. 

• ondée sI. ciavana, puscà. aigada. 
ondulation si undülaçiun. 
onduler Il. undütà. 

onéreux a. URerusu. 
ongle sm. u"gia si - coup d'ongle: 

ungià si 
onguent sm. unghente. 

.. onze a.num.sm. unze. 
opacité si upacità. 

opale si upale. 
opalescent a. upalescente. 

opaque a. upacu . 
• opéra sm. opera. 

opérateur s. uperatù. 
opération si uperaçiun. 
opercule sm. upercülu, uperculu. 
opérer Y. uperà - s'opérer vpr. s'uperà. 

opérette si upereta. 
ophtalmie sf ma de San Giülian sm. 
opiniâtre a. pertinace, tenace. 
opiniâtreté si tenacità. 

.. opinion si upiniun, sm. parè. 

opium sm. opiu. 
opportun a. upurtün, tempestivu. 
opportunisme sm. upurtünismu. 
opportuniste a.s. upurtünista. 

opportunité si upurtünità. 

opposant a.s. upusitù. 
opposer v. upusà, repügnà - s'opposer 

vpr. s'upusà. 
oPPoSition si upusiçiun, sm. cuntras· 

tu. 
oppresser v. afanà, uprimà. 
oppressif a. upressivu. 
oppression si upressiun. 
opprimer v. upnmà. 
opter vi. uptà. 
opticien a.sm. oticu. 
optimisme sm. utimismu. 

optimiste a.s. utimista. 
option si upçiun. 
optique a. oticu • optique si otica . 

opulence si upülença. 
opulent a. upülentc. 

• or sm. oru • or conj. ma. 
oracle sm. uraculu. 
orage sm. tempurale, urage; si burras· 

ca, bufera. 
orageux a. burrascusu . 
oraison si uraçiun, preghera. 
oral a.sm. urale. 

• orange si çitrun sm., purtügalu sm. 
• oranger sm. çitrunè, purtügalè. 

orang-outan sm. urangulan. 
orateur sm. uratù. 
oratoire a.sm. uratori. 

• orbite si orbita. 
orchestration si urchestraçiun. 
orchestre sm. urchestra. 
orchestrer V. urchestrà. 
orchidée si urchidea. 
ordinaire (habituel, vulgaire) Q. urdi· 

nari, abitüale, grussulan, scadente • 
ordinaire (repas courant) sm. u 
mangià de tüt 'i giumi. 

ordinairement ad. urdinariamente. 
ordinal a. urdinale. 
ordinateur sm. carcülatù. 
ordination si urdinaçiun. 
ordonnance si urdinança. 
ordonner V. urdinà, prescrive -femme 

bien ordonnée: dona de redrissu. 
• ordre sm. urdine, redTÏssu. 

ordure si purcaria, spurchiçia, remen· 
ta, imundiçia ; sm. brütessu, rüge. 

orée si auragna, aurea. 
• oreille si auriya. 

oreiller sm. cuscin. 
oreillons sm.pl. stranguyui. 
ores (d 'ores et déjà) loc.ad. fin d'aura. 
orfèvre sm. urfevre, argentà. 

ONe - 181 - ORF 

onctueux a. untüusu. 

onde si uoda. 
• ondée si ciavana, pusci, a igada. 

ondulation sI undülaçiun. 
onduler \'. undülâ. 

onéreux Q. unerusu. 

ongle sm. "ngia si - coup d 'ongle : 
ungià si 

onguent sm. unghente. 

• onze a. l1um.sm. unze. 
opacité sI upacità. 
opale si upaJe. 
opalescent Q. upalescente. 

opaque a. upacu. 

• opéra sm. opera. 
opérateur s. uperatù. 

opération si uperaçiun . 
opercule sm . upercü[u, upt'rculu. 
opérer ~. uperà - s'opérer vpr. s'uperâ. 
opérette si upereta . 
ophtalmie si ma de San Giülian sm. 
opiniâtre a. pertinace, tenace. 
opiniâtreté si tenacità. 

• opinion si upiniun , sm. parè. 

opium sm. opiu. 

opportun a. upurtün, tempestivu. 
opportunisme sm. upurtünismu. 
opportuniste a.s. upurtünista. 

opportunité si upurtünità. 

opposant a.s. upusitù. 
opposer v. upusà, repügnà - s'opposer 

vpr. s'upusà. 
opposition si upusiçiun, sm. euntras-

tu. 
oppresser v. afanà, uprimà. 
oppressif a. upressivu. 
oppression si upressiun. 
opprimer v. uprimà. 
opter vi. uptà. 
opticien a.sm. olieu. 
optimisme sm . utimismu. 

optimiste a.S. utimista. 
option si upçiun. 
optique a. olieu • optique sf oliea. 

opulence si upülença . 
opulent a. upmente. 

• or sm. oru . or conj. ma . 
oracle sm. urGeulu. 
orage sm. tempurale, urage; si burras-

ca, bufera. 
orageux a. burrascusu. 
oraison si uraçiun, preghera. 
oral a.sm. urale. 

• orange sf çitrun sm., purtügalu sm. 
• oranger sm. çitrunè, purtügalè. 

orang-outan sm. urangutan. 
orateur sm. ural ù. 
oratoire a.sm. uratori. 

• orbite si orbita. 
orchestration si urehestraçiun. 
orchestre sm. urchestra. 
orchestrer v. urchestrà. 
orchidée si urehidea. 
ordinaire (habituel, vulgaire) a. urdi­

nari, abitüale, grussulan, scadente -
ordinaire (repas courant) sm. u 
mangià de tüt 'j giumi. 

ordinairement ad. urdinariamente. 
ordinal a. urdinale. 
ordinateur sm. carcülatù. 
ordination si urdinaçiun. 
ordonnance si urdinança . 
ordonner v. urdinà, prescrive -femme 

bien ordonnée: dona de redrissu. 
• ordre sm. urdine, redrissu. 

ordure si purcaria, spurchiçia, rernen­
ta, imundiçia ; sm. brütessu, rüge. 

orée si auragna, aure3. 
• oreille if. auriya. 

oreiller sm. cuscin. 
oreillons sm.pl. stranguyui. 
ores (d'ores et déjà) IOC.ad. fin d'aura. 
orfèvre sm. urfevre, argentà. 
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organe (corps) sm. organu organe 
(voix) sm. vuje sI 

organique a. urganicu . 
organisateur s. urganÎSatù. 

organisation sI urganisaçiun . 

organiser \1. urganisâ, sistemà -s'orga-
niser vpr. s'urganisà. 

organisme sm. urganismu. 

organiste s. urganista . 

orgasme sm. urgasrnu. 
orge si erdi sm . - orge palmé : par­

mura si 
orgeat sm. urgiada if. 

• orgelet sm. arzè, arzœyu. 
urgue sm. organu - orgue de Barba­

rie .' pianin sm .. urganin sm. 
• orguei l sm. urghœyu. sI gnarra. 

orgueilleux a.s. urguyuJu, gnarrusu. 

orient sm. uriente, levante, est. 
oriental a.S. urientale. 

orientation si uricnlaçiun. 
orienter v. urientà - ,,"orienter vpr, 

s'urientà. 
orifice sm. uriliçi. 
orinamme sI gunfarun sm. 
origan sm. curnabiigia sf 
originaire a. uriginari. 

• original (primitif) a.s. uriginale, aulen­
lieu ' oriiinai (modèle) sm. mudelu, 
uriginale. 

originalité si uriginalità. 

• origine si urigine, 5tirpa ; sm. princi-
pi . 

orin sm. orsa if. 
orme sm. urmu, ormu. 
ornement sm. urnamentu, paramentu 

- ornements d 'eglise : parati sm.p/. 
ornementa l a. urnamentale. 
orner v. urnà, adubà - s'orner vpr. 

s'urn!. 
ornière if. urniera. 

• orphelin a.S. orfanu, urranelu. 
orphelinat sm. urrelinà. 

orphie si agüya. 
orteil sm. di d'u pen . 

orthodoxe a.s. urtudossu. 
orthodoxie si urtudussia . 

• orthographe si urtugrafia. 
orthographier v. urtugrafà - s'ortho­

graphier l'pr. s·urtugrafà. 

orthographique a. urtugraficu. 

• ortie si urtiga. 
orlolan sm. cicib';. urtulan. 

onet sm. anchœyu. · . os sm. OSCIU. 

oscillation if. uscilaçiun. 

oseille si aigrela - petite o.~ejl/e (axa­
/ide) " erba brüsca. 

oser v. ausà, ~·pr. s'cncaIA. 

• osier sm. zuncu. 
ossature si usdatüra. 
ossements sm.pl. osei. 

osseux a. useiusu. 
ossuaire sm. ussüari. 

ostensoir sm. ustcnsori. 

nstentatlon si uSlentaçiun. 
ostracisme sm. ustracismu. 
otage sm. utage. 

• ôler l'. levà - s'ôter l'pr. se levà. 

• ou conj. O. 

• où ad.pron. unde. 
ouale si uata, sm. bambaiju. 

oubli sm. ubliu. 

oublier l'. ublià , scurelà - s'oublier vpr. 
sc scurelli . 

oubl,iene si trabUchetu sm. 
oublieux a. ubliusu. 

ouest a.sm. ucst, ucidente, punente. 

• oui ad.sm. sei. 
ouïe (audition) if. audia • ouYes (bran-

chies) sfp/. auri ye d'j pi sci. 
ouiller v. œyà . 

ouïr v. audi, sente. 
ouragan sm. tempurale, uragan. 
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ourler v. urlà. 

ourlet sm. orlu, aurejin . 
ours s. ursu. 

oursin .sm. zenzin - perche à oursins: 
zenziniè sm. 

• outil sm. ud, arnese. 

outrage sm. utrage, si viulaçiun. 

outrageant a. utragiusu. ingiüriusu. 
outrager v. utragià, viulà. 

outrance si utrança, esageraçiun. 

• outre si uira • outre ad.prép. utre, 
urtre. 

outrepasser v. ulrepassà. 

outrer v. esagerà. 
ovaire sm. ovaire. 
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• ouvert pp.a. düvertu, iüvertu. 
ouverture si uvertÜra. 

OXY 

ouvrage sm. uvrage, travayu ; sf ohra . 
• OUlTier as. uvriè. 
• ouvrir v. drœve, iœvre - s'ouvrir Ipr. 

se drœve, se sfugà . 
m'ale a.sm. uvale. 
ovation si uvaçiun. 
ovule sm. uvüla. 
oxydable a. ussidabile. 
oxydant a.sm. ussidante . 
oxydation si ussidaçiun. 
oxyde sm. ossidu. 
oxyder v. ussidà - s'oxyder vpr. s'us­

sidà. 
oxygène sm. ussigcnu. 

OUR - 183 - OXY 

ourler v. urlà. 

oUllet sm. orl u. aurejin. 
ours $. ursu. 

oursin sm. zemin - perche à ours;ns : 
tenziniè sm. 

• outil sm. uli, amese. 

outrage sm. utrage, si viulaçiun. 

outrageaot a. utragiusu, ingiüriusu. 
outrager v. utragiA, viulà. 

outrance si ulTança, esageraçiun. 
• outre si .un • outre od.prép. Ulec, 

urue. 
outrepasser v. utrepassà. 

outrer v. esagerà. 
ovaire sm. ovaire. 

• ouvert pp.a. düvertu, iüvertu. 
ouverture sf uverlüra. 
ouvrage sm. uvrage, lravayu ; si obra. 

• ouvrier a.s. uvriè. 
• ouvrir v. drœvc. iœvre - s 'ounir l'pro 

St drave, se srugà . 
ovale a.sm. uvale. 
ovation si uvaçiun. 
ovule sm. uvUla. 
oxydable a. ussidtrbile. 
oxydant a . .I'm. ussidanlc . 
ox)'dation sI ussidaçiun. 
ox)'de sm. ossidu. 
oxyder v. ussidA - s'oxyder vpr. s'us­

sidA. 
oxygène sm. ussigeau. 





• pacage sm. pastüra si 
pacification si pacîficaçiun. 
pacifier v. pacîficà. 
pacifique a. pacificu. 
pacotille si pacutiya. 
pacte sm. patu. 
pactiser vi. patui. 
pagaille si pagaya. 
paganisme sm. paganismu. 

• page si pagina ' page sm. pagiu. 
pageot sm. pagaru - pageot rouge: 

testassu sm. - pageot morme: mur­
mura si 

pagination si paginatüra. 
pagode si pagoda . 
pagure (bernard-l'ermite) sm. curnetu 

a pate. 
païen a.s. pagan. 
paillasse si pa yassa • paillasse sm. 

payassu. 
paillasson sm. payassun. 

• paille si paya. 
paillette sJ, payeta. 

• pain sm. pan. 
• pair (semblable) a.s. pari, parescu • 

pai~ (grand vassal, seigneur) sm. 
pan. 

• paire si pariu sm., pa sm., cubîa sJ, 
paisible a. placidu, pacific u, paiju. 
paître v. pastürà. 

paix si paije. 
pal sm. palu. 

palabre s. ciaciarada si 
palabrer vi. cunfabülà, ciaciarà. 
paladin sm. paladin. 

palafitte sm. palafita si 

p 

• palais (édifice) sm. palaçi • palais (ca­
vité buccale) sm. palatu. 

palan sm. palan. 

palangre si bulentin sm., paramitu 
,m. 

palanquin sm. paranchin. 
palatin a. palatin. 

pale si pala. 
pâle a. palidu. 
palefrenier sm. stalè. 

• paléolithique a.sm. paleulitîcu. 
paléontologie si paleuntulugia . 
palet sm. ferrelu. 
paletot sm. parlO. 
palette si paleta, pareta. 
pâleur si palidessa. 
palier sm. balaù. 
palindrome a.sm. pal indromu. 
palinodie si palînudia. 
pâlir v. ümpalidi. 
palissade sJ, palissada. 
palissandre sm. palissandru. 

palmarès sm. palmarès. 
palme sm. parmu • palme si parmura. 

• palmier sm. parmurè. 
palombe si curumba. 
palpable a. parpabile. 
palper v. parpà. 
palpitation si parpitaçiun ; sm. parpi-

tu, batichœ. 
palpiter vi. parpîtà. 
paludisme sm. palüdismu. 
palustre a. palüdusu. 
pâmer (se) vpr. se scialà, gode. 
pâmoison si svanî~entu sm. 
pampre sm. pampanu. 

• pacage sm. pastüra si 
pacification si pacîfieaçiun. 
pacifier v. paeifieà. 
pacifique a. paeifieu. 
pacotille s] pacutiya. 
pacte sm. patu. 
pactiser vi. patui. 
pagaille si pagaya. 
paganis me sm. paganismu. 

• page si pagina ' page sm. pogiu. 
pageot Sin. pogaru - pageot rouge : 

testassu sm. - pageot morme: mur­
mura s] 

pagination si paginatüra. 
pagode si pagoda. 
pagure (bernard-l'ermite) sm. curnetu 

a pate. 
paien a.s. pagan. 
paillasse si pa yassa • paillasse sm. 

payassu. 
paill asson sm. payassun. 

• paille si paya. 
paillene if. payeta. 

• pain sm. pan. 
• pair (semblable) a.s. pari, parescu • 

pai r (grand vassal, seigneur) sm. 
pari. 

• paire si pariu sm., pa sm., eubia si 
paisible Q. placidu, pacifieu, paiju. 
paître Il. pastürà. 

paix si p4iije. 
pal sm. palu. 
palabre s. eiaeiarada si 
palabrer vi. eunfabülà, eiaeiarà. 
paladi n sm. paladin. 

palafitte Sin . palafita si 

p 

• palais (édifice) sm. palaçi • palais (ca­
vité buccale) sm. palatu. 

palan sm. palan. 

palangre si bulentin sm., paramitu 
, m. 

palanquin sm. paranehin. 
palatin Q. palatin. 

pale si pala. 
pâle Q . palidu. 
palefrenier sm. stalè. 

• paléolithique a.sm. paleuliticu. 
paléontologie si paleuntulugia. 
palet sm. ferret u. 

paletot sm. parto. 
palette si paleta , pareta. 
pâleur si palidessa. 
palier sm. balaù. 
palindrome a.sm. palindromu. 
palinodie si palinudia. 
pâlir v. ümpalidi. 
palissade si palissada. 
palissandre sm. palissandru. 

palmarès sm. palmarès. 
palme sm. parmu • palme sI parmura. 

• palmier sm. parmurè. 
palombe sI eurumba. 
palpable a. parpDbile. 
palper Il. parpà. 
palpitation s] parpitaçiun ; sm. parpi-

tu , batichœ. 
palpiter vi. parpità. 
paludisme sm. pa!üdismu. 
palustre Q. palüdusu. 
pâmer (se) IIpr. se scialà, gode. 
pâmoison s] svani~entu sm. 
pampre sm. pampanu. 
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panache sm. ciürnetu, ciufu. 

panade si panada, supa de pan. 
panaris sm. panarije. ma glaneu. 
pancarte si pancarta. 
pancréas sm. minsa sf 

panégyrique sm. panegmcu. 

paner v. panà. 

panetier s. panatè. 
• panier sm. cavagnu. 

panique si panica. 

panne (arrêt accidentel) sf pana ' pan­
ne (drap) si panu sm. • panne 
(graisse) si grascia. 

panneau sm. cartelu, panelu . 
panoplie si panuplia. 

panorama sm. panurama, paisage. 
panse si pansa. 
pansement sm. beoda si 
panser v. medicà, bendà . 

• pantalon sm. braga si, braghe sfpl. 
panthéisme sm. panteismu. 
panthère si pantera. 
pantin sm. payassu. 
pantomime si pantumina. 
pantouRe si pantufla. 
paon s. paun - faire le paon.' pavune­

". 
papa sm. papà. 

papal a. papale. 

• papalin a.s. papalin. 
papauté si papatu sm. 

• pape sm. papa. 
papegai sm. papagalu. 
papeterie si cartiera, papeteria. 
papetier J. papetiè. 
papier sm. papè, si carla -fabrique de 

papier." cartiera si 
papillon sm. parpayeta si 
papillote .if. papiyota. 
paquebot $m. transatla nticu. 
pâquerette .if. margaritina, pascalina. 
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• Pâques n. Pasea ni 
• paquet sm. paehetu. 
• par prép. da, a travenu, pero 

parabole (allégorie) sf parabula, ale­
guria, storia • parabole (géométrie) 
sf parahula. 

parabolique a. parabolieu. 
parachute sm. parashatu. 
parade (oszentation) sI. ustentaçiun, 

parada ' parade (écart) si parada. 
parader vi. paradà, pavunesà. 
paradis sm. paradisu. 
paradisiaque a. paradisiacu. 
paradoxe sm. paradossu. 
paraffine sf parafina. 
parage (apprêt) sm. mundatüra si 

parages (endroits) sm.pl. paragi .. 
paragraphe sm. paragrafu. 

• paraître vi. paresce, eumparl, nasee. 
parallèle a. paralelu • parallèle sf 

paralela • parallèle sm. paralelu, 
cunfrontu, paragun; sI. cumpara­
çiun. 

parallélisme sm. paralelismu. 
paralogisme sm. paralugismu. 
paralyser v. paralisà. 
paralysie sf paralisia. 
paralytique a.s. paraliticu. 
paramètre sm. parametru. 
parangon (compa raison) sm. paragun • 

parangon (caractère d 'imprimerie) 
sm. parangun. 

parapet sm. parapetu. 
paraphe sm. parafu. 
parapher v. parafa. 
paraphrase sI. parafrasa. 
paraphraser v. parafrasà. 

• parapluie sm. paraiga inv. 
parasite a.sm. parasitu - pousse para-

site." sccbencu sm. 
parasol sm. parasuriyu. 
paratonnerre sm. parafûrmine. 
parâtre sm. pairastru. 
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paravent sm. paraventu. 
,. parc sm. parcu. 

parcelle si particü]a, briga. 

• parce que loc.con). perchè, vistu che. 
parchemin sm. pergamin, si pcrgami­

", 
par~imonie si parsi munia, parsimo-

ma. 
parcimonieux a. parsimuniusu. 

parcourir v. percurre. 

parcours sm. percursu, traçau. 
pardessus sm. pardessü, capotu. 

par-devant prép. davanti a. 

pardi! interj. e cuma! 
• pardon sm. pardun, perdun ; sI remis­

siun, sc üsa. 
pardonnable a. pardunabile. 

pardonner v. pardunà, perdunà, cun­
dunà, scüsà -se pardonner vpr. se 
pardunà. 

pare-brise sm. parabrisa. 
pare-chocs sm. paraürtu. 
pareil a. parescu, egaIe, simile • pareil 

$. pari, egaie. 
pareillement ad. parimenti. 
parement sm. paramentu. 

,. parent s. parente, pareu. 

parenté si parentela. 
parenthèse si parentesi . 

• parer (orner) v. parà, urnà - se parer 
vpr. s'urnà, se fa belu • parer (esqui­
ver) v. parà, schivà. 

paresse si pigriçia, fiaea. 
• paresseux as. fiacusu, pigru, paressu-

su, dans'a l'umbra 1. 
parfaire v. perfeçiunà. 
parfait a.sm. parfetu , perfetu. 
parfois ad. a vota. 
parfum sm. parftimu. 
parfumer v. parftimà - se parfumer 
, vpr. se parfUmà. 

parfumerie si parftimeria. 
parfumeur s. parfUmiè. 

pari sm. pariu, si scumessa. 

• parier v. parià, scumcte, giügà. 

pariétaire si gamba russeta, candere-

", 
parité si parità. 

parjure a.s. spergiüru. 
parjurer (se) vpr. se pergiürà, se sper­

giürà. 

• parlement sm. pa~lamentu . 

parlementaire a.s. parlamentari. 

• parler v. parlà - se parler vpr. se parlà 
• parler sm. parlà, idioma. 

parloir sm. parl atori. 

parlotte si parlota. 
parmesan sm. parmesan. 

parmi prép. tra, üntra. 

parodie si parudia. 
parodier v. parudià. 

paroi si parete. 
paroisse si parrochia. 
paroissial a. parruchiale. 

paroissien s. parruchian. 

• parole si parola. 
paroxysme sm. pai'ussismu. 
parquet sm. parchetu, pavimentu. 

parrain sm. pairin. 
parricide a .S. parriçida • parricide (dé­

lit) sm. parriçidi. 

parsemer v. spantegà. 

• part si parte, purçiun • part sm. partu. 
partage sm. partage, spartage. 

partager v. partagià, spartagià, divide, 
fraçiunà - se partager vpr. se parta­
già. 

partance si partença. 
partenaire s. partenari. 

parti (union de personnes, résolution) 
sm. partiu • parti (partagé) a. spar­
tiu. 

partial a. parçiale. 

partiaJité si parçialità. 
participant a.s. participante. 
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paravent sm. paraventu . 
,. parc sm. parcu . 

parcelle sI partic ü]a, briga. 

• parce que loc.conj. perchè, vistu che. 
parchemin sm. pergamin, si pcrgami­
" , 

par~imonie si parsimunia, parsimo-
ma. 

parcimonieux a. parsimuniusu. 

parcourir Il. perCUTre. 

parcours sm. pcrcursu, traçau. 
pardessus sm. pardessü, capotu . 

par-devant prép. davanti a. 

pardi! interj. e cuma! 
,. pardon sm. pardun, perdun ; sI remis­

siun, scüsa. 
pardonnable a. pardunabile. 

pardonner v. pardunà, perdunà, cun­
dunà, scüsà --se pardonner vpr. se 
pardunà. 

pare-br ise sm. parabrisa. 
pare-chocs sm. paraürtu. 
pareil a. parescu, egaIe, simile • pareil 

s. pari, egaie. 
pareillement ad. pari menti. 
parement sm. paramentu . 

• parent s. parente, pareo. 
parenté si parentela. 
parenthèse si part'Illesi . 

• parer (orner) v. parà, urnà - se parer 
vpr. s'urnà, sc ra belu • parer (esqui­
ver) v. parà, schivà. 

paresse si pigriçia, fiaca . 
• paresseux as . fiacusu, pigru, paressu-

su, dans'a l'umbra 1. 
parfai re v. perfeçiunà. 
parfait a.sm. parretu, perretu. 
parfois ad. a vota. 
parfum sm. parftimu. 
parfumer v. parftimà - se parfumer 
, vpr. se parftimà. 

parfumerie si parftimeria. 
parfumeur s. parftimiè. 

pari sm. pariu, si scumeS5a. 

• parier v. parià, scumcle, giügà. 

pariétaire si gamba russeta, candere-

", 
parité si parità. 

parjure a.s. spergiüru. 
parjurer (se) vpr. se pergiürà, se sper­

giürà. 

• parlement sm. pa~lamentu . 

parlementaire a.s. parlamentari. 

• parler v. parlà - se parler vpr. se parlà 
• parler sm. parlà, idioma. 

parloir sm. parlatori . 

parlotte si parlota. 
parmesan sm. parmesan. 

parmi prép. tra, üntra. 

parodie si parudia. 
parodier v. parudià . 

paroi si parete. 
paroisse si parrochia. 
paroissial a. parruchiale. 

paroissien s. parruch ian. 

• parole si parola. 
paroxysme sm. parussismu. 
parquet sm. parchetu , pavimentu. 

parrain sm. pairin. 
parricide as parriçida • parricide (dé­

lit) sm. parriçidi. 

parsemer v. spantegà. 

• part si parte, purçiun • part sm. partu. 
partage sm. partage, spartage. 

partager v. partagià , spartagià , divide, 
fraçiunà - se partager vpr. se parta­
già. 

partance si partença. 
partenaire s. partenari . 

parti (union de personnes, résolution) 
sm. partiu • parti (parlagé) a. spar­
tiu. 

partial a. parçiale. 

partialité si parçialità. 
participant a.s. participante. 
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participation sf participaçiun. 

participe sm. parlicipu. 
participer )/. participà. 

particularis me sm. particülarismu. 
particul aritë sf particülarità. 

particule sf particü]a. 

particulier a. particülari , speçiale 
particulier s. particülà, ind ivid üu. 

'" parti e si partia , parte, purçiun. 
'" partî t l';. parte' parti r v. di vidc. 

parti san Q,S. partisan . 

partition sf parliçiun - par/ilion mu­
sicale .' spartiu sm. 

parlout ad. dapertütu - de par/oui.' da 
cada parte. 

parturition sf pattu sm. 
parure si parüra. 
pan enir l'i, parvcgne. 

parvenu pp.a.s. parvegn üu. 
parvis sm. par~is. 

'" pas sm. passu • pas ad. pa. 
pascal a. pascale · Pascal n. Pascale if. 

Pascal ina). 

passable a. passabile. 

passablement ad. passabilmente. 
'" passage sm. passage. 

passager {l.S. passagè. 

'" passant as. passante. 
passe si passa, sm. slretu. 
passé pp.a. passa u, a. sc ursu • passé 

sm.prép. passau - passé neuf heu· 
res : dopu nœve ure. 

passeport sm. passaportu . 
• passer l'. passa - se passer vpr. se 

passa. 
passereau sm. passerun. 
passerelle si passarela, palanea. 
passif a.sm. passivu. 
passiRore if. rclœri sm .. sciura d'a 

Passiun si 
passion si passiun. 
passionnant a. passiunante. 

passionnel a. passiunale. 
passionner v. passiunà, ünsciama - se 

passionner "pr. se passiunà. 
passi vité si passività. 
passoire si passuara, scura pasta. 
pastèque si pasteca. 
pasteur sm. pastu • pasteur (berger) 

sm. pegura. 
pastichér l'. imità. 
pastille si pastiya , ciapeleta - paslille 

de réglisse: süghetu sm. 
pastis (embrouille) sm. paslissu • pas­

tis (boisson) sm. pastis. 
pastoral a. pasturale, silvestru • pasto­

rale si pasturala , sm. nuè in\'. 
patate si patata, puma de terra. 
patati et patata IIX. pat in e cufi n. 

• pate si pasta, Sin. pastissu. 
• paté .S In . patè, pastiss u. 

pâtée si pastun sm. 

• patelle si patela. 
patène sf patena. 
patenôtre si palernostru sm. 
patente si patenta. 
paternel a. paternale, paternu. 
paternité sI. paternità. 
pâteux a. pastusu. 
pathétique a.sm. paulieu. 
patibulaire a. palibülare - mine patj· 

bulaire: murru de mussa. 
patiemment ad. paseientcmentc. 

• patience (vertu) si paseiença. 
patient a.s. paseiente. 
patienter vi. pascientà, stentà. 
patin sm. patin . 
patinage sm. patinage. 

patine si patina. 
patiner (glisser) vi. patina, sghià ' pati­

ner (do nner de la patine) v. patina. 
patir vi. patl. 

• pâtisserie (boutique) si pastissaria 
pâtisserie (gâteau) si pastissun sm. 



PÂT - 189 - PEI 

pâtissier a.s. pastîssiè. 

patois sm. patuà. 

patraque a. si patraca. 
pâtre sm. pastre. 

patriarcal a. patriarcale. 
patriarche sm. patciaeea. 

patricien as. patriçiu. 

• patrie si patTia . 
patrimoine sm. patrimonio 
patrimonial a. patrimuniale. 
patriote a.$. patriota. 

patriotique a. patrioticu. 

patriotisme sm. patriutismu. 

• patron (maître) s. padrun, patrun, 
mestre · patron (mode/e) sm. mude­
lu, si sesta. 

patronage sm. patrunage, patruciniu. 
patronat sm. patrunatu. 
patronner (p rotéger) v. patrucinà . 
patronymique a. patrunimicu. 
patrouille si patruya. 
patrouiller vj, patruyà. 

• patte si pata. 

pâturage sm. pastüra si 
• pâture si pastüra, sm. pas tu. 

pâturer v. pastürà. 
paume si pacma - paume offerte: de 

suvraman. 

paupière si parpela - battre des pau-
pières: parpelà. 

paupiette si purpela. 

pause si pausa . 

paune a.8. poveru, miseru, meschin -
un pauvre d'esprit: ün scemu. 

pauvreté si puverlà, meschinaria. 

pavaner (se) vpr. pavuncsà v. 

.. pavé a. maunau • pavé sm. maun, 
pavè, massacan. 

pavement sm. pavimentu. 

paver v. maunà, caladà, pavà. 

paveur sm. pavairc. 

• pavillon (drapeau) sm. pavayun, dra­
peu • pavillon (logement) sm. pa­
vayun, sf vileta. 

pavoiser v. pavesà, ümbandierà. 

pavol sm, papaveru. 

paye si paga. 
payement sm. pagamentu. 

• payer v. pagà - se payer vpr. se pagà. 

• payeur s. pagaire. 
payol sm. paio, ·payeu. 

• pays sm. paise, paisotu. 
paysage sm. paisage. 
paysagiste sm. paisagista. 

paysan a,s. paisan, paisanotu - jàçon 
de paysan: pai sanada si 

paysannerie si paisanaria. 
péage sm. peage. 

• peau si pele. 
• pêche (fruit) si persegu sm . • pêche 

(activité) si pesca . 

• péché sm. peeau . 
pécher vi, peeà. 

• pêcher v. pescà • pêcher sm. perseghè. 

pêcherie si pescaria. 
pécheur a. pecaminusu, s. pecatù. 

• pêcheur s. pescaù, pcscaire. 

pécule sm. peeünia si 
pécuniaire a. pecüniari. 

pédagogie si pedagugia. 

pédagogique a. pedagogieu. 

pédagogue s. pedagogu. 

pédale sf pedala. 

pédaler vi. pedalà. 

pédant a.s. pedante. 

pédantisme sm. pedantismu. 

pédéraste sm. pederasla, cü latin . 

pédoncule sm. peculu. 

pègre si pegra. 

• peigne sm. pience. 
peigner v. pencenà - se peigner vpr. se 

pencenà, se eunsà. 
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pâtissier a.s. pastîssiè. 
patois sm. patuà. 
patraque a. si patraca . 
pâtre sm. pastre. 
patriarcal a. patriarcale. 
patriarche sm. patriarca. 

patricien as. patriçiu. 

• patrie si palTia. 

patrimoine sm. patrimonio 
patrimonial a. patrimuniale. 

patriote as. patriota . 
patriotique a. palriolicu. 

patriotisme sm. patriutismu. 
... patron (maître) $. padrun, patrun, 

mestre · patron (modèle) sm. mude­
lu, si sesta. 

patronage sm. patrunage, patruciniu. 
patronat sm. patrunatu. 
patronner (protéger) v. patrucinà. 
patronymique a. patrunimicu. 
patrouille sf patruya. 

patrouiller vj, patruyà. 

• patte si pata. 
pâturage sm. pastüra sI 

• pâture sf pastüra , sm. pas tu. 
pâturer v. pastürà. 
paume ~f parma - paume offerte: de 

suvraman. 
paupière si parpela - battre des pau-

pières : parpelà. 

paupiette sf purpeta. 

pause 4 pausa. 

pauvre a.s. poveru, miseru, meschin -
un pauvre d'esprit: ün scemu. 

pauvreté sf puverlà, meschinaria. 

pavaner (se) l'pr. pavunesà V. 

.. pavé a. maunau • pavé sm. maun, 
pavè, massacan. 

pavement sm. pavimentu. 

paver V. maunà, caladà, pavà. 

paveur sm. pavairc. 

• pavillon (drapeau) sm. pavayun, dra­
peu • pavillon (logement) sm. pa­
vayun,.if. vileta. 

pavoiser l'. pavesà, ümbandierà. 
pavot sm, papaveru. 
paye sf paga. 
payement sm. pagamentu. 

• payer V. pagà - se payer vpr. se pagà. 

• payeur S. pagaire. 
payol sm . paièi,·payeu. 

• pays sm. paise, paisotu. 
paysage sm. paisage. 
pa ysagiste sm. paisagista. 
paysan a,s. paisan , paisanotu - jàçon 

de paysan: paisanada sf 

paysannerie sf paisanaria. 
péage sm. peage. 

• peau sf pele. 
• pêche (fruiJ) si persegu sm . • pêche 

(activité) si pesea . 

• péché sm. pecau. 
pécher vi. pecà . 

• pêcher v. pescà • pêcher sm. perseghè. 
pêcherie si pescaria. 
pécheur a. pecaminusu, s. pecatù. 

• pêcheur s. pcscaù, pcsca ire. 
pécule sm. pecünia si 
pécuniaire a. pecüniari . 
pédagogie si pedagugia. 
pédagogique a. pedagogicu. 
pédagogue s. pedagogu. 

pédale si pedala . 
pédaler vi. pedalà . 
pédant a.s. pedante. 
pédantisme sm. pedantismu. 

pédéraste sm. pedcrasta, cü latin . 
pédoncul e sm. peculu. 
pègre sf pegra. 

.. peigne sm. pience. 
peigner v. pencenà - se peigner l'pr. se 

pencenà. se cunsà. 
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peignoir. sm. peignoir. 

peindre v. pintà. 
• peine si pena, püniçiun; sm. raslidi, 

castigu ; $. durù. 

peiner v. penà, stentà, afligià. 
peintre sm. pintre. 

peinture si pintüra. 
péjoratif a. pcgiurativu. 

pelade si pelada. 

pelage sm. pelage, si pele. 

peler Y. perà, spü!ücà . 

pèlerin s. pelegrin - faire le pèlerin: 
pelegrinà. 

pèlerinage sm. pelegrinage. 

pèlerine si pelerina. 
pélican sm. pelican . 

pelle si para, pala. 
pelletée sf parà, palà . 

pelleterie si pelissaria. 

pellicule (photographie) si pelicü]a 
pellicule (de peau) si furfura. 

pelote si pelota, sm. grümisccl u. 

peloton sm. pulutun, si squadra. 

pelouse si prau sm. 
pelure si perœya. 

pénal a. penale. 

pénalité si penalità. 
penaud a. muciu . 

penchant sm. prupensiun sJ, inclina­
çiun si 

pencher v. chinà, pende, inclinà - se 
pencher vpr. se chinà. 

pendaison si ümpicamentu sm. 
pendant prép. dürante, üntantu • pen­

dant a.sm. pendente. 

pendentif sm. pendayu. 

.. pendre v. pende, apende - se pendre 
vpr. sc pende. 

pendu pp.a.s. apesu, ümpicau. 

pendule sf pend ula ' pendule sm. pen­
dü]u. 

pêne sm. stangheta d'a serraya .if. 

pénétrant a. penetrante, perspicace . 

pénétration sf pcnetraçiun. 

.. pénétrer v. penetr~, trapassà - se péné-
trer vpr. se penetrà, se persüadà. 

pénible Q . pen/bile, penusu. 

péniche sf ciata. 

péninsule sf penisura. 

pénis sm. belin, bicu, aujelu, batayu -
pénis d'un enfant." cicilu sm. 

pénitence si penitença. 

pénitencier sm. penitençiè. 

pénitent a.s. penitente • pénitent 
(confrérie) s. frate lu, balÜ inv. 

pénitentiaire a. penitençiari. 

pénombre si penumbra. 

• pensée (faculté) si mente, sm. pensie­
ru • pensée (jleur) si viuleu d'u 
pensieru. 

.. penser v. pensà, reflete, sperà • penser 
sm. pensà. 

pensif a. pensierusu. 

pension si pensiun - pension de re-
traite: relreta si 

pensionnaire s. pensiunari. 

pe nsionnat sm. pensiunà. 

pensionner v. pensiunà . 

• pente sf penta , pendença. 

Pcntcdte nf Pentecosta. 
pénultième a. penürtimu • pénultième 

si penürtima . 

pénurie si penüTÏa , caristia. 
pépie sf pepia. 
pépiement sm. pispiyu, repepiyu, piu 

piu. 

pépier vi. pispiyà, repepiyà. 
pépin sm. pepin • pépi n (parapluie) 

sm. paraiga inv. 
pépinière si pepiniera . 

pépite si pepita. 

percale si percala, percalina. 
pcrc~reille sm. stesuireta si 
percepteur sm. esatù. 

perceptible a. pcrcetlbilc. 
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percept ion (impôts) si esaturia 
ception (faculté) si perceçiun. 

per- périr vi. peri, more. 
périscope sm. periscopi. 

• pereer v. Iraucà, penetrà, pertüsà. 
percevoir Il. percepi , scode. 

perche (poisson) si perca • perche 
(long hOiS) si pertÎca. 

percher v. giücà, giucà - se percher 
vpr. s'agiücà. 

perchoir sm. giücu, giueu. 
perçoiT sm. verrina if. 
percussion si percüssiun. 
percuter v. percülà , picà. 

perd ition si perdiçiun. 

• perdre v. perde - se perdre vpr. se 
perde. 

• perdrix ~f pernije. 
• perdu pp.a.s. persu. 
• père sm. paire, padrc. 

pérégrination sI peregrinaçiun. 
péremptoire Q . perentori. 
pérenne a. percne. 
pérennité si pcrenità. 

perfectible a. perretlbile. 
perfection si pcrfeçiun. 
perfectionner v. perfeçiunà - se per fec-

tionner vpr. se perfeçiunà. 
perfide a.S. perfi du. 
perfi die si perfidia. 

perforation si perfuraçiun. 
perforer l'. pcrfurà. 

performance .if. perfurmança. 

perllola si topia. 
péricliter vi. periclità. 

• péril sm. dangè, riscu, periculu. 

périmé a. perimau. 

périmètre sm. perimetru . 

période sf perioda. 

périodique a.sm. periodic u. 

péripatéticien a.s. peripa(4!ticu. 

péripétie si peripeçia. 

périphérie si perifcria. 

périssoire si beta. 

perle si perla. 
perler \J. perlà. 

permanence sf permanença. 

permanent a.s. pennanente • perma-
nente si permanenta. 

perméable a. permeabile. 

permeUre \J. permete, cuncede - se 
permeUre ~"pr. se permete. 

permis pp.a. permessu • permiS sm. 
permessu ; .if. licença, patenta. 

permission si permissiun , licença ; sm. 
permessu. 

permissio-:anai re Sin. permissiunari. 

permutat ion si permütaçiun. 
permuter ,,;. permütà . 

pernicieux a. perniçiusu. 
péroraison si peruraçi un. 

pérorer vi. perurà . 

perpendiculaire a. perpendicûlari 
perpendiculaire si perpendicûlare. 

perpétration sf perpetraçiun. 
perpétrer l'. perpetra. 

perpétuel a. perpttüu, perene. 

perpétuellement ad. iln perpt!tüu. 
perpétuer v. perpetilà - se perpétuer 

vpr. se perpetüà. 
perpétuité si perpetüÎtà. 
perplexe a. perplessu. 
perplexité sf perplessità. 

perquisition si perqisiçiun. 
perq uisitionner vi. perqi siçiunà. 

perron sm. scarinada estcrna si 
perroquet sm. papagalu - voile de 

perroquet." parruchetu sm. 

perruche si cucurita. 
perruque si perrüca . 
persét"uter \J. persecûtà , pcrseghi tà. 
perséuteur s. persecütù. 
perséu tÎon si persecûçiun. 
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• persévérance sf pcrseverança. 
pershén.nt a. perseverante. 

persévérer vi. perseverà. 

persienne sf persiana, gi rusia. 

persil sm. giüverdu. 

persistance si persistença. 

persistant a. persistente. 

persister ~;. persiste, perseverà. 
personnage sm. persunage. 

personnalité sf persunalilà. 

• personne sf persuna • personne pron. 
Ina. nüsciün, düsciün. 

personnel a.sm. persunale. 

personnification si persunificaçiun. 
personnifier Il. pcrsunificà. 
perspective si perspetiva. 

perspicace Q, perspicace. 

perspicacité si perspicacità. 

persuader v. persüadâ, cunvince - se 
persuader vpr. se persüadà. 

persuasif a. persüasivu. 

persuasion sf persüasiun. 

perte sI perdita, perdiçi un, maJura. 
pertinence sf pertinença. 
pertinent a. pertinente. 

pertuis sm. perlüju. 

perturbation sf pertürbaçiun. 

perturber li. pertürbà. 

pervenche si pervinca. 

pervers o.s. pervcrsu. 

perversion sI perversiun. 

perversité sI perversità. 

pervertir v. perverti, depravà - se per-
v!;!rllr vpr. lit: pc:r'lt:rtl. 

pesant a. pesante. 

pesanteur si pesantù, gravità. 

pesée si pcsada, pesà. 

• peser v. pcsà, punderà - se peser vpr. 
se pesà. 

pessimisme sm. pessimismu. 

pessimiste a.s. pessimista. 

peste sI pesta - qui donne la pesle : 
pestiferu a. 

pestilence sI pestilença. 

pestilentiel a. pesliferu, pestilençiale. 

• pet sm. petu. 
pétale sm. petala sI 
pétanque sI petanQa. 

pétarade sI petarada. 
pétarader vi. petaradà. 

pétard sm. pelar, si mseta - elle a un 
gros pétard.- gh'à ün belu tafa nari. 

• péter vi. petesà. 

péteur s. petesaire. 

pétiller vi. petiyà. 

• petit a. piccnin , piein • petit s. piciun, 
piccnin. 

pétition sI petiçiun. 

pétitionnaire s. petiçiunari. 

pétrification sI petrificaçiun. 

pétrifier v. pelrificà - se pétrifier vpr. 
se petrificà. 

• pétrin sm. turelu, sI mastra. 

pétrir v. pastà, ümpastà. 

pétrissage sm. ümpastalüra sI 
pétrole sm. pelroli. 

pétrolier a.sm. pelruliè. 

pétulance sI petü\ança. 

pétulant Q . petülante. 

• peu ad. pocu, pa gaire • peu sm. pocu. 

• peuple sm. populu. 
peupler v. pupü!à - se peupler vpr. se 

pupülà. 

peuplier sm. Plbura sI 
• peur sI paura, pctuya, tremurina, ti -

mur, fifa. 

peureux o.s. paurusu, petuyusu. 
peut-être loc.ad. forseî , magara. 

phalange sI falangia. 
phallus sm. helin, batayu, aujclu. 
phare sm. faru. 

pharisien s. fariseu. 

pharmacie sI farmaçia. 
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pharmacien s. farmaçien, speçià. 

phase si rasa. 

phénix sm. fenice sf 
phénoménal a. fenumenale. 

... phénomène sm. fenomcnu. 

philanthrope a.s. fi lantropu. 

philanthropie si filantrupia . 
philatélie si filatelia . 

philatéliste $ . fitalelisla . 
philharmonique a. filarmonicu. 

philosophe a.s. filosufu. 

philosopher vi. filus uffi. 

philosophie si filusufia. 
philosophique a. filusoficu. 

phobie si rubia. 

phonation si funaçiu n. 
phonétique si funetiea. 
phonographe sm. fun ografu. 

phoque sm. foca si 
phosphate sm. fusfatu. 

phosphore sm. fosfuru. 

phosphorescence si fusfurescença. 
phosphorescent a. fusfurescente. 

phosphorique a. fusforicu. 

photocopie si futucopia. 
photographe s. futogra fu. 

photographie si futugrafia. 

photographier v. futugrafià. 

photographique a. futugrafieu. 

photon sm. futun. 

• phrase si frasa. 

phtisie si tisia. 
phtisique a.s. tisieu. 

physalis sm. ehichingeru. 

physicien s. fisiçien, fisieu. 

physionomie si fisiunumia. 

pb ysionomiste a.s. fisiunumista. 

physique ~f fisîca . physique a.sm. 
fisieu. 

pianiste s. pianista. 

piano sm. pianu. 

• pic (oU/il, sommet) sm. pieu ' à pic ad. 
a pieu ' pic (oiseau) sm. brecu. 

picarel sm. gerlu, gavarrun. 

pichct sm. d uyu . 

• picorer v. pità. 
picridic si serulina. 

• pic si gaisa • pic a.inv. gianeu e negru 
a . • pic (pieux) a. piu. 

• pièce si peça, sm. tacun. 
• pied sm. pen • pied (mesure) sm. par­

mu, pen. 

piédestal sm. pedestalu. 

piège sm. ciapura si, trapa si, trabü· 
chetu sm. 

Piémont nm. Pi emunte. 

• pierre ~f peira, lapida , grava ' Pierre 
nm. Pictru. 

pierreux a. gravusu. 

piété si pietà. 
piétiner v. ciapegà - piétiner dans la 

boue: paciügà. 
piéton s. pedun. 

piètre a. meschin, miseru. 
pieu sm. pa lu. 

pieuvre si purpu sm. 
pieux a. piu. piusu. 
pigeon sm. pigiun, curumbu. 

pigeonnier sm. pigiunè. 
pigment sm. pigmentu. 

• pigne si pigna. 
pignon (graine du pin) sm. plgnœ , 

pignun ' pignon (créneau) sm. pignun . 
pilastre sm. pi lastru. 

• pile (a mas) si mügiu sm .. pila si ' pile 
(pilon) si pila, sm. pilun. 

piler v. pistâ. 
pilier sm. pilastru . 
pillage sm. rapina si 
piller v. sachegià, rapinà. 
pilon sm. p ilun, pistun. 
pilotage sm. pilutage. 
pilote sm. pi lota - poisson pilote: 
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remura si 
piloter v. pilutâ , ghidà. 

pilule si pilü)a, pllura. 

• piment sm. pUvereta sI 
• pimprenelle sI pimpincla. 

• pin sm. pin inv. 
pinacle sm. pinaculu. 

• pince sf pinçe pl. 
pinceau sm. pinelu - coup de pinceau: 

pinelà si 
pincée si püssügà. 

• pincer v. püssügà, pclücà. 
pinçon sm . püssUgagna sf 
pinède if. pinera. 

pingouin sm. pinguin , ~f martina. 
pingre a.s. spilorciu. 

pinson sm. franghelu. 

pintade si pintada, farauna. 
pinte sI pinta. 

pioche si sapa ; sm. pieu, pieun. 
piocher v. sapà, lavurà. 

pion ~.m. pedina si • pion (s urveillam) 
$. surveyante. 

• pipe sI pipa. 
pipelet s. paslruyè. 

piper v. trücà. 

piquant a. picante • piquant sm. spina 
si - le piquam de l'affajre: u belu 
de l'aran. 

• pique (a rme) si pica· aller en pique­
nique : se purtà u cavagnetu • pique 
(brouille) if. puntiyu sm. 

• piquer v. punze - se piquer vpr. se 
punze. 

piquet ljeu) sm. pichetu • piquet (pieu) 
sm. palu. 

piqueter v. pichetà. 

piq~ette (boisson) sI vinem, picheta • 
piquette (raclée) if. früsta, batosta. 

• piqûre si punzagna, piqüra, ingeçiun. 
pirate sm. pi rata. 

piraterie si pi rataria. 

• pire a.sm. pegiu inv., ~simu. 
pirouette si vira vota. 
pis ad. ~u - tant pis : pasciença • 

pis sm. püpelu ; si mamela, pussa. 
piscine si piscina. 

• pissaladière si sardinà, pissaladiera. 
• pis~nlie sm. pairin , piseiarl in, üngra. 

SCia pareu. 
• pisser li. piseià, ürinà. 

pisseux a. pisciusu. 
pistache si pistacia. 
pistachier sm. se urnabecu. 
piste si pista, traça; sm. sbregu. 
pistole si pistoia. 

• pistolet sm. pistulè, rabatin. 
• piston sm. pistun. 

pistonner v. pistunà. 

• pistou sm. pistu. 
"italll:t: si pitança. 
piteux a. pietusu. 

• pithécanthrope sm. pitecantrupu. 
pitié si pietà. cumpassiun - par pitié: 

per carieà. 
pito.n (clou) sm. pitun • piton (pic) sm. 

pICU. 

pitoyable a. pieeusu. 
pitre sm. pa yassu. 
pittoresque a.sm. pi turescu. 
pivert sm. picu. 
pivoine si peonia. 
pivot sm. pernu. 
placage sm. placage. 
placard (armoire) sm. placar • placard 

(affiche) sm. placar, cartelu. 
placarder v. placardà . 

• place si piaça, sm. postu. 
placement sm. investi mentu. 
placer l'. piaçà, pustà, mele, investe -

se placer l'pr. se mete. 
placide a. placidu. 
placidité si placidità . 

• plafond sm. plafun. 
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plafonner v. plafunà. 

plafonnier sm. suspensiun si 
plage si spiagia, grava. 

plaider Il. perurà, litigà. 

plaidoyer sm. peruraçiun si 
plaie si ciaga. 

.. plaindre Il. plagne, cumpati, lagnà - se 
plaindre lIpr. se lagnà, sc lamentà . 

plaine si cianüra, basciüra ; sm. cian 
- el, plaine: ün cianüra. 

plainte si plcnta, lagna, lamentaçiun ; 
sm. plagnu, rangugnu. 

* plaire vi. pie je, pieije, apieije - se 
plaire lIpr. se cumpieije. 

plaisant a. apieijente, scherçusu • plai­
sant sm. scherçusu, bürlun. 

• plaisanter v. bürlà, scherçà, faceçià. 
plaisanterie .if. bürla, sm. scherçu. 

• JÙaisir sm. piejè, pieijè, güstu. 
plan (surface) sm. cian - laisser en 

plan: ciantà aili • plan a. ciatu • 
plan (carte,projet) sm. prugetu, des­
sin, plan. 

• planche .1/ plancia. 
* plancher sm. pavimentu, surà morlu, 

taurassu. 
planer vi. planà. 

planète sf pianeta. 
plant sm. custu - jeune plant: ciantü­

me sm. 
plantain sm. erba d'i çinqe coste sf 
plantation sf ciantaçiun. 

* plante sf cianta. 

* planter v. ciantà - se planter vpr. se 
ciantà. 

plaque sf plaea, lastra. 
plaquer v. placà, plaqà. 

plaquette sf upüsculu sm. 
plastique as plasticu. 
plastron sm. plastrun. 

plastronner v. plastrunà. 

* plat (plan) a. ciatu, cianelu • plat 
(récipient) sm. piatu. 

platane sm. platana sf 
plateau sm. plato. 

plate-forme sf ciata furma. 
platine sm. platinu • platine sf pla ti-

no. 

platonique a. platonieu. 

plâtras sm. cauçinassu, gipassu . 
plâtre sm. gipu. 

plâtrer v. üngipà. 

plâtreux a. gipusu. 

plâtrière sf gipiera. 
plausible a. plaus.bile. 

plèbe sf pleba. 
plébiscite sm. plebiscitu. 

plectre sm. steea sf 
* plei." a. ci n, curmu, gremiu • plein sm. 

Cln. 

plénier a. plenari. 
plénipotentiaire a.sm. pleniputcnçiari. 

pl énitude sf plcnitüdine. 
pléonasme sm. pleunasmu. 

pleur sm. ciuri pl.; sf lagrima. 

* pleurer vi. ciurà, lagrimà. 
pleurésie sf pleurite - un point de 

pleurésie." üna puntüra. 

pleureur a.S. ciuraire. 
pleurnicher vi. putinà. 

* pleuvoir v.imp. ciœve. 

pleuvoter v.im". ciüvinà. 
* pli sm. cegu, sf cega. 

pliant sm. plian. 
plier v. cegà - se plier vpr. se cegà. 
plinthe sf plcnta. 
plisser v. fa de ccghe. 

* plomb sm. ciungiu. 
plombagine 4 nascüssu sm. 
plomber v. ciungià. 
plomberie sf ciungiaria. 
plombier sm. plumbiè. 
plongée sf ciungiada. 

plongeon sm. ciungiada sf 
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plafonner Il. plafunâ. 

plafonnier sm. suspensiun sI 
plage si spiagia, grava. 

plaider \1. perurà, litigà. 
plaidoyer sm. pcruraçiun sf 

plaie si ciaga. 
• plaindre l'. plagne, cumpati , lagnà - se 

plaindre "pr, se lagnà, sc lamentà. 

plaine sI cianüra, basciüra ; sm. cian 
- eh plaine: ün cianüra. 

plainte si plenta. lagoa. lamentaçiun ; 
sm. plagnu, rangugnu. 

• plaire vi. pie je, pit'ije, apieije - se 
plaire "'pr. se cumpieije. 

plaisant a. apieijente, scherçusu • plai­
sant sm. scherçusu, bürlun. 

• plaisanter Il. bürlà, scherçà, faceçià. 
plaisanterie si bürla, sm. scherçu. 

*lÜaisir sm. piejè, pieijè, güstu. 

plan (surface) sm. cian - laisser en 
plan : ciantà aili • plan a. ciatu • 
plan (ca rte,projet) sm. prugetu, des­
~in , plan. 

'" planche 4 plancia. 
'" plancher sm. pavimentu, surà mortu, 

taurassu. 
planer vi. planà. 

planète si pianeta. 
plant sm. custu - jeune plant: ciantü­

me sm. 
plantain sm. erba d'i çinqe coste si 
plantation si ciantaçiun. 

• plante si cianta. 
• planter v. ciantà - se planter vpr. se 

ciantà. 
plaque si placa, lastra. 
plaquer V. placà , plaqà. 

plaquette si upüsculu sm. 
plastique a.s. pla sticu. 
plastron sm. plastrun. 

plastronner V. p lastrunà. 

• plat (plan) a. ciatu, cianelu • plat 
(récipient) sm. piatu. 

platane sm. platana si 
plateau sm. plato. 

plate-forme si ciata furma. 
platine sm. platinu • platine si plati-

",. 
platonique U. p latanieu. 

plâtras sm. cauçinassu, gipassu. 
plâtre sm. gipu. 

plâtrer Il. üngipà. 

plâtreux a. gipusu. 

plâtrière si gipiera. 
plausible Q. plauSlbile. 

plèbe sI pleba. 
plébiscite sm. plebiscitu. 

plectre sm. steca si 
• ple~n a. cin, curmu, grcmiu • plein sm. 

CIO. 

plénier U. plenari. 
plénipotentiaire a.sm. plcniputcnçiari. 

plénitude sI plenitiidine. 
pléonasme sm. pleunasmu. 

pleur sm. ciun pl.; si lagrima. 

• pleurer vi. ciurà, lagrimà . 

pleurésie si pleurile - un poillf de 
pleurésie." üna puntüra. 

pleureur a.s. ciurairc. 
pleurnicher vi. putinà. 

• pleuvoir v.Împ. ciœllc. 
pleuvoter Il.imp. ciüvinà. 

• pli sm. cegu, sI cega. 
pliant sm. plian. 
plier Il. cegà - sc plier vpr. se cegà. 
plinthe sf plenta. 
plisser V. ra de ccghe. 

• plomb sm. ciungiu. 
plombagine sI nascüssu sm. 
plomber V. ciungià. 

plomberie si ci ungiaria. 
plombier sm. plumbiè. 
plongée si ciungiada. 

plongeon sm. ciungiada sI 
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" plonger v. ciungîà, prefundà, sprefun­
dà, sutà - se plonger vpr. se sprefun­
d'. 

plongeur a.s. plongeur. 
ployer v. cegà. 

" pluie sf aiga, aigada . 
plumage sm. ciümage, ciümagiu. 

" plume si ciüma. 

plumeau sm. ciümassu. 
plumet v. ciümà, perà, scciümà - il l'a 

plumé: l'à perau. 

plumet sm. ciümctu. 
plupart (la) loc. a ciü gran parte. 

pluralité si p!üralità. 
pluriel a.sm. plüralc. 

" plus ad. ciü ' plus sm. ciü. 
" plusieurs a.pron.ind.pl. ciü d'ün, prun , 

tanti . 
"plutôt ad. ciütostu, ançi. 

pneu sm. pneu, si guma. 

pneumonie si puntura. 

" poche sf burnaca. 

pochette si burnacheta, burseta; sm. 
mandiyetu. 

podagre a.$. pudagru • podagre si 
pudagra. 

podestat sm. pudestà. 

" poêle sf paiela. 
poêlée si paielà. 

poème sm. puema. 

poésie si puesia. 
poète s. pueta (fpuetessa). 
poétique a. pueticu • poétique sf pueti­

o.. 
• poids sm. pesu. 

poignard sm. stiletu. 

poignarder ~. stiletà. 

• poignée (ma nche) sf maneta, maniya; 
sm. manegu • poignée (rapport à la 
main) sf manà, brancà . 

poignet sm. pussu. 

• poil sm. püu. 

• poilu a. perusu. 
poinçon sm. punciun. 
poinçonner ~. punciunà. 

poindre ~. spuntà -le jour ~a poindre: 
arbegia. 

poing sm. pügnu - un cou.p de poing: 
ün pügnu. 

• point sm. puntu • point ad.nég. pa (V. 
pas). 

• pointe sf punta. 
pointer (poindre) ~. spuntà, puntà • 

pointer (viser, noter) v. punm, num. 
pointillé sm. riga a punti sf 
pointiller ~. puntiyà. 

pointilleux a. puntiyusu. 

pointu a. punciüu. 

pointure sf puntüra, sm. nümeru. 

• poire sf pera, sm. pürüssu. 
poireau sm. porru. 
poirier sm. pürüssè (d'été), sf perera 

(d'hi~er). 

~ pois sm. pesè. 
poison sm. pujun, tlPScegu, velenu. 

• poisse sf scarugna. 
poisser v. ümpegà. 
poisseux a. pegusu, !ümegusu, uotu. 

• poisson sm. pisciu. 
poissonnerie sf pescaria. 
poissonnier s. pescairis. 

poitrail sm. peturà. 

poitrine sf petu sm. 
poivre sm. püve. 

poivrer v. püverà. 
poivrier sm. püverè • poivrière sf pü­

verera. 

• poivron sm. püverun. 
poix sf pega. 
polaire a. pulari. 
pôle sm. polu. 
polémique sf pulemica . 
polente sf pulenta. 
poli a. puliu, çivile · poli sm. puliu. 
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police (ordre dans la cité) sf puliça -
agent de police: agent sm.; puliçotu 
sm., cumissari sm . • police (assuran ­
ces) si puliça, sm. cuntratu. 

polichinelle sm. pulicinela, p ulcineta. 

policier a.sm. sbirru, pul içiè. 

polir v. pull, liscià, limà - se polir vpr. 
se pull. 

polissoir sm. frutassu. 

polisson 5, bii'ichin, disculu. 

politesse sf pulitessa. 
politicien a.s. puliticante. 

politique asm, puliticu • politique si 
pulitica -faire de la politique: puli­
ticà. 

polka 4 porcà. 

pollen sm. pollen, poline. 

pollué a. pu!üau, streburiu. 

polluer Il. pu]üà. 

pollution sf pulüçiun. 

polochon sm. traversin. 

poltron a. s. pultrun. 
poltronnerie sf pultrunaria. 
polycopie si pulicopia. 

polygamie si puligamia. 

polygone sm. puligonu, puligunu. 

polytechnique a. pulitecnicu - Ecole 
polytechnique: Puliucnica si 

pommade si pumada. 

'" pomme si mera, puma. 

pommé a. drüvegu; une salade pom-
mée.' üna salata drüvcga. 

pommelé a. pumau. 

pommette si pumeta. 

pommier sm. mercra si 
pompe (appareil élbateur) si pumpa • 

pompe (apparat) si pumpa, sm. pa­
ratu. 

pomper v. pumpà. 
pompeux a. pumpusu, sulane. 
pompier a.sm. pumpiè. 
pompiste s. pumpista. 
pompon sm. pumpun. 

pomponner v. pumpunà ~ se pompon­
ner vpr. se pumpunà. 

ponant sm. punente. 

ponce si punça ~ pierre ponce: peIra 
punça si 

poncer v. puli, punçà. 

poncif sm. ZUllZun, si banalità. 

ponction si p unçiun. 

ponctualité si puntüalità. 

ponctuation si puntüaçi un. 

ponctuel a. puntüale. 

ponctuer v. puntüà. 

pondération si punderaçiun. 

pondre"v. fa l'œvu. 

pont sm. ponte ~ pont-levis' ponte 
levaissu sm. 

pontife sm. puntifu. 

pontifier vi. puntificà. 

ponton sm. puntun. 

pontonnier sm, puntuniè. 

populace si pupülaça, prcbaya. 

populaire a. pupülari. 

populariser v. pupü\arisà. 

popularité si pupülarità. 

population si pupülaçiun . 

'" porc sm. porcu. 

porcelaine si purçelana. 

porche sm. porticu. 

pore sm. poru. 

poreux a. purusu , spunglUSU. 

pornographie .if. purnugrafia. 

• port (ahri) sm. portu • port (p rix à 
payer. maintien) sm. portu, cunte­
gnu. 

portage sm. camalage. 

portail sm. purtai, rastelu. 

'" porte si porta. 

portée si p urtada. 

portefaix sm. camalu, Cachin. 

portefeuille sm. portafœyu . 

portemanteau sm. portamantelu. 
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police (ordre dans la cité) sf puliça -
agent de police: agent sm.; puliçotu 
sm .. cumissari sm . • police (assuran ­
ces) si p uliça , sm. cuntratu. 

polichinelle sm. p ul icinela, pulcinela. 
policier a.sm. sbirru, pul içiè. 
polir v. pull, liscià, limà - se polir "pr. 

se pull. 
polissoir sm. frutassu. 

polisson s. bii'ichin , disculu. 

politesse si pulitessa. 
politicien a.s. puliticante. 

politique a,sm. pu!iticu • politique si 
pulitica - faire de la politique: puli­
ticà. 

polka sf porcà. 

pollen sm. pollen. poline. 

pollué a. pu!üau, streburiu. 
polluer Il. pu]üà. 

pollution si pulüçi un. 
polochon sm. traversin. 

poltron a.s. pultrun. 

poltronnerie si pultrunaria. 
polycopie si pul icopia. 

polygamie sf p uligamia . 

pol ygone sm. puligonu. puligunu. 

polytechnique a. pulitecnicu - Ecole 
polytechnique: Pulitecnica si 

pommade si pumada. 
• pomme si mera, puma . 

pommé a. drüvegu; Ilne .ça/aile pom-
mée.' üna salata drüvcga . 

pommelé a. pumau. 

pommette si pumeta . 
pommier sm. merera si 
pompe (appareil élé~ateur) si pumpa • 

pompe (apparat) si pumpa, sm. pa­
ratu. 

pomper v. pumpà. 
pompeux a. pumpusu, sulane. 
pompier a.sm. pumpiè. 
pompiste s. pumpi sta. 
pompon sm. pumpun. 

pomponner v. pumpuna - sc pompon­
ner vpr. se pumpunà. 

ponant sm. punente. 

ponce si punça - pierre ponce .- peira 
punça si 

poncer v. puli , punçà . 

poncif sm. zunzun, si banalità. 
ponction si punçiun. 

ponctualité si puntüalità. 

ponctuation si puntüaçi un . 
ponctuel a. puntüale. 

ponctuer v. puntüà. 

pondération si punderaçiun. 
pondre··v. fa l'œvu. 

pont sm. ponte - pont-{e~is : ponte 
levaissu sm. 

pontife sm. puntifu. 

pontifier vi. puntificà. 

ponton sm. puntun. 
pontonnier sm. puntuniè. 

populace si pupülaça, prchaya. 
populaire a. pupü!arÎ. 

populariser v. pupülarisà. 

popularité si pupü!arità. 
population si pupülaçiun. 

• porc sm. pareu. 
porcelaine si purçelana. 

porche sm. porticu . 

pore sm. poru. 

poreux a. purusu, spunglUSU. 

pornographie si purnugrafia. 

• port (abri) sm. portu • port (prix à 
payer. maintien) sm. portu, cunte­
gnu. 

portage sm. camalage. 

portail sm. purtai, rastclu. 

• porte si porta. 
portée si purtada. 

portefaix sm. camalu, fachin. 

portefeuille sm. portafœyu . 

portemanteau sm. portamantelu . 
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porte-monnaie sm. portamunea. 

porte-plume sm. portaciüma, si ciü­
m,. 

• porter v. purtà - se porter vpr. se 
purtà. 

porteur s. fachin . 

porte-voix sm. portavuje. 
portier s. purtiè, custode. 

portière si purtiera. 
portillon sm. purtiyun. 
portion si purçiun , parte - portion 

congrue: purçiun scarsa, 

portique sm. portegu. 

portrait sm. putrè. 
pose sf posa . 

• poser v. pusà, mele - se poser vpr. se 
pusà. 

positif a.sm. pusitivu. 

position si pusiçiun, sm. si tu. 
possédant sm. benestante. 

possédé a.s. ündemuniau. 
posséder ~. pussedà, pussedc - se 

posséder vp r. se pussedà, se duminà. 
possesseur sm. pussessù. 

possessif a.sm. pussessivu. 

• possession 51 pussessiun, sm. pusses­
, u. 

possibilité si pussibilità. 
possible a.sm. pusslb ile • possible! 

interj. Corsei 1 
postal a. pusta[c. 

* pos!e si posta ' poste sm. postu, im­
plegu. 

poster (mettre à la poste) Y. ümpustà ' 
poster (placer) v. pustà - se poster 
vpr. se pustà. 

postérieur a. pusteriù • postérieur sm. 
darrè, tafanari, cü. 

postérité si pusterità. 
posthume a. postümu, pustümu. 
postiche a. fintu , fa ussu • postiche sm. 

pustiçu; si perrüca. 
postier s. pustiè. 

postillon (sa live) sm. puseu. 
postulant s. pustülante. 
postulat sm. pustülatu. 
postuler v. pustülà. 
pO:itun ~f pustüra. 

* pot sm. vasu, bucale ; si pignata. 
potable a. putabile. 
potage sm. supa si 
potager a. urtensu - plantes potagè­

res: urtagi sm.pl . • potager (jardin) 
sm. ortu, putagè • potager (foyer) 
sm. putagè. 

potasse si putassa. 
pot-au-feu sm. buyiu , brodu. 
poteau sm . palu. 

potence si patlbulu sm. 
potentiel a.sm. pUlençiale. 
poterie si çeramica, putaria; sm. 

vasu. 
poterne si puterna, pusterla. 
potier sm. çeramista. 
potin sm. busin - faire des potins: 

darlà. 
potion si puçiun. 
potirun sm. süca runda e ciata si 
pou sm. püghœyu, babotu. 

* pouce (doigt) sm. di grossu ' pouce 
(mesure) sm. parmu. 

poudre si pudra - poudre de riz: 
cipria, pudra. 

poudrer v. pudrà - se poudrer vpr. se 
pudrà, se mete cipria. 

poudrier sm. pudriè. 
poudrière si pudriera. 
pouf sm. pur. 
pouilleux a.s. püghœyusu. 
pouillot sm. luibrün, lui. 
poulailler sm. galinà, pulayè. 
poulain sm. pulin, cavalotu. 
poulaine si pulena. 
poularde si pularda. 

* poule si galina, pula. 
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poulet sm. pulaSlfU. 

poulie sf pulia . 

• poulpe sm. purpu. 

pouls sm. pussu. 
poumon sm. pUf mun. 

poupe .if. pupa. 

• poupée .1/ bügata. 
poupon sm. pupun. 

pouponner vi. pupunà. 

• pour prép. per, da. 
pourboire sm. bonaman sJ, mancia si 
pourœau sm. pureun. 

pourcentage sm. pcrcentüale sf 
pourlécher (se) vpr. se sperl ecà. 

pourparlers sm.pl. tratative sfp/. 
pourpier sm. purçelana si 
pourpre sI purpura. 

pourpré a. purpureu. 

• pourquoi ad.conj. perchè pourquoi 
sm. perchè. 

pourri a.sm. marçu, pütridu. 
pourrir Il. marçi, purri - se pourrir 

\lpr. se marçi. 
pourriture si purrÎtüra; sm. pütridü­

me, marçüme. 

poursuite sI seghitu sm. 
poursuivre Il. perscghc, seurre, seghità, 

perseghità - se poursuivre \lpr. se 
perseghe. 

pourtant ad. püra - el pourlant: e 
püra. 

pourtour sm. giru, perimetru. 
pourvoi sm. apelu. 

• pourvoir v. pruvede • se pourvoir vpr. 
se pruvooe. 

pousse .if. ciantina, sm. germe - pous­
se parasite: scebencu sm. 

poussée sf pussada , runsada ; sm. pus­
sun. 

• pousser v. pussà, crescc, mete - se 
pousser ~'Pr. se pussà. 

poussière sf pussiera - mordre la 
poussière: se piyà ün sbatu. 

poussiéreux a. pussierusu, ümpussie-
rau. 

poussif a. sbursu. 

poussin sm. pulin. 

poutine (petils poissons) sf putina. 
po~tre sf giaina. 

• pOUl'oir sm. putere, sf pudestà • pou­
voir v. purè. 

pragmatique a. pramaticu • pragmati-
que sf pramutica. 

prairie sf prau sm., pra sm . 
praline si pralina. 
pratica ble a.sm. pratica bilc. 

praticien s. prufessiunista. 
pratiquant a.s. praticante. 

• pratique a. pratieu • pratique si prati­
ca, sm. cliente. 

pratiquer v. praticà - se pratiquer ~'Pr. 
se pratici. 

pré sm. prau, pra. 

préalable a.sm. preliminari . 
préambule sm. preambulu. 

prébende sf prebcnda. 

précaire a. prccari. 
précairement ad. precariamenle. 

précarité sI precarità. 

précaution sf precauçiun, cautela. 
précédemment ad. precedentemcnte. 

• précédent a.sm. precedente. 
précéder v. prccedà, precede. 
préc::epte sm. precetu, si prescriçiun. 
précepteur s. prccetù. 

prêche sm. prtdica si 
prêcher v. prcdicà . 
précieux a. preçi usu, afetau. 
préciosité si preçiusità. 
précipice sm. precipiçi. 
précipitamment ad. d'asbrivun, de ra-

batun. 
précipitation si precipitaçiun. 
précipiter v. precipità - se précipiter 

vpr. se precipità, ciungià. 
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poulel sm. pulastru. 

poulie si pulia . 

• poulpe sm. p urpu. 
pouls sm. pussu. 
poumon sm. purmun. 

poupe if. pupa. 

• poupée si bügata . 
poupon sm. pupun. 

pouponner l'i. pupunà. 
• pour prép. per, da . 

pourboire sm. bonaman sJ, mancia si 
pourceau sm. purcun. 

pource ntage sm. pcrcentüale sf 
pourlécher (se) ~'pr. se sperlecà . 
pourparlers sm.pl. tratative sfpl. 
pourpier sm. purçe[ana sI 
pourpre si purpura. 

pourpré a. purpureu. 

• pourquoi ad.conf perchè pourquoi 
sm. perchè. 

pourri a.sm. marçu, pütridu. 
pourrir v. marçi, purti - se pourrir 

l'pr. se marçi. 
pourriture sI p urrÎtUra; sm. pütridü­

me, marçüme. 

poursuite sI St!ghit u sm. 
poursuivre v. pcrseghc, seurre, seghilà, 

perseghità - se poursuivre vpr. se 
perseghe. 

pourtant ad. püra - et pour/alll : e 
püra. 

pourtour sm. giru, perimclru. 
pourl'oi sm. apelu. 

• pouffoir l '. pruvede • se pourvoir 'pr. 
se pruvede. 

pousse .fi ciantina, sm. germe - pous­
se parasite : scebencu sm. 

poussée si pussada, runsada ; sm. pus­
sun. 

• pousser Il. pussà, eresœ, mete - se 
pousser Ipr. se pussà . 

poussière si pussiera - mordre la 
pOllssière: se piyà ün sbalu. 

poussiéreux a. pussieruSou, ümpussie-
rau. 

poussif a. sbursu. 

poussin sm. pulin. 

poutine (petits poissons) sJ p utina. 

poutre si gia i na. 
• poul'oir sm. pUlere, sJ pudestà • pou­

voir Il. puré. 
pragmatique a. pramatieu • pragmati-

que si pramalica . 

prairie sI prau sm., pra sm. 
praline si pralina . 
praticable a.sm. pralÎcabi lc. 

praticien s. prufessiunisla . 
pral iquant a.s. pralicante. 

• pratique a. prat icu • pratique si prali­
ca, sm. cliente. 

pratiquer Il. praticà - se pratiquer ''Pr. 
se praticà. 

pré sm. prau, pra. 
préalable a.sm. preliminari. 

préambule sm. preambul u. 

prébende sI prebenda. 
précaire a. precari. 
précai rement ad. precariamente. 

précarité si precarità. 

préca ution sI precauçiun. cautcla. 
prkédemme nt ad. prccedentemente. 

• prkédent a.sm. precedente. 
préc::éder Il. precedà, precede. 

préc::eple sm. precetu, sf. prescriçiun . 
précepteur s. prtœtu. 
prêche sm. predica ,if. 
prêcher Il. prcdicà. 
précieux a. preçiusu, aretau. 

préciosité if. preçiusità. 
préc::lpice sm. precipiçi. 
précipi18 mment ad. d 'asbri vun , de ra-

balun. 
prklpi18tlon si precipitaçiun. 
précipiler Il. prccipi tà - sc précipiter 

IIp'. se precipità, ciungià. 
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prœis (défini) a. preeisu • précis (abré-
gé) sm. cumpendiu. 

préciser v. prccisà, specificà. 
précision sf precisiun, specificaçiun . 
précoce a. precoçu, pnmairencu, pn -

mairugiu ; des pommes précoces: de 
mere primairenche. 

précocité sf prL'Cuçità. 
préconiser Y. precunlsà. 
précurseur a.sm. prccürsù. 
prédécesseur sm. predecessù, anteces-

sù. 
prédestination sf predestinaçiun. 
prédestiner v. prcdestinà. 
prédicateur sm. predicatù. 
prédication sf predica. 
prédictiun sf. prediçiun. 
prédilection sf predileçiun. 
prédire Y. predi. 
prédisposé pp.a. predispostu. 
prédisposer Y. predispusà. 
prédisposition sf predispusiçiun. 
prédominanœ sf preduminaçiun, sm. 

preduminiu. 
prédominant a. preduminante. 
prédominer yi. preduminà. 
prééminence sf preeminença . 
prééminent a. preeminente. 
préexistant a. preesistente. 
préexistence sf preesistença. 
préexister yi. preesiste. 
préface sf prefaçiun - préface, en li-

turgie: prefaçiu .çm. 

préfectoral a. prefeturale. 
préfecture sf prefetüra. 
préférable a. prefeT/bile. 
préféré a. preferiu • préféré s. checu. 
préférence sf preferença . 
préférer Y. preferà, preferi. 
préfet sm. prefetu. 
préfixe sm. prefissu. 

" préhistoire sf preistor ~a . 

préhistorique a. preistoricu. 
préjudice sm. pregiüdiçi, danu. 
préjudiciable a. pregiüdicabilc. 
préjudicier vi. pregiüdicà. 

" préjugé sm. pregiüdiçi , precuncetu. 

préjuger v. pregiügià . 
prélat sm. prelatu . 
prële ~f cavalina. 
prélèvement sm. prelevamcnt u. 
prélever Y. prelevà. 
préliminaire asm. prcliminari . 
prélude sm. pre1üdi. 
préluder vi. pre!üdà. 
prématuré a.s. primairencu -prématu­

ré de sepf mois: setemin sm. 

préméditation sf prcmeditaçiun. 
préméditer v. premedità. 

"premier as. primu. 
prémisse .if. primiçia. 
prémonition sf. prem uniçiun. 
prémunir v. premüni - se prémunir 

vpr. se premüni. 
'" prendre v. piyà - se prendre vpr. se 

piyà. 
prénom sm. prenume . 
prénommer v. prenumà . 
préoccupation sf preucüpaçiun, sm. 

suçi. 
préoccuper Y. preucüpà - se préoccu-

per vpr. se preucüpà, se suçià. 
préparateur s. preparatù. 
préparatif sm. preparativu. 
préparation sf preparaçiun. 
préparatoire G. preparatori . 

" préparer Y. preparà, alestl - se prépa­
rer vpr. se preparà. 

prépondérance sf prepunderança, sm. 
prcduminiu. 

prépondérant a. prcpunderante. 
préposé s. prepostu. 
préposition sf prepusiçiun. 
prépotence sf preputença. 
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prêpuce sm. prcpüçi. 

prérogative si prerugativa. 

* près prép.ad. pressu, vijin , a cantu. 
présage sm. presage, prcsagiu. 

présager v. presagià. 
presbyte a.S. presbita. 
presbytère sm. prcsbilcri. 
prescience si presciença. 

prescription si prescriçiun. 
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prescrire v. prescrive - se prescrire 
vpr. sc prescrive. 

préséance si precedença. 

présence si prcsença. 

• présent (de présence) a.s. presente ' 
présent (cadeau) sm. regalu , dODu , 
presente. 

présentable a. presentabile. 

présentation si presentaçiun. 
• présenter v. prcsentà, sporze, orre - se 

présenter vpr. se presentà, capità. 

préservatif a.sm. preservativu. 
préservation si preservaçiun. 

PRÉ 

pressoir sm. carre, lorciu - pressoir à 
huile: restrcntu. 

prestance si prestança, prusupupca. 

prestation sf prestaçiun. 
prestidigitation sf prcstidigitaçiun 

faire un tour de prestidigitation,' fa 
üna lisica. 

prestige sm. prestigiu. 
prestigieux a. prestigiusu. 
présumer v. prcsüme. 
présure sf presüra, sm. cayu. 

• prêt a. pruntu • prêt sm. prestu. 
prétendant s. pretcndente. 
prétendre-v. pretende, esige. 
prétendu pp.a.s. pretesu. 
prétentieux a.5. pretcnçiusu. 
prétention sf pretençiun, pretesa. 

• prêter v. prestà - se prêter vpr. se 
prestà. 

prétérition sf preteriçiun. 
prêteur sm. pretù. 
prétexte sm. pretestu, sf scüsa. 

préserver ~. preservà - se préserver prétexter v. pretestà. 
vpr. se preservà. prétoire sm. pretori. 

présidence sf presidença. • prêtre sm. preve, pre, padre, prevostu. 
président s. presidente. 
présidentiel a. presidençiale. 
présider ~. presidà. 
présomptif a. presuntivu. 
présomption sf prcsunçi un. 
présomptueux a.S. presuntüusu. 
presque ad. scaiji . 
presqu'île sf penisura. 

• presse (compression) sf pressa, sm. 
carre · presse (hâle) sf sprescia. 

• pressé pp.a. schissau, spresciau • pres­
sée sf pistagna. 

pressentiment sm. pressentimentu. 
pressentir v. pressenti, presagià. 

• presser v. schissà , sprescià, carcà - se 
presser vpr. se sprescià . 

pression .if. pressiun. 

preuve sf prova, sm. signu. 
prévaloir vi. prevarè, prepunderà, pre­

duminà - se prévaloir vpr. se preva­
rè. 

prharicateur as. prevaricatù. 
prharication sf prevaricaçiun. 
prhariquer vi. prevaricà. 
prhenance sf curtesia, premüra. 
prhenant a. premürusu. 

• pré\'enir v. prevegne, prevegnl , parà. 
préventif a. pre~entivu. 
prévention sf prevençiun. 
prévenu a. acartu, predispastu • prhe-

nu s. acüsau. 
prévision sf previsiun. 
prévoir v. prcvcde, prcsagià. 
prévôt sm. prevostu. 
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prél'oyance si previdcnça . 
prél'oyant a. previdente, prüdente. 
prie-dieu sm.inv. genüf1 etori, zenuya-

tori . 

• prier v. prcgà. 
prière si preghera. 
prieur s. priù ifpriuressa). 
primaire a.sm. primari. 
primat sm. primatu. 
prime si prima. 
primer (l 'emporter) v. primià • primer 

(donner une prime) v. premià. 
primeur si pri miçia - Jerrain à pri­

m,!urs. : te.rren primairencu ; lerren 
prl malruglU. 

primitif a.sm. primitivu. 
primordial a. primurdiale. 

• prince s. principu if. principessa). 
princier a. principesc u. 
princi pal a.sm. principale. 
principalement ad, principalamente. 

• principauté si principatu sm. 
principe sm. principi u, principi, cu-

mençamentu. 
principicule sm . principotu. 
printemps sm. prima vera si, prima sf 
priorité si pri uri tà, precedença. 

• prise si prisa. 
priser (aspirer) v. presà, labacà - qui 

prise fréquemment: tabacusu a.s . • 
priser (e.wimer) v. st Îmà. 

priseur s. presa ire • commissaire-pri­
se!/r: sti maù sm. 

pris matique a. priSffiQticU. 
prisme sm. prisma. 

• prison sj prej un, preijun . 
prisonnier a.s. prej unè. 
privatif a. privativu. 
privation si privaçi un. 
prh'é pp,a,sm. privau. 

prh'er v. privà - en pril'é: privata mcn­
le - se prh'er Ip r. se privà. 

privilège sm. privilegiu. 
privilégié pp.a.s. privilegia u. 
privilégier v. privilegiâ. 

• prix sm. preiju, premiu ; if. vincita. 
probabilité si prubabilità. 
probable a.sm , prubabile. 
probablement ad. prubabilmente. 
probe a. probu, fidau, unestu. 
probité sf prubità. 
problématique a. prublemat icu. 
problème sm. prublema. 
procédé sm. prucedi mentu, sf manera 

- mauvais procédés: marri trati. 
procéder vi. prucede. 
procédure sf prucedüra . 
procès sm. prucessu. 
proœssion sf prufescia. 
prochain a. prossimu, vij in • prochain 

sm. prossim u. 
*' proche a. prossimu, vij in • proche sm. 

parente. 
proclamation sf pruclamaçiun, sm. 

bandu. 
proclamer Il. pruclamà, manifestà, pü-

blicà, bandi. 
proconsul sm. pruconsulu. 
procréation sf pruereaçiun. 
procréer ~. prucreà. 
procuration sf prucüraçi un. 
procurer v. prueürà - se procurer vpr, 

se prucürà. 
procureur sm. prucüratù . 
prodigalité si prudigalità. 
prodige sm. prudigiu. 
prodigieu..x a. prudigiusu, purtentusu. 

• prodigue a. prodigu, prurtisu • prodi. 
gue s. prodigu. . 

prodiguer v. prudigà - se prodiguer 
~pr. sc prudigà. 

producteur as. prudütù. 
productif a. prudütivu, fecundu. 
production sf prudüçiun. 
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produire Il. prudüje, prucreà, frütà - sc 
produire \lpr, se prudüje. 

produit sm. prudütu - les produits 
alimemaires: i generi alimentari. 

proéminence si prueminença. 
proéminent a. prueminente. 

profanateur s. prufanatù. 

pro.fanation sf prufanaçi un, prustitü-
çlun. 

profane a.S. prufanu. 
profaner Il. prufanà, prustitüi. 
proférer v. prurerL 
professer Il, prufcssà. 

professeur .\', prufess ù, maistru. 

profession si prufessi un, sm. statu -
tme fem me sans profession: üna 
casalengha. 

professionnel a.s. pruressiunale. 

profil .fm. prufilu. 

profiler Il. prufi là - se profiler vpr. se 
prufilà. 

• profit sm. prufitu, avantage. 
profitable a. prufitabile. 

• profiter v;. prufità, giuvà , se gode. 

• profond a.sm, prufundu, fundu. 
profondeur si prufundità. 

profus a. prufUsu. 

profusion .if. prufU siun. 
progéniture sf raça - une sale pro-

gênilure: üna prugt'nia. 
programme sm. prugrama. 
progrès sm. prugressu, sf prugressiun. 
progresser ~i. prugressà, prugredi. 
progressif a. prugressivu. 
progression sf prugressiun. 
progressiste a.s. prugressÎsta. 
prohiber \1. pruibi. 

prohibitif a. pruibilivu. 
prohibition sf pruibiçiun. 
proie sf preda. 
projecteur sm. prugetù. 
projectile sm. prugetile. 

projœtion sf prugeçi un. 

... projet sm. prugetu. 

PRO 

projeter \1. prugetà - se projeter vpr. se 
prugetà. 

prolétaire sm. pruletari. 
prolétariat sm. pruletariatu. 

proliférer vi. prulificà. 
prolifique a. prulificu. 

prolixe a. prulissu - un discours pro-
lixe .' üna lungagna. 

prologue sm. prolugu. 

prolongation sf prulungaçiun. 
prolongement sm. prulungamenlu, 

a lungamentu. 

prolonger v. prulungà, prurugà, alun­
gà - se prolonger vpr. se prulungà. 

promenade sf prumenada, passegiada. 

... promener v. passegià, prumenà - se 
promener l'Pr. passegià. 

promesse sf prumessa. 

promettre V. prumete - se promettre 
~'Pr. se prumele. 

promis pp.a.s. prumessu. 

promiscuité sf prumiscüitâ. 

promontoire sm. prumuntori - un 
promontoire escarpé el aride: ün 
brecu. 

promoteur S. promoteur. 
promotion :if. prumuçiun. 

promouvoir V. prumove. 

... prompt a. pruntu, lestu, impülsivu. 

promptement ad. sulicitamente. 

promptitude si pruntessa, lestessa. 

promulgation si prumülgaçiun. 

promulguer \1. prumülgâ. 

prône sm. predica sf, pro nu sm. 

prôner V. laudâ. 

pronom sm. prunume. 

pronominaJ a. prunuminale. 

prononcer v. prununçà - se prononcer 
vpr. se prununçâ. 

prononciation sf prununçiaçiun. 
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produire v. prudüje, prucreà. frütà - se 
produire vpr. se prudüje. 

produit sm. prudütu - les produits 
alimentaires : i generi alimentari. 

proéminence q. prueminença . 

proéminent a, prueminente. 

profanateur s. prufanalù. 

profanation if. pruranaçiun , prustÎtü-
çiun. 

profane o.s. prufanu. 

profaner v. pruranà , prustilül. 
proférer Il. prufcr!. 

professer v. prufcssà. 

professeur s. pru{essù, maistru. 

profession if. prufess iun, sm. statu -
une femme sans profession.- üna 
casalengha. 

professionnel a.s. prufessiunale. 

profil sm. prumu. 
proriler v. pruli là - se profil er vpr. se 

prufilà. 

.. profit sm. prufitu, avantage. 

profitable a. prufil4bite. 
.. profiter vi. prulità, giuvà, se gode. 
.. profond a.sm . prufundu, fundu. 

profondeur if. prufundità. 

profus a. pruftisu. 

profusion si pruftisiun. 
progéniture sI raça - une sale pro>-

gtnÎlure : \Ina prugt'nia. 
programme sm. prugrama. 
progrès sm. prugressu, si prugressiun. 
progresser lIi. prugressà, prugredi. 
progressif a. prugressivu. 
progression si prugressiun. 
progressiste a.s. prugressista. 

prohiber li. pruibi. 
prohibitif a. pruibitivu. 
prohibit.ion si pruibiçiun. 

proie si preda. 
projecteur sm. prugetù. 
projectile sm. prugetile. 

projection si prugcçiun. 

• projet sm. prugetu. 
projeter li. prugetà - se projeter lIpr. se 

pruget!. 
prolétaire sm. pruletari. 

prolétariat sm. pruletarîatu. 

proliférer vi. prulificà. 
prolifique a. prulificu. 

prolixe a. prulissu - un discours pro>-
lixe : üna lungagna. 

prologue sm. prolugu. 

prolongation sI prulungaçiun. 
prolongement sm. prulungamentu, 

alungamentu . 

prolonger li. prulungà, prurugà, alun­
gà - se prolonger vpr. se prulungà. 

promenade si prumenada, passegiada. 
• promener v. passegiâ, prurnena - se 

promener vpr. passegiâ. 

promesse sf prumessa. 

promettre li. prumele - se pro meUre 
vpr. se prumele. 

promis pp.a.S. prumessu. 

promiscuité si prumiscüità . 

promontoire sm. prumuntori lin 
promontoire escarpé e l aride: ün 
hrecu. 

promoteur s. promOleur. 

promotion .';1 prumuçiun. 

promouvoir li. prurnove. 

• prompt a. pruntu, lestu, impUisivu. 
promptement ad. sulicita mente. 

promplitude si pruntessa, lesltsSa. 

promulgation if. prumü1gaçiun. 

promulguer Il. prurnûlgà. 

prône sm. prtdica sf. pronu sm. 
prôner li. laudâ. 

pronom sm. prunume. 

pronominal a. prunuminale. 

pro noncer v. prununçà - se prononcer 
l'Pro se prununçà . 

prononciation sI prununçiaçi un. 
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pronostic sm. prunosticu. 
pronostiquer v. prunuslicà. 

propagande sI prupaganda. 

propagandiste a.s. prupagandista. 
propagation sI prupagaçiun. 
propager v. prupagà - se propager vpr. 

se prupagà. 

propens ion si prupensiun, incl ina­
çiun. 

• prophète s. prufela . 
prophétie si prufess ia , prediçi un. 

prophëliser v. prufclisà , prcdi. 
propice a. prupiçiu. 

propitiatoire a. prupiçiatori . 
proportion if. prupurçiun - hors de 

proportion: fœTa mUstira. 

proportionnel a. prupurçiunale. 

proportionnellement ad. prupurçiuna. 
lamente. 

proportionner v. prupurçi unà - se pro­
portionner \11' , se prupurçiunà. 

• propos sm. prupositu, prupunimentu. 
• proposer l'. prupusà - se proposer vpr. 

se prupusà. 

proposition sI prupusiçiun, orra. 
• propre a. propre, Relu, persunale, 

propriu • propre sm, netu. 

proprement ad. prupramente. 

propreté si prupretà . 
propriélaire s, pruprieta ri, pussedcntc. 

• propriété si pruprietà ; sm. ben, pus-
sessu. 

propulsion si prupülsiun. 
prorogation sJ prurugaçiun. 
proroger ... prurugà. 

prosaïque a. prusaicu. 

prosateur sm. prusatù, 

proscription sJ pruscriçi un, 
proscrire v. pruscrive, 

prose if. prosa . 

prosodie sJ prusudia. 

• prosopopée if. prusupupea: 

prospect ion si pruspeçiun. 
prosptre a. prosperu, prusperusu. 

prospérer vi. prusperâ. 

prospérité sJ prusperi tà. 

prosternation sJ prusternaçiun. 
prosterner v. pruslernà - se proster-

ner l'pr. se prusternà. 

prostituer ... prust itili - se prostituer 
~pr. se prustitül. 

prostitution sJ prustitüçiun. 

prostration sJ prustraçiun. 
prostré a. prustrau. 

prOlagoniste sm. prutagunista. 

protecteur a .. ~. prutetù. 
protection if. pruteçiun , sm. patruc;-

niu - donner protection : dà recatu. 
protectionnisme sm. pruteçiunismu. 

protectorat sm. pruteturatu. 
protégé pp.a.s. prutctu. 

protéger v. prutege, patrucinà, pi stu­
nà, pari - se protéger vpr. se prute­
ge - se protéger du froid " se pari d'u 
fridu . 

protestant a.S. protestante. 

protestantisme sm. prulestant ismu. 
proteslataire a.s. prutestalari. 

proteslation sJ prulestaçiun. 
protester Il. prutestà. 

protocolaire a. prutuculari . 
protocole sm. prutucolu, 
prototype $m. prututipu. 

prou ad. tanlu. a breti. 
proue if. prua. 
prouesse if. pruessa, valentia. 
prouver Il. pruvà , demustrà - se prou-

l'er l'Pr. sc pruvà. 
prOl'enance sJ pruvegnença. 
prol'ençaJ a.s. pruvençale, pruvençau . 
PrOl'ence nJ Pruvença. 
prol'ende sJ pruvenda. 
provenir vi. pruvegne, pruvegni. 

• pro" erbe Sni. pruverbi. 
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proverbial a. pruverbiale. 

• providence sf pruvidcnça . 
providentiel a. pruvidençiale. 
providentiellement ad. pruvidençiala-

mente. 

provigner v. pruanà, cabüssà a vigna. 
provin sm. pruana sf 
province si pruvincia. 
provincial a.s. pruvinciale. 

proviseur sm. pruvisù, pruveditù. 

provision s] pruvisiun, pruvista - fai-
re ses provisions: fa a spesa. 

provisoire a.sm. pruvisori. 
provisoirement ad. pruvisuriamente , a 

pustiçu. 
provocant Q, pruvucante. 
provocateur a.s. pruvucatù. 

provocation si pruvucaçiun. 
• provoquer v. pruvucà, sfidà - se _provo-

quer vpr. se pruvucà, se sfidà. 

proxénète s. rÜfian. 

proximité si prussimità. 
proyer sm. pitagran. 

prude a.S. prüdu. 

prudemment ad. prüdentemente. 

• prudence sf prüdença, cautela. 
prudent a. prüdente. 
prud'homme sm. prüdomu. 

• prune sf brigna, prüna. 

prunelle si prünela, brignura -prunel­
le de l'œil: lüme de l'œyu sm. 

• prunier sm. prünera si, susenera si 
psaJmodier v. sarmegià. 

psaume sm. sarmu. 

pseudonyme sm. nome da scritù. 

psoralée sf cabrola. 

psychique a. psichicu. 

psychologie si psîcul ugia. 

puant a. spüssusu. 

• puanteur si spüssa, fetù. 
puberté sf pübertà. 

pubis sm. pübe. 

public a. püblicu • public sm. publieu, 
sf gente - en public: ün püblicu. 

publication si püblieaçiun. 
publiciste s. püblicista. 

publicité si püblieità. 
publier v. püblieà , stampà, manifestà, 

nutificà - se publier vpr. sc püblicà . 

• puce si pürja. 
pucelage sm. virginità si 
pucelle. a.sl piusela. 
pudeur sf püdù, verghœgna. 

pudibond a.s. püdibundu. 

pudicité si püdieità. 
pudique a. püdicu. 

• puer v. spüssà. 
puéril a. püerile. 

pugilat sm. pügilatu. 
puis ad. pœi , dopu. 

puiser v. tirà a iga d'u pussu. 

puisque conj. giachè. 

puissamment ad. putentemcnte. 
puissance si putença, auturità, na-

çiun ; sm. statu. 

• puissant Q. putcnte, rorte, energicu 
puissant sm. putente. 

puits sm. pussu. 
pull-m'cr sm. pü!over. 
pulluler vi. pülülà. 
pulpe sf purpa. 
pulpeux a. purpusu, purpüu. 

pulsation si pülsaçiun . 
pulvérisation sf pülverisaçiun . 
pulvériser v. pülverisà. 
punaise (insecte) si scimija - punaise 

des prés (pentalome): berlau sm . • 
punaise (clou) si puntina. 

punique a. pümcu. 
punir v. pünl, castigà. 
punition sf püniçiun, pena ; sm. casti­

gu. 
pupille si pupila; sm. lüme de l 'œyu 
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• pupille s. pupÎ[u. orfanu. 

pupitre sm. püpitrc. 

... pur a. püru, spüru, limpidu. 
purée si pürè - être darls la purée.' e 

tirà verde 1. 
pureté sf pürità . 

purgatif a.sm. pürgativu , pürgantc. 
purgatoire sm. pürgalori, sprecatctri . 

... purge si pürga, sm. pürgante. 

purger v. pürgà - se pun;:er vpr. sc 
pürgà. 

purification .if. pürificaçiun. 
purifier v. pürificà, pürgà, mundà - se 

purifier ~1Jr. se pürificà. 

purin sm. büvairun. 
puris me sm. pürismu. 

puriste a.s. pürista. 
puritain a.s. püritan. 

purul ent a. pürülentu. 

pus sm. püs; sf marça, materia -
amas de pus: pustema sm . 

pusillanime a. püsila nim u. 
pustule si püstüla. 

pustuleux a. pÜSIÜ!USU. 

putai n sI pütan. bagascia, gru[a. 
putassier a.sm. pütanè. 
putatif a. pÜlativu. 

... putois sm. gatuspüssu, sI spüssura. 

putréfaction sI pÜlrefaç1un. 
putréfi er v. pülrefa - se putréfi er ~"pr. 

se pütrefa. 
putride a. marçu, pÜlridu. 
pyjama sm. pijamà. 
pylône sm. pilastru. 
pyramide :if. piramida. 
pythonisse sI pitunessa. 



quadragénaire a.s. qadragcnari. 
quadragésime sf qadragesime. 
quadrangulaire a. qadrangulari. 
quadrant sm. qadrante. 
quadrature sf qadratüra. 

quadrette si qadreta. 
quadrilatère sm. qadrilateru. 
quadrille sm. qadriya si 
quadriller v. qadriyà. 
quadrivium sm. qadrivÎu. 
quadrupède a.sm. qadrüpedu. 
quadruple a.sm. qadrüplu. 
quadrupler v. qadrüplicà. 

quai sm. banchina si 
quruifiable a. qalificabile. 
qualificatif a.sm. qalificativu. 
qualification si qalifica. 

quruifier v. qalifici - se qualifier vpr. 
se qalifieà. 

qualitatif a. qalitativu. 
• qualité sf qalità, varietà ; sm. ûtulu. 

• quand ad.conj. qandu. 
• quant à Ibc.prép. ün qantu a. 

quantitatif a. qantitativu. 
• quantité sf qantità. 
• quarantain'e si qarantena. 

quarante a.num.sm. qaranta. 

• quart a.sm. qartu, qartin. 
quarte si qarta -fièvre quarte. qartana 

,[ 

• quartier sm. qartiè, sf fraçiun. 
quartier-maître sm. qartiemestrc, nus­

tromu. 
quartz sm. quarzu. 
quasi ad. scaiji • quasi sm. tocu d'a 

chœscia de vitela. 

Q 

quaternaire a.S. qatcrnari . 
• quatorze a.num.sm. qatorze. 

quatrain sm. qartina si 
• quatre a.num.sm. qatru. 

quatre-mâts sm. barcu bestia. 
quatrc-temps sm.p/.inv. tempure sfp/. 
quatuor sm. qartet u. 

• que ad.conj.pron. che. 
• quel a.pron.inter. qale, qa, che. 

quelconque a. qalunche. 

• quelque a.ind.ad. qarchc. 
quelquefois ad. a vote, qarehe vota. 

• quelqu' un pron.ind. qareün. 
quémander v. mandià - un quéman-

deur : ün scüra burnaehe. 
qu'en-dira-t-on sm. eiarla sf 
quenouille si ruea - tomber en que­

nouille: fini ün fauda. 

quenouillée si rueà. 
• querelle si garruya, lite, deuta, 

dispüta. 

• quereller (se) vpr. litigà, se eicutà. 
querelleur a.s. dcutaire, litigaire, liti-

gante. 

quérir v. çercà . 

questeur sm. qestù. 
question sf qestiun, demanda, interru­

gaçiun - il est question de ... : se trata 
de ... • question (torture) si turlüra. 

questionnaire sm. qestiunari . 

questionner v. qestiunà, interrugà. 

questure sf qcstüra. 

• quête (recherche) si euleta, qestüa. 
quêter v. qestüà, andà a chœye, fa a 

euleta. 

• queue sf cua. 

quadragénaire as. qadragcnari. 
quadragésime sf qadragesîme. 
quadrangulaire a. qadrangulari. 
quadrant sm. qadrante. 
quadrature sf qadralüra. 
quadrette sf qadreta. 
quadrilatère sm. qadrilateru. 
quadrille sm. qadriya sf 
quadriller \'. qadriyà. 
quadrivium sm. qadriviu. 
quadrupède a.sm. qadrüpedu. 
quadruple a.sm. qadrüplu. 
quadrupler Y. qadrüplicà. 
quai sm. banchina 51 
quaJlfiable a. qalificabile. 
quaJificatif a.sm. qalificati vu. 
quaJification 51 qalifica. 
qualifier v. qalificà - se qualifier vpr. 

se qalificà. 
qualitatif a. qalitativu. 

" qualité 51 qalità, varietà ; sm. ûlulu. 
• quand ad.conj. qandu. 
• quant à lix.prép. ün qantu a. 

quantitatif a. qantitativu. 
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• quantité 51 qantità. 
• quarantain'e 51 qarantena. 

qWU"ante a.numsm. qaranta. 
• quart a.sm. qartu, qartin. 

quarte 51 qarta -fièvre quarte: qartana 
,j. 

• quartier sm. qartiè, 51 (raçiun. 
quartier-maitre sm. qartiemestrc, nus­

tromu. 
quartz sm. quarzu. 
quasi ad. sca iji • quasi sm. tocu d'a 

chœscia de vitela. 

quaternaire o.s. qatcrnari. 
• quatone a.num.sm. qatorze. 

quatrain sm. qartina sf 

• quatre a.rlum.sm. qatru. 
quatre-mâts sm. barcu bestia. 
quatre-temps sm.pUn\'. lempure sfpl. 
quatuor sm. qartelu. 

• que ad.conj.pron. che. 
• quel a.pron.inter. qale, qa , che. 

quelconque a. qalunche. 
• quelque a.ind.ad. qarchc. 

quelqueFois ad. a vote, qarche vota. 
• quelqu'un pron.ind. qarcün . 

quémander v. mandià - un queman­
deur: ün scüra burnache. 

qu'en-dira-t-on sm. ciarla sf 
quenouille sf ruca - tomber en que­

nouille ." fini ün (suda. 

quenouillée if. rucà. 
• querelle sf garruya, lite. cicuta, 

dispüta. 
• quereller (se) l'pr. litigà, sc cicutà. 

querelleur a.S. cicutaire, li tigairc. liti-
gantc. 

quérir l'. çercà. 
questeur sm. qestù . 
question sf qcstiun, demanda, Înterru­

gaçiun - il est question de ... : se trata 
de ... • question (torture) .if. turlüra. 

questionnaire sm. qestiunari . 
questionner Y. qesti unà, inlerrugà. 

questure si qestüra. 
• quête (recherche) sf eulcta , q~tüa. 

quêter Y. qeslüà, andà a chœye, fa a 
culeta. 

• queue 51 cua. 
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queue-de-morue sI rncrlüsse sfpl. 
• qui pron.reUmer. che, qü. 

quiconque pron.,eI. qalunche. 

quKtam (un) sm. ün tale. 

quiétude si qietidine, tranqililà. 
quignon sm. ghignun - quignon de 

pain : cucurTIlciu sm. 

• quille si qiya. 
quincaillerie if. qinca ya, qincayaria. 
quincaillier $. qincayè. 

quinine si Qi ni >.1 . 

quinquagénaire a.s. qinqagcnari. 

quinquet sm. lüminin. 
quinquina sm. qina. 

quintal sm. qintale. 

• quinte (cinq) if. qint!! • quinte (accès de 
{oux) .if. Qinta • quint a. qinlu. 

quintessence sI qintcsscnça. 

quintette sm. qintelu. 

quintuple a.sm. q;ntüplu. 

quintupler Il. qintüplà. 

quinzaine sI qimena. 

quinze a.num.sm. qinze - Louis XV: 
Lui decimu qintu, qinzicme. 

quiproquo sm. cq;vucu. 

quittllnœ s1 qitança , chitança . 

• quitte a. q itu , llberu. 

quitter v. qi là , lascià - se quiuer ~pr. 
se qità, se separà. 

• quoi pron.rel.inler. che. 

quoique conj. bcnchè, ancura che. 

quotidien a.sm. qutidian. 

quotient sm. quçienle. 



rabâcher v. repetinà. 
rabais sm. rebasciu, scontu ; sI redü­

ç1Un. 
rabaisser v. rcbascià, ümilià - se ra­

baisser vpr. s'ümilià . 
• rabattre v. rabatc, dcfarcà - se rabat-

tre vpr. se fabate . 
rabbin sm. rabin. 
rabiot sm. avançu, süplcmentu. 
râble (échine) sm. lumbu. 
rabot sm. rabo. 
raboter v. rabutà . 
rabougrir v. grengheni - se rabougrir 

vpr. se grengheni. 

rabrouer v. rebüfà. 
racaille sf racaya. 
raccommodage sm. tacunage. 
raccommoder v. tacunà, retacunà, ra-

fistulà - se raccommoder vpr. se 
tacunà. 

raccord sm. manciun, tacun. 
raccorder v. manciunà, racurdà. 

• raccourci a. scürciau • raccourci sm. 
scürcia sf 

raccourcir v. scürcià. 
raccrocher v. racrucià - se raccrocher 

vpr. sc racrucià. 
• race sf raça. 

racé a. de püra raça, arislUeraticu. 
racheter v. redime - se racheter vpr. sc 

redime. 
rachitique a. s. raehiticu. 
racial a. raçialc. 

• racine si raçina, raije. 
• racisme sm. raçismu. 

raciste a.s. raçista. 
raclée si batosta, frandaçiun, ramà de 

bote. 
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racler v. rasccià, rasccetà. 
raclette si rascceta. 
racloir sm. rascceta sf 
raclure sf rascci aüra. 
raconter v. chœntà , cüntà, narrà. 
racornir (se) vpr. se grenghen!, se 're-

peri. 
rade sf rada. 
radeau sm. rado. 
radiateur sm. radiatù. 
radiation (de radier) sf radiaçiun 

radiation (énergie) sf radiaçiun. 
radical a.sm. radicale. 
radicalement ad. radicaJamcnte. 
radier v. radià, barrà, sfaçà • radjer 

sm. revestimentu. 
radieux a. rad iusu, splendidu. 
radio sf radio. 
radiographie sf radiugrafia. 
radiographier v. radiugrafià. 

• radis sm. ravanctu, sf radieia . 

radoter vi. radutà, repetinà. 
radoub sm. radubu - bassin de ra-

doub: bassin de carenagiu. 
radouber v. radubà. 

rafale si rafega. 
raffermir v. rafermi, süstentà - se raf-

fermir vpr. se rafermi. 
raffinage sm. rafinage. 

raffiné a. s. rafinau. 
raffiner v. rafinà. 
raffinerie sf rafinaria. 
raffoler de vi. iesse matu de. 

rafistoler v. rafistuJà. 
rafle (COllp de filet) 4 rafla, raflada • 

rafle (filel) 4 sciavcga. 
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faOer ", raflà. 
rafraîchir l'. refrescà - se rafraîch ir 

",pr. se refrescà. 
rafraîch issement sm. refrescu, refrige­

ri. 
ragaillardir v. renvigurl, ünviguri. 

• rage si ragia . 
ragot sm. cÎacÎarada si, darla si 
ragoût sm. ragù, frico - mauvais ra­

goût : buiaca sI 
rai sm. raiu. 

• raide a. rigidu, ertu • ra ide (a rnidonnl) 
a. redcnu. 

raideur si rigidcssa. 
raidillon sm. redi yun. 
raie (trait) si Tiga • raie (poisson) si 

rasa. 
raifort sm. ravanetu forte. 
rail sm. rai, si rutaya. 
railler v. minciunà, scherni , cuyunà -

se railler "pr, se ride. 
raillerie sI minciunada, cuyunaria ; 

sm. schernu. 
• Rainier nm. Rainiè. 

rainure si canel üra, scanelalilra. 

• raisin sm. üga si 
• raison if. ragiun, sm. giüdiçi. 

raisonnable a. discretu, ragiunevule. 
raisonneme nt sm. ragiunamentu. 
raisonner v. ragi unà - se raisonner 

~'Pr. se ragiunâ. 
r!tieunir v. revegni zuvenu. 
r!tiouler v. rasuntà. 
rltiuster l'. ragiüSlà - se rajuster vpr. se 

ragiüslà. 
râle (bruit) sm. ranlegu • râle des 

genêts (oiseau) sm. re de ca ye. 
ralentir v. alentà. 
râler vi. rantegâ, brundurà. 
râleur a.s. brundurun. 
ralingue si bremu sm. 
ram er V. ralià - se rallier '1U. se raliâ. 
rallonge sI ralonga, ralunga. 

rallye sm. rallye. 
ramage (fleurs, décoration) sm. sciura­

me · ramage (babil) sm. gurghegiu. 
ramasser V. recassà, cuncentrà, ra­

chœye - se ramasser vpr. se pelu­
lunà. 

rambarde si rambarda. 
rame (rameau) s/ rama - ôter les 

rames: desramà • ra me (co nvoi) sI 
rama - rame de papier:· rama de 
papè • rame (aviron) sf remu sm" 
rema s/ 

• rameau sm. rama s/, frasca s/ • Ra­
meaux nm.pl. Ramuriva '1/ 

ra mener V. ramenà, recampà - se ra­
mener vpr. se recampà. 

ramer V. ramà - ramer les pois, les 
harÎcol$: ünramà i pesei, i faijœi ' 
ramer vi. remà . 

ramier sm. favardu. 
ramification 51 ramificaçiun. 
ramifier V. ramificà - se ramifier l'pr. 

se ramificà. 
ramolli pp.a.s. amuliu, passiu. 
ramollir v. amuli - se ramollir vpr. 

s'amull. 
ramoneur sm. rasccia ciamineie. 
rampe s/ rampa, scarinada . 
ramper vi. rampâ. 
rance a.sm. rançusu, rançu. 
rancir vi. rançi - se rancir l'pro se 

rançi. 
rancœur sI rancù. 
rançon sI rançun, taya. 
rancune s/ rancüna. 
rancunier a.s. rancüniè. 

• rang sm . ran inv. : si riga, fila . 
ra ngée si firagna , sm. firagnu. 

• ranger V. rangià, arrangià, urdinà - se 
ranger vpr. se rangià, mele giüdiçi . 

ranimer V. ranimà - se ranimer vpr. se 
ranimà. 

rapace a.sm. rapace. 
rapacité si rapacilà. 
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rapatriement sm. rempatriu. 
rapatrier v. rcmpatrià. 
râpe (menuisier) sf. raspa • râpe (fro­

mage) sj gratüsa • rape (marc de 
raisin) si rapa. 

• riper v. raspà, gratüsà. 
rapetasser Y. rctacu n!. 
rapide a. rapidu, pruntu, lcstu • rapide 

sm. rapidu. 
rapidité si rapidità. 
rapiéçage sm. repeçage, tacunagc:. 

rapiécer v. repcçà, retacunà. 
rapine si rapina. 
rappel sm . .reciamu. 

rappeler v. reciamà - se rappeler l'pr. 
se n'avisa, se rapel!, tegne d 'a men­
te, 

• rapport sm. raportu ; sf rendita , rela­
çiun. 

rapporter (remellre. fructifier) Il. rerne· 
te, rapurtà, frütà • rapporter (mou­
charder) v. fa a Spi3 • rapporter 
(abroger) v. abrugà, rapurtà • se 
rapporter (se réfère,) "pr. se referi. 

• rapporteur sm. relalù, si spia • rap­
porteur (mesure des angles) sm. r3-
purt3lù. 

rapprocher v. raprucià - se rapprocher 
vpr. s"avij inà . 

rapsodie si rapsudia. 
rapl sm. rapimentu. 
râpure si raspaüra. 
raquette if. racheta. 

• rare a. raru, scarsu. 
rarHaction si rarefaçiun. 
raréfi er v. rarefià - se raréfier vpr. se 

rnrefià , sca rsegià. 
rar~té si rarità, scarsità ; sm. scarse­

sm, 
• ras a. rasu. 

rasade si rasada - une raSlUlI! d'huile : 
ün rumbu d'œri ; üna rumbà. 

rascasse si rascassa. 
raser v. rasà - se raser vpr. se rasà ; se 

ra a barba. 

rasoir sm. rasÙ. 
ras~as i é a. SDulu, satüru, repletu, sa­

ÇIU. 

rassasier v. rassasià, satürà, saçià - se 
rassasier l'Pr. se rassasia. 

rassemblement sm. rassemblamentu. 
• rassembler v. rassemblà, agregà - se 

rassembler vpr. sc rassemblà, se re­
campa, s"afulà. 

rasséréner v. rassereô'à, cunsulà - se 
rasséréner vpr. se rasserenà. 

rassir vi. devenla staissu. 
rassis (non (rais) a. staissu rassis 

(pondéré) a. pusau, carmu. 
rassurer v. rass ürà, rassegürà - se ras­

surer ~'pr. se rassürà. 

• rat sm. ratu. 
ratatiné a. reghignau, reperiu. 
ratatiner (se) vpr. se ratatina, se repe­

ri. 
• ratatouille if. ratatuya, sm . bran­

dayu n. 
rate (viscère) si minça . minsa • rate 

(femelle rat) si rata . 
râteau sm. rastelu - coup de râteau : 

rastclada si, rastclà si 
râteler v. rastelà. 

• râtelier sm. rastcliè, si griipia. 
rater v. sbayà, mancà. 
ratière si raliera. 
ratification si ralificaçiun. 
ratifier v. ralifid. 
ration si raçiun . 
rationalisme sm. raçiunalismu. 
rationnel a.sm. raçiunale. 
rationner v. raçiunà, cumpanagià - se 

rationner o;pr. se raçiunà. 
ratisser 0;. rastelà - se faire ratisser : se 

fa pera. 
rattacher 0;. relaca - se rattacher o;pr. 

se relaea. 
rattraper 0;. reciapà - se rattraper o;pr. 

se reciapà , se rera. 
ralurer 0;. sfaçà . 
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rauque a. raueu. 

ravage sm. ravage, si infestaçiun -
faire des ravages : fa stragi. 

ravager ~. ravagià. 

ravaler (une façade) v. üncauçinà, ne­
tesà • ravaler (abaisser) v. abascià 
avili. 

ravaudage sm. sarçiüra si 
ravauder Il. sarçi. 

rave si rava. 
ravi pp.a. rapiu • ravi (e nchanté) a. 

üncantau. 
ravin sm. ravin , burrun', 
raviné a. ramingau. 

• ravioli sm. raviœra if, raviœ sm. 
ravir (enlever) Il. rapi • ravir (enchan-

ter) v. Üncantà. 

raviser (se) IIpr. se ravisà. 

ravisseur $. rapilù. 
ravitaillement sm. ravitayamentu. 
ravitailler Il. ravitayà - se ra,ilailler 

vpr. se ravitayà. 

raviver v. ravlvà. 

• rayer v. rigà, sfaçà. 
• rayon (Irait de lumière) sm. Taiu 

rayon (lob/elle) sm. stagera si 
rayon (petil sillon) sm. surchetu. 

rayonner (irradier) vi. irradià. 

rayure sI riga. 

raz de marée sm. maramotu. 

réaction si reaçiun. 

réactionnaire a.s. reaçiunari. 

réagir l'. reagi. 

réalisable a. aHiabile. 

réalisateur s. realisatù. 

réalisation si realisaçiun. 

réaliser l'. real isà, atüà - sc réaliser 
vpr. se realisà. 

réalis me sm. real ismu . 

réaliste o.s. realiSla. 

réalité sj realità - en réalité : de fati. 

réapparition si rea pariçiun. 

réarmement sm. rearmamentu. 
réarmer v. rearmà. 

rebaptiser v. rebatesà. 

rébarbatif a. rebarbativu. 

rebelle a.s. rehe!u. 
rebeller (se) l'pr. se rebelà. 

rébellion si rebeliun. 
reblanchir v. regianchl. 

rebondir vi. rebumbà, rebutà. 

rebondissement sm. rebumbu, rebutu. 
rebord sm. rebordu. 

reboucher v. retapà. 

rebours (à) loc.ad. au cuntrari. 
reboutonner v. rebutunà - se rebou-

tonner vpr. se rebutunà. 

rebuffade si rebÜfada. 

rébus sm. rébus. 
rebut sm. refUsu, scartu; ~f rafataya. 

rebutant a. rebütante. 

rebuter V. rebütà - se rebuter vpr. sc 
rebütà. 

récapitulation si recapitülaçiun. sm. 
reep,lugu. 

récapituler V. recapitülà, reepilugà. 

receler v. reçelà, recetà. 

récemment ad. de frescu , recentemen-

". 
recensement sm. censimenlu. 

recenser v. censl. 

récent a. reccnte. 

récépissé sm. reçevüa si 
récepteur sm. reçeptù. 

réception si reçepçiun, sm. reçeVI­
menlu. 

reœtte si reçeta .· 

recevoir (encaisser, loucher) v. reçeve, 
IUcà; recevoir un coup de bâton : se 
piyà üna baslunà • recevoir (accueil­
lir) v. achœye, reçeve • se recevoir 
sur ... : retumbà sei,; .... 

rechange sm . rescangiu. 

rechanger l'. rescangià . 
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recharger Y. recargà. 

réchaud sm. rurnelu. 

réchauffé a.sm. rescauda·u. 
réchauffement sm. rescaudarnentu. 
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• réchauffer v. rescaudà - se réchauffer 
"pr. sc rescaudà. 

rechausser v. rencaussà. 

recherche si reçerca, investigaçiun. 
rechercher v. rcçercà, inve5tig,à. 

récidive sI reçidiva . 
récidh'cr vi. reçidivà. 

récidiviste s. reçidivu. 

récif sm. schœyu. 
récipient sm. recipiente. 

réciprocité si reciprucità. 
réciproque a. reciprucu . réciproque si 

recipruca. reciproca. 

réciproquement ad. reciprucamente, 
mÜtüalamente. 

• récit sm. chœntu ; si relaçiun, fora . 
récital sm. recita sj 
récitation si rcçitaçiun. retita. 
réciter v. reçità, recità, di d'a mente. 
réclamation si reclamaçiun. 

réclame si redama. 

réclamer v. reclamà, esige - se récla-
mer vpr. se reclamà . 

reclus a s. reclüsu. 

réclusion si rcclüsiun. 

récognition sI. recugnîçiun. 

recoin sm. caf" rciu, stmf" rciu, ünfun ­
ça mentu, recantu ; sI. scundagna. 

• récolte sI. recolta. 

• récolter v. recultà. rachœyc - se récol­
ter vpr. se recultà. 

recommandable Q. recumandabile. 

recommandation sI. recumandaçiun, 
am uniçîun. 

recommander v. recumandà - se re­
commander vpr. se recumandà. 

recommencement sm. recumençamen­
tu. 
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recommencer v. recumençà. 

récompense sI. recumpensa . 

récompenser v. recumpensà, premîà. 

réconciliation si recunciliaçi un. 
réconcilier v. recuncilià - sc réconci-

lier vpr. se recuncilià. 

réconfort sm. recunfortu. 

réconfortant a. recunfurlanle, cunsu-
lante. 

réconforter v. recunfurtà, cunsulà. 

reconnaissable Q. recunUSCIbi le. 

reconnaissance (de reconnaître) sI. rc-
cugniçiun • reconnaissance (grati­
tude) sI. recunusccnça, gralilüdine. 

reconnaissant a. recunuscente. 

reconnaître (identifier) v:' recunusce, 
identificà • reconnaître (avoller) v. 
recunusce, avuà • se reconnaître (s'y 
retrouver) vpr. se ghe rclruvâ. 

reconquérir v. recunqîstà. reachîstà. 

reconquête sI. recunqÎsla. 
reconstitua nt a.sm. recustitüente. 

reconstituer v. recustitüi , recunstîtüi. 

reconstitution sI. recustitüçiun. 
reconstruire v. recunstrÜl. 
recopier v. recupià. 

record sm. recQrd. 
recoudre v. recüje. 
recoupe (tombée) si reta yu sm . • re-

coupe (farine) if. farÎnela . 
recouper v. retayà. 
recourir vi. recurre. 
recours sm. recursu - a.'oir recours à: 

recurre a ... 
recouvrement (recouvrer) sm , recüpe­

raçiun si • recouvrement (recourrir) 
sm. recrœvamcntu. 

recouvrer v. recüperà , reachistà. 
recouvrir v. recrœve, crœvc. 
récréatif Q. recrealivu. 

récréation si recreaçi un. 
récrimination si recrîminaçîun. 
récriminer vi. recrîmînà. 
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recharger Y. recargà. 

rk haud sm. fumelu. 

réchauffé a.sm . rescaudau. 

réchauffement sm . rescaudarne ntu. 
• réchauffer v. rescaudà - se réchauffer 

vpr. se rescaudà. 

rechausser v. rencaussâ. 
recherche sI reçerca. invesligaçiun. 
rechercher l'. rcçercà , investigà. 

récidive sI reçidiva. 
récidiver vi. reçidivà. 

récidiviste s. reçidivu. 
récif sm. sc hœ yu. 
récipient sm . recipiente. 

réciprocité si reciprucità. 
réciproque a. reciprucu • réciproque si 

recipruca. reciproca. 
réciproquemenl ad. reciprucamente, 

mütÜ31amente. 

• récit sm. chœnlu ; si relaçiun, rora. 
récital sm. recita sj 
récitation sI rcçitaçiun, recita . 

réeller v. reçità, recitâ, di d'a mente. 
réclamation si rec1amaçiun. 
réclame si reclama. 

réclamer v. reclamà, esige - se récla-
mer l'pro se reclamà . 

reclus a s. reclüsu. 

réclusion si rcclÜsiun. 
rkognition sf recugniçiun. 

rec::oin sm. caf. rei u, strar.rciu, ünfun· 
ça mentu, recantu; sJ scundagna. 

• réc:olte sJ recolta. 

• réc:olter v. recultà , rachœye - se réc:ol· 
1er vpr. se recultà. 

recommandable a. recumandabil e. 

rec::ommandation sI recumandaçiun, 
amuniçiun. 

recommander v. recumandà - se re­
commander vpr. se recumandà. 

recommencement sm. recumençamen­
tu. 

recommencer v. recumençà. 

récompense sJ recumpensa . 

réc:ompenser v. recumpensà, premià. 

réc:onciliation si recunciliaçi un. 
réconcilier v. recunci lià - se réconci-

lier vpr. se recunciliâ . 

réconfort sm. recunforlu. 

réc:onfortant a. recunfurla nte. cunsu· 
lante. 

réconforter v. recunfurtà, cunsulà. 

reconnaissable a. recunUSCIbi le. 

reconnaissance (de reconnaître) si re-
cugniçiun • reconnaissance (grati­
tude) si recunusccnça. gratitüdine. 

reconnaissant a. recunuscente. 

reconnaître (identifier) v: recunusce, 
identificà • reconnaître (avouer) l' . 

recunusce. avuà ' sc reconnaître (s'v 
refrou~'er) vpr. se ghe rct ruvâ . . 

reconquérir v. recunqistà. reachistà. 

reconquête sJ recunqista. 
reconstituant a.sm. recustit üente. 

reconstituer v. recustitül. recu nstitüi. 

reconstitution if. recustitüçiun. 
reconstruire v. rccu nstrul. 
r!;!Copier v. recupià. 

record sm. record. 
recoudre l'. recüje. 
recoupe (tombée) sI rela yu sm . • re-

coupe (farine) sf. fad neta . 
recouper v. retayil. 

recourir vi. recUTre. 
recours sm. recursu - a~'oir recours à : 

recurre a ... 
recouvrement (recouvrer) sm. recupe· 

raçiun si . recouvrement (recol/I'rir) 
sm. recrœvarnentu. 

recouvrer V. recüperà , reachistà . 

recouvrir v. recrceve, crœvc. 
récréatif a. recrealivu. 

récréation sI recreaçiun. 
récrimination si recriminaçi un. 
récriminer vi. recriminà. 
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récrire v. rcscrive. 

recroquevillé a. grengheniu ; recroqlle-
villé de froid: nœcÎuriu. 

recroqueviller (sc) ~p'. se grengheni. 

recrue sI rt'Crüta. 
recrutement sm. recrütamentu. 

recruter v. recrütà - se recruter "pr. se 
recrütà. 

rectangle a.sm. rctangulu . 

rectangulaire a. retangu]arÎ. 

recteur sm. retù. 

recCifiabl e a. ret ificabile. 
rectification sI retificaçiun . 

rectifier v. retificà, currege. 

rectitude sI eqità, rctitüdine. 
reçu pp.a. reçevüu • reçu sm. reçevüa 

si 
recueil sm. rachœyu. 

recueill ir v. rachœye - lin visage re­
cueilli : ün visu devotu - sc recueil­
lir l'P' , se rachœyc. 

recuit sm. richœtu. 
recul sm. recülu. 

reculade si recü[ada. 
reculé a. fœraman, scartau. 

• reculer v. recülà, andà ün darrè. 

reculons (à) IOC.ad. a recmun. 
récupérable Q. recüperabile. 

récupération si recüperaçiun. 
récupérer v. recüperà. 
récUTer v. scürà , strügià. 
récuser v. recüsà - se récuser l'P'. se 

recÜsà. 
rédacteur s. redatù. 

• rédaction 4 redaçiun. 
reddition si resa, sm. rendÎmenlu. 
redemander v. redemandà. 
rédempteUT s. redcntù. 
rédemption si redençiun. 
redevance 4 prestaçiun. 
rédiger v. redige. 
redingote si redengola, levita. 

redire v. rcdi. 

redondant a. süpcrflüu. 

redonner v. redà. 

redorer v. redurà. 
redoubler v. redugià. 

redoutable a. tembile, temlbile. 
redouter l'. terne. 

redressement sm. redrissada si 
redresser v. redrissà, relevà - se re-

dresser vpr. se redrissà. 

réduction si redüçiun. 

• réd uire v. redül, redüije - sc réd uire 
vpr. se redÜl. 

réédification si reedificaçi un. 
réédifier v. reooificà. 

réédi ter v. reedi tà. 

réédition si reediçiun. 

rééducation si reedücaçiun. 
rééduquer v. reedücà. 

réel a.sm. reale. 

réélet:tion si reeleçiun. 
réélire v. Teelege. 
réellement ad. propi, realarnente. 

réexpédier v. respcdi. 
refaire v. rera - sc rdaire ~pr. sc rera . 

réfedion si refeçiun. 

réfedoire sm. refelori. 

rdend sm. refenla si 
référence si referença. 
référer ~. riferi, referi - se référer vpr. 

se riferi. 
refil er v. relilà. 
réfl éc:hi a. atentu, circunspelu. 

• réfl échir v. rcfletc, pcnsà . 
réfl et:teur sm. reflctù. 
refl et sm. reflelu. 
refl eurir v. resciurl. 
réfl exe a.sm. reflessu. 

• réfl exion si reflessi un. 
rdondre v. refunde. 
réformateur a.s. refurmatù. 
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réforme sI refurma. 
réformer Il. refurmà. emendà - se ré-

former vpr, se refurmà. 
refouler v. repussà. 

réfractaire a.sm. refratari. 

réfraction sJ rerraçiun. 
refrain sm. riturnelu, sf antiruna. 
réfrigérant a. refrigera nte. 
réfrigérateur sm. refrigeratù. 

réfrigérer v. refrigerà. 
refroidir v. refrigerà, refrigeri - se 

refroidir l'pr. s'Uncifranà. 
refroidissement sm. refridamentu. 
refuge sm. refügÎu. 

réfugier (se) vpr, se remgià. 

refus sm. refûsu. 

• refuser v. refûsà - se refuser vpr. se 
refUsà. 

réfutation si reHitaçiun, cunfûtaçiun. 

réfuter Il. reflità , cunftità . 
regain sm. segundu fen. 

régal sm. regaIn, festin. 
régaJade (à la) loc.ad. a regalada, a ra 

catalana. 

• régaler Il. regalà, tfatà ben a tora - se 
régaler 11[1', se ra gode, se scialà. 

• regard (de regarder) sm. resgardu, 
. sgardu, cou d'a:yu • regard (soupi. 
, rail) sm . fenestrin. 

• regarder Y. resgardà, gardà - se regar­
der vpr. se resgardà. 

regarnir Y. regarni. 
réaate si regata - diriger, 'participer à 

des regales : regatà. 
régence si regença. 
régénération si regeneraçiun. 
régénérer Y. regenera ..; se régénérer 

Ypr. se regenerà. 
régent a.s. regente. 
régicide S. regiçida. 
régie si regia, munupolu. 
regimber vi. reghignà, vpr. se cabri. 
régime (de régir) sm. regime, guvernu 

• régime (grappe) sm. massu. 

régiment sm. regimentu. 

régimentaire a. regimentari. 

région si rcgiun, sm. paise. 
régional a. regiunale. 

régir Y. rese. 
registre sm. rcgistru. 

règle 51 r~üla , norma - règle pour 
tirer les IrailS : riga 51 

règlement sm. regü1amentu. 

réglementaire a. regülamentari. 

• régler Y. regülà, rigà - se régler vpr. se 
regülà. 

réglisse 51 regalissia, pega duça - bon-
bons à la réglisse: sügheti sm.pl. 

régnant a. regnante. 

règne sm. regnu. 
régner yi. regnà. 

régressif a. regressivu. 
régresSion 51 reg,essiun. 

regret sm. regretu, rencrescimentu, 
penti mentu, rama rigu ; 51 deplura­
çiun. 

regrettable a. regretabile. 
• regretter v. regretà , rencresce. 

regroupement sm. regrupamentu. 

regrouper Y. regrupa . 

régularisation si regülarisaçi un . 

régulariser v. regü1arisa. 

régularité if. regü1arita. 

régulateur sm. regülalù. 

régulier Q . rcgû!ari - être régI/lier: 
i esse CUlTet U. 

régu1ièrement ad. rcgülariamente, dar­
reu. 

réhabilitation 51 reabil itaçiun. 

réhabiliter Y. reabilità - se réhabiliter 
vpr. se reabilita. 

réhabituer Y. reabitüà - se réhabituer 
vpr. se reabitüà. 

rehaussement sm. reaussu. 

rehausser Y. reaussà. 
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• rein (organe) sm. rcne pl . • reins (lom­
bes) sm.pl. lumbu sing. 

reine if. regina -la reine-marguerite,' 
u margarilun. 

r é int~ation si reintegraç1un. 

r l!intêgrer l'. rcintcgrà. 

réilét-alion sI rei ttraçiun. 
réicérer v. reiterà, pair!; rtilérer ses 

risiles ,' pairà e vij it t. 
rejet (refus) sm. rcgclu • rejet (rejeton) 

sm. brutu, spigüme. 
rejeter geler à "olll'eau) v. regetà, 

espülsà , repiklià • rejeter (donner 
des POII.s.seS) v. rebrulà. 

• rejeton sm. brutu, rcbutu, rcgclun ; si 
verlcla. 

rejoi ndre v. resunze, rezunze - se re­
joindre l'Pr. se reSUni!.e. 

réjOuir v. ralegrà - sc ré-jouir ~'Pr. se 
gode - se réjouir ferme,' cantà da 
galu. 

réjouissance if. (esta, sm. ralegramcn­
tu. 

rcliichc sm. f)4usa if. 
rel âcher v. rclaseià, relargà - se rcli-

cher l'Pr, se rclaseià. . 

rclals sm. relais. 
relancer v. reJ ançà . 
relater v. relatà. 
relatif a. relativu. 

• relation if. relaçiu n, sm. raportu. 
relativité si rclatività. 
relayer v. sustitüi. 
relégatIon si relegaçiun. 
reléguer v. relegà. 
relent sm. relente, tnnfu - relent 

d'œuf: rcfrescümc sm. 
relève if. releva. 
rele ~'é a.sm. relevante. 

• rel e ~'er v. relevà, aussA, esuncrà - sc 
relever vpr. se relevA. 

• rt lid (saillie) sm. relievu • reliefs sm. 
pl. avançi. 

relier v. racurdà - relier un livre : liS-à 

ün libru. 
religieux a.s. religiusu. 

religion sf religiun. 

religiosité sf re ligiusità. 
reliquaire sm. relicari . 

reliquat sm. restu. 
relique sf rel ieura - relique portée en 

collier: breve sm. 
rel.ire v. relese - se relire ~"pr. se relese. 

reliure sf ligatüra. 

reluire \'i. relüje. 
reluquer V. re[ücà. 

remâcher v. remastegà. 

remanier v. remancsà. 
remarier v. remarià - sc remarier vpr. 

sc rcmarià. 
remarquable Q. remarCDbile. 
remarque sf remarca. 

remarquer v. remarcà. 

remballer v. rambalA. 
rembarquer v. rembarcà - sc rembar-

quer vpr. se rembarcà. 

remblai sm. levada de terra sI 
rembourrer V. burrà, ramburrà. 
remboursable Q . ramburs.:bilc. 
rembourseme nt sm. rembursu, ram-

bursamentu. 
rembourser v. rambursà - se rembour­

ser vpr. se rambursà. 
• remède sm. rcmedi , medicamentu; sf 

medeçina. 
remédier vi. remediA. 
remémorer v. rememurà. 
remerciement sm. rengraçia mentu. 

• remertier v. rengraçià. licençià. 
• remettre v. rerncte - se remettre vpr. 

se rerncte. 
réminiscence sI reminiscença. 
remise (de remeltre) sf remisa, sm. 

scontu • remi se (abri) si remisa, 
stremi cra ; sm. SlDgÎU . 

remiser v. remisa , resume - se remi­
ser vpr. se remisa' remiser vi. lurnà 
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a misà. 
rémission si remissiun. 

.. remonter v. remuntà - se remonter 
vpr. se remuntà, se ressanà. 

remontrance si remproveru sm. 
rémora sm. remura si 
remords sm. remorsu. 
remorque sf rernorca . 
remorquer v. remurcà. 
remorqueur sm. vapurin . 
rémouleur sm. muleta. 
remous sm. gurgu, rebuyu. 
rempailler v. rampayà. 
rempailleur sm. rangiacad iè. 
rempart sm. rampà - remparts cyclo­

péens : müre sfpl. 
remplaçant s. sustitütu. 
remplacement sm. rampiaçamentu, 

rempiaçu; si sustitüçiun - en rem­
placement : ün rempiaçu. 

remplacer v. rempiaçà, sustitüi , cumü­
tà. 

.. remplir v. ience, greml - 'se remplir 
vpr. se ience . 

remplumer (se) vpr. se reciümà. 
remuant a. bugiareJu, bulegun, irre­

qietu. 
remue-ménage sm. scciaviramentu. 
remuement sm. bulegada si, agitaçiun 

,/ 
.. remuer v. bugià, busticà, bulegà :- se 

remuer vpr. se bugià. 
rémunérateur a. remünerati vu. 
rémunération sf remüneraçiun. 
rémunérer v. remünerà. 
renaissance sf renascença, renascita. 
renaître vi. renasce. 
renard sm. rainà , si vurpe - un fin 

renard: üna veya vurpe. 
rencogner v. acantunà - se rencogner 

vpr. s'acantunà, se recantunà. 
rencontre si rescontra, sm. impetu. 
rencontrer v. rescuntrà, üntupà - se 

rencontrer vpr. se rescuntrà. 

rendement sm. rendimentu . 
rendez-vous sm. apuntamentu. 
rendormir v. rendorme - se rendormir 

vpr. se rendorme. 
.. rendre v. rende, restitül - se rendre 

vpr. se rende , capitülà. 
rendu pp.a. resu, rest itüiu - nous som-

mes rendus: semu arrivai. 
rêne sf brida. 
renégat s. renegau. 
renfermé pp.a. resserrau • renfermé 

.'I.m. resserrau, tanfu. 
renfermer v. resserrà - se renfermer 

vpr. se resserrà. 
renflé a. rundurüu. 
renforcement sm. renfurçamentu. 
renforcer v. renfurçà. 
renfort sm. renforçu. 
renfrogné a. reghignau. 
rengagement sm. rengagiamentu. 
rengager v. rengagià - se rengager vpr. 

se rengagià . 
rengaine si [ürgna, sm. sicutera -

débiter des rengaines: !ürgnà. 
reniement sm. renegamentu, spergiü­

m. 

renier v. renegà, spergiürà . 
reniflement sm. nüfiada si, reniflada 

,/ 
renifler v. reniflà, nüfià, audurà . 
renne (cervidé) sm. rena sI 
renom sm. renume, si fama . 

.. renommé pp.a. renumau • renommée 
si nomina, renumada , fama, repü­
taçiun. 

renommer v. renumà. 
reno~ sf renunçia. 
renoncement sm. renunçiamentu. 
renoncer v. renunçà. 
renonciation si renunçîa. 
renoncule si renuncül a. 
renouveau sm. resurgimentu. 
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• renouveler v. renuvelà, pairà - se re-
nouveler vpr. se renuvelà. 

renouvellement sm. renuvelamentu. 

rénovateur a.s. renuvatù. 

rénovation si renuvaçiun. 

rénover v. renuvà. 
renseignement sm. ransegnamentu, si 

infurmaçiun. 
renseigner v. ransegnà - se renseigner 

vpr. se ransegnà. 

rente si rendita. 
rentier s. rantiè, benestante. 
rentré pp.a. ricntrau, rcntanau ren­

trée si reuvertüra. 
• rentrer v. rientrà, se rentanà, se stre­

mà. 
renver~cmcnt sm. ciaviramentu, sI in­

verSlUn. 

renverser v. ciavirà, renversà. 
renvoi sm. remandu - un renvoi sono­

re: ün ralu sunoru. 

• renvoyer v. remandà, licençià - se 
renvoyer vpr. se remandà. 

réordonner v. reurdinà. 
réorganisation si reurganisaçiun. 

réorganiser v. rcurganisà - se réor-
ganiser vpr. se reurganisà. 

réouverture si reuvertÜra. 

repaire sm. scundagna si, tana sI. 
répandre v. spantegà, difunde, dissipà, 

puscà; répandre des calomnies." di­
funde de calunie - se répandre vpr. 
se spantegà, se difunde. 

réparable a. reparabile. 

reparaitre vi. reapar!. 

réparateur as. reparatù. 

réparation sI. reparaçiun. 

... réparer v. reparà, arrangià, taeunà. 

reparler vi. reparlà - se reparler vpr. 
se reparlà. 

repartir vi. reparte. 

répartir v. reparti, cumpaTtL 

répartition si repartiçiun. 

... repas sm. pastu. 

... repasser (revenir, défriper) v. rcpassà, 
stirà • repasser (affûœr) v. murà. 

repasseuse si stirüsa. 
repêcher v. repescà. 

repeindre v. rcpintà. 

repenser v. repensà. 

repentant a. pentiu, eumpuntu. 
repentir (se) vpr. se penti, se repenti, 

sc pente · repentir sm. pentimentu. 
répercussion si repercüssiun, inciden­

ça. 
répercuter v. repereütà - se répercuter 

vpr. se repercütà. 

repère sm. signu, rifcrÎmentu. 
repérer v. reperà - se repérer vpr. se 

reperà. 

répertoire sm. reperlori. 
... répéter v. repetà, rcpete, replicà - se 

répéter vpr. se repctà. 

répétiteur s. repetitù. 

répétition si repetiçiun, replica. 

repeuplement sm, repupülaçiun sI. 
repeupler v. repupülà - se repeupler 

vpr. se repupülà. 

repiquer v. repieà, ümbarbà. 

répit sm. respiru, si qiete - sans répit: 
sença smete. 

replacer v. repiaçà - se replacer vpr. se 
repiaçà. 

replâtrage sm. tacun. 
repli sm. cegu, si cega. 
replier v. recegà - se replier vpr. se 

reeegà. 
réplique si repliea. 
répliquer v. rep1icà. 

... répondre v. responde - se répondre 
vpr. se responde . 

répons sm. respunsori. 
réponse si resposta. 
report sm. reporlu. 
reportage sm. reportage. 
reporter v. repuftà - se reporter vpr. se 

repurtà. 
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repos sm. reposu, oçi ; si pousa, qiete. 

reposer v. repusà - se reposer "pr. se 
pausa, se repusà. 

reposoir sm. depositu. 

repousser {pousser à nou\'eau) v. ft­
pussà, turna a pussà • repousser 
(pousser en arrière) Il. reprime. 

répréhcnsibl t! a. reprenSibile. 
répréhension sf reprensiun. 

.. reprendre v. repiya - se reprendre "pr. 
se repiyà. 

représaille si rapresaya. 

représentant sm. represenlante. 
représentatif a. representativu, si mbo-

lieu . 
• représentation .vl representaçiun, Te­

presentança, r«ita. 

représenter v. representà, simbul isà, 
fi gürà - se représenter "pr. se repre­
senta. 

répressif a. repressivu. 
répression si rcpressiun. 
réprim.llnde si paternala ; sm. rempro­

veru, tabacu. 
réprimer v. reprime. 
reprise (de reprendre) si reprisa, rc­

pliea • reprise (raccommodage) si 
sarçiüra - mauvaise reprise: tacun 
>m. 

repriser v. sarçl. 
réprobation 4 reprubaçiun. 

• reproche sm. reprociu, remprQveru. 
reprocber v. reprucià, rcmpruverà - se 

reprocher vpr. se reprucià. 
reproducteur a.s. reprudütù. 
reproductif a. reprudütivu. 
reproduction si reprudüçi un. 
reproduire v. reprudüje - se reproduire 

vpr. se reprudüje. 
réprouvé s. rrprubu. danau. 
réprouver v. reprubà. 
repti le sm. reti le. 
repu a. saulu . 
républicain a.s. repüblican. 

république sf repliblica. 

répudiation si repüdiaçiun. 
répudier v. repüdià. 

• répugnance si repügnança ; sm . schi· 
fu , scüfi. 

répugnant a. repügnante. 

répugner v. repüsnà, aburri , là schifu. 
répulsion si repülsiun. 

réputation si repütaçiun . 
réputer v. repütà. 

requête si süplica , demanda . 

requiem sm-inv. reqie sfinv. 
requin sm. mungu, pisciucan . 

réquisition sf reqisiçiun. 

réquisi tionner v. reqisL 
réquisitoire sm. reqisi tori. 

rescapé a.s. redüce. 

rescousse si rescussa. 

rescrit sm. rescritu. 

réseau sm. re si. trama sf 
réséda sm. rcsedà. 

réservation sI reservaçi un. 
réserve (circonspection) sf reserva, 

discreçiun, retegnüa • réserve (provi­
sion) si pruvisi un, reserva. 

réservé a. reservau. discretu - PÔLU­
rage réservé : bandia si 

réserver v. reservà - se réserver vpr. se 
reservà. 

réservoir sm. reservuar, si peschera . 

résidant a. residente. 

résidence sI residença. 
résident s. residente. 

résider vi. residà, stà. 

résidu sm. residüu, avançu; si cüran­
ciun - résidu de vin. d'huile: beta si 

• résignation sf resignaçiun, rassegna­
çiun, renunçia. 

résigner V. resignà, rassegnà - se rési­
gner vpr. se resisnà, se rassesnà. 

résilier V. resili , resilià. 

• résille sI berriera. 
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résine .if. resina, tea. 
résineux a.sm. resinusu. teusu. 
résipiscence si resipiscença. 
résistance .if. resistença. 
résistant a.s. resistente. 
résister vi. rcsiste. 
résolu a. resulüu. 
résolution si resulüçiun. 
résonance si resunança. 
résonner l'i. resunà. 

• résoudre v. resolve - se résoudre vpr. 
sc resolve. 

• respect sm. respetu; si cunsideraçiun, 
deferença. reverença. 

respectable a. rcspctabilc. 
respecter v. respetà. unurà - se respec-

ter vpr. sc respetà. 
respectif a. respetivu. 
respectueux a. respetüusu, respêtusu. 
respirable a. respirabile. 

• respiration si respiraçiun; sm. respi-
ru, fiatu. 

respiratoire a. rcspiratori. 
respirer v. respirà, fiatà. 
resplendir vi. resplende, splende. 
resplendissant a. resplendente, splen-

didu. 
responsabilité si respunsabilità. 
responsable a.s. respunsabile. 
resquiller v. prufità, resqiyà. 
ressac sm. ressacu, si ressaca. 
ressaisir v. resscsi - se ressaisir vpr. se 

ressesi. 
ressasser v. repetinà. 
ressaut sm. ressautu. 
ressemblance .~r semiyança, similitü­

dine. 
• ressembler vi. scmiyà - se ressembler 

l'pr. se scmiyà. 
ressemelage sm. ressimelage. 
ress~meler v. ressimclà. 
ressemer l'. ressemenà. 
ressentiment sm. ressentimentu, si 

rancüna. 
ressentir v. ressente - se ressentir vpr. 

se ressente. 
resserre si resserra. 
resserrer V. resserrà - se resserrer vpr. 

se resserrà. 
ressort (corps élastique) sm. ressor, si 

mola ' ressort (étendue de juridic­
tion. compétence) sm. giüridiçiun 
si, cumpetença si 

ressortir (sortir de noul'eau) vi. res­
sorte' ressortir (être du ressort) vi. 
depende de, resültà de. 

ressortissant a.s. dependente. 
ressource si ressurça, sm. espediente. 
ressouvenir (se) vpr. se ressuvegni. 
ressusciter V. resciüscità. 

• restaurant sm. resturante. 
restaurateur (hOte/ier) S. resturatù • 

restaurateur (Qui restaure) s. restau­
ratù. 

restauration (réparation) si restaura­
çiun • restauration (hôtellerie) si 
resturaçiun. 

restaurer V. restaurà • se restaurer vpr. 
mangià, sc levà a fame. 

• reste sm. reslu, avançu; si rafataya. 
• rester vi. restà, stà. 

restituer V. restitüi, rende. 

restitution si restitüçiun. 
restreindre V. restrenze - se restrein-

dre vpr. se restrenze. 

restriction sr reSlriçiun. 
résultat sm. resültatu, esitu. 
résulter vi. resü ltà. 
résumé sm. resümè, reepll ugu. 
résumer V. resüme, reepilugà - en 

résumé : per a fà cürta - se résumer 
vpr. se resüme. 

résurrection si resürreçiun. 
rétablir v. restabili, rechenchiyà, rein­

tegrà - se rétablir vpr. se restabill, se 
rechenchiyà. 

rétablissement sm. restabilimenlu. 
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retailler l'. retayà. 

rétamer v. sta~à. 
rétameur sm. stagnin. 
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retaper v. rechenchiyà - se retaper vpr. 
se rechenchiyà. 

retard sm. retardu - être en retard : 
tarda. 

retardataire s. retardatari. 

retardement sm. retardamemu. 
retarder Il. retardà , tardà. 

reteindre v. retcnze. 
retenir v. relegne, trategne, reprime -

se retenir Ipr. se retegne. 

rétenti on sI retençiun. 
retentir vi. rebumbà, retrunà. 

retentissement sm. rebumbu. 

retenue si relcgnüa. 
réticence si reticença. 

rétine sI retina. 
relirer Il. retirà, eliminà - se retirer 

l'pr . sc retirà, s'üncabanà, se strema. 

retombée si retumbà. 
retomber vi, retumbà - retomber sur 

ses pieds: retumbà ün pei. 

retordre v. restane. 
rétorquer v. cuntrabate. 

retouche si retoca. 

retoucher v. rclud. 
• relour sm. returDU. 

• retourner v. revirà, returnà, strufuyà -
se retourner vpr. se revirà - s'en 
retourner.' s'ünturnà. 

rétractalion sf retrataçiun, palinudia. 

rétractcr (désavouer) v. rttratâ - se 
rétracter l'pr. se retratâ • rétracter 
(raccourcir) l'. scürcià - se rétracter 
l'pr. se scÜrcià. 

rctrait sm. retiru. 
retraite sf retirada, sm. retiru - pen­

sion de retraite .' reueta sf 

retraité a.S. rctretau , pensiunau. 
retrancher v. tayà, sustrà - sc retran­

cher vpr. se sustrà. 

RÉV 

rUrécir V. restrenze - se rétrécir ~"pr. 
se restrenze. 

rétribuer v. retribüi, remünerà. 
rétribution sf retribüçiun. 

rétrocéder V. retruccde. 

rétrocession sf retrucessi un. 
rétrograde a.s. retrugradu. 

rétrograder vi. retrugradà. 
rétrospective sI retruspetiva . 

retrousser V. reverlcgà - se retrousser 
vpr. se revertegà. 

retrouver v. retruvà, recunusce - se 
retrouver vpr. se retruvà. 

réunion sI reüniun. 

réunir v. reüni. agregà, culegà, assuçià. 
cuncilià - se réunir l'Pr. se reüni. 

réussir v. ricsce, arrivà -tout Ill i réus-
sil : tütu ghc và ben. 

réussite sI riüscita, sm. sücessu . 

revanche si revincita. 
rêve sm. sœnu. 

revêche a. disculu. 

rél'cil sm. dervi yu - réveille-malÎn .' 
sveyasf 

réveillcr v. dcrviyà - sc réveiller vpr. 
se derviyà. 

réveillon sm. reveyun. 
révélateur a.sm. revelatù. 
révélation si revelaçiun . 
révéler v. revelà - se révéler vpr. se 

revelà . 
revenant s. CUSS U, fantasmu - liens, 

voilà lin revenant ! .' qü se vede ! 
revendeur s. repitiè. 
revendication sf revendicaçiun. 
revendiquer V. revendicà . 
revendre v. revende. 

• revenir loi. revcgni, returnà. 
revente si revendita. 
revenu pp.a. revegnüu • revenu sm. 

rmdita si 
rêver v. fantasticà, sc sunà. 
réverbération si reverberaçiun , sm. 

reverberu. 
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réver bère sm. reverberi. 

• révérence si reverença, sm. salülu. 
révérencieux a. reverençiusu, cumpli-

menl usu. 
révérend a.s. reverendu . 

rhérer v. rever!, venerà. 
rêverie si sœnu sm. 

• revers sm. rinversu, ziu; sI revertega, 
batosta. 

revêtement sm. revestimcntu. 

rc\'êtir v. revcstc - revêtir de chaux: 
üncauçinà - se revêtir l'Pr. se rcres-

". 
rêveur a.s. pensierusu. 
revient V. prix. 

revigorer v. renviguri. 

revirement sm. reviramcntu. 

réviser v. revisA. 
révision sI revisiun. 
revivre v. revive. 

ré\'Ocsble a. revucubile. 

révocation si revucaçiun. 
revoir v. revede - au rel'oir; a se 

revede, ciau - se revoir "'pr. se rcve­
d,. 

révolte si revalta, rcbeliun ; sm. sule­
va mentu . 

révolter v. rcvultà , rebelà, sulevà - se 
révolter vpr. se revultà , s'amütinà. 

révolution sf revulüçiun. 
révolutionnairc a.s. revulüçiunari. 

ré"olurionner v. revulüçiunà. 

revoh'cr sm. revolver, rabatin. 
rh oquer v. revucà - révoquer en dou-

le: mctc ün dübiu. 

revue sf revista. 
rez-de-chaussée sm. cianterren. 
rhétorique sf retoriea . 
rhubarbe sf reb4rbaru sm. 
rhum sm. rhum. 
rhumatis me sm. rÜmatismu. 
rhume sm. catarru; sf cunstipaçiun, 

üncifranada , üneifranà. 

RIS 

riant a. ridente. 
ribambelle sf ribambela - une rilmm­

belle de gamins: üna garsipaya de 
fiyurami. 

ri bote sf ribota. 

ricaner vi. sghignassà. 

richard s. rieun. 

• riche a.s. rieu, furtünau . 

• richesse sf richcssa. 
r ichissime a. richissimu. 
ricin sm. n çm. 

ride sf rüpia, rüga. 

ridé pp.a. rüpiau, reghignau - ridée 
comme une reinelle: reperia 
cum'üna renela. 

• rideau sm. rido, velu; sf tendina. 
rider (se) vpr. sc rcperi. 

• ridicule as m. ridicül u. 

ridiculiser v. ridieülisà, scherni - se 
ridicul iser vpr. se ridicül isà. 

• ricn pron.ind.ad. rcn • rie n sm. rcn. 
rieur a.s. scherçusu. 

rigide a. rigidu, severu . 

rigidité sf rigidità. 
rigolade sf risada. 

rigole sf rigola, sm. surcu. 

rigoureux a. rigurusu, rigid u. 

• rigueur sf rigù, severità. 

rime sf ri ma . , 
rimer v. rimà. 

rimeur s. rima ire. 

• rincer v. refrescà. 
ripaille sf ba ldoria, ganasciada, ribo­... 
riposte sf rcsposta , replica. 

riposter v;. responde, replici. 

• rire vi. ride · rire sm. ride. 

ris (rire) sm. ride · ris (thymu.\) sm. 
lacetu . 

risque sm. riscu - au risque de .. . a 
custu de .. . - un risque-tout: ün 
rumpecolu. 
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• risquer v. nscà, ausà - se risquer vpr. 
se riscà. 

ristourne sf reb4sciu sm. 
rite sm. ritu. 
ritournelle sf riturnela, sm. riturnelu. 
rituel a.sm. ritüale. 

• rivage sm. riva sJ, spillgia sf 
rival a.s. rivale. 
rivaliser vi. rivalisà. 
rivalité sf rivalità, sm. puntiyu. 
rive sf riva, sbunda. 
riverain a.s. rivierascu. 
rivet sm. rivetu. 
ririère sf riviera, nana. 

• riz sm. risu. 
rizière sf risiera. 
robe sf roba. 
robinet sm. rubinetu. 
robinier sm. acaçià. 
robuste a. rubüstu, validu. 
robustesse sf rubüstessa. 
roc sm. baussu, blocu. 

• roche sf roca. 
• rocher sm. baussu, schœyu; sf roca. 

rochet (fuseau) sm. ruchetu. 
rôder vi. girundà . 
rogations sfpl. rugaçiun sing. 
rogne sf rugna. 
rogner v. gratugnà. 
rognon sm. rugnun. 
rognure sf retayu sm. - rognure des 

sabots de cheval: rascciüme sm. 

• roi sm. re. 
roitelet (passereau) sm. viciu - rai­

te/et huppé: vici u re. 

• rôle sm. rolu. 
• romain a. nm. ruman. 

roman a. rumanicu roman sm. ru­
mançu. 

romance si rumança. 
romancier S. rumançiè. 

romanesque a.sm. rumanescu. 
romanichel s. zingaru. 
romantique a.s. rumanticu. 
romantisme sm. rumantismu . 
romarin sm. rumanin. 

• rompre V. rumpe, struscià, petà - se 
rompre vpr. se rumpe. 

• rompu a. rutu . 
ronce si baragna - enlever les ronces: 

desbaragnà. 
ronchonnement sm. mugugnu. 
ronchonner vi. mugugnà, brundurà, 

marmunà, rangugnà. 
ronchonneur a.s. burbutun, rangu­

gnun. 
roncier sm. baragnassu, sf baragna. 

• rond a.sm. rundu. 
ronde si runda. 
rondeau sm. rundo, rodu. 
rondelle sf rundela. 
ronflement sm. runflada si 
ronfler vi. runflà. 
ronfleur s. runflairc. 

• ronger V. rusiyà - se ronger vpr. se 
turmentà. 

rongeur sm. rusiyaire. 
ronronner vi. runrunà. 

• Roquebrune n. Rocabrüna. 
roquette (salade) sf richeta. 
rosaire sm. rusari, si curuna. 
rosbif sm. rosbif, rusbif. 

• rose sf rœsa • rose a.sm. rosa ' Rose 
nf Rosa, Ruseta. 

• roseau sm. cana si 
rosée sf aigayu sm. - rosée du soir: 

serena sf 
rosier sm. rœsè . 
rossée sf rusta, batosta. 
rossignol sm. russignolu. 
rot sm. rotu. 
rotation sf rutaçiun. 
roter vi. rutà. 
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• risquer v. riscà, ausi - se risquer vpr. 
se riscà. 

ristourne sf rebasciu sm. 
rite sm. ritu. 
ritournelle si ritumela, sm. riturnelu. 
rituel a.sm. ritüale. 

.. rivage sm. riva si, spiagia sf 

rhal a.S. rivale. 
rivaliser vi. rivaljsà. 
rhallté if. rjvaljlà, sm. puntiyu. 

rive sf riva, sbunda . 
rherain a.s. rivierascu. 
rhet sm. rivetu. 
rivière si dviera, riana. 

• riz sm. risD. 
rizière sf risiera. 
robe si roba. 
robinet sm. rubinetu. 
robinier sm. acaçià. 
robuste Q. rubüstu, validu. 
robustesse sf rubüstessa. 

roc sm. baussu, blocu . 
.. roche sf roca. 
.. rocher sm. baussu, scheeyu; sI. roca. 

rochet (fuseau) sm. ruchetu. 
rôder vi. girundà . 
rogations slpl. rugaçiun sing. 
rogne sf rugna. 
rogner v. gratugnà. 

rognon sm. rugnun. 
rognure sf retayu sm. - rognure des 

sabolS de cheval: rascciüme sm. 

• roi sm. re. 
roitelet (passereau) sm. viciu - roi· 

telet huppé." viciu re. 

• rôle sm. rolu. 
• romain a. nm. ruman. 

roman a. rumanicu roman sm. ru· 
mançu. 

romance sf rumança. 
romancier s. rumançiè. 

romanesque a.sm. rumanescu. 
romanichel s. zingaru. 
romantique a.s. rumanticu. 
romantisme sm. rumantismu. 
romarin sm. rumanin . 

• rompre v. rumpe, slruscià, petà - se 
rompre vpr. se rumpe. 

• rompu Q. rutu. 
ronce sf baragna - enle\'er les ronces .­

desbaragnà, 
ronchonneme nt sm. rnugugnu. 
ronchonner vi. mugugnà, brundurà, 

marrnunà, rangugnà. 
roncbonneur o.s. burbutun, rangu· 

gnun. 
roncier sm. baragnassu, sf baragna. 

• rond a.sm. rundu. 
ronde si runda. 
rondeau sm. rundo, roou. 
rondelle 51 rundela. 
ronflement sm. runflada 51 
ronfler ~j. runflà. 
ronfleur 5. runflairc . 

• ronger v. rusiyà - se ronger vpr. se 
turmenlà. 

rongeur sm, rusiya ire. 
ronronner vi. runrunà. 

• Roquebrune n. Rocabrüna. 
roquette (salade) 51 richeta , 
rosaire sm. rusari , si curuna. 
rosbif sm. rosbif, rusbif. 

• rose sf rœsa • rose a.sm. rosa • Rose 
ni Rosa, Rusela. 

• roseau sm. cana si 
rosée sf aigayu sm. - rosée du soir." 

serena si 
rosier sm. rœsè , 
rossée if. rusta, batosla. 
rossignol sm. russignolu. 
rOI sm. rotu. 
rotation si rutaçiun. 
roter vi. rutà. 
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• rôti pp.a.sm. rustiu. 
rôtir ~. rU511- se rôtir vpr, sc rusti. 

rotonde sI rutunda. 

rotwc sf nujeta. 
roture si pleba. 

roturier a.s. pl ebeu 

roucouler vi. turturà. 

• roue si roda. 
rouelle sI feta. 

rouet sm. roda sI 
• rouge a.sm. russu. 

rougeatTe a. russastru. 
rouge-gorge sm. rigau. 
rougeole si russase pl. 
rougeoyet" vi. russcsà. 
rougMlucue sm. CU3 russa si 
rouget sm. rujè, si triya. 

• rougeur si russù, brüjarola, brüjaüra. 
rougir Il. russi, devenlà (ussu. 
rouille si ruya, (Uge. 
rouiller v. ruyà - sc rouill er vpr. se 

ruyà. 
rouissoir sm. nai. 
roulade si rulada. 

• rouleau sm. rulo, ruleu. 
roulcmem sm. rulamcntu - rou/e­

mel1f de lambour : rampclada si 
• ruuler v. rulà, rodà, rabatà - se rouler 

vpr. se rulà, se revcnturà. 
roulette .if. ruleta. 
roulis sm. fuliu. 
roulotte si rulota. 
roulure :;/ rulüra, rabata bastiun. 
rouQuier (Iahre) sm. ruchè. 
rOUQuin as. rUQln , püu russu. 
rouspéter v. brundurà. 
roussette si gatliss u sm. 

" rousseur si russù. 
roussi sm. russiu , rümau. 
roussir v. rümà. 

• route si strada , via ; sm. carnin. 

routier a. stradale. 
routine si rulina, abillÏdÎne. 

"roux o.s. russu. 
royal a. reale, reà. 
royaliste a.S. munarchista. 

" royaume sm. regname, resnu. 
royauté si munarchÎa. 
ruade ~f caussu sm. 
ruban sm. rüban. 
rubis sm. rübi - pa}'er rubis .~ lIr l'on­

gle : pagà silbitu c giüstu. 
rubrique si rübrica. 
ruche si abi yè sm. 

" rude a. rüde, rüstegu. 
rudesse sf. rüdessa. 
rudiment sm. rüdimenlu. 
rudimentaire a. rüdÎmentarÎ. 

• rue (chemin) si rlle; sm. carrugiu 
rue (plan.te) si rüa. 

ruelle si carrugiu sm .. carrugetu sm. 
ruer v. ca ussegià, causseà - se ruer 

vpr. se precipità, asbrivà. 
rufian sm. rÜfian . 
rugir v. rügi. 
rugosité si rügusità. 
rugueux a. rügusu, rascusu. 

• ruine si ruina, malura .. 
ruiner v. ruinà, spelà - se ruiner vpr. 

se ruinà, sprefundà. 
ruineux a. ruinusu. 
ruisseau sm. riana si 
ruisseler vi. ruyà - eaux qui ruissel-

lent: aighe scuraissc. 
rumeur si rümù. 
rumina nt a.sm. rüminante. 
ruminer v. rüminà, ramligà, remastc-

gà. 
rupestre a. rüpestru. 
rupture si rutüra. 
rural a. rlirale. 

• ruse si rüsa , astüçia ; sm. stratagcma. 
rusé as. fu rbaciun, puliticun. 
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ruser vi. rüsà , giügà d'astüçia. 
russe a.s. rûssu · Russe n. Rüssu. 

Russie nf Rüssia. 
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paisan cadru. 

rutiler vi. rûti là. 

rythme sm. rilrnu. 

RYT 

rustique us . riisticu. 
rustre a. rüstegu • rustre sm. nïstegu, 

rythmique a. ritmicu • rythmique si 
ritmica. 

• 
• • 

N.B. l 'accent tonique - leUn! I"ISle italique - n'est pas indiqu~: 

- quand il tombe sor l'avant-demière vo~lI e d'un mOI (y non decompt~). 
- dans 1~ mOl$ termines par une consonne , 
- dans les mots terminés par une Yo~l!e ac<:eI1tuée 

Cf. l ntroductiOft. 





sa V. son. 
sabayon sm. sabaiun. 
sable sm. sabia si, arena si 
sablier sm. ampuleta si 
sablière (carrière) si sabiera • sablière 

(poutre) si gia ina. 
sablonneux a. sabiusu, arcnusu. 
sabot sm. zoculu - sabot de Vénus: 

sm. scarpeta d 'a Madona. 
sabre sm. sabre - coup de sabre: 

sabrà si 
sabrer v. sabrà. 

... sac (poche) sm. sacu, si sacocia • sac 
(pillage) sm. sachegiu. 

.. ' saccade sf sacada, sm. strepun. 
saccager v. sachegià. 
saccharine sf sacarÎna . 
sacerdoce sm. sacerdoçi. 
sacerdotal a. sacerdutale. 
sacoche sf sacocia, bursa. 
sacramentel a, sacramentale. 
sacre (consécration) sm. cunsecraçiun 

sf • sacre (faucon) sm. farc un. 
... sacré a.sm. sacru. 
... sacrement sm. sacramentu. 
... sacrer v. sacrà, cunsacrà. 

sacrifice sm. sacrifiçi. 
... sacrifier v. sacrificà, imulà - se sacri­

fier vpr. se sacrificà . 
sacrilège a.sm. sacrilegiu . 

... sacristain sm. sacristan. 
sacristie sf sacristia. 
sacro-saint a. sacrusantu. , 
sacrum sm. osciu sacru, osciu bacan. 
sadique a.s. sadicu. 
safran (épice) sm. safran. 

s 

sage ~. bra~u , saviu, bon sage sm. 
savlU, saglU. 

sage-femme sf bonadona. 
... sagesse sf sagessa, sapiença. 

sagittaire (constellation) sm. sagitari. 
saignant a. sagnante. 
saignée sf sagnà. 

... saigner vi. dà sanghe • saigner v. sagnà 
- se saigner vpr. se sagnà. 

... saillie (avancée) sf spurgença • saillie 
(monte, élan) sf acubiamcntu sm., 
slançu sm. 

saillir (avancer) v. sporze ' saillir (cou­
vrÎr la jemeffe) v. muntà, s'acubià . 

... sain a. san . 
saindoux sm. sungia sf 

... saint a. santu, sac ru, san • saint s. 
santu. 

... sainteté si santità. 
saisie sf sesia. 

... saisir v. sesi, agantà, agripà, ümbran­
cà, üntende, intüi - se saisir vpr. se 
seSI. 

saisissement sm. stüpù sf 
... saison sf stagiun . 

saisonnier a. stagiunal e . 
... salade sf salata . 

saladier sm. saladiè . 
... salaire sm. salari , st ipendi;:if. paga . 

saJamandre (batracien) sf salaman-
dra • salamandre (poêle) sf stüva. 

salarié a.s. salariau. 
salarier v. salarià . 
salaud a.s. salopu, porcu, lavativu. 

... sale a, sporcu, brütu, rügerente . 

... saJé pp.a. sarau • salé sm. sarau. 

... saler v. sarà. 

sa V. son. 
sabayon sm. sabaiun. 
sable sm. sabia sf, arena si 
sablier sm. ampuleta sf 
sablière (carrière) sf sabiera • sablière 

(poutre) sf giaina. 
sablonneux a. sabiusu, arenusu. 
sabot sm. zoculu - sabot de Vénus: 

sm. scarpeta d'a Madona. 
sabre sm. sabre - coup de sabre: 

sabrà sf 
sabrer v. sabrà. 

• sac (poche) sm. sacu, sf sacocia • sac 
(pillage) sm. sachegiu. 

.. saccade sf sacada, sm. strepun. 
saccager v. sachegià. 
saccharine sf sacarina. 
sacerdoce sm. sacerdoçi. 
sacerdotal a. sacerdutale. 
sacoche sf sacocia, bursa. 
sacramentel a. sacramentale. 
sacre (consécration) sm. cunsecraçiun 

sf • sacre (faucon) sm. farc un. 
• sacré a.sm. sacru. 
• sacrement sm. sacramentu. 
• sacrer v. sacrà, cunsacrà. 

sacrifice sm. sacrifiçi. 
• sacrifier v. sacrificà, imulà - se sacri­

fi er vpr. se sacrificà. 
sacrilège a.sm. sacrilegiu . 

.. sacristain sm. sacristan. 
sacristie sf sacristia. 
sacra-saint a. sacrusantu. , 
sacrum sm. osciu sacru, osciu bacan . 
sadique a.S. sadicu. 
safran (épice) sm. safran. 

s 

sage a. bravu, saviu, bon ' sage sm. 
saviu, sagiu. 

sage-femme sf bonadona. 
.. sagesse sf sagessa, sapiença. 

sagittaire (co ns/ella/ion) sm. sagitari . 
saignant a. sagnante. 
saignée sf sagnà. 

• saigner vi. dà sanghe • saigner v. sagnà 
- se saigner vpr. se sagnà. 

• saillie (ava ncée) sf spurgença • saillie 
(monte, élan) sf acubiamcntu sm., 
slançu sm. 

saillir (avancer) v. sporze • saillir (co u­
vrir lafemelle) v. muntit , s'acubià. 

• • sam a. san . 
saindoux sm. sungia sf 

• saint a. santu , sacru, san • saint s. 
santu. 

.. sainteté si santità. 
saisie sf sesia. 

• saisir v. sesi, agantà, agripà, ümbran­
cà, üntende, intüi - sc saisir vpr. se 
sesi. 

saisissement sm. stüpù sf 

• saison si stagiun. 
saisonnier a. stagiunale. 

• salade si salata. 
saladier sm. saladiè. 

• salaire sm. salari , stipendi ; sf paga. 
salamandre (batracien) si salaman-

dra • salamandre (poêle) si stüva. 
salarié a.s. salariau. 
salarier v. salarià. 
salaud a.s. salopu, poreu, lavativu. 

• sale a. sporcu, brütu, rügerente. 
• salé pp.a. sarau • salé sm. sarau. 
• saler v. sarà. 
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saleté sf spurchiçia, purcaria. schifu­
silà. 

salière si salieTa. 
saligaud s. salopu, lavativu, purca­

ci un. 
• salin as. sarin. 

salir v. spurcà, brülâ, tacl - se salir 
'pro se brülà , se spurcà. 

• salive si saTiva. 
salh'er yi. sarivà. 

• salle si sala. 
salon sm. salun. 
salope si salopa, spurcaciuna, 

saloperie si saluparia. sm. brütessu. 
salpêtre sm. sarnitru. 
salsepareille sf ragayu sm. 
salsifis sm. sa rsifi , si scurçuncra. 
saltimbanque $. sarli mbancu, payassu, 

ciarlatan. 
salubre a. salübre. 
salubrité si salübrÎtà. 
saluer ~. sa[ütà - se saluer vpr. se 

salütà. 
salure sI sarüme sm. 

• salut (salutation) sm. salütu • salut 
(état heureux) sm. sarves;a sf 

salutaire Q. salütari. 
salutation sf salütaçiun. 
salve si sarva, salva. 

samedi sm. sabu. 

sanatorium sm. sana!ori. 
sanctification sf sant ificaçiun. 
sanctifier v. santificà - se sanctifier 

vpr. se santificà. 
sanction si sançiun. 
sanctionner v. sançiunà. 

• sanctuaire sm. santüari. 
sandale si sandala. 
sandwich sm. sandwich - sandwich à 

la salade niçoise ." pan bagnau sm. 
• sang (liquide) sm. sanghe . sang (race) 

sm. sanghe; si stirpa , raça. 

sangle sI singia. 
sanglier sm. sangliè, porcu sarvaÎgu. 
sanglot sm. sangiülu. 

• sangloter vi. sangiülli.. 
sangsue sf sansüga. 
sanguin Q. sanghin, sanghinusu • sao-

guin (lactaire délicieux) sm. sanghin. 
sanguinaire a.s. sanghinari . 
sanguinolent Q. sanghinulentu. 
sanitaire Qsm. sanitari . 

• sans prép. sença. 
santé sf salüte , sanitâ - à la samé." 

bon prun te faghe. 

• santon sm. sant un. 
• saoul, soül a. ciucu, ümbriagu, saulu. 
• saouler, soüler v. ümbriagà, ünciueà ­

se soûler vpr. s'ümbriagà, s'ünciucà , 
piyà üna sbornia. 

sape (outil) si sapa - coup de sape." 
sapa sf 

saper v. sapa - se saper ." se fa belu 
eum 'ün as!ru. 

saphir sm. za firu. 
sapience sf sapiença. 

• sapin sm. abeu. 
saponaire si savunaria - fleur de sa-

ponaire ." bora sI 
sarabande sf sarabanda. 
sarcasme sm. sarcasmu. 
sllTcastique Q. sarcasticu. 
sarcelle si sarçela, garganela. 
sllTcler Y. sciarbà. 
sarcophage sm. sarcofagu. 
Sardaigne nf Sardegna. 
sardine si sardina. 
sardonique a. sardonicu. 
sargue sm. sargu, Ji testa negra. 
sarment sm. traya. 
sarrasin sm. sarrasin • Sarrasin n. 

Sarrasin. 
sarriette sf püve d'ase sm. 
sas (tamis) sm. scassu - pruser au 

sas: seassà • sas (bassin) sm. Irœye­
lU. 
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sasst! (hof!!!) sj. sansunL 

salan sm. satan. 
satanique a. satu nieu. 

satellite .1111. satdi!u. satelite. 
satin sm. sati n. 

satiné- Il. satinau. 

satin' .II salira. 
satirique Il, sali rieu. 

satiriSl'r 1" satirisà. 

satisfaction sr satisraçiun . euntentes­
sa: .Im, gr<ldimcntu. 

sat isfaire l', "a lisrù. cuntcn tà ~ s(' sa-
tisfaire l'pl' se salisfïl. 

satisfaisant a. sa!istaccntc. 

saturation .l}. satüraçiun. 
saturé (l , salüru. 

saturer l'. satürà. 
saturnales if-pl. satürna h SIII.pt. 
satyre .l'III. satinL 

sat)'rique Il, "aliricu . 
* sauce sf sauça, bagna: sm. siigu. 

saucer \' bagnetà ~ 1'(' Jaire saurcr: sc 
piyù üna rami!. 

saucière sI sauçlera. 
sauciss(' sf. sauçlssa. 

sauci sson .1'/11 , sa uçissun . sa lamc. 
* sauf a. sarvu " sauf /Jr/;f! . sarvu . ccctu. 

sauf-l.·onduit .1'111. sarvacundütu. 

suug(' sf sarvia. 

saule sm. gurin. 

saumâtre a. saumaSl ru. 

saumon sm. sa)mun. 

saumure sI "arüme .l'Ill .. sarmuira xt.' 

* saupt' .II sarpa. 

saurel Sil! . cagnassun. 

* saut sm. suulu. 

* sa uter l', sauli! . 

sauten'Ile .l'( gri lu Slll .. grilu sautarelu 
Sill. - SWIII'f1'lfe I"I'rl(': budraga sl 

sa utiller l'i sautardà ~ l'Il slillli{{all/.­
a u sautriun. 

Sllulalott' (/. s,arvu igu, beslin. bcstincu • 
s!lurage s. sarvalgu, 

saul'agiOl' .Il s.arvagma. 
sau l'egarde l' sarvagaruia. 

sauH'lotarder 1" sarvagardiil. 

* sa ul'er \'. san'iL scampà ~ sc saul'er 
rpr sc sarvà, scapù. 

sauH'tagt' .1'111. sarvame ntu. 

SllUlcur .I/Il. sarvatù. lihcra tù. 
• s:H':lnt as S<lpicntc. cfüdiu. 

sal'a tt' .If savata. grula. 

saretier .1/11. savati':. ciavatin. 
sal'eur sf savù. SIII. gÜsl u. 

* sal'oir l'. savè - se sal'uir l'pl' sc savè 
SlHoir SIII , savè : sr scicnça. cfüdi­
çlun. 

sal'uir-I'in!.' .\,11. garibu. sr crcança. 

sa l'u n .1 /// . savun - passer 1111 saron. 
cantà r'ant i runa 1. 

S:I\'ommge SIl1 , s<\Vunaua .l't. 
S3Hmner )'. savu nà. (in"avunù ~ sc 

sa\'(lI1 ner l'pr s'ünsavunà, 

salonnt!ric s( savunana. 

sll\'onnette ·4 savune1a. 

sal'unnt"ux a. savunusu. 
salonnier a.sm. savul1lè. 

Sll\'OUrer \'. savurà. sc scialà. 

sanlUreux Il. savuriu. gÜslUSU. 
sbire SI/l , sbirru. 

seabrt!ux a. scahrusu. 
scandale .\' /11 . scanda lu. 
scandal t'u\: a. scandalusu. 
scandaliSl'r l' scandalisà - sc scanda-

liser l'p/". sc scanda lisà. 
st'andt'r l'. sca ndù. 
scaphandre .\'111. sca landru, 
scaphandrier l'II! . scafillldriè. 
SCa l)ulaire SIIl. scapü\ari. 
sca rabee SII1. scarabeu. 

s~: arifÎt'ation st. scarificaçiun . 
scarifier l'. scarifiù. 
scarlatine .l'( scarlatina. 
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sasSt' (écope) ,If sansum, 

satan ~m. satan. 

satanique a. sata nicu. 

satellite SII!_ satelitu. satelÎte, 
satin sm. sat in. 

satin é- (l , satinau. 

satire J( SQli ra. 

satirique {I . s.1I irü;u. 

satiriSl'r \" satiris~. 

satisfactiun sI.' sal isfaçiun. c untentes­
sa: .1'1/1. gr<ldimen tu. 

satisfaire \'. sa tis là . cuntentà - se sa-
tisfaire 1'fJ/". se satisfil. 

satisfll isant a. satis lilCl:nte. 

saturation II satümçÎun, 
saturé- (l , satüru. 

saturer \'. satürà. 

saturnales ~fpl. s.îtürnali JIII.pl. 

sat yre .111/. sali ru. 
SAtyrique {/. s<lI irit·u. 

• sauce ,~/: sa uça. bagna : ~m. siigu. 
suuct'r 1". bagncla - ~ l' 'nif(' ,Ial/Cf'r: sc 

pi ya üna mm:'l. 

sAocièrc #' s.1uçiera. 
SllUCisS4.' ,0;]: sauçi ssa , 

saucisson .\111. sau~·i ssun . salam('. 
• SA uf li. sa rvu • sauf ,,,h,. sarvu. l"C('tU. 

SllUf-cond uÎI .HII. s.a rvac undütu. 

snuge :if. sarvia . 
saul e XIII. gurin. 

saunlâlrc a. S<lUmastru. 

saumon .HI!. s.1Imun. 

saumun' Il. sarümc 111/ .. sarmuira if." 

• saupe ,if. sarpa , 

saurel .HI!. cagnassun . 

• saut sm. sautu. 

• sauler ,', sauta , 

sauterell e sr yilu .1"111 .. gri lu s:lutarelu 
.1' 111 . - .~a lllf'r('lf{' rer/l' : budraga If 

sautiller ri. S.1ularclà - j'II S(l lIliI!{/11I : 

au sa utriun. 

5lllll':lgC {/. !\::If\'u itl;u. bCSlin. bcstincu • 
saurage J. S.1 f\ 'u lgU, 

sauI'HgiOl' Il: sarv"gina. 
saul'egardc l'. sarv<lg,ardb , 

sllun'!l:ardcr l'. sar\"agardi~. 

• saun'r r. sarvi!. scampi! - Sc sau\'('r 
l'fil'. sc S<1f"Ù, scapù. 

sa un' ta!l:l' 1/1/ . s.'lrvamenlU. 
saul'Cu r 1'/11 . s.;I TvatÙ. liberatù. 

• samnt (lX s.;lpicnte. crüdiu. 
Sln-atl' ~r "avala. grula . 
sHI'etier .~J/I , S<lvatii:. eiavalin. 

sa,'eur \r S.î VÙ. sm. gÜslu. 

• sal'oir r. sa vê - sc sUl'oir '1" . sc save 
samir ml, s.îvê: \( scicn~·a . ('rüdi· 
~lun. 

saI'OÎr-I-iuc sm. gurihu. If. crcança . 
sa\'on ~1I1. savun - IUI_I.ll" /11/ \(11'011 : 

cantà (;m tiruna 1. 

sa\'onnage 5111. s.;lvunada .\f.' 
sa\'onner \". savunà, ünS<l vunù - se 

sal'onner \~}r. s·üns.1 \'unà. 

sal'Onnerie .~f. S<1\'unaria. 
sal'onnctle .0;]: sa \'unela, 

S:ll'onnl'UX a. savunusu. 
sal'onnier a.s /l1 . s.1\'uniè. 

sal'ourer \" s.1vura. se scialà. 

sal'OUH'UX a. sal'ur iu. gÜslusu. 
s birc l'm . sbi rru. 

scabreux a. scabrusu. 
scandale .1 /11 . scalldalu. 
scandall'u.'\; a. scandalusu. 
scandaliser 1". scandalisà - se sl'anda-

liser \11r, sc scanda lisà, 
scander 1". scanda. 
sca phandre ,\/11. scalandru. 
scaphandrier .~ II1 . scalilndrii: . 
sca pulaire 1111. SI,:apülari . 

sca rabCi.' 1/1/ . scarabeu. 
scarification ,If." scarificaçiun , 

Sl'ar ifil'r l'. scarÎfiù , 
scarbllinl' \'1: scarlatina. 
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scarole sf scarola. 
scea u sm. sigilu, bulu. 

scélérat a.s. scclcratu. bi rbante. 
scélératesse sf sceleratcssa . 
scellé sm. sigilu. 
sceller v. sigilà, bulà - sceller une 

pierre: çimcntà üna peira. 

• scène s] sçcna, Sm. pa reu. 
scénique a. sçenicu. 

sceptique a,sm, sc~icu . 

sceptre sm. scetru. 

schéma sm. schema . 
schématique a. schematicu. 

schématiser ~. schematisà. 
schismati1lue a.s. scismaticu. 

schisme sm. scisma sf 
schiste sm. scistu. sf cîapa . 
schisteux Q. scistusu - pierre schis­

Ie llSe : peira a ciape. 
sciatique a. sciaticu • sciatique sf scia-

tica .• 

• scie sf serra. 
• science sf sciença. 
• scientifique a.s. scientificu. 

scier l'. serrà - scier le dos ... .' rumpe c 
baie ... • scier (navigation) li. sciyà. 

scinder v. dividc . 

scintiller vi. sci nti là . b ü)ügà:. 

scissiun sf divisiun. 
sciure sf serria. 

scolaire a. sculari. 
scorie sf resid üu de runta sm. 
scorpion sm. scurpiun. 
scribe sm. scar.tbucÎn , scrivan. 
scrupule sm. scrüpülu. 
scrupuleux a. scrüpülusu. 
scrutateur as scrütatù. 
scruter v. scrütà , esa minà. 
scrutin sm. scrüü n. 
sculpter v. scü1tà. 

• sculpteur sm. seültù. 

sculpture sf scü!türa. 
• se pron.pers. se. 

séance si seança - séance tenante: 
suDitu. 

seau sm. buyœ. 
Sébastien mn. Bastian. 
sébile sf busciura. 

• sec a. seeu, scÎütu • sec sm. secu. 
s«ateur sm. stcsuire da sparà slpl. 

• sécher v. secà, sciügà - sc sécher vpr. 
se secà. se sciügà. 

sii:hcrcssc sI scca ressa , seiütina. 
séchoir sm. grayè. 
second a.num.ord. scgundu • second 

sm. segundu - habiler au second: 
stà au segundu • seconde sI scgunda. 
sm. atimu . 

secondaire a.sm. segundari. 
seconder v. segundà. agiütà. 

• secouer v. serulà, bra nsuyà, sbate, agi. 
là. 

secourir v. sueurre. sü fragà. agi ütà. 
secouriste s. suc urrÎsta . 
secours sm. sueursu. agiütu, sustentu , 

süssidi. 
secousse 51 serulada. sm. sero!u. 

• secret a.sm. seeretu. 
secrétaire s. secreta ri 

(meuble) sm. secreta ri. 

secrétariat sm. secreta ria sI 
sécréter v. sccretà. 
sécrétion sI secreçiun . 
sectaire as. selari. 
secte 51 sCia. 
secteur sm. setù. 
section .if. seçiun. 

secrétai re 

sectionner v. scçiunà. tayà. 
séeulaire a. secülari. 
sécularisation sI secülarisaçiun. 
séculariser v. sccülarisà . 
séculier a.sm. secü[ari. 
sécurité sr scc ürità, sarve~a. 



SÉD - 231 - SEN 

sl'1lentaire a.S. sedentari - une femme 
sédentaire: üna dona casalenga. 

sédiment sm. sedimcntu. 

séditieux a.s. sediçiusu. 

sédition si sediçiun. 
séducteur a.s. sedütù. 

séduction si sedüçiun. 
séduire v. sedül, sÜburnà. 

séduisant a. atraentc. 
sedum sm. gran de risu. 

segment sm. segmentu. 

segmentaire u. segmentari. 
segmentation si segmentaçiun. 

segmenter v. segmentà, diyide - se 
segmenter 1'I)r. se segmentà. 

ségrégation .if. segrcgaçiun. 
seiche (nwIf1/5ql/f') 51 SÜPJa, sm. sü­

piun. 

seigle sm. segle. 

'" seigneur Sni. sign ù. 

seigneurie si signuria - vOire sei­
gneurie : scià. 

scille ~f seya, sm. buyœ. 

'" sein sm, sen inv., pctu, tctin; .~f pussa. 
seing sm. signatüra si 

séisme sm. terramotu. 

seize a.num.sm. seze. 

séjour sm. segiurnu, si permanença. 

séjourner vi. scgiurnà, sc tratcgne. 

"'selsm.sa .4 

'" sélection .if. selcçiun. 

sélectionner v. selcçiunà. 

'" selle si sela. 
seller v. selà. 

sellette .4 sclcta. 

sellier sm. seliè, bastè. 

'" selon prép. segundu, dapressu. 

semailles sfpl. semenat üra .4 

'" semaine .if. sema na. 

sémantique a. se mantieu . sémantique 
.4 semantica . 

semblable a. simile, egaIe ' semblable 
sm. simile, pari. 

sembler l'i. semiyà, paresce - il sem­
ble ql/e ... : parença che ... 

semelle .l/ simela. 

semence si scmcnça - I/n lieu ense­
mencé: ün semenau. 

'" semer v. semenà, üngranà. 
semestre .Im, semestru. 

semestriel a. semestrale. 

semeur s , semenatù. 
séminaire sm. seminari . 

séminariste sm. seminarista. 

semis Sni. semi natüra si 

semonce .1/ scmunça, paternala; sm. 
remproveru . 

semoule si semula. 
sempiternel a, sempiternu. 
sénat sm, senatu. 

sénateur sm. senatù. 

sénaturial a. scnaturialc. 

séneçon sm. pcrusa si 
sénile a. senile. 
sénilité sf senilità. 

'" sens (facl/lté) sm. sensu ' sens (direc-
lion) sm. sensu, sf direçiun . 

sensation si sensaçiun. 

sensationnel (l , scnsaçiunale. 

sensibilité 51 scnsibilità. 
sensible a. senS/bile - toI/cher la corde 

sensible. tueà u cantin 1. 
sensiblement ad. sensibilmente. 

sensitif a. scnsitivu. 
sensualité si sensüalità. 
sensuel (1. sensüale. 

sentence si sentença - prononcer une 
sentence' sentençià. 

sentencieux a. sentençiusu. 
senteur sf audù. 

sentier sm. drllira si, santiè sm. 
sentiment sm. sentimentu, afetu - à 

mun .\enlimenl : a u me pari!. 
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sédentaire a.S. sedentari - une femme 
sédentaire : üna dona casalenga. 

sédiment sm. sedimcntu. 

séditieux a.s. sediçiusu. 

sédition si sediçiun. 
séducteur a.S. sedütù. 

séduction si sedüçiun. 
séduire v, sedüi, sÜburnà. 

séduisant Q. atraentc. 

sed um sm. gran de risu. 

segment .l'In. segmentu. 

segmentaire a. segmentari. 
segmentation si segrnentaçiun. 

segmenter v. segmentà, divide - se 
segmenter l'pr. se segmentà. 

ségrégation .if. segregaçiun. 

seiche (nwlfusque) 4 SÜPIll , sm. sü­
piun. 

seigle sm. segle. 

• seigneur .l'm. signù. 
seigneurie si signuria - vOIre sei­

gneurie: scià. 

seill e si seya, sm. buyœ. 

• sein sm. scn im' .. petu, tctin; .if. pussa. 
seing sm. si gnatüra si 
séisme sm. terramotu. 

seize u.num.sln. selC. 

séjour sm. segiurnu. sI permanença . 

séjourner vi. scgiurnà, sc tratcgne. 

• sel sm. sa.if. 
• sélection sI scle;;iun. 

sélectionner v. seleçiunà. 

• selle si scIa. 
seller v. sclà. 

sellette .1/ scleta. 

sellier sm. seliè, bastè. 

• selon prép. scgundu, dapressu. 

semailles slp/.scmcnalüra .ll 

• semaine 4 scrnana. 
sémantique a. scrna nticu • sémantique 

si scmanlica . 

semblable a. simile, egaIe ' sembl able 
sm. simile, pari. 

sembler l'i. scmiyà, paresce - il .l'eln­
ble qul' ... : parença che ... 

semelle .if. simela. 

seme nce si semença - un fieu ense­
mencé : ün semenau . 

... semer v. semenà. üngranà. 

semestre sm. scmestru. 

semestriel Q. scrnestrale. 

semeur .l' . scmenatù. 
séminaire sm. scminari . 

séminar iste sm. scminarista . 

semis sm. seminatüra si 
semonce .if. semunça, palernala; sm. 

remproveru . 

semoule si semula. 
sempiternel a. scmpiternu. 

sénat sm. scnalu. 
sénateur sm. senatù. 

sénaturial a. senaturiale. 

séneçon sm. perusa .if 
sénile Q. senile. 

sénil,ilé sr scnilità . 
• sens (faculté) sm. scnsu . sens (direc-

tion) sm. sensu, sr direçiun . 
sensation si sensaçiun. 

sensationnel (J . scnsaçiunale. 

sensibilité si scnsibililà. 
sensible a. scnSlbile -lOucher la corde 

sensible: tucà u cantin r. 
sensiblement ad. sensibilmenle. 

sensitif a. sensitivu. 
sensualité si sensüalità. 
sensuel (J . sensüale. 

sentence si scntença - prononcer une 
semence' scntençià. 

sentencieux Q. sentençiusu. 

senieur si audù. 

sentier sm. draira si. santiè sm. 
sentiment sm. scntirnentu, afetu - li 

Inon semiment : au me pari!. 
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sentimental a.S. sentimentale. 
sentimentalisme sm. sentirncntalismu. 

sentinelle si sentinela sm. 
• sentir v. sente, nüfiil - se sentir vpr. se 

sente. 

seoir vi. cunvegni. 
séparable a. separabile. 
séparation sf separaçiun, segregaçiun. 
séparatisme sm. separatismu. 

séparatiste a.s. separatista. 

séparer v. separà, segregà, scartà, isulà 
- se séparer vpr. se separà. 

• sept a.num.sm. sete. 
• septembre sm. setembre. 

septentrion sm. setentriun. 
septentrional a. setentriunale. 

septique a. seticu. 

septuagénaire as. setüagenari. 
sépulcral a. sepü!crale. 

sépulcre sm. sepü1cru, si tumba. 
sépulture si sepültüra. 
séquelle sf seqela. 

séquence si seghitu sm. 
séquestre sm. seqestru. 
séquestrer v. seqestrà. 

sérail sm. serrayu. 
séraphin sm. serafino 
serein a. sereR, dairu 

serena si 
sérénade si serenada. 

serein sm. 

.. sérénissime a. serenissimu. 

sérénité si serenità, qietüdine. 
serf a.s. servu. 
scrgcnt sm. sargt:ntt:. 

série si seria. 

sérieux a. seriusu, gravu, austeru 
sérieux sm. serietà si, gravità sI 

serin sm. canann, serin. 

seringue si scerenga. 
serment sm. giüramcntu . 

sermon sm. predica si 

sermonner v. amuni, ra prediche. 

serpe si sarpa. 
serpent sm. serpente, si biscia. 

serpenter vi. scrpegià . 
serpentin sm. serpentin. 

serpette si puiera, sm. magayun -
serpelle à ronces: puirun sm. 

serpillière si straça per lavà ün terra. 
serran sm. sarran, bulaiju. 

serre (abri) si serra ' serre (griffe) si 
grifa, sm. arpiun. 

.. serré a. strentu. 

serre-joint sm. sargente, mursetu. 
.. serrer v. strenze - se serrer vpr. se 

strenze. 
serrure si serraya - lrou de serrure: 

ciavaüra si 
serrurier sm. serrayè. 
sertir v. üncastunà. 

sérum sm. sérum. 
servant a.sm. servante ' servante si 

servanta • servante (meuble) si ser­
venta. 

serveur s. servante, sm. garçun. 
• service sm. serviçi. 

serviette (linge) si servieta, tuayeta 
serviette (cartable) si cartela, sm. 
porta ducümenti. 

servile a. servile. 

servilité si servilità. 
.. servir v. serve - se servir vpr. se serve. 

serviteur sm. servitù, servu . 

servitude si servitü. 

ses V. son. 

session si sessiun. 

séton sm. sedun. 

seuil sm. sbunda si 
.. seul a.s. sulu . 
.. sève si saba, sm. sügu. 

sévère a. severu, rigidu. 

sévérité si severità, rigù. 
sévir vi. s'acani. 
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StVTer v. deslaitâ. 

sexagénaire a.S. sessagenari. 

sexe sm. sessu. 
sextant sm. sestante. 
sexualité si sessüal îtà. 

sexuel a. sessüale. 

• s i conj. se • s i ad. cuse!. 
s ibylle sI sibita. 
sibyllin a. sibilin . 

sicaire sm. sicari. 
s idéral Q. siderale. 

slk le sm. seculu. 

• s iège sm. assrdiu; si carrega, sede. 
sieger vi, avè sroc. 
sien Q.pron.poSJ. u 50 ; le sien : U 50 ; 

les siens : i soi ; la sienne : a soa ; les 
siennes : e soc ' s ie n sm. 50 . 

sieste si penecu sm., baciüCll sm. 
sleu sm. sciii - le sieur un tel : u tale 

d Oj tali. 

siffl ement sm. scivurada si, scivurà si 
siffler v. scivurà. 

simet sm. scivurel u - COllp de sifflel : 
scivuru sm., scivurà si 

signa] sm. signau inv. 
signaJement sm. signalamentu, cunu­

tati pl. 

signaler v. signalA - se signaler ~'Pr. se 
signalA. 

signalisation sI signalaçiun. 
s ignaliser v. signalà. 
signataire s. signatari. 
s ignature if signatüra. 

• s igne sm. signu, indiçi ; if marca . 
• signer Il. signà, suscrille • se signer 

(faire le signe de croix): se sigoà. 
slgni6catlf a. significativu. si mbolicu. 
signi6cation if significaçiun, sm. 

sensu. 
• signifier Il. significà , nutificl. 
• silence sm. silll!'nçiu. 

s ilencieux Q. silençiusu, eiütu, tQcitu ; 
reSIe/' silencieux.- stà ciütu. 

s ilex sm, pri ra schiè si 
si' hollen e si silueta. 
s illage sm. sciya si 

• s illon sm. sureu. 
s illonner Il. sure!. 

s imagrée si smorfia. 
s imarre si zimarra. 
s imiesque Q. scimiesc: u. 
s imilaire Q . simi lari. 

s imilitude si si militùdine. 
s imonte si si munia. 

• s imple Q. simpliei u, Sll\C IU • s imple 
sm. simpl iciu. Sttmu. 

s implement ad. simplicemente. 

slmplic:ité si simplieità. 

s impli6cation si si mpl ificaçiun . 
simpli6er Il. simplificà. 
simulacre sm. simülacru. 

simulation si simülaçiun. 
simuler Il. simülà. 

s imultané Q. simültaneu. 
s inapisme sm. sinapismu. 

sincère a. sinceru, leale. 

si ncérité si si ncerità. 
slnk ure si prebenda . 

• s inge sm. munina if. scimia si 
s ingulariser l'. si ngülarisà - se s ingu-

lariser vpr. se si ngülarisà. 
s ingularité si singülarità. 

s ingulier a.sm. singü\ari , particülari. 
sinistre Q. sinistru, tristu • sini stre sm. 

d isg.raçia if, incendiu sm. 
• sinon conj. se nun, autramenti . 

sinueux a. sinilusu. 
si nus sm. sinus. 
siphon sm. sirun - siphon pour tirer le 

vin .- cantabrüna sf. 
sire sm. macstà si - un triste sire .- ün 

brütu arncse. 
s irène si sirena. 
sirocco sm. scirocu - coup de sirocco : 

sci rucada if 
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sirop sm. sciropu. 

sirupeux a. SC1TUpUSU. 

sismique a. sismicu. 
s ile sm . Sil u. 
silôt ad. a pena; sitôt que: a J'Cna 

che. 
• situation sf sitüaçiun, passa, piaça. 

si tuer v. sitüà. 

• soit confad. siee. 
sol (crOûte) sm. lerren, sI crusta 

regarder au sol .' gardà peT terra. 
solaire a. sulari . 
soldat $. surdatu. 
solde sf paga • solde sm. saldu. 
solder (commerce) l'. saldà. 
sole sf sola ' sole (semelle) sf simela. 

s ix a.t!wn.sm. sei - Paul VI : Paulu • soleil sm. suriyu • soleil (tournesol) 
sestu . sm. suriyu. 

ski sm. ski. 
skier \'i. skià. 

skieur J. skie/lr. 

slip sm. slip. 
sobre a. sobriu , muderau. 
sobriété sf subrietà , früga lità. 
sobriquet sm. stranume, suvranume. 

soc sm. soc. 
§ociable a. suçievule, sucievulc. 

social o. suciale. 

socialisation sf sucial isaçiun. 
socialiser v. sucialisà. 
socialisme sm. sucialismu. 
socialiste a.s. sucial isla. 
sociétaire as. suçietari , soci u. 

• société sI suçietâ, sucietâ. 
sociologie sI suçiulugia , suciulugià. 

socle sm. soculu. 

• sœur sI Sa. 
sora sm. sofa. 

• soi pron.pers. se. 
soie (lisSII) sI sea • soie (poil dur) si 

püu düru sm . 

• soif sI sen. 
• soigner v. suagnà, cürà, garibà, medi­

cà - sc soigner l'pr. sc cürà. 
soigneux a. suagnusu, garibau. 

• soin sm. recatu. sI cüra. 

• $oir sm. sera si 
soirée sI serà - lenlle de soirée : te­

gnüa de çeremonia. 

solennel a. sulane. pumpusu. 
solennité sI sulanità, prusupupea. 
solrège sm. sulfege. 
solfier v. sulfegià. 
solidaire a. sulidari. 
solida irement ad. sulidariamente. 
solidarité sI sulidarietà. 

• solide a. ferm u • solide sm. solide. 
solidement ad. sulidamente. 
solidification si sulid ificaçiun. 
solidifier v. sulidificà - se solidifier 

\1)r. sc sulidificà. 
solidité sf sulidità, fermessa. 
soliste a.s. sulista . 
solitaire as. sulitari • solitaire (dia­

mant) sm. diamante · solitaire (san­
glier) .l'm. veyu sangliè . 

solitude si sulitüdine. 
sollicitation si sulicitaçiun. 
solliciter v. sulicitâ. 
sollicitude si sulicilüdine, premüra. 
solubilité si sulübili tà. 
solubl e a. sulilbile. 
solution sf sulüçiun. 
solvabilité si sulvabilità. 
solvable a. sulvabile. 

• sombre a. fuscu , scüru, luciu. 
sombrer l'i. afundà. 
sommaire a. c umpendiusu - sommaire 

sm.cumpnldiu. 
sommation (intimation) si sumaçiun • 

sommation (somme) si suma, sm. 
lutale. 
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• som me si suma, adiçiun ; sm. IUlale • 
somme .fm . baciücu , pcnccu • som­
me (bête de) si ootia da carga. 

sommeil sm. sœ nu. 
sommeiller \'j. pcneci. 

sommer (imill/er) v. suma • sommer 
(addiIiotlt1er) v. adiçiunà. 

• sommet sm. curmu ; .~f sumitâ, çima . 
sommier (lit) sm. sumiè • sommier 

(feRis /re) sm, regislru. su mie. 
sommité si sumÎ ta . 

somnambule a .S. suna mbulu. 

somnambulisme sm. sunambul ismu. 
somni fè re .\'m. suniferu. 

somnolent a. abaciücau. 
somnoler vi. baciücà . 

somptucu;'( a, suntü usu. 

somptuosité .l/ suntüusità. 

• son a,poss. m.sill g. Il 50; sa Is ing. a 
soa, a 50'; ses m.pl, i soi; ses /pl. e 
soc • son ( l'ibm/ioll) sm. son inl' . • 
son (prodllÎl de mOlllure) .ml. brenu 
-Laches de SOI/ : pega si 

sonate .if. sunata . 

sondage sm. sundage. 
soooc sf sunda. 

sonder l '. sunda. 

songe sm. sœ nu. 

• songer v. ra ün sœnu, pensa. 
• sonnaille si sunaya. 

• sonner ". ci ucà, sunA . 
• sonnerie sI sunaria . 

sonnet sm. sunctu. 

sonnette si suncta , .l'fil. campanelu. 

sonneur (de cloches) sm. camptlnaru. 
sonore o. sunoru. 

sonoriser v. sunurisà. 

sonorité si sunuri tà. 
sophisme sm. sufisma. 

sophiste sm. sufi sta , sufislicu. 

sophistiquer l '. sufi sticà , farsifica. 
soprano .~. suprano. 

sorbe si sorba. 

sorbet sm. sciurbetu, sciürbelu. 
sorbetière si sci urbetiera. 

sorbier sm. surhera si 
sorcellerie si stregunaria. 

sorcier .~. stregun. magu, cussu - sor-
cière si stri ya. 

sordide o. sordidu. 

sornette 4 bala, storia. 

sort sm. sor Înv., casu ; sI furtüna. 
ventüra - je/er lin sort: ünmascà. 

• sorle si sona, qalità, specie. 

• sortie si sUrlia. 
sortilège sm. surtilegiu. 

• sortir l '. sorte , andà rœra. 
sosie sm. SUSlU. 

sot a .. ". abelinau, barbaJücu, cuyun , 
gofu, nesciu - le sOl-/'y-laisse : u 
bucun d'u preve 1. 

• sottise si aseria , cura, cuya, fat üità. 

• sou .f m. sou inv., dinari pl. 

soubresaut .nn. suvrasa utu. 

souche si ciuca ; sm. ciüc un, çi pu, 
tTuncu, cepun. 

• souci (inql/ietllde) sm. suçi. pensieru , 
fast idi - souci (fleur) .WlI. sciurassa 51 

soucier (se) l'pr. se suçià. 
soucieux o. pensierusu. 

soucoupe 51 sucupa. 
soudain a,lId. sübitaneu, impruvistu -

soudain. il a foit .. d'ün cou , à 
fau ... 

soude sf suda . 

souder V. saudà - se souder l'pr. se 
saudà. 

soudeur sm. saudatù. 
soudo}'cr V. stipendià. 
suudure sf saudüra, 

• soume sm. sciusciu, fialu ; .if. aura. 
• souffler v. sciuscià, arena, bura. fi atà. 

soumet (à al/iser le fel/) sm. sciuscctu 
- soufflet lJe forge : mantegu sm . -
soumet (gifle) sm. patun, scciafu. 
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• ~mme if. suma, adiçiun : sm. tutale • 

somme sm. baciücu. pc necu • som­
me (bête de) sf !lnlia da carga. 

sommeil sm. Stt nu. 
sommeiller l 'i. pcocci . 
sommer (imi mer) v. suma • sommer 

(additionller) v, adiçiunà. 

• sommet sm. curmu :.if. sumità. çima. 
sommier (lit) $ 111. sumiè • sommier 

(r('Kistre) .l'm . rcgistru, sumiê. 
sommité sf sumi là. 

somnambule a.S. sU1lOmbulu . 

somnambulisme sm. sunambul ismu. 

somnifère sm. suniferu . 

somnolent a. abaciücau. 

somnoler l'i. baciilcà. 

somptueux a. sunlÜusu. 

somptuosité 4 suntüusità. 
·500 a.poss.m.sitIR. U 50: sa fs il/g. a 

soa , a 50'; ses m.pl. i soi; ses Ipl. e 
soc • son { l'ibrmionj sm. son im' .• 
son (prodrlÏl (/(' m Oll/llrl') sm. brenu 
-wel,,'s dt.' son: pega lf 

w oate 4: sunala . 
sondage sm. sundage. 

sonde sf. sunda . 

sonder l'. sunda . 
songe sm. sctnu. 

• songer l'. ra ün sœnu. pcns.:.i. 
• sonnaille .if. sunaya. 

• sonner v. ci ucà. Sunà. 

• sonnerie sf sunaria . 

sonnet sm. sunetu. 

sonnelte if. suncta. sm . campanelu. 

sonneur (de cloches) sm. cotmpotnaru. 

sonore a. sunoru. 

sonoriser v. sunurisà. 

sonoritë sf sunuritll. 

sophis me .wn. suli sma. 

sophiste sm. sufista . sufisticu . 

sophistiquer l'. sufisticà. farsifi cà. 

soprano .,. supra no. 

sorbe sf sorba. 

sorbet sm. sciurbetu, scÎürbelU. 

sorbetiêrc sf sci urbeticrd. 

sorbier sm. surbera sf 
sorcell erie sf stregunaria. 

sorcier s. stregu n, magu. cussu - sor· 
cière sf strÎya. 

sordide a. sordidu. 

sornelte sI bala, Sloria. 

sort sm. sor il1l'., casu: si fur tüna, 
vcntüra - jeler lin sorl : ünmasca. 

• sorte sI sorta. qalità, sp«ie. 

• sortie .if. surtia . 
sortilège sm. sur tÎ legiu. 

• sortir l'. sorte , andà fœ ra. 

sosie .HlI. susiu. 

sot o.s. abclinau. barbalücu , cuyun. 
gofu, ni!SCÎu - Il' sOf·/ ) ... laisM': u 
bucun d' u preve 1. 

• sottise sI aseria. cufa. cuya. f:ltüità . 

• sou sm. sou f m '., dinarÎ pl. 
soubresaut .~m. suvrasautu. 

souche sI ciuca ; sm. ciücun. çipu, 
truncu. cepun. 

• souci (fnqll ietlldl!J sm. suçi. pensieru. 
fas tidÎ • souci (fleur) sm. sciurassa sf 

soucier (se) ,"pro se suçià. 

soucieux a. pensicrusu. 

soucoupe sI sueupa. 
soudain a.ad. sübitaneu, impruvistu -

soudai/l , il a Jail ... : d'ün cou, li 
fau ... 

soude sI suda. 

souder v. saudil - sc souder l'pr. se 
saudà. 

soudeur .1"111. saudatù. 
soudoyer \'. st ipendià . 

soudure .fl saudüra. 

• soume sm. sci usci u , fiatu ; sI a ura. 

• souffl er l'. sci uscià. arenll, bura. fiatà . 
souffl et (à attiser le fe l/) sm. SCiuSCClu 

-SOI/flle/ de forgl! : mDnlcgu sm . • 
soumet (gifle) sm. pat un, scciafu. 
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souffleur J. sügcritù . 

souffrance si su(rança. sm. patimen. 
tu - lel/re en sOIdTrlHlCl' : lelra ün 
aspctu. 

souffra nt a. surcrente. 

• souffrir l ', sufre, paiL penà . dulurâ. 
soufre sm. sufmnu. 
soufrer ~. surranà. 

• souhait sm. augÜru . VOIU. desideri. 
• souhaiter l '. augürà . desiderà. 

souiller l ', tad . ümpastissà. ümpala-
gnà - souiller de bOlle; ümpautà. 

souillon s. ciabala sJ. strügiun sm. 
souillure sf taca , pulüçiun. 
solil V. saoul. 
soulagement sm. sulagiamcntu. refri­

geri. sfogu . 
soulager v. sulagià - se soulager l'pr. se 

sulagià. 
solder V. saouler. 
soulerie sI sbornia. ciuea . 
soulèrement sm. sulevamentu - sOllle­

wment dl' cal" : nausea s1 
soulen:r l'. sukvà. amütinà - .fOll/e l'er 

Il' C(1 l1r : ra schifu - se soulc,w l'pr. 
se sulevà. 

• soulier SII/. scarpa if. 
souligner v. sulignà. sulalineâ. 
soumcnre l '. sulamele. sügiügâ - se 

soumcl1 re Ipr. se sutamete. 
soumi s a. sutamessu. süditu. 
soumission sr. sutamissi un , sügeçiun. 

soupape sI supapa . 
• soupçon sm. SUSpeI U, dübiu . 

soupçonnable a. suspclabi le. 
soupçonner Y. suspelà. 
soupçonneux a. suspetusu. 

• soupe .if. supa . 
soupente sI supanta. sm. surà morlu. 
souper yi. çenà - j'en ai sOl/pé: ghe 

n'o üna furra. üna stura ' souper sm. 
çcna sI 

soupière sI supiera. 

soupir sm. suspi ru. scillsciu. 
soupirail sm. renestrin. 

soupirant a.sm. suspirantc. ünamu· 
rnu. 

soupirer l'. swpirà. 

souple a. imuru. supl e, nCSSlbile. 
souplesse sI imuressa. suplessa. 

• source sI surça. surgente, ronte. 

sourcil sm. surçi. suvr.u;i. 
• sourd a. surdu. lurdu . bal urdu • sourd 

s. surdu. lurdu. 

sourdine sI surdina. 

sourd re l'i. surgc. 

souricière sr ralair<:r .~m. 

sourire l'i . surride 
surrisu. 

souris sI m!cla. 
sournois a.s. suUslicu. 

• sous prép. suta . 

sourire sm. 

souscripleur .~. suscrilù. 

souscription sI suscriçiun. 
souscrire v. suscnve. 

sous-eniendre v. sutüntende. 

sous-entendu sm. sulüntcsu. 
sous--lieulcnanl sm. sutalenentc. 

sous--mai n sm. ca rtela sI 
sous--marin a.sm. sutamarin . 

sous--pied sm. lirante. 

soussigné a .. ç. sutascrilu. 

sous-sol sm. sutalerra. 
soustraction sI sustraçiun. 

soustraire l'. suSlrà - se soustraire l'pr. 
se suslrà. 

sous-renlriére sr. singia . sutapansa. 
soutane sI sula na. 
soule sI sli va. 
souteneur sm. rüfian. 

• soulenir \". sustegne. rese. !Irà sci,; - se 
soutenir Ipr. se sUSlegne. SC resc. 

soulerrain a.sm. sulerran. 
soulien sm. sustegnu - sor/lien- KorKI! : 

rcsc sen sm. 
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soutirer v. tirà. 
souvenir (se) vpr. se suvegni, se suve­

gne, se rapelà • souvenir s"!. suve­
&ni; sf. reminisccnça , memona. 

souvent ad. suven. 
• souverain a.s. suvran. 

souveraineté sf suvranità. 
soviet sm. suvietu. 
soviétique a.n. suvitticu. 

soyeux Q . seusu. 
spacieux a. spaçiusu. 
spadassin sm. spadassin. 
spaghett i sm.pl. spagheti. 

sparadrap sm. sparadrapu. 
spasme sm. spasimu. 

spatule si spatüla, sm. bulegaire. 
sP'kiaJ Q. speçiale. 
spéciaJement ad. speçialamente. 
spécialiser v. spcçialisà - se spécialiser 

vpr. se spcçialisà. 
spécialiste a.s. speçialista. 
spécialité sf speçialità. 
spécieux a. speçiusu. 
spécification sf speçi ficaçiun . 

spécifi er v. speçificà. 
spécifique a. speçific u. 
spectacle sm. spetoculu. 
spectacul aire a. spetacül usu. 

spectateur s. spetatù. 
spectral a. spetrale. 
spectre sm. spetru, fantasmu. 
spéculateur s. specülatù, afarista. 
spéculatif a. specülativu. 

• spéculation 51 specülaçiun. 
spéculer yi. specülà. 
spéléologie 51 speleulugia. 
spéléologue s. speleolugu. 

sperme sm. sburra 51 
sphère 51 sfera. 
sphérique Q. sfericu. 

sphinx sm. sfi nge 51 

spi nal Q . spinale. 

spirale 51 spirala. 

spire si spira. 
spirite a.s. spiritu. 

spiri tisme sm. spi ritismu . 

spiritualiser Y. spirit üalisà. 
spiritualisme sm. spiritüal ismu. 

spiri tualis te a.s. spiritüalista. 

spiritualité 51 spÎrilüalità. 
spiri tuel a. spiritüale - faire le spiri-

tuel: là u spirilusu. 

spiri tuellement ad. spiritüalàmente. 

spiritueux a.sm. spiritüusu. 

splendeur 51 splendù. 
splendide a. splendidu. 

spolier Y. despœye. 
spongieux a. spungi usu, cascu. 

spontané a. spunlaneu. 

spontanéité 51 spuntaneità. 

sporadique a. spuradicu. 
sporange sm. spurangu. 

spore 51 spora. 
sport sm. sport. 

sporti f a.s. spurtivu. 

square sm. giardin pUbl icu. 
• squelette sm. scht'lelru. 

squelettique a. scheletricu. 

stabiliser Y. stabilisà. 
stabili té si stabilità. 
stable a. Slabile, fermu. 
stade sm. stadiu. 
stage sm. stage. 
stagiaire s. stagiari . 
stagnant a. stagnante . 

stalactite si stalatita, sm. canderotu. 
stalagmite if. stalagrnita . 
stance si stança. 
standard a.sm. standa r. 
station (arrêt) 51 pDusa , susta • station 

(lieu d'arrêt) si staç~~n, gara ' sta· 
t ion (pos/ure) 51 pustura. 
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soutirer v. tirA. 
souvenir (se) vpr. se suvegni , se suve· 

gne, se rapelà • souvenir s"!. suvt­
gni ; sJ reminisccnça , memona. 

souvent ad. suven. 
• souverain a. s. suvran . 

souveraineté si suvranilà. 
soviet sm. suvietu. 
soviétique a.n. suvirticu. 

soyeux a. seusu. 
spacieu..x a. spaçiusu. 
spadassin sm. spadassin. 
spaghetti sm.pl. spagheti. 
spa radrap sm. sparadrapu. 

spasme sm. spasimu. 

spatule sJ spatüla, sm. bulegaire. 
sp&ial a. spcçiale. 
spécialement ad. speçialamente. 
spécialiser v. speçialisà - se spécialiser 

vpr. se spcçialisà. 
spécialiste a. s. speçialista. 

spécialité sf speçialilà. 
spécieux a. speçiusu. 
spécification sf spcçificaçiun. 

spécifier v. spcçi ficà. 
spécifique a. speçific u. 
spectacle sm. spetacu1u. 

spectaculaire a. spetacülusu. 
spectateur $. spetat ù. 
spectral a. spetraJe. 

spectre sm. spelru, fantasmu. 
spéculateur s. specülatù, afarista. 
spéculatir a. specülativu. 

• spéculation si specülaçÎun. 
spéculer I,j. specUlà. 

spéléologie si speleulugia. 
spéléologue s. speleolugu. 

sperme sm. sburra 51 
sphère si sfera . 
sphérique a. sfericu. 
sphinx sm . s li nge 51 

spi nal a. spinale. 

spirale si spirala. 

spi re 51 spira. 
spirite a.S. spiritu. 

spiritisme sm. spiritismu . 

spiritualiser l'. spiritüalisà. 

spiritualisme sm. spirilüalismu. 
spiritualiste as. spiritüalista. 

spiriluaHté si spi rilüal ilà. 

spirituel a. spi ritüal e - faire le spiri-
lUel .- là u spirilusu. 

spirituellement ad. spiritüalamente. 

spiritueux a.sm. spiritüusu. 
splendeur sf. splendù. 

splendide a. splmdidu. 

spolier v. despœye. 
spongieu.~ a. spungiusu, cascu. 

spontané a. spuntaneu. 

spontanéité si sp untaneità. 

sporadique a. spuradicu. 
sporange sm. spurangu. 

spore 51 spora. 

sport sm. sport. 
sportir a.s. spurtivu. 

square sm. gia rdin pUblicu. 
• squelette sm. scht'lelru. 

squelettique a. scheletricu. 

stabiliser l'. stabilisà. 
stabilité sI stabilità. 
stable a. Slabile, fe rmu. 
stade sm. sl4diu. 
stage sm. stage. 
stagiaire s. stagiari . 
stagnant a. stagnante. 

stalactite si stalati ta, sm. canderolu. 
stalagmite sI stalagmita . 
stance s[. stança. 
standard a.sm. standar. 
station (arrêt) si pausa, susta • station 

(lieu d'arrêt) sI staç~~n , gara ' sta­
tion (poslUre) si pustura. 
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stationnaire a. staçîunari. 
stationnement sm. staçiunamentu. 

stationner vi. staçiunà. 
statique a. staticu • statique sf statica . 

• statbitlqul: u. stalislÎcu • statistique ~f 
statistica. 

statuaire a.sm. stalüari • statuaire si 
statüaria. 

statue si statüa. 
statuer v. statüà, statüi. 

stature si statüra. 
statut sm. statülu. 
statutaire a. stalütari. 
stéarine sI stearina. 
stèle si SIcle. 
stellaire a. stelari. 
sténographie si stenugrafia. 

steppe sI stepa. 
stéréotype a.sm. siereutipu. 

stérile a. sterile. 
stériliser v. sterilisà. 

stérilité si sterilità. 
sterling (livre) si sterlina. 

stigmate sm. stimate sfpl. 
stigmatiser v. stimatisà. 

stimulant a.s. stimÜlante. 
stimulation si stimülu sm. 
stimuler v. stimülà. 
stipendier v. stipendià. 
stipulation si stipülaçiun. 

stipuler v. stipülà. 
stock sm. stoc. 

* stockfisch sm. slocafi. 
stoïque a.s. stoicu. 
stoppage sm. stupage. 
stopper vi. arrestà • stopper v. s!upà. 
store sm. tendina si 
strabisme sm. strabismu - être atteint 

de strabisme: avè i œyi storti. 
strangulation si slrangülaçiun. 
strapontin sm. strapuntin. 

stratagème sm. stratagema. 

strate si stratu sm. 
stratège sm. stratcge. 
stratégie si strategia. 
~lralt:gique «. :;lralegü.;u. 

stratifier v. stratilicà. 
stratigraphie si stratigrafia. 
strict a. rigurusu. 
strie si stria. 
strophe si Slrofa . 
structure si strütüra. 
stuc sm. stücu. 
stucateur sm. stücadù. 
studieux a. stüdiusu. 
studio sm. stüdiu, studio. 
stupéraction si slüpefaçiun. 
stupéfiant a.sm. stüpefacentc. 
stupéfier v. stüpefa, sbaburdi. 
stupeur ~f stüpù. 
stupide a. stüpidu, bal urdu. 

stupidité si stüpidità. 
stupre sm. stüpru. 
style sm. stÎle. 
stylet sm. stHetu - coup de stylet: sti-

letà si 
styliste s. stilista. 
stylo sm. stilb. 
suaire sm. südari. 
suave a. süave. 
suavité si süavità. 
subalterne as. sübalternu. 
subconscient a.sm. sübcunsciente. 
subdiviser v. südivisà, südivide - se 

subdiviser vpr. se südivisà. 
subdivision si südivisiun. 
subir v. sübi, patl , süpurtà. 

• subit a. sübitaneu. 
subitement ad. su'bitu. 
subjectif a. sügetivu. 
subjectivisme sm. sügetivismu. 
subjectivité si sügetività. 
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s ubjonctif sm. sügiuntivu. 
subjuguer v. sügiügà, sügetà. 
sublime a.sm. süblirnc , ecelsu. 
sublimé sm. süblimau. 
sublimer v. süblimà. 
sublimité si sübl imità. 
submergé pp.a. sümcrsu, sumersu. 
submerger v. sümerge, sumerge. 
submersion si sümcrsiun, sumersiun; 

sm. afu ndamcntu. 
subordination si süburdinaçiun. 
subordonné a.s. süburdinau. 

subordonner Il. süburdi nà, fa depende 
da - se subordonner vpr. sc sübur­
dinà. 

suborner 1/. sübumà. 
subside sm. süssidi, sucursu. 
subsidiaire Q. süssidiari. 
subsistance si süssistença. 
s ubsister vi, süssiste. 

substance si sustança. 
s ubstantiel a. sustançi usu. 
subsœntif sm. sustantivu. 
substituer v. sustitüi , rempiaçà. 
substitut sm. sustitütu. 
substitution sf sustitüçi un. 
subtil a. sutile, fin 
subtilité si sutilità, argiiçia. 
subvenir vi. survegne, survegni. 
subl'ention si suvençiun, sm. süssidi . 
s ubversif a. suversivu. 

s ubversion si suversiun. 
SIK: sm. sügu, si bagna. 
succéder vi. sücede - se succéder vpr. 

se sücede. 
succès sm. sücessu. 

successeur sm. sÜ<:eSsù. 
successif a. sücessivu. 
succession si sücessiun, eredità; sm. 

seghitu. 

succion si süçiun. 

succomber vi. sücumbà. 
succulent a. sücülente. 
succursale si sücürsala. 
sucer v. süçà. 
sucette si süçela. 

• sucre sm. SlÏcaru. 
sucrer v. sücrà, mete sücaru - se su­

crer: se serve largamente, s'üngras­
cià. 

SUCJ'erie (chose sucrée) si duçù • sucre-
rie (fabrique) si sücriera. 

sucrier a.sm. sücriè. 
slld a.sm. süd. 
s uée si süada. 
suer v. süà. 
sueur si süù - en sueur .- süerente. 

• suffire vi. süfi, bastà. 
suffisamment ad. süficientemente, 

pruno 
suffisance si süficença. 
suffisant a. süficente. 
suffocant a. süfucante. 
suffocation si süfucaçi un. 
suffoQuer v. süfucà. 
suffrage sm. süfragiu - donner son 

suffrage: dà u so VOlu. 
s uggérer v. sügeri. 
suggestif a. sügestivu. 
suggestion si sügestiun, sm. sügeri-

mentu. 
suggestionner v. sügestiunà. 
suicide sm. süiçidi. 
suicidé s. süiçidau. 
suicider (se) vpr. se süiçidà . 

suie si carige. 
suif sm. seu - de suif: seusu a. 
suintement sm. rescuraüme. 
suisse a.s. svisseru - S uisse n. Svis· 

seru • Suisse ni Svissera. 

• suite si ~itu sm" curtege sm. 
• suivant prép. segundu • suivant a. sü­

cessivu ' suiva nte si camerera. 
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subjonctir sm. sügiuntivu. 
subjuguer v. sügiügà, sügetà. 
sublime a..sm. sûblime, ecelsu. 
sublimé sm. sûblÎmau. 
sublimer \'. süblimà. 
sublimité sI süblimità. 
submergé pp.a, sümersu. sumersu. 

s ubmerger Il. sümerge, sumerge. 
s ubmersion si sümcrsi un, sumersi un; 

sm. afundamentu. 
subordination si süburdinaçiun. 
subordonné a.s. süburdinau. 

s ubordonner v. süburdinà, là depende 
da - se subordonner l'pro sc sûbur· 
dinà. 

suborner v.sübumà. 
subside sm. süssidi , sueursu. 
subsidiaire a. süssidiari. 
subsistance sI süssistença. 
s ubsister vi. süssiste. 
substance si 5ustança . 
substantiel Q. sustançi usu. 
substantif sm. sustanti vu. 
substituer v. sUSl itüi , rcmpiaçà. 

substi tut sm. 5uSlÎtütu. 

substitution si sustitüçiun. 
sublil a. sutile, fin 

subtil ité si sutilità, argiiçia. 

s ubvenir vi. survegne, survegni. 
$Ubl'ention sI suvençîun, sm. sÜssÎdi . 
subversif a. suversivu. 

subversion sI suversiun. 
suc sm. sügu. if. bagna. 

succéder vi. sUcede - se succéder vpr. 
se sücede. 

suœès sm. sücessu. 
successew- sm. SÜC'e5sù . 

sUttessif a. sücessivu. 

sUttt:Ssion sI sUcessiun, eredità; sm. 
seghitu. 

succion sI süçiun. 

succomber vi. sücumbà. 
succulent a. sücülente. 
suctursaJe si sücürsala. 
sDl'tr v. süçà. 
sucene sI süçeta. 

• sucre sm. siicaru. 
sucrer v. sücrà. mele sûca ru - st! su­

crer : se serve larga mente, s'üngras­
cià. 

sucrerie (chose sI/crée) sI duçù • sucre-
rie (fabriqllt') sI sUcrÎera. 

sucr ier a.sm. sUcriè. 
sud a.sm. soo. 
s uée sI süada. 
suer v. süà. 
sueur sI süù - en .fueur : süerente. 

• suffire vi. sün. bastà. 
suffi samment ad. süfi cientemente. 

pruno 
suffisance sI sUfi ce nça. 
suffisa nt a. süficente. 
suffocant a. süfucante. 
suffocation si süfucaçiun. 
s uffoquer v. süfucà. 
suffrage sm. süfr4lgiu - donner .fon 

suffrage : dà u 50 volu. 
s uggérer V. sügeri. 
suggestif a. sügestivu. 
suggestion si sügesliun, sm. sügeri-

mentu. 
s uggestionner v. sügestiunà. 
suicide sm. süiçîdi. 
suicidé s. sûiçîdau. 
suicider (se) vpr. se süiçidà. 
suie sI carige. 
suif sm. seu - dt! suif: seusu a. 

s uinlement sm. rescuraüme. 
suisse a.s. svisscru - Suisse n. Svis­

seru • S uisse nf Svissera. 

• suite .fl ~ilU sm .. curtege sm. 
• suivant prép. segundu • sui Y1l. nt a. sU· 

cessivu • suivante sf camerera. 
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• suivre v. seghe, seghità - se s uivre "pr, 
se seghc, se sücede. 

• sujet (placé sous) $. sûditu • sujet 
(mo/if) sm. sügetu, mutivu • sujet a. 
sügetu. 

suj étion 4 dependença, sügeçiun. 

sulfAtage sm. surfatada sf 
sulfate sm. surfalU. 
s ulfater v. surfatà. 

sultan sm. sürtan . 

superbe Q. süperbi, magnilicu, splltn­
didu • superbe si süperbia , sm. ur­
g.hœyu. 

s upercherie si ünganu sm. 
• superficie sf süperlïcie. 

superfici el a. süperliciale. 
superficiellement ad. süpcrficialamen-

1<. 

superftu a.sm. süperf1üu, süperf1üu. 
supérieur a.s. süperÎù - le pont supé-

rieur (navire).' u ponte de cüvcrta. 
supériorité sf süpcriurità. 

superlatif a.sm. süpcrlativu. 

superposer Il. süpetpusà - se super-
poser "pr. se süperpusà. 

superstitieux a.s. süpcrs\içiusu. 

superstition sf süperstiçiun. 

suppléant a.S. süplenlc. 

suppléer v, süpleà, süpli . 

supplément sm. süpl ementu - supplé-
ment de prix: suvrapreiju sm. 

supplémentaire Q. süplementari. 

suppliant a.s. süplicante. 

supplication sf süplÎcaçiun . 

supplice sm, süplÎçÏ, 

supplier 11. süplicà. 

supplique sf sU'plica. 

support sm. puntelu , suslegnu. 

supportable Q . süpurtabile. 

• supporter v. süpurtà , rest!. 
supposer Il. süpusà , amele. 

supposition sf süpusiçi un . 

suppositoire sm. süposta sf 

suppression sf süpressiun. 

supprimer v. süprimà , privà - se sup~ 
prinler vpr. se süprimà. 

suppuration sf süpüraçÎun. 

suppurer Il;. süpürà . 

supputation sf süpütaçiun. 
supputer v. süpülà, cumpütà. 

suprématie sf süpremaçia, predumi -
naçi un. 

• suprèmc a. süpremu. 
• sur prép. sciü, suvra • sur a. aspru. 

• sûr Q. sügüru, certu. 
surabondance sf suvrabundança. 

surabonder vi. suvrabundà, avançà . 
surajouter Il. suvrazuntà . 

surcharge sf suvracarga. 

surcharger Il. suvracargà. 

surcroit sm. suvraciü - de sureroil, par 
surcroÎl : de suvraman . 

surdité sf surdità. 

• sureau sm. sambügu. 
surélever Il. sürclevà, aussà, ünaussà. 

surestimer v. sÜrestimà. 

• sûreté sf sügürità, sügürança. 
surface sf süperficie. 

surfil sm. ümbastiüra sf 
surfiler v. basti , ümbastl. 

surfin a. suvrafin. 
surgeon sm. regetun. 

surgir vi. surge. 

surhumain a. suvrüman. 

surintendant s. suvrîntendente. 
surmenage sm. strapassu. 
surmener Il. sirapassà - se surmener 

lIpr. se strapassà. 

surmontable a. sürmuntabile. 
surmonter v. sÜrmuntà. 
surnager v;. galegià. 

surnaturel a.sm. sürnatüral e. 
surnom sm. s!ranume, suvranume , 
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nume de despreiju. 
surnombre sm. suvran;;meru. 

surnommer v. stranumà, suvranumà. 
surpasser v. sürpassà - se surpasser 

vpr. se sürpassà . 
surpeuplé a. sürpupülau. 
surpeupler v. sürpupülà. 

surplis sm. cota si 
surplomb sm. straciungiu. 
surplomber v. straciungià. 
surplus sm. suvraci ü - au surplus: de 

Cl;; . 

• surprendre v. sürprcnde, surprende -
se surprendre il vpr. se sürprende 
a ... 

• surpris pp.a. sürpresu, surpresu • sur­
prise sf sürprisa, surpresa, impruvi. 
sada . 

sursaut sm. ressa utu. 
sursauter yi, ressautà. 

sursis sm. sürsl. 
surtaxe si suvratassa. 
surtout ad suvratütu, principal mente 

• surtout sm. capotu. 
surveillance sf sürveyança, custodia. 
surveillant s. sürveyante. 
surveiller v. sürveyà, custudi - se sur­

veiller vpr. se sürveyà . 
survenir vi. sürvegne, survegne, sürve­

gni, cap îtà. 
survie si suvravivença. 
survivre vi. suvravivc - se survivre vpr. 

se suvravive. 
surml sm. sürvoru. 
survoler v. sürvurà. 

• sus ad. adossu. 
susceptibilité si süscetibili tà. 
susceptible a. süfi scu, süscellb ile. 
susciter v. süscità . 
suspect a.s. suspetu - un individu sus­

pect : üna specie d 'arnese. 
suspecter v. suspctà - se suspecter vpr. 

se suspetà. 

• suspendre v. suspende, diferi - se sus-
pendre vpr. sc suspende. 

suspendu pp.a. suspesu. 
s uspensif a. suspensivu. 
s uspension si suspensi un. 
suspensoir sm. braghè, suspensori . 
suspicion si suspiçiun, sm. suspetu. 
suture si sütüra. 
suzerain sm. signù, suvran . 
svelte a. sveltu. 
sybarite s. sibarita. 
syllabaire sm. si labari - syllabaire des 

écoles chrétiennes: santa crujeta si 
syllabe si silaba, silaba. 
sylvestre a. silvestru • Sylvestre nm. 

Silvestru. 
symbole sm. simbul u. 
symbolique a. simbolicu • symbolique 

si simboliea . 
symboliser v. simbulisà. 
symétrie si simetria - la symélrie 

gouverne: a simetria guverna. 
symétrique a. simetricu . 
sympathie si simpatia. 
sympathique a. simpaticu • sympa­

thique (le grand) sm. u gran simpa­
lieu. 

sympathiser vi. simpatisà. 
symphonie si sinfunia . 
symphonique a. sinfonieu. 
symptomatique a. si ntumaticu. 
symptôme sm. sintumu. 
synagogue si sinagoga. 

• syncope si atacu sm., açidcntc sm. 
syndic sm. sindaeu. 
syndical a. sindiealc. 
syndicat sm. sindicat u. 
syndiqué pp.as. sindieau . 
syndiquer v. sindicà - se syndiquer 

vpr. se sindicà. 
synode sm. sinudu. 
synonyme a.sm. sinonimu. 
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nume de despreiju. 

surnombre sm. suvranÜmeru. 

surnommer v. stranumà, suvranumà. 
surpasser Y. sürpassà - se surpasser 

vpr. se sürpassà . 

surpeuplé a. sürpupülau. 
surpeupler v. sürpupülà. 
surplis sm. cota sf 
surplomb sm. straciungiu. 
surplomber v. straciungiâ. 

surplus sm. suvraciü - au surplus: de 
ciü. 

• surprendre v. sürprcnde, surprende -
se surprendre il vpr. se sürprende 
a ... 

• surpris pp.a. sürpresu, surpresu • sur­
prise si sürprisa, surpresa, impruvi. 
sada. 

sursaut sm. ressautu. 
sursauter vi. ressautà. 

sursis sm. sürsl. 
surtaxe si suvratassa. 
surtout ad. suvratütu, principal mente 

• surtout sm. capotu. 
surveilla nce si sürveyança, custodia. 
surveillant s. sürveyante. 

surveiller v. sürveyà, custudi - se sur· 
veiller vpr. se sürveyà. 

survenir vi. sürvegne, survegne, sürve­
gni, capîtà. 

survie si suvravivença. 
survivre vi. suvravivc - se survivre vpr. 

se suvravive. 
surm l sm. sürvoru. 

survoler v. sürvurà. 

• sus ad. adossu. 
susceptibilité si süscetibilità. 
susceptible a. süfiscu, süscellbile. 

susciter v. süscità. 
suspect o.s. suspetu ~ un individu sus­

peel : üna specie d'arnese. 

suspecter v. suspctà - se s uspecter vpr. 
se suspetà. 

• suspendre v. suspende, diferi - se sus-
pendre vpr. sc suspende. 

suspendu l'P.O. suspesu. 
s uspensif Q . suspensivu. 

suspension si suspensiun . 
suspensoir sm. braghè, suspensori. 

suspicion si suspiçiun, sm. suspetu. 

s uture si sütüra. 

suzerain sm. signù, suvran. 
svelte a. sveltu. 

sybarite s. sibarita. 

syllabaire sm. silabari - syllabaire des 
écoles chrétien nes: santa crujeta si 

syllabe si silaba, silaba. 
sylvestre a. silvestru • Sylvestre nm. 

Silvestru. 

symbole sm. simbulu. 
symbolique Q. si mbolicu • symbolique 

si simboliea. 
symbol iser v. si mbul isà. 

symétr ie si simetria - la symélrie 
gouverne: a simetria guverna. 

symétrique a. simetricu . 

sympathie si simpatia. 
sympat hique a. simpaticu • sympa­

thique (le grand) sm. u gran simpa­
tieu. 

sympathiser vi. simpatisà. 

symphonie si sinfunia. 
symphonique a. sinfonieu. 

symptomatique a. sintumaticu. 

symptôme sm. sintumu. 
synagogue si si nagoga. 

• syncope si ataeu sm ., açidente sm. 
syndic Sni. sindacu. 
syndical a. sindicale. 

syndicat sm. sindicatu. 
syndiqué pp.a.~· . sindieau. 

syndiquer v. sindicà - se syndiquer 
vpr. se sindicà. 

synode sm. sinudu. 
synonyme a.snI. sinonimu. 
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syntaxe si sintassi. 
synthèse sf sintesi. 
synthétique a. sinteticu. 

systématique a. sistematicu . systéma~ 
tique sf sistematica. 

• système sm. sistema . 

• 
• • 

N.B. L'accenlloo îq ue - leure grasse ital ique - n'est pas indiq ue: 
- quand ,1 tombe sur J'avan1-<krn ierc w~lle d'un mOI (y non d-xom ptél. 
- da ll5 1es mots terminés par une consonne. 
- dans les mOlS term inés pat une vo)'!:lle accentuée. 

Cf. r ntrodJlCliOll, 



ta V. ton. 
• tabac sm. tabacu • tabac (voMe de 

coups) sm. ramà de bote sf 
tabatière si tabachiera. 
tabernacle .~m. tabcrnaculu. 

• table (meuble) 51 tora, sm. descu • 
table (indice) 51 indice sm. 

• tableau sm. qadru, cadru; ~j pintüra. 
tablette sf tabela, tableta - tableue de 

chocolat: tableta de ciculata. 
• tablier (vêlement) sm. faudi. 

tabouret sm. taburè, taburelu, sga­
belu. 

• tache si taca, maca, macaüra. 
tâche si fatiga ; sm. travayu, devè. 

• tacher v. taea, maca - se tacher vpr. se 
taeà. 

tâcher vi. tacià, pruvà. 
tacite a. taeilu. 
taciturne a. tacitürnu, silençiusu. 
tact sm. tal u. 
tactique a. taticu ' tactique 51 tat ica. 
taffetas sm. tafetà. 
taie si froda, fodra - laie d'oreil/er: 

scegna si 
taillader v. tayüçà. 

• taille (de tailler) si tayu sm . • taille 
(dimension du corps) si statüra, 
taya, eurpuralüra • taille (vigne) si 
puesun. 

• taillé pp.a. tayau . 
• tailler ~. tayà, puà, sparà - se tailler 

vpr. se n'andà. 
tailleur sm. sartu, tayür if tayüsa) -

/ail/eur de pierres: pica peira sm. 
taillis sm. buscaya.l/ 

• taire v. taije, umete, scunde - sc taire 
vpr. se taije. 

T 

talc sm. talc u. 
• talent sm. talentu, ingegnu. 

talion sm. layun. 
taloche (coup) si sberla, sm. pastissun 

• taloche (à maçon) si sparvè sm. 

• talon sm. talun , earcagnu (pl. car-
cagne). 

talonner v. taluna. 

talus sm. scarpà si 
tamarin sm. tamarin . 

• tambour sm. tambur. 
tambourin S11'). tamburelu, tamburin. 
tambourinaire sm. tamburinaire. 
tamis sm. seassu, tamisu. 
tamiser y. seassà, tamisà . 
tampon sm. tampun, stupun, tapu. 
tamponner y. ta mpunà - se tampon-

ner vpr. se tampunà. 
tanche si tenea . 
tandis que loc.conj. intantu che. 
tangage sm. bechesu, tangage. 
tangent G. tangente ' tangente si tan­

gente. 
tangible a. tang/bile. 
tanguer yi. bechesà, tanga. 

• tanière si tana. 
tanin sm. tanin. 
tanner Y. tana - /anner le cuir à ... : dà 

üna rama de bote a ... 
tannerie si tanaria . 
tanneur sm. tanuire. 

• tant ad. tantu a.ad. 
tante 51 tanta. 
tantinet sm. slissa sf, cieu ad. 

• tantôt ad. tra pocu, pocu fa. 
• tanude .if. tanüa . 

ta V. ton. 

• tabac sm. tabacu • tabac (volêe de 
coups) sm. ramà de bote sI 

tabatière sI tabachiera. 
tabernacle sm. tabcrnaculu. 

• table (meuble) sI tora, sm. descu • 
table (indice) sI indice sm. 

• tableau sm. qadru, cadru; sI pinlüra. 
tablette sI tabela, tableta -Iablelle de 

chaco/ai : tableta de ciculata. 
• tablier (vêtement) sm. faudi. 

tabouret sm. taburè, taburelu, sga­
be lu. 

• tache sI taca, maca, macaüra. 
tâche sI fati ga ; sm. travayu, devè. 

• tacher v. tacà , mad - se tacher vpr. sc 
tacà. 

tâcher vi. tacià, pruvà. 
tacite a. tacilu. 
taciturne a. tacitürnu, silençiusu. 
tact sm. tatu. 
tactique a. taticu ' tactique si tatica. 
taffctas sm. tafetà. 
laie sI froda, fodra - laie d'oreiller : 

scegna sI 
taillader v. tayüçà. 

• taille (de tailler) sI tayu sm . • taille 
(dimension du corps) sI statüra , 
taya, curpuratüra • taille (vigne) si 
puesun . 

• taillé pp.a. tayau. 
• tailler v. tayà, puà, sparà - se tailler 

l'pr. sc n'andà. 
tailleur sm. sartu, tayür if. tayüsa) -

tailleur de pierres: pica peira sm. 
taillis sm. buscaya sI 

• taire V. taije, umete, scunde - se taire 
vpr. sc taije. 

T 

talc sm. talcu. 
• talent sm. talentu, ingegnu. 

talion sm. tayun. 
taloche (coup) sI sberla, sm. pastissun 

• taloche (à maçon) sI sparvè sm. 

• talon sm. talun, carcagnu (pl. car-
cagne). 

talonner l'. ta lunà. 

talus sm. scarpà sI. 
tamarin sm. tamarin. 

• tambour sm. tambur. 
tambourin sm. tamburelu , tamburin . 
tambourina ire sm. tamburinaire. 
tamis sm. scassu, tamisu. 
tamiser V. seassà, tamisà. 
tampon sm. tampun, stupun , tapu. 
tamponner l '. tampunà - se tampon-

ner vpr. sc tampunà. 
tanche sI tenca . 
tandis que loc.conj. intantu chc. 
tangage sm. bec hesu, tangage. 
tangent a. tangente · tangente sI tan­

gente. 
tangible a. langlbile. 
tanguer vi. bechesà, tangà. 

• tanière sI. tana. 
tanin sm. tanin. 
tanner V. tanà - tanner le Cllir à .. : dà 

üna ramà de bote a ... 
tannerie si lanaria . 
tanneur sm. tana ire. 

• tant ad. tant u a.ad. 
tante sI. lanla. 
tantinet sm. stissa sj., cicu ad. 

• tantôt ad. tra pocu, pocu là. 

• tanude .If lanüa . 
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taon sm. tavan. 

tapage sm. sciaratu, tapage. 

tapageur a.s. sciaratiè - é/aler un luxe 
tapageur: fa de sciarati. 

tape (coup) :if. pata; sm. sccîafu, pa­
lun - jOl/er à la tape (à chat): giügà 
a pata. 

• taper v. picà . 

tapi pp.a. resuntu, rezuntu, rentanau. 
tapioca sm. tapiocà . 

tapir (se) vpr. se rentanà, s'acantunà. 
tapis ~·m. tapissu. 

tapisser v. tapissà. 

tapisserie si tapissaria, sm. pararncD­
tu - faire tapisserie: stà per chœntu, 
fa da cumparsa. 

tapissier s. tapissiè. 
tapoter v. tapulà, pichem. 

taquet sm. tachetu, taqetu. 
taquin a.x. dcspctusu. 

taquiner v. fa biscà - se taquiner vpr. 
se fa biscà. 

taraud sm. verrina si 
tarauder v. verrinà. 

• tard ad. tardi. 

tarder vi. tardà . 
tardif a. darreirugiu, tardivu. 

tare sI tara - une sale tare: üna brüta 
magagna. 

tarentelle sI tarantcla. 

tarentule sI tarant ura. 

taret sm. brüma sI 
targette sI targeta. 

tari ère sI verrina, 

tarif sm. tarifa sI 
tarifer v. tarira. 

tarin (oùeau) sm. lügaru • tarin (nez) 
sm. canapia sI 

tarir v. dessecà - se tarir vpr. se 
dessccà. 

tarlatane sI tarlatana. 

tarot sm. tanx:u. 

tartane sI tartana , sm. büu - petite 
tartane: margarit in sm. 

tar te sI turta, tarta . 

tartine sI tartina, lesca. 

tartre sm. tartaru. 

tartrique a. tartarieu. 
• tas sm. murun, mügiu ; si pila . 

tasse si tassa. 
tasser (bourrer) v. amügià , burrà - se 

tasser vpr. se grengheni - ça se 
ta.uera: s'arrangerà. 

tâter v. parpà, tastà - se tàter vpr. sc 
tastà. 

tatillon a.s. puncm. 

tâtonner vi. tastufllJ . 
tatons (à) loc.ad. a tas!un. 

tatouage sm. tatuage. 

tatouer v. tatuà . 

taudis sm. calu rciu, sI t1na . 
taupe si tarpa. 

* taureau sm. toru. 
tauromachie si tui'umachia . 

taux sm. percentüale si 
tavelure si punsüra . 
tal'erne si taverna. 
tavernier s. taverniè. 

taxe sf tassa. 

ta.xer v. tassà. 

taxi sm. laxi. 

te pron.pers. te ;je le ~'ois: te voou. 

technicien s. tecnicu. 

technique a_ tecnicu • technique sf 
tecnica. 

technol ogie sf tecnulugia. 

Te Deum nm. Tedeu. 

teigne sf tigna, camura. 

teigneux as tignusu. 

teindre v. tenze - se teindre vpr. sc 
tcnze. 

• teint pp.a. tintu • teint sm. culuriu, sf 
carnesun. 
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teinte si tinta, ünfarinatüra ; une tein-
te de latin: ün'ünfarinatüra de latin. 

teinture si tintÜra. 

teinturerie ~f tintüraria. 
teinturier s. tintüriè. 

.. tcl a.prrm.ind. tale, simile. 
télécommande sf lelecumynda. 
télégramme sm. telegrama. 
télégraphe sm. Iclegrafu. 
télégraphier )1. telegrafa. 
télégraphique a. telegraficu. 
télégraphiste s. telegrafista. 
télépathie si telepatia. 
téléphone sm. telefunu - un coup de 

téléphone: üna te1efunada. 
téléphoner v. telefunà . 
téléphonique a. telefonicu. 
téléphoniste s. telefunista. 
télescopage sm. telescupage, impctu. 
télescope sm. le!escopi. 

télévision si televisiun. 
tellement ad. talamente, tantli - Ie/le-

men/ que: ün tale modu che. 
téméraire a. temerari. 
témérité si temerità. 
témoignage sm. testemonl; sj atcsta-

çiun, testemuniança. 
témoigner v. testemunià, atestà. 
témoin sm. testemoni. 
tempe sj tempia. 
tempérament sm. temperamentu -

acheter à tempérament: catà a ere­
ditu. 

tempérance sj temperança, subrietà. 
tempérant a. temperante, sobriu. 
température sj temperatüra. 
tempéré pp.a. temperau. 
tempérer v. temperà - se tempérer vpr. 

se temperà. 
• tempête sj tempesta, bufera, burrasca. 

tempêter vi. tempestà. 
tempétueux a. tempestusu. 

temple sm. tempiu. 
temporaire a. tempurari, tempuraneu. 
temporel a.sm. tempurale. 
temporiser vi. tempurisà. 

• temps sm. tempu . 
tenace a. tenace, pertinace. 
ténacité sj tenacità. 
tenaille sj tenaya. 
tenailler v. tenayà. 
tendance sj tendença. 
tendancieux a. tendençiusu. 

• tendre v. tende, sporze, porze, parà -
tendre a. teneru, molu. 

tendresse sf teneressa. 
tendu pp.a. tesu - porter à bras tendu: 

purtà de pesu. 
ténèbres sfpl. tenebre sj, tenebre sj 
ténébreux a.s. tenebrusu. 
teneur sj cuntcgnüu sm. 

• tenir v. tegne, tegn! - se tenir vpr. se 
tegnc, stà. 

tennis sm. tennis. 
ténor sm. tcnoT. 
tension sf tensiun. 
tentacule sm. tentaculu. 
tentateur a.s. tentatù. 
tentation sf tentaçiun. 
tentative sf tentativu sm. 
tente sj tenda . 

• tenter v. tentà, pruvà, ausà. 
tenture sj tenda - tentures d'église: 

parati sm.pl. 
• tenue sf tegnüa, sm. cuntegnu . 

tercet sm. tcrçetu. 
térébenthine 4 terebentina. 
térébinthe sm. scurnabecu. 
tergh"Crsation sj tergiversaçiun. 
tergiverser vi. tergivcrsà. 

• terme sm. termine; sf limita, estremi­
tà, fin. 

terminaison .if terminaçi un, fin, desi­
nença ; sm. termine, limite. 
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tei nte si tinta, ünfarinatüra ; une tein-
le de latin: ün'ünfarinatüra de latin. 

teinture si tintüra. 

teinturerie si tintüraria. 

teinturier s. tintüriè. 
• Ici a.pran.ind. tale, simile. 

télécommande si lelecum~nda. 
télégramme sm. telegrama. 

télégraphe sm. tclegrafu. 
télégraphier v. telegrafa. 

télégraphique a. telegraficu. 

télégraphiste s. telegrafista. 
télépat hie sf telepatia. 

téléphone sm. teJefunu - un coup de 
téléphone: üna telefunada. 

téléphoner v. telefunà. 
téléphonique a. telefonicu. 

téléphoniste s. telefunista. 

télescopage sm. telescupage, impctu. 
télescope sm. le!escopi. 

télévision si televisiun. 
tellement ad. talamente, tantu - Ie/le-

ment que: ün tale mod u che. 
téméraire a. temerari. 

témérité s/ temerità. 

témoignage sm. testemonl ; sf atcsta· 
çiun, testemuniança. 

témoigner v. testemunià . alestà. 
témoin sm. testemoni . 
tempe sf (t'ffipia. 

tempérament sm. temperamentu -
acheter à tempérament: catà a crt'­
di tu. 

tempérance sf temperança, subrietà. 
tempérant a. temperante, sobriu. 
température sf temperatüra. 
tempéré pp.a. temperau. 
tempérer v. temperà - se tempérer vpr. 

se temperà. 
• tempête 51 tempesta, bufera, burrasca. 

tempêter vi. tempcstà. 
tempétueux a. tempestusu. 

temple sm. lempiu. 

temporaire a. lempurari, tempuraneu. 

temporel a.sm. tempurale. 
temporiser vi. tempurisà. 

• temps sm. tempu . 

tenace a. tenace, pertinace. 

ténacité sf tenacità. 
tenaill e sf tenaya. 

tenailler v. tcnayà. 

tendance sf tendença . 
tendancieux a. tendençiusu. 

- tendre v. tende, sporzc, porzc, parà • 
tendre a. teneru, molu. 

tendresse sf teneressa. 

tendu pp.a. tesu - porter à bras tendu: 
purtà de pesu. 

ténèbres sfpl. tenebre sf, tenebrc sf 

ténébreux a.s. lenebrusu . 
teneur sf cuntegnüu sm. 

- tenir v. tegne, tegn! - se tenir vpr. se 
tegnc, s!à. 

tennis sm. tennis. 
ténor sm. tenoL 
tension sf tensiun . 

tentacule sm . tentaculu. 

tentateur a.s. tentatù. 
tentat ion sf tentaçiun. 

tentative sf tentativu sm. 

tente si tenda. 

- tenter v. tentà , pruvà, ausà . 
tenture 51 tenda - ten/ures d'église: 

parati sm.pl. 
- tenue sf tegnüa, sm. cuntegnu . 

tercet sm. terçetu. 
térébenthine .If terebentina. 
térébinthe sm. scurnabecu. 
tergiversation sf tergiversaçi un. 
tergiverser vi. tergivcrsà. 

- terme sm. termine ; sf limita, estremi· 
tà, fin. 

terminaison .if terminaçiun, fin, desi­
nença ; sm. termine, limite. 
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terminal Q, terminale, 

• terminer ~. terminà, ürtimà, fini - sc 
terminer vpr. se terminà. 

terminologie sI tcrminulugia . 
terminus sm. lerminüs. 

• terne Q. ternu, umscau • tcrne sm. 
ternu. 

tcrnir v. terni , umscâ - se ternir vpr. se 
terni . 

* terrain sm. terren. 

terrasse si terrassa. 
terrasser Il. aterrA, abate . 
terrassier sm. terrassiè. 

• terre si terra. 
terreau sm. terridu . 

terrer (se) l'pr. se rentanà. 

terrestre a. terrestre. 
terreur si terru, sm. spa vcntu. 

terreux a. terTUSU. 
terri ble Q, ternbile, spavcntusu, tre-

rncndu. 
terrier sm. !ana si 
terrifiant a. lerrificanlc, rurmidabile. 
terrifier Il. terrificà , spaventâ . 

terrine si terrina. 

• territoire sm. lerritori. 
territorial Q. territuriale. 

terroir sm. terra nustrale sI 
terroriser Il. terrurisA, spa ventà. 

terrorisme sm. terrurismu. 
terroriste sm. terrurisla . 

tertiaire a.sm. terçiar i. 

tes V. ton. 
tesson sm. tess un, tocu. 
test (cOQ uille) sm. cuchiya si • test 

(éprel/l'{!) sm. test. 
• testament sm. testamentu. 

testamentaire a. testamentari. 
testateur s. testatÙ. 

testimonial a. testimuniale. 

tétanos sm. tetanu. 
têtard sm. bagiè. 

• tête si testa . 
tétée si Iclà . 

• téter v. tetà. 
têtière si testera. 
tétine si tetina. 
têtu (obstiné) a.s. lestardu, testun • 

têtu (marteau) sm. testü. 

texte sm. testu. 

textile a.sm. tessilu. 
textuel a. testüale. 

texture si tessitüra. 

thaumaturge a.sm. taumatUrgu. 

• thé sm. te. 
théâtral a. leatrale. 

théâtre sm. teatru. 

thébaïde sI teooide . 
théière si teiera. 

thème sm. tema , si tradüçi un. 
théocratie si tcucraçia. 

Tbéodore nm. Teudoru. 
théologal a. teulugale. 

théologie si leulugia . 

théologien sm. leolugu. 
théologique a. teulogie u. 
théorème sm. teurema. 
théoricien s. teorieu. 

théorie (système) si teuria théorie 
(ribambelle) si ribambela. 

théorique a. leorieu, teuretieu. 
thérapeute s. terapeuticu. 
thérapeutique o. terapeuticu • théra-

peutique si terapia. 
Thérèse ni Teresa, Teresina. 
thermal a. termale. 
thermes sm.pl. terme 1 

tester l'i. fà testamentu • tester v. thermique o. lermicu. 
pruvà. • thermomètre sm. tcrmometru. 

testicule sm. testicülu ; .if. bala , cuya. thésauriser vi. tcsa urisà. 
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thèse sf tesa. 

thon sm. tunu - var. bonite: paramida 
si - panne de thon: ventrcsca si 

thrincie sI rampunsu sm. 
I.hym sm. frigura sf 
thymus sm. lacetu. 

tia re sf tiara. 

tibia sm. stincu. 
tic sm. tic. 

ticket sm. tichetu, hiyelu. 

liède a. tcbeu, lebidu. 
tiédeur sf tebidù. 
tiédir v. tebeL 

·Iicn (le) pron.poss. u to; la tienne: a 
loa, a to' - les tiens: i toi ; les 
tiennes: e toe. 

tierce sf tierça. 

tiers (tierce) Q. terçu • tiers sm. terçu. 

tige sf fûstu sm. -lige nouvelle: fe rla 

'J 
tigre sm. t igre ' tigresse si tigressa. 

tigré Q. tigrau. 

tilleul sm. tiül. 
• timarche sf sang,hin sm. 

timbale (gobe/el) sf t imbala • timbale 
(tambour] sf timpanu Sm. 

• timbre (cloche, qualilê du son) sm. 
campanelu, timbre· timbre (mar­
que. vignette) sm. bulu, timbre. 

timbré pp.a. timbrau. 
timbrer v. bulà , timbrà. 
timide a.5. timidu . 

• timidité sf timidità. 
limon sm. timun , balançin. 
timonerie si tîmuncria. 
timonier sm. timunè. 
timoré a. paurusu. 
tinette sf tineta. 
tintamarre sm. ramadan. 
tintement sm. lintinu. 
tinter v. tintinà. 
tique sf ceca. 

til" sm. tiru. 
tinde sf tirada. 
tinge sm. tirage. 

• tirant sm. lirante. 
tire-boochon sm. tira tapu. 
tire-fond sm. ti ra rundu. 
ti.relire sf tiralira. 

• tirer v. tirà - se tirer vpr. se tirà, 
scapà. 

tiret sm. righcta sf 
tireur s. tÎreur, tirsi re - tireur (aux 

boules): bucisire sm. 

• tiroir sm. tiraù. 
ti sane sf tisana, infUsiun. 
tison sm. tisun. 
tisonner v. tisunà, ci unciunà. 
tissage sm. tisciagc. 
tisser v. tiscià. 
tisserand s. tiscieran. 
tissu sm. tisSlÏ, sf stara. 
titre sm. titulu - (Îlre de banque: 

cartela sf ' tit re (grade) sm. gradu. 
titré a. titülau. 
litrel" v. delerminà u gradu. 
tituber vi. titübà. 
titulaire as. lilülari . 
titularisation sf titülarisaçiun. 
titulariser v. titülarisà. 
toast sm. brindisi - porter un toast: 

brindà. 
loge sf toga. 

• toi pron.pers. tü. 
• toile sf lera. 
• toilette sf tualcta. 

toison sf pelanda , sm. pelage. 
toit sm. letu, cüverlu. 
toiture sf telu sm .. cüvertu sm. 
tôle sf lola. 
tolérance sf tulerança. 
tolérant a. tulcrante. 
tolérer v. tulerà, süpurtà. 
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thèse si tesa. 

I.hon sm. tunu - var. bonite : paramida 
sf - panne de thon : ventrcsca si 

I.hrlncie st rampunsu sm. 
thym sm. frigura sI 
thymWl sm. laectu. 
tia re si lia ra. 
tibia sm. slincu. 
lie sm. tic. 
ticket sm. tichetu, biyetu. 
tiède a. teheu, tebidu. 
tiédeur sI lebidù. 
tiédir r. lebel. 

• lien (le) pron.poss. u to; la tienne: a 
101., a to' - les tiens: i toi ; les 
tiennes: e toe. 

tierce si tierça . 
tiers (tierce) a. lerçu • tiers sm. lerçu. 

tige if. rùstu sm. - tige nou~'elle : fe rla 
sj 

I.igre sm. t igre ' tigresse if. tigressa . 

tigré a. tigrau. 

tilleul sm. tiil l. 
• limarche sI sanghin sm. 

timbale (gobelet) sf timbala • I.imbale 
(tambour) si limpaRu sm. 

• timbre (cloche. qualite du son) sm. 
ca mpanelu , timbre' timbre (mar­
que, vignelle) sm. bulu, timbre. 

timbré pp.a. timbrau. 
timbrfl" v. bulà , li mbrà. 

timide as. timid u. 
• timidité sI timidità. 

limon sm. timu n. balançi n. 
timonerie sr timuncria . 
timonier sm. timunè. 
timoré a. pa urusu. 
tinette sr tineta . 
tintamarre sm. ra madan. 
tintement sm . tintinu. 
tinter Y. tintinà. 
tique sr ccca. 

tir sm. ti ru. 
tirade sI tirada . 
tirage sm. tirage. 

• tirant sm. tirante. 
tire-.boucboD sm. ti ra tapu. 
tire-.fond sm. ti ra fundu. 
tirelire sI (ira i ira. 

• tirer Y. tir! - se tirer Ypr. se tirà, 
scapà. 

tiret sm. righeta sI 
tireur s. tireur. , iraire - tireur (aux 

bOilles) .' bucia ire sm. 

• tiroir sm. ti rau. 
tisane sI tisana, infùsiun . 
tison sm. tisun. 
tisonner Y. tisunà, ciunciunà. 
tissage sm. tiseiage. 
ti sser l'. tiseia. 
ti sserand s. tiseieran. 
tissu sm. tissü, sf stofa. 
titre sm. tit ulu - fifre de banqlle: 

carlela sI ' litre (grade) sm. gradu. 
titré a. titüla u. 
titrer l'. determinà u gradu. 
tituber l'j. titilbà. 
titulaire a.S. titil lari . 
titularisation si titUlarisaçiun. 
titulariser v. tit marisà. 
toast sm. brindisi - porter un toast .' 

brindà. 

toge sI tosa· 
• to i pron.pers. l il. 

• toile .fl lera. 
• to ilette sI tualeta. 

to ison sI pe[anda , sm. pelage. 
to it sm. tetu, cilvertu. 
to iture sI tetu sm., cüvertu lm. 

tôle sI tola. 
tol&aoce sI tulerança. 
tolérant a. tulcranle. 
tolérer v. tulera . silpurtà. 
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tolet sm. scarmll. 

'" tomate sf tumata. 

tombe .if.tumba, sm. scpüJcru. 
tombeau sm. tumba sf - à LOmbeau 

Ol/vert : a ruta de colu 1. 
* tomber vi. tumba, rabatà, cascà. 

tombereau sm. tumbareu, tumbarelu. 
tombola sf tumhula. 
tomme .if. fuma . 

• ton a.poss.m. u to ; la f a loa, a to' ; 
tes m.pl. i toi; tes fpl. e toe • ton 
(son, accem) sm, IOn in~ . • ton (cou­
leur) sm. curù sf 

tonalité sf tunalita. 

tondeuse .if. tundüsa . 

• tondre v. tunde. 
tonifier v. tunificà. 
tonique a.s. tonieu. 

tonnage sm. tunage. 
tonne (poidJ) sf tunelà • tonne (gros 

Ionneau) si grossa bute . 

• tonneau (baril) sm. bari; sf bute 
tonneau (IOnnaf{e) sm. tuneu. 

tonnelet sm. butalin. 

tonnelier sm. butà, bai'ilà, rustè. 
tonnelle sf lopia - tonnelle de bran-

chages : frescada sf 

'" tonner vi.imp. trunà. 
'" tonnerre sm. tron. 

tonsure sI celica. cerga. lunsüra. 
topaze sI tupaza. 
topinambour sm. branduyun, briar-

dun. 
toque sI toca, berreta. 
torche sI torcia. 
torcher Il. panà, netesà, rUTbe - se 

torcher IIpr. se panà, furhe. 
torchon sm. turciun - le LOrchon brlÎ-

le : marca rÜse. 
torchonner Il. fretà cun ün turciun . 
torcol sm. furmigà. 

tordre v. storze - se tordre ~pr. se 
storze. 

tordu pp.a. storlu. 

tornade sI turnada . 

torpille sI turpiya. 
torréfier v. brüsturi. 

• torrent sm. turrente, sI sceiümaira. 

torrentiel a. turrençiale. 
torride a. torridu. 

• torsade sI tursada, torca. 

torse sm. büslu. 
torsion sI tursiun. 

• tort sm. tortu, pregiüdiçi. 
torticolis sm. colu düru, torticoli. 

tortillon (de paille) sm. payelu. 

tortionnaire a.s. boia. 

tortue sI tartüga. 
tortueux a. lurtüusu. 

torture sI turtüra. 
torturer v. turtürà, tenayà - se torturer 

IIpr. se scarnl. 

tôt ad. lostu - se lever tôt: sc !evà per 
temp u ; se levà de bon malin. 

total a.sm. lutale, sI suma. 
totalement ad. tutalamente. 

totalitaire a. tutalitari. 

totalité sI tutalità, suma. 

touchant a. cumuvente, patetieu • tou­
chant prép. relativamenle a .. . 

• touche sI loca, lucada . 

• toucher Il, tucà , parpà, scode - sc 
toocher vpr. se tucà • toucher sm. 
parpu. 

• touffe sI fiocu sm. 
tOuffeur sI tufurassa, sm. lufu. 

touffu a. spessu, furniu. 

• toujours ad. tugiù, sempre. 

• toupet sm. tupe, sI mutria • toupet 
(coijJitre) sm. ciufu. 

toupie sI repetin sm. 

• tour (mouvement. bordure, adresse. 
rang) sm. giru, viru • tour (machine) 
sm. lurnu • tour (construction) sI 
tUITe. 
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tourbe (charbon) si turba 
(foule).I/ fula. 

tourbillon sm. rebuyu. 
tourbillonner vi. rebuyà. 

tourelle si turrela. 

• tourisme sm. IUrismu. 
touriste s. turista. 

touris tique a. turisticu. 

tourbe 

tourment sm. turmcntu, patimentu, 
crüssi pl. 

tourmente .1/ turmenta. 

tourmenler v. turmentà, Iribülà, perse­
cütà - se !Ourmenler vpr, se turmen­
t'. 

tournant sm. giru, 51 cürva. 
tournée si giru sm., viru sm. - rece· 

l'oir une tournée: piyà üna rusta. 

• tourner v. turnà • tourner v;. girà, vi rà, 
clüde - se lourner vpr. sc virà, se 
&irà. 

tournesol sm. girasuriyu. 

tourneur sm. turnaire. 

tournevis sm. turnavic. 

tourniquet sm . lurnichetu. 
tOurnoi sm. lumeu. 

tournure .if. turnüra. 

• tourie sf lurta . 
tourteau (grignon) sm. ressansu • lour­

!cau (crabe) sm . grossa g,r ila if. 
tourterelle sf turturela. 
tourti ère sf turt iera , fceya ; sm. tian. 

• Toussai nt nf 1 Sanli nm.pl. 
tousser vi. tusse. 

• tout a. pronind. tütu, cada • tout ad. 
tülu, ünteramente • tout sm . tü tu. 

toutefois ad. püra, ma , nunustante. 

toux sf tusse. 

toxique a .. sm. tossicu. 

tracas sm. tracassu. 

tracasser v. tracassà. ünfastidi - se tra­
casser vpr. se traeassà. 

tracassier sm. bulieuye. 

traœ sf traça ; sm. signu, sbregu ; la 
trace du lièvre: u sbregu d 'a levre. 

tracé pp.a.sm. traçau. 

traœr v. traçà. dcmarcà , delineà. 

trachée sf canaressa. 
tract sm. (ract. 
tractation sf trataçiun. 
tracteur .\·m. Iratù. 

tract ion sf traçiun. 

- tradit ion sf tradiçiun. 
traditionaliste o.s. tradiçiunalista . 

traditionnel a. tradiçiunale. 

- traducteur s. tradütù. 
traduction sf tradüçiun. 

traduire v. tr'ddüje - se traduire ~'Pr. sc 
tradüje. 

trafic sm. tra fie u. 
trafiquant 5. trafieante. 

trafiquer v. traficà. 

tragMie sf tragedia. 
tragMien s. tragediante. 

tragique a.sm. tragieu. 
- trahir v. tradi - se trahir l'Pr. se trad!. 

trahison sf tradimentu sm. 
- train sm. passu. tren ; sf andatüra. 

traine sf cua de roba. 
traînée sf striscia - une ' rainée (fem­

me): üna rabaca bastiun 1. 
- traîner V. stirassà, strinassà - se traî­

ner vpr. sc stirassà. 

- traire v. munze , smunze. 
- trait sm. tratu , sf riga • trait (de 

harnais) : tircJa sf 
traite (de lirer) sf tre ta, tapa ; sm. Ira­

fieu; traite des blanches: trafieu de 
done ' traite (de ' raire) sf smunzitü­
ra ' traite (trajet) si tapa . 

Iraité sm. tratau. 
• traitement (de traiter) sm. tratamentu' 

traitement (paye) sm. stipendi, sf 
paga. 

• traiter V. tram , cürà - se traiter vpr. se 
tratà, se eürà. 
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tourbe (charbon) sf lurba 
(joiIM sf rula. 

tourbillon sm. rebuyu. 

tourbillonner vi. rebu)'à. 

tourelle sI turrels. 

• tourisme sm. lurismu. 
touriste .f . lurÎsta. 

touristique Q. luristicu. 

tourbe 

tourment sm. t urmenlu, patimentu, 
crilssi pl. 

tourmenle si 1urmenta . 
tourmenter v. lurmentà , tribülà, perse­

cütà - se tournicoter ~'p,. se lurmen-
1'. 

lournant sm. gîTu, sf cürva. 
tournée si giru sm., viru sm. - rer:e­

mir une lournée: piyà üna rusta. 

• tourner v. lurnà • tourner ~·i. gîrà, virà, 
clüde - se tourner vpr. sc viTà, se 
gini.. 

lourncsol sm . girasuriyu. 
tourneur sm. lurnaire. 

tournevis sm. lurnavic. 

tourniquet sm. turnichetu. 
lournoi sm. turneu. 

tournure .if. turnüra. 

• tourte sf turta . 
tourteau (grig" on) .'iffl. ressansu • lour­

teau (crabe) sm . grossa grila sf 
tourterelle sf turlurela. 
tourti ère sf turtiera, fœya ; sm. tian. 

• Toussaint nf 1 Santi nm.pl. 
tousser vi. lusse. 

• tout a. pron-ind. tütu, cada • tout ad. 
lütu, ünteramenlc ' tout sm. tÜlu. 

toutefois ad. pûra, ma, nun ustante. 

toux sf tusse. 

toxHlUC lLfm. tossicu. 

tracas sm. tracassu. 

tracasser v. tracassà, ünfastidi - se tra­
casser vpr. se tracassà. 

tracassier sm. bul icuye. 

trace sf traça; sm. sÎgnu. sbregu : fa 
Iroce du /ièlTf' ." u sbregu d 'a levre. 

tracé pp.asm. traçau. 

tracer v. traçâ, dc marcà, del ineà. 

trachée 4 cana ressa. 
Intet sm. IraCI. 

tractation s! trataçiun. 

tracteur sm. tratù. 
traction si traçiun. 

• tradition sf tradiçiun. 
traditionaliste a.s. tradiçi unalista. 

traditionnel a. tradiçi unale. 

• traducteur S. tradütù. 
traduction sf tradûçi un. 

traduire v. tradûje - se traduire Ipr. se 
tradûje. 

trafic sm. trolicu. 
trafiqua nt S. traficante. 

trafiquer l'. traficà. 

tragédie si tragedia. 
tragédien s. tragedianle. 

tragique asm. tragieu. 
• trahir v. tradi - se trahir l'pr. se tradi. 

trahison sf tradi mentu sm. 
• train sm. passu. Iren : if. andatûrn. 

traîne sf eua de roba. 

traînée sf striscia - une lrainée (fem­
me) : üna rabala bastiun 1. 

• trainer l'. stirassà, sirinassà - se traî­
ner vpr. sc stirassà. 

• traire v. munze, smunze. 
• trait sm. Iralu , if. riga • Irait (de 

harnais)." lirela .f! 
traite (de lirer) si trcla, tapa; sm. Ira­

fieu ; Iraile des blanches : trafi cu de 
do ne ' traite (de Iraire) if. smunzilü­
ra ' trai te (trajet) s/. tapa . 

traité sm. tra tltu. 
• traitement (de Irailer) sm. tralamenlu' 

traitement (paJl(') sm. stipendi, si 
paga. 

• traiter l'. Ira tâ. cürà - se traiter l'pr. se 
tmlà, se cürà. 
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• traître G. traitu • traître sm. Iraditù. 

trajectoire si tragetoria. 
trajet sm. tragetu. 
tramail sm. tremiju, tremaji. 
trame si trama. 
tramer v. tramà. 

• tramontane sf tramuntana. 

tramway sm. tram, tranvai. 
tranchant a.sm. tayente. 

tranche si reta - une tranche de pain: 
üna lesca de pan. 

tranchée si trincea, sm. valau. 
trancher v. tayà. 
tranchet sm. tayaù. 

tranquille Q. tranqiJu, qietu, paiju. 

tranquilliser v. tranqi lisà - se tranquil-
liser vpr. se tranqilisà. 

tranquillité sf qietà, tranqilità - avide 
de tranquillité: cio de lasciamestà 
1. 

transaction si transaçiun. 
transalpin o. transalpin. 

transatlantique a.sm. t ransatlanticu. 

transbordement sm. trasbordu. 
transborder v. trasburdà. 

transcendanœ si trascendença. 
transcendant Q. trascendente. 

transcription sI. trascriçiun. 
transcrire v. trascrive. 

transe sI. anguscia. 

transférer v. trasferi . 

transfert sm. trasferimentu. 

transfiguration sI. trasfigüraçiun. 

transfigurer v. trasfigürà. 

transformable a. trasfurmabile. 

transformateur sm. trasfurmalù. 

tra nsformation sI. trasfurmaçiun. 

transformer v. trasfurmà , cum ütà - se 
transformer vpr. se trasfurmà. 

'" transformisme sm. trasfurmismu. 

transfuge s. desertù. 

transfusion sI. trasfûsiun . 
transgresser v. trasgrcdi - transgresser 

son devoir.' prcvaricà. 
transgression (mouvement de fa mer) 

sI. Irasgressiun ' transgression 
(manquement) sI. mancamentu sm. 

transi a. transiu, friduriu . 

transiger vi. transigc. 

transit sm. transitu. 
transiter ~. transità. 

transitif a. transitivu. 

transition sI. transiçiun. 

translation sI. transJaçiun. 
transmettre v. trasmcle, tramandà - se 

transmettre vpr. se trasmete. 

'" transmission sI. t rasmissiun. 

transparaître vi. traspari. 

transparence sI. trasparença. 
transparent a.sm. trasparente . 

transpercer v. trapas&à. 

transpiration sI. süada, süù, traspira­
çiun - en transpiration.' süerente. 

tra nspirer ~i. süà, traspirà. 

'" transport sm. trasportu. 
transpor.,ter v. traspurtà, acampà - se 

transporter vpr. se traspurtà. 

transporteur sm. traspurtatù. 

transposer v. traspu&à. 

transposition sI. traspusiçiun. 
transvasement sm. travasu , travasa-

mentu. 

transvaser ~. trava&à. 

transvehal a. trasversale. 

trappe sI. trapa - trappe (écoutille): 
bucaportu sm. - petite trappe.' tra­
pura sI. • T rappe nI. Trapa. 

trappiste sm. trapista. 

trapu a. tracagnotu, bodu, Irapüu. 

traquenard sm. trapa si 
traquer v. perseghe. 

traquet (oiseau) sm. viciacià. 

traumatisme sm. traumatismu. 
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• travail sm. travayu ; si opera, obra. 

• travailler Il. trayay!. 
travailleur Q. laburiusu, travayentc' 

travailleur $. lravailleur. 

• tra\'crs (à) prép. per • tra\'crs (de) ad. 
de sbia ij u, de straversu • travers sm. 
defetu. 

traverse si traversa. 

traversée sI t raversada. 

traverser v. t raversà - se traverser vpr. 
se traversà. 

t raversin sm. traversin. 

tra '-csti asm. travestiu. 

travestÎr v. tTaveste, travesti - se tra-
vestÎr vpr. se Ira veste. 

travesti ssement sm. travestimentu. 

trayon sm. püpelu. 

Irébuchertent sm. sipada si 
trébucher v. ünsi pà. 

trèfl e sm. trefœ yu - le roi de trèfle: u 
TC de sciure. 

treille si traya. 
treillis sm. graya si 
treize a.nums m. tTele. 

tréma sm. tremà. 
trémail sm. tremaji. tremiju. 

• tremblement sm. libu libu, si Iremuri­
na. 

trembler vi. tremurà. 

• trempe si tempera, t rempa. 

• tremper v. bagnà , eiaueià, temperà -
se tremper vpr. se bagnà. 

tremplin sm. trampulin. 

• trente a.num.sm. trenta . 

t rentenaire a.sm. trentenari. 

trépan sm. trapanu, trapan . 

trépaner v. trapanà. 

trépas sm. trapassu. 

t répassé pp.s. t rapassa u. 

trépasser vi. trapassà . 

trépi ed sm. trepen. 

trépigner vi. pistà d 'i pei. 

• très ad. pruno 
trésor sm. lesoru - trésor public (Tré-

sor): erari sm. 
t résorerie si tesureria. 

trésorier s. tesur iè. 

t ressaillir vi. ressautà. 

tresse si tressa. 

tresser v. tressà, üntressà. 

tréteau sm. cavaletu. 

t reuil sm. a rganu. 

tnh 'e si susta, poije - trêve de compli-
ments : basta cumplimenti. 

tri sm. çe-rnia si 
t r ia ngle sm. t riangulu. 

tr iangul aire a. triangulari. 

tr ibord sm. lribordu. 

tribu si Iribü, cumbricula. 

t ri bulation si tribülaçiun. 

tribun sm. tribün. 

• tribunal sm. tribünale. 

tribune si tribüna. 

tribut sm. tribütu. 

tr ibutai re a. t ribütari. 

t richer vi. ümbruyà, scrucà, sburrà, 
ünganà. 

tricherie si ümbroyu sm., ünganu sm. 
tricheur s. ümbruyun, sburrun, ünga­

natù. 

tr icolore a.s. de tre curue. 

• tr icorne sm. tricornu. 

tricot sm. trieD, si maya. 

tricoter v. tricutà. 

trident sm. rusciuna si 
triduum sm. Irroüu . 
trier. v. çerne. 
trille sm. tTilu, si rulada. 
triller v. tri là . 
t rilogie si tril ugia. 
trimbaler v. t rambalà. 
trimer vi. sgümà , se strapassà , rüscà -

trimer comme un nègre : sgümà da 
malu . 

TRA - 25 1 - TRI 

• travail lm. lravayu ; sI opera, obra. 
• travailler v. travayà. 

t .... VAilleur a. laburiusu, travayente° 
tray.illeur s. tra~'Qilleur. 

• travers (i) prêp. per • travers (de) ad. 
de sbioiju. de straversu • travers sm. 
ddelu. 

tral"erse si traversa. 
traversée sf traversada. 
Ira verser Il. traversA - se Iraverser vpr. 

sc traversà. 
traversin sm. traversin. 
travesti a.sm. travestiu. 
travestir v. (raveste, travesti - se tra-

'-estir l'pr. se traveste. 
travestissement sm. travcstimentu. 
trayon sm. püpelu. 
trébucherknt sm. sipada sf 
trébucher v. ünsipà. 
Irène sm. trerceyu - le roi de trèfle .' u 

fe de sciure. 
treille sf lraya. 
treillis sm. graya sI 
treize Q.num.sm. treze. 
tréma sm. tremà. 
trémail sm. tremaji, tremiju. 

- tremblement sm. tibu tjbu, sI tremun· 
n • . 

trembler vi. tremurà. 
• trempe si h'mpera, trempa. 
• tremper v. bagnà, ciaucià, lemperà -

se tremper vpr. se bagnà. 
tremplin sm. trampulin. 

• trente a.num.sm. trenta. 
trentenaire a.sm. trentenari . 
trépan sm. lnrpanu, trapan. 
trépaner v. trapanà. 
trépas sm. trapassu. 
trépassé pp.s. trapassau. 
trépasser vi. trapassà. 
trépied sm. trepen. 
trépigner vi. pistà d'j pei. 

• très ad. prun o 
trésor sm. tesoru - lrésor public (Tré-

sor) : erari sm. 
trésoret'tc sI tesureria. 
trésorier s. tesuriè. 
tressaillir vi. ressautà. 
tresse sI tressa. 
tresser v. tressâ, üntressà. 
tréteau sm. cavaletu. 
treuil sm. arganu. 
trêl·e sI susta , paije - Irél't! de compli-

ments : basta cumplimenti. 
tri sm. çemia sI 
triangle sm. tri4TIgulu. 
(riangulaire a. triangulari. 

tribord sm. tribordu. 
tribu sI tribM, cumbricuia. 
tribulation sI tribülaçiun. 
tribun sm. tribün. 

• tribunal sm. Iribünale. 
tribune sf tribüna. 
tribul sm. tribütu. 
tributaire Q . tribütari. 
tricher vi. ümbruyà , scrucà , sburrà, 

ilnganà. 
tricherie sf ümbroyu sm .. ünganu sm. 
tricheur s. ümbruyun, sburrun. unga­

natù. 
tricolore Q.S. de Ire curue. 

• tricorne sm. tricornu. 
tricot sm. tricot sf maya. 
tricoter v. tricutà. 
trident sm. rusciuna sf 
trKtuum sm. tri<!ü u. 
trier. v. çerne. 
trille .fm. tri lu, sf rulada. 
triller v. trilà. 
trilogie sf trilugia. 
tr imbaler v. trambalà. 
trimer vi. sgUmà, se strapassà. rüscà -

trimer comme un nègre: sgümà da 
malu. 
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trimestre sm. trimestre. 
trimestriel a. trimestriale. 
tringle sr tringla. 
trini taire a.s. trinitari. 
trinité sr trinilà . 

• trinquer vi. brindà, tucà. 
trinque! sm. trinchetu. 

trio sm. terçetu. 
triomphal a. triunfa le. 
triomphant a. triunfante. 
triomphateur J. triunfatù. 

t riomphe sm. tTiunfu - arc de triom­
phe: arcu triunfale . 

triompher 1'1", triunfà. 

tripatouiller v. manesà. 

• tripe ~r tri pa . 
triple a.sm. tripJieu. 

tripler l'. triplicà. 
t ripoter v. ta pu là, manipü1à. 

trique .\/ bastun sm. 

• triste G. trislu, fastidiusu. 
tristesse sr tristessa. marincunia. 
triturer v. tritürà. 
trivial a. triviale. 

troc sm. barra!u. scangiu. 
troglod yte (homme des cQlwnes) sm. 

trugludita . troglodyte (o iseau) sm. 
petusa sI 

trognon sm. custu - trognon de chou: 
calussu sm. 

• trois a.num.sm. trei C( tre). 
trombe (cyclone) sI turnada, sm. delü-

VIU. 

tromblon sm. trumblun. 
trombone sm. trumbuna si 
trompe sr trumba, sm. corn u - pubrier 

à son de trompe : bate a cria 1. 
• tromper l'. ünganà. delüde. cuyunà. 

becià - se tromper vpr. sbayà. 
tromperie sI beciada, impustüra, de­

lüsiun; sm. ünganu. 
t rompet~r v. trumbetà. 

• trompette sI trumbeta. 
trompettiste sm. trumbetairc. 
trompeur a. ünganatù. i1üsoTÎ • trom-

peur sm. ünganatù - à trompeur. 
t~ompellr et demi P. : a mrbu, mrba­
Clun. 

tronc sm. truncu - tronc d 'arhre: çipu 
sm . • tronc (boîte) sm. casceta a 
limosine s( 

tronçon sm. tocu. 
trône sm. tronu. 
trôner vi. trunà, truncgià. 
tronquer v. truncà, slrunca. 

• trop ad. tropu • trop sm. tropu. 
trophée sm. trufeu. 
tropical a. trupica le. 

tropique sm. tropîcu. 
trop-plein sm . suvraciü. 
troquer l'. barrata. scangia. 
trot sm. trotu. 

• trotter vi. Irutà - se trotter vpr. scapa. 
trottoir sm. trot/oir. pedunale. 

• trou sm. trau inv., pcrtüju. 
• trouble a. Iuciu. streburu . trouble .\"In. 

destürbu. desurdine. 
• troubler v. streburi. pertürbà. scuncer­

ta - se troubl er vpr. sc strebur!, 
s'afulà. 

trouée :sI uvertüra ; sm. lrau. passage. 
trouer v. trauca - sc trouer l'pr. se 

traucà. 
trouille si petuya, paura. 

• troupe sf strupa, ma nega, scarà, sorta. 
troupeau sm. strupeu; sI mandria, 

sciorta. 
trousse si burseta. 

• trousseau sm. massu. IrOl/sseau. 
trouvaille sI Iruvaya. descrüverta. 

• trouver V. truva. deserœve - se trouver 
l'pro se Iruvà. 

truand S. brisante. 
truc sm. trüeu. ümbroyu. 
truelle sr eassœra. 
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truffe sf trüfa. 

truffer v. t rÜfa. 

truie sI troia. 
truite si trüta, Irüila. 
truquer v. trücà. 

• tu pron.pers. tÜ. 

tube sm. tübu. 
tubercule sm. tÜberculu. 

tuberculeux $. tisicu. 

tuberculose sf tisia. 
tudesque a.s. tedescu. 

• tuer v. massà - se tucr vpr. se massà. 

tuerie sI strage. 

tueur s. asciascin. sica ri. 
tuf sm. tüfu. 
tuile si cupu sm. - quelle wjle !: che 

guai! che disgraçia ! 
tuilerie si cupiera. 
tulipe sf lülipa, sm. lülipan. 

tulle sm. lülu. 
tuméfier v. tümefa - sc tuméfier vpr. se 

tümcfa. 
tumeur si lümù, lüpi3 ; sm. pustema-

tumeur de la peau.' burrin sm. 
tumulte sm. tümüllu, fracassu. 
tumultueux a. tÜmü1tüusu. 

tumulus sm. tümülüs. 

tunique sf tünica, camijœra. 
tunnel sm. tünel , sf gaJaria. 

turban sm. türbante. 

• Turbie (La) n. A Türbia. 
turbine si türbina. 

turbot sm. rumbu. 

turbulence si türbulença. 
turbulent a. türbulente, sediçiusu, ir· 

reqietu . 
• turc a.s. türeu • Ture fi . Türeu. 

turgescent a. türgidu. 

turpitude si türpitüdine. 

tussilage sm. farfanelu. 
tutélaire a. tütelari. 
tutelle si lütela . 
tuteur s. IÜIU, si rama de sustegnu • 

tuteur (personne) s. tülU. 

tuto)'er l '. dà d'u tü - se tutoyer \pr. se 
dà d 'u tÜ. 

• tuyau sm. tübu. 

tympan sm. timpanu. 

type sm. tipu, mudelu - un pauvre 
type: ün meschin, ün poveru eristu. 

typhoVde a.sl lifu sm. 

tl'Phus sm. tifu. 

typique u. tipicu. 

typographe s. tipografu. 

t)'Pographie if. tipugrafi a. 

• typologie si tipulugia. 

• tyran sm. tiran. 

tyrannie si tirania. 

tyrannique a. tiranieu. 

tyranniser v. tiranegià. 
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truffe si trüfa . 
truffer v. t fÜra. 

truie sI troia. 

truite si trüta, trüila. 
truquer v. trücà. 

• tu p,on.pers. tÜ. 

tube sm. tübu. 
tubercule sm. tÜberculu . 

tuberculeux s. û sicu. 

tuberculose sf t isia. 
tudesque a.s. tedcscu. 

- tuer v. massà - se tuer vpr. se massà . 

tuerie sI strage. 

tueur s. asciascin. sica ri. 
tuf sm. tüfu. 

tuile sI c upu sm. - quelle mile!: che 
guai! che disgraçia ! 

tuilerie si cupiera. 
tulipe sf fü)ipa , sm . tülipan . 

tulle sm. lülu. 
tuméfier v. tümefa - se tuméfier l'pr. se 

tümcfà. 
tumeur si lürnù, lüpia ; sm. pustema -

(umeur de la peau : b urrin sm. 

tumulte sm. tümül!u, fracassu. 
tumultueux a. tÜmÜllÜusu. 

tumulus sm. tümülüs. 

tunique sf lünica , ca mijœra . 

tunnel sm. tünel, sr. galaria. 
turban sm. türbante. 

• Turbie (La) n. A Tilrbia . 
turbine sI turbina . 

turbot sm. rumbu. 

turbulence si türbulença. 
turbulent o. türbulentc, scdiçiusu, ir· 

reqietu . 

• turc o.s. türcu • Turc n. Türcu. 
turgescent a. türgidu. 

turpitude sJ türpitüdine. 

tussilage sm. farfane lu . 
tutélaire a. tütelari. 
tutelle si tütela. 
tuteur s. lÜ1U, si rama de sustegn u • 

tuteur (personne) s. tütu. 

tutoyer l'. dà d' u tü - se tulorer "pr. se 
dà d 'u tü. 

• luyau sm. tübu. 

tympan sm. timpanu. 

type sm. tipu , mudeJu - un pauvre 
type : ün meschin, ün poveru cris tu. 

typhoïde a.sl lifu sm. 
t)'phus sm. lifu. 

typique a. tipicu. 

typographe s. tipografu. 

1)llographie if. tipugrafia . 

• typologie si tipulugia. 

• tyran sm. tiran. 

tyrannie si tira nia. 

tyrannique a. tiranicu. 

tyranniser l'. tiranegià. 





ubac sm. übagu. 
ubiquité 51 übiqüÎtà. 
wcère sm. ü1eeru. 
ulcérer v. ülcerà. 
ulcéreux a. ülcerusu. 
ultérieur a. ülteriù. 
ultime a. ürtimu. 
ultra a.s, ültrà. 

• un (une) ar/.del ün if. üna) • un 
a.num.s. ün inv, if. üna). 

unanime a. ünanimu. 
• unanimité si ünanimità. 

uni pp.a.sm. üniu. 
unification si ünificaçiun . 
unifier v. ünificà - s'unifier vpr. s'üni­

ficà . 
uniforme a. ünifu rme • uniforme sm. 

ünifurma. 
uniformément ad. Ün ifurmamente. 
uniformisation si ünifurmaçiun. 
uniformiser v. ünifurmà. 
uniformité si Ünifurmità. 
unilatéral a, ünilaterale. 

• union si cuncordia, üniun. 
unique a. unieu, sulu - fils unique: 

ünigenitu sm. 
• unir·v. üni, cunci lià • s'unir lpr. s·üni. 

unisson sm. ünissun. 
unitaire a. ünitari. 
unité si ünità. 
univers sm. üniversu - l'univers créé: 

u creau. 
universaliser v. üniversalisà. 
unh'ersalité si üniversal ità. 
universel a, üniversale. 
uni" ersell ement ad. üniversalamente . 

u 

universitaire a. üniversitari • universi­
taire s. üniversitari, prufessù. 

université si üniversità. 
• univoque a. ünivucu. 

uranium sm. üraniu. 
urba in a. ürban. 
urbanisme sm. Ürbanismu. 
urba niste a.sm. ürbanista. 
urbanité si ürbanità, sm. guribu. 
urée if. ürea. 
urémie si üremia. 
urètre sm. ürctru. 
urgence si ürgcnça. 
urgent a, ürgente. 
urger vi. iesse ürgente. 
urinaire a. ürinari . 
urine si ürina , sm. pisci u. 
uriner yi. piscià, ürinà. 
urinoir sm. pisciaù. 
urique a. ';rieu. 

urne si ürna. 
urticaire si urticari sm. 
urticant a. urtigante. 

• usage sm. üsage, üsu; si üsança. 
usagé a. üsagiau, früstu. 
usager sm. üsagè. 
usé pp.a. frÜSlu . 

• user Y. früstà , c unsümà, üsà, gode -
s' user Ypr. se früstà, se cunsümà. 

usine si üsi na. 
usiner v. üsi nà. 
usité a. üsitau, impiegau. 
ustensile sm. ütensile, arnese. 
usuel a, üsüale. 

usuellement ad. üsüalamente. 

ubac sm. üba8u. 
ubiquité sI übiqüil!. 
ulœ re sm. Uleeru. 
ulcérer v. üleerà. 
ulcéreux a. meerusu. 
ultérieur a. ülteriû. 
ultime a. iirtimu. 
ultra a.S. mtrA. 

" un (une) ar/.del ün if. üna) • un 
a.num.$. Un inv. if. Una). 

unanime a. ünanimu. 
" unanimité sI ünanimità. 

uni pp.as m. üniu. 
unification sI Unificaçiun. 
unifier v. ünificà - s'unifier vpr. s'Uni­

fic!. 
uniforme a. Unifurme • uniforme sm. 

Unifurrna. 
uniforménlent ad. üni furmamenle . 
uniformisation si Unifu rmaçiun. 
uniformiser v. Unifurma . 

uniformité si Unifurmità . 
unilatéral a. Unilaterale. 

" union si cuncordia. Uniun. 
uniq ue a. Mnicu. sulu - fils unique : 

UnigenÎtu sm. 
" unirv. Uni, cuncilia • s'unir vpr. s·Uni. 

unisson sm. ünissun. 
unitaire a. ünitari. 

unité si Unità . 
uni 'crs sm. üniversu - l'I/nivers créé: 

u ereau. 
uni'ersaliser v. Universalisà. 
uni" crsalité si UniversalitA. 
unln~rsel a. Üniversale. 
uni"crsellement ad. Universalamente. 

u 

uni'crsitairc a. üniversita ri • u"i'ersl­
taire s. üniversitari , prufessu. 

université si Università. 
• univoque a. Univucu. 

uranium sm. Uraniu. 
urbain a. Urban. 
urbanisme sm. ürbanismu. 
urbaniste a.sm. ürbanista. 
urbanité si ürbanità, sm. g,rribu. 
uree si Urea. 
urémie si üremia. 
urètre sm. IÏre tru. 
urgence si Urgença . 
urgent a. Urgente. 
urger vi. iesse ürgente. 
urinaire a. ürinari. 
urine si Urina, sm. pisciu. 
uriner vi. pisciA, Urina. 
urinoir sm. pisciaù. 
urique a. iirieu. 

urne si ürna. 
urticaire si url icari sm. 
urticant a. urtiganle. 

"usage sm. Usage, üsu; si Usança. 
usagé a. Usagiau, (rUstu. 

usager sm. üsagè. 
usé pp.a. (rüslu. 

"user v. (rUstA , eunsümà, üsà, gode -
s' user \pr. se früstA, se cunsUmà. 

usine si Usina. 
usiner v. Usi na . 
usité a. Usitau , impiegau. 
ustensile sm. Utmsile, arnese. 

usuel a. üsUale. 
us uellement ad. üsüalamente. 
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usufruit sm. üsüfrütu. 
usufruit ier a.s. üsüfrütari. 

usuraire a. üsürari. 

usure (i ntêrêt exagérf) st üsüra • usure 
(détérioralion) if. frUSlessa, sm. cun-
sümu. 

• usurier s. üsüriè, üsürari, Slrussin. 
usurpateur $. ÜSÜrpaIÙ. 

usurpation sI üsürpaçiun. 
usurper v. üsürpà . 

utérin Q. üterin. 

utérus sm. iitcru. 

• utile a. iiti le, upurt Un • utile sm. ülil e. 

utilement ad. ütilamcnte. 
util isa ble Q. ütÎlisabile. 

uti lisateur s. ütilisatù. 

uti lisation si üti lisaçiun. 
util iser v. ütil isà, se gode; il a utilisé 

mes allumettes : s'l: gudüu e alti'­
mctc mee. 

ut ilita ire a. ütilitari. 
utilitaris me sm. ütilitarismu. 

util ité sf ütilità. 
utopie si ül upia. 
utopique a. ütopicu. 

utopiste a.s. ütupista . 



vacance (vide) si vacança vacances 
(congés) slpl. vacançe. 

ncant a. vacante, I,beru. 
vacarme sm. fracassu, tarrabadan ; si 

cagnarra. 
vacation si vacaçiun. 
vacci n sm. vaçln. 
vaccination si vaçi naçiun. 
vacciner v. vaçinà. 

• vache si vaea. 
vacher $. vachè. 
\'acberie si vacaria. 
vacillant a. vacilantc. 
vaci llation si vacilaçiun. 
vaci ller vi. vacilà, bacilà. 
vadrouille si vagabundage .~m., virun· 

durà sm . . vadrouill e (balai de pont) 
si redassa. 

vadrouiller vi. virundurà, vagabundà. 
va.et-vie nt sm. và e veg.ne. 

• vagabond a.s. vagabundu, barrunaire, 
pelandrun, rabata bastiun. 

vagabondage sm. vagabundage. 
vagabonder vi. vagabundà, virundurà, 

bate barruna 1. 
vagin sm. mussa si, tiga si. castagna 

si, ciampomia sI, lüjerneta si 
vagir v. vagi. 
vagissement sm. vagitu . 
vague a.sm. vagu, imprecîsu • vague sI 

vaga, unda ; sm. marugiu. 
vaguemestre sm. portaletre. 

vaillance si valentia, ' val enlisa ; sm. 
c urage. 

vaillant a. valente, aleventi. 

\'ain a. van, vanu, inütile - en va in." 
ünvanu. 

v 

vaincre v. vince, là cegâ:. 
vaincu pp.asm. vintu. 
vainqueur a.sm. vincitù. 
nisseau (navire) sm. vasccl u, batelu -

un va isseau de lt!rre." ün vasu de 
terra. 

vaisselier sm. credença si 
• vaisselle si Icrraya, vessela, siCle pl. 

val sm. val. 
vala ble a. vala bile . 
valablement ad. valabilamcnle. 
valériane si canarassa. 

• "alet sm. varletu. varie, fante. 
valétudinaire a.S. valetüdinari. 

• valeur (p rix) .1/ val ur, valüta ; sm. 
preij u • valeur (mérite. courage) if. 
valuT ; sm. merilu, curage. 

valeureux a. valurusu, valente. 
validation sI. validaçiun, cunvalida· 

çiun. 
valide a. va lidu . 
valider v. validà. cunvalidà . 
validité sI. valid ità. 
valise sI valisa. 
vall ée si valada. 
vallon sm. val un. 

• valoir v. varè - se valoir vpr. sc varè. 
valse si valsa. 
valser vi. valsà . 
n ive si varva. 
valvule si va rvura. 
vampire sm. vampiru. 
van (panÎer) sm. cavagn u da vcntà, si 

banaslra. 
vandale 's. va ndalu - de vandale." van· 

da lÎcu a. 
vandalisme sm .~vandalismu . 

v&canœ (vide) sI vacança vacances 
(congés) sfpl. vacançe. 

vacant a. vacant e, llberu . 
vacarme sm. fracassu. tarrabadan ; sf 

cagnarra. 

"acation sI vacaçiun . 
"accin sm. vaçin . 
vaccination sf vaçinaçiun. 
vacciner v. vaçinà. 

• l'liche sf vaca . 
vacher s. vachè. 
n.cherie sf vacaria . 
,'pcillant a. vacilante. 
vacillation sI vacilaçiun . 
vaci ller ~i. vacilà. bacilà. 
vadrouille sf vagabundage sm., virun­

durà sm . • vadrouille (balai de pont) 
if redassa . 

vadrouiller l'i. virundurà. vagabundà . 
va.et-vient sm. va e vcgne. 

• vagabond a.s. vagabundu, barruna ire, 
pelandrun , rabala basliun. 

vagabondage sm . vagabundage. 
lligabonder l'i. vagabundâ , virundurà. 

baie barruna 1. 
vagin sm. mussa sf. figa sI. castagna 
if. ciampornia sf. Iiljerneta st 

vagir v. vagi. 
vllgissement sm. vG' gitu. 
vllguc a.sm. vagu, imprecisu • vague sf 

vaga, unda ; sm. ma rugiu. 
"aguemestre sm. portalctre. 

vaillance sI valentia, ' valentisa ; sm. 
curage. 

vaillant a. valenle. aleventi. 

vain a. van, vanu, inüt ile - en l'ain ,' 
Unvanu. 

v 

vaincre v. vince. fà cegà. 
vaincu pp.os m. vint u. 
,'ainqueur a.sm. vinci tù. 
vaisseau (navire) sm. vasccl u, batclu -

lin l'aisseau de lerre: ün vasu de 
terra. 

vaisselier sm. credença sI 
• vaisselle sf tcrraya, vessela, sicte pl. 

val sm . val. 
vala ble a. valabil e . 
valablement ad. valabil amcnte. 

"alériane sI canarassa. 
• "alet sm. vark tu, varlè. fante. 

"a1étudinaire a.s. valelüdi nari. 
• valeur (prix) .ff valur. valüta ; sm. 

preiju • valeur (mérite. courage) if. 
val ur; sm. meritu, curage. 

"aleureux a. valurusu. valente. 
validation sf validaçiun, cunvalida-

çi un. 
valide a. vlli id u . 
,'a1ider v. val idà . cunvalidà . 
validité sf valid itâ . 

"alise sI valisa. 
vallée sI valada. 
"allon sm. val un. 

• l'aloir v. varè - se valoir vpr. sc varè. 
"alse sf valsa . 
valser vi. valsà . 
valve sf varva. 
valvule sI varvura. 
"ampire sm. va mpiru. 
"an (panier) sm. ca vagnu da ventà , sf 

banastra. 
vandale -s. vQooalu - de vandale : van­

dalicu a. 
vllndlliisme sm.~vandalismu. 
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vanille sI vaniya. 

'Bnité si vanita, vanagloria. inanità. 
vaniteux a.s. vanitusu. 
VlInDC si ci üsa. sm. barrage ' envoyer 

des vannes: punziyà. 

l'RnDeau sm. vanelu. 
vanner (secouer le van) v. ventà • 

vanner (fatiguer) v. stancà ; je suis 
~'anné !: sun strapassau ! 

vannier sm. banastrè. 
\'antail sm. batenle. 
vantard a.s. vantlJire. 

vantardise si vantardisa. 
... vanter v. vanta , magnificà, dccantà, 

[auda , esaltà - se vanter l'pr . se 
vantà, se nalà. 

va-nu-pieds s. Înv. st raçun sm. 
vapeur si l'apur, vapù, carigc: - ba/eau 

à vapeur .' vapù sm. 

vaporeux Q. vapurusu, cariginusu. 

vaporisateur sm. vapurisalù. 
vaporisation si vapurisaçiun. 
vaporiser v. vapurisa - se vaporiser 

l'pr. se svapurà. 
vaquer vi. iesse ün v3cança - \'aquer 

à ... : s'ucüpa de ... 
varech sm. areu. 

vareuse 51 eamijœra. 
variabilité sf variabilità . 

• variable a. varia bile, incunstante • va-
ria ble sf variabile. 

variation sf variaçiun. 
varice sf variça , grossa vena. 
varicelle 4 ciatairœra. 
varié a. va riu. 
~'arier Y. varià , svarià . 

• variété sf varicLâ , qalità. 
~'a riole sf vairœra , eiatairœra. 
variolé a. gravelau. 
vadqueulI: a. varieusu. 
\'arlope sf varlopa . 

• vase 51 vasa , pauta ; sm. fangu • vase 
Sm. vasu, reeipicnte. 

vaseline sf vaselina. 
vaseux a. vasusu, fangusu , paulusu. 
vasque 51 vasca. 
vassal s. vassalu. 
\'assalité 51 vassalage sm. 
vasselage sm. vassal age. 
vaste a, vastu. destesu - c 'est une vas-­

te blague ,1: ê da nun ghc credc ! 
Vatican nm. Vatican . 
vau-l'eau (aller à) foc, andà ün fUmu. 

• \'Rurien s. lavativu, manegurdu, pelan-
drun , mandian ; 51 guapa . 

\'Rulrer (se) vpr. se rcventurà . 
veau sm . vitelu. 
vedene sf vedeta. 
végéUlI a. vegetale ' végétal sm . vege-

tale, 51 eianta. 
végétarte n aJ. vegetar;an. 
végétatif a. vegetativu. 
végéUltion sf vegetaçi un. 
végéter vi, vegetà , 
véhémence sf vcemença. 
véhément a. veemente. 
véhicule sm. veicülu. mesu de traspor­

tu. 
• veille si veya, vigiya. 

veillée 51 veyà. 
• veiller v. veyà, vigilà. 

veilleur sm. vigile. 

veilleuse 51 veyüsa. 
veine (vaisseau sanguin) si vena 

veine (chance) si furtüna , eiança. 

veiner v. vcnà. 
veineux a. venusu. 
vélelle si barcheta de San Giuane. 
vëler vi. vitelà. 

velléité si veleità. 
vélo sm. velo. 

• velours sm. velüu, vülüu. 

• velu a. perusu. 
venaison si caciagiun, 
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vénal a. venale. 

l'énalité sf venalità. 
vendable a. vendlbile. 

vendange sf vendigna. 

vendanger v. vendignà. 
vendangeur s. vendignaire. 

,'codeur s. venditù. 

• vendre v. vende - se vendre l'pr. se 
vende. 

• vendredi sm. venerdi. 
vénéneux a. l'cl cousu. 
vénérable a.s. venera bile. 

vénération si veneraçiun. 

vénérer v. venerà. 
• vengeance si vendeta. 

venger v. vendicà - se venger l'pr. se 
vcndicà. 

vengeur a.s. vendicatù. 

véniel Q. vcniale. 

véniellement ad. venialamentc. 

venimeux a. l'cicousu, l'erinnsu. 
• vcnin sm. velenu, verin. 

• venir vi. aux. vegoi, vegne. 

• vent sm. ventu. 
vente 4 vendita ; veille aux enchères: 

vendita a ['incantu. 

,'enleux a. ventusu. 

ventilateur sm. ventilatù. 

ventilation si venti laçiun. 

, 'entil cr v. ventilà. 

ventouse si ventusa . 

• ventre sm. ventre; 51 pansa, tripa . 

ventrée si furra, pansa, ventra. 

ventricule sm. ventriculu. 

ventrière 51 ventriera. 

ventriloque a.s. vcntrilocu, ventnlucu. 

"enu pp.a. vegnüu • venue si vegnüa -
des allées el venues: de anda e 
vegn}. 

vénus si venere. 

vêpres sl],l. vespru sm. 

• ver sm. vermu. 
véracité si veracità . 

véranda .if. verandà. 

verbal a. verbale. 

verbalement ad. verbalamente . 

verbaliser vi. verbalisà. 

• verbe sm. vcrbu, si parala. 

verbiage sm. lungagna si 

verdâtre a. verdastru . 

verdict sm. sentença 51 
verdier sm. verdun. 

verdir v. verdesà. 

verdure si verdüra 
figure de l'erd!lre: 
verdüra . 

véreux a. vermusu. 

le chardon foi! 
u cardu fa da 

verge (baguette) sI flagelu sm . • verge 
(me mbre viril) si belin sm., bicu 
sm., aujel u sm., batayu sm., caca­
maru sm. 

• verger sm. frütè. 

verglas sm. brina 51 
vergne sm. vernia si 
vergogne .if. verghœgna, unta . 

vergue si antena. 

véridique Q. veridicu. 

,'érifiable Q. verificabile. 

vérificateur s. verificatù. 

vérification 51 verificaçiun. 

vérifier v. verifica - se vérifier vpr. se 
verifica. 

"érin sm. cric. 

véritable Q. veritabile, veru. 

véritablement ad. veritabilamente. 

• vérité si verità. 
vermeil Q. vermiyu • vermeil sm. ar­

gentu ündurau. 

vermicell e sm. fidè - vermice/ier: fide­
lasm. 

vermifuge a.sm. droga cuntra 1 verm! 
si, vermiftigu sm. 

vermine si vermina. 
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l"énal a. venale. 

vénalité sf venalità. 

vendable a. vendlbile. 

vendange sf vendigna. 

vendanger v. vendignà . 
vendangeur s. vendignaire. 

l"codeur s. venditù . 

• vendre v. vende - se vendre vpr. se 
vende. 

• vendredi sm. venerdi. 
vénéneux a. l'cl cousu. 
vénérable a.s. venerabile. 

vénération si veneraçiun. 

vénérer v. venerà. 

• vengeance si vendeta. 
venger v. vendicà - se venger l'pr. se 

vcndicà. 

vengeur a,s. vendicatù. 

véniel a. ven ialc. 

véniellement ad. venialamentc. 

venimeux a. velenusu, verionsu. 

• venin sm. velenu, verin. 

• venir vi. aux. vegoi, vegne. 

• vent sm. ventu. 

vente .if. vendita ; vente aux enchères: 
vendita a l'incantu. 

l'enteux a. ventusu. 

ventilateur sm. ventilatù. 

ventilation si ventilaçi un. 

ventiler v. ventiià. 

ventouse sf ventusa . 

• ventre sm. ventre; sf pansa , tripa . 

ventrée sf furra, pansà, ventrà. 

ventricule sm. ventriculu. 

ventrière sf ventriera. 

ventriloque a.s. ventrilocu, ventrilucu. 

\'cnu pp.a. vegnüu • venue sf vegnüa -
des allées el l'enues." de andà e 
vegni. 

vénus sf venere. 

vêpres sfpl. vespru sm. 

• ver sm. vermu. 
véracité sf veracità. 

véranda sf vcrandà. 

verbal a. verbale. 

vcrbalemcnt ad. verbaJamente. 

verbaliser vi. vcrbalisà. 

• verbe sm. verbu, sf parola. 

verbiage sm. lungagna sf 

verdâtre a. verdastru . 

verdict sm. sentença sf 
verdier sm. verdun. 

verdir ~. verdesà. 

verdure sf verdüra 
figure de verd!lre : 
verdüra. 

véreux a. vermusu. 

le chardon fail 
u cardu ra da 

verge (baguette) si flagelu sm . • verge 
(membre ~iril) sf bel in sm., bicu 
sm .. aujelu sm .. batayu sm., caca­
maru sm. 

• verger sm. frütè. 

verglas sm. brina si 
vergne sm. vernia si 
vcrgogne .if. verghœgna, nnta. 

vergue si antena. 

véridiquc a. veridicu. 

vérifiable a. verificab ile. 

vérificateur s. verificatù. 

vérification sf verificaçiun. 

vérifier v. verificà - se vérifier vpr. se 
verificà. 

vérin sm. cric. 

véritable a. veritabile, veru. 

véritablement ad. veritabilamente. 

• vérité sf veri tà . 

vermeil a. verrniyn • vermeil sm. ar­
genln Ündnrau. 

vermicelle sm. fi dè - ~ermiceljer : fid e· 
là sm. 

vermifuge a.sm. droga cuntra 1 verm! 
si, vermiftigu sm. 

vermine sf vermina. 
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vermineux a. vcrminusu. 
vermouJu a. brÜmau. 

vermouth sm. vermut. 
vernir ~. vernijà. 
vernis sm. vernije sI, ûnrarinatüra si; 

avoi, un léger vernis: avè ün'ünrari­
natüra. 

vernissage sm. vcrnijatüra sf 
vernisser v. vemijà. 
vernisseur s. vermjQlfe. 

vérole (petite) sf vairœre sfpl. 
véronique si veronica. 

• verre (à boire) sm. gotu • verre (maliè-
re transparente) sm. vt' iru. 

verrerie si veircria. 
verrière sf vcirera. 

"errou sm. verruyu, cadenassu. rer­
TUyU - sous les ~'errous: ün prejun. 

verrouiller v. verruyà - se verrouiller 
vpr. se verruyà. 

verrue si porru sm., purrin sm. 
• vers prép. versu • vers sm. versu, 51 

rima. 
versant sm. versante. 

versatile a. versatile. 
verse (pleuvoir à) loc. ciœve a buyœ. 

versement sm. versamenlu. 

• verser v. versà, spantegâ. 

verset sm. versetu. 
versificateur sm. versificatù. 

versification sI versificaçiun. 

versifier Il. versificà. 

version si versi un. 

• vert a. verdu, busu • vert sm. verdu. 

vertébral a. vertebrale - colonne verté­
brale: fi d'a schina. 

vertèbre si vertebra, vertebra - les 
~-ertèbres cervicales: a barra d'u 
caJu. 

vertébré a.sm. vertebrau. 

vertical a. verticale ' verticale 4 verti­
cala. 

verticalement ad. verticaJamente, a 
ciungiu. 

vertige sm. vertige. viramentu. 

vertigineux a. vertiginusu. 

• "ertu si virtü inv. , val ur. 
"eJ'tueux a. virtüusu, probu. 

verve if. briu sm .. estru sm. 
verveine si limuneta, erba luisa. 

vesce si vessa. 
vésicant as m. vescicanle. 

,'ésicule si vescicula - lisicule biliai­
re :alèsl 

vespéral a. vesperale. 

vesse .f! I.,fia. 

• vessie si vescia, burfiga. 
vestale si vestala. 

veste si vesta, camijœra. 
vestiaire sm. vestiari. 

vestibule sm. batiporlu, /liriu. 

• vestige sm. vestigiu, avançu. 

veston sm. vesta si, ca mijœra si 
vêtement sm. vestimentu, /lbitu, 

vestiu. 
vétéran sm. veleran, ançien. 

vétérinaire a.s. veterinari. 

vétille si minüçia, minüçia. 

vétillcux a. minüçiusu. 

vêtir v. veste - se "êtir vpr. se veste. 
veto sm. vetu. 

vêture si vest içiun. 
vétuste a. vetüstu - une chose vétuste : 

ün veyUme. 
"étuslé si vetüstà. 

• veuf a.s. vidüu. 
veule a. fiacu. 
veuvage sm. vidüage. 
vexation sI vessaçiun, 
"exer v. vessâ, mulestà - se "exer "'pr. 

se vessà, s'ufende. 
viabilité (praticabilité) si viabilità. 
via ble a. lI iabile. 
viaduc sm. viadütu. 



VIA 

viager a,sm, vitaliçi. 

• viande sf carne. 
viatique sm. viatieu. 
vibrant a. vibrante. 
vibration sf vibraçiun. 
vibratoire a. vibratori. 

vibrer vi, vibrà. 
vicaire sm. vieari. 

vicariat sm. vicariatu. 
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• vice sm, viçi • vice pré! Vice; vice­
consul: vice consule sm . • vice-versa 
loc. ad. vice versa. 

vicier v. viçià, currumpe. 
vicieux a.s. viçiusu - caractère de ce 

qui est vicieux: viçiusità sf 

vicinal a. vicinale. 

vicissitude sf vicissitüdine. 

vicomte s. viconte if. vicuntessa). 

• victime sf vitima. 
victoire sf vitoria. 

,'ictorieux Q. vituriusu. 
victuailles sfpl. vivande. 

vidange sf vidangia. 

• vide a. vœu ' vide sm. vœu. 

• vider v. vœà, esauri - se vider vpr. se 
vœà. 

.. vie si vita, esistcnça. 

vieillard sm. veyu; veyu c uma bacücu ; 
ce vieillard est perclus: st u bacücu è 
amau. 

vieillerie sI anticaya, sm. ciaraCu. 
vieillesse si veyessa - les infirmités de 

la vieillesse: e magagne d'i veyi. 
vieillir v. vieyi - se vieillir vpr. se 

vieyl. 
vierge a. vergine • vierge sI vergine -

la Sainte Vierge: a Madona. 
* vieux a.s. veyu, ançien. 
• vif a. vivu, briusu • vif sm. vivu. 

vigie sI veya. 
vigilance si vigilança . 
vigilant a. vigilante . 
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vigile asl vigiya • vigile sm. vigile. 

• vigne sI via , vigna. 
vigneron s. vignerun. 
vignette si vigneta. 
vignoble sm. vignetu. 
vigoureux a. vigurusu, rubüstu. 
vigueur sI vigù, Corça. 
vil a. vile, viliacu. 

* vilain (moche) a. brütu, sussu • vilain 
(paysan) sm. vilan, paisan. 

vilebrequin sm. virabarchin. 
vilenie sI viliacheria. 
villa sI vilà. 
village sm. vilage. 
villageois a.s. cuntadin, campagnolu. 

* ville sI cità, vila. 
villégiature sI vilegiatüra. 

• "in sm. vin. 
• vinaigre sm. vinagru. 

vinaigrette sI vinegreta, sm. bagnetu. 
vinaigrier sm. amurin da vinagru. 
vinasse sI vinassa; sm. cancarun, 

campüciu. 
vindicatif a. vendicativu. 
vindi<:!e .If vendeta. 
vineux a. vinusu . 
vingt a.num.sm. vinti - quatre-vingts: 

utanta, œtanta. 
vinicole a. viniculu. 
viol sm. viulaçiun si 
violateur s. viulatù. 
violation si viulaçiun. 
viole sI viola. 
violence si viulença, sm. impetu. 
violent a.S. viulentu, impetüusu. 
violenter v. viulentà. 

violer v. viulà. 
violet asm. viuletu. 

• violette sI viuleta. 
violon sm. viulun - fo urrer au vi%n: 

ficà ün prejun. 
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viager a.sm. vÎta liçi . 

.. viande sJ carne. 

viat ique sm. vÎatÎcu. 

vibrant Q. vibrante. 

vibration sI vibraçiun. 
vibratoire a. vibratorÎ. 

vibrer vi. vibrà. 
vicaire sm. viean. 

vicariat sm. vicariatu. 
.. vice sm. viçi • vice prt! vice ; vice­

consul .' vice consule sm . • vice-versa 
foc. ad. vice versa. 

vicier v. viçià, currumpe. 

vicieux a.s. viçiusu - carae/ère de ce 
qui est vicieux.' viçiusità si 

vicinal a. vicinale. 

vicissitude sI. vicissitiidine. 
vicomte s. viconle if vicuntessa). 

.. victime sf vitima. 

victoire si vitoria. 

victorieux Q. vituri usu. 

victuailles sfpl. vivande. 

vidange si vida ngia. 

.. vide a. vœu · vide sm. vœu. 

.. vider v. vœà, esauri - se vider vpr. se 
vœà. 

.. vie si vita, esistcnça. 

vieillard sm. vcyu; veyu cuma bacücu; 
ce vieillard est perchis.' slu bacücu è 
arnau. 

vieillerie s! anticaya, sm. ciarafu. 

vieillesse s! veyessa - les infirmités de 
la vieillesse: e magagne d'i veyi. 

vieillir v. vieyl - se vieillir vpr. se 
vieyi . 

vierge a. vergine • vierge s! vergine -
la Sainte Vierge: a Madona. 

• vieux a.s. veyu, ançien. 
• vif a. vivu, briusu . vif sm. vivu. 

vigie s! veya. 

vigilance sf vigilança. 
vigilant a. vigilante. 

vigile a.sf vigiya • vigile sm. vigi le. 

• vigne sf via, vigna. 
vigneron s. vignerun. 

vignette s! vigneta. 
vignoble sm. vignetu. 

vigoureux a. vigurusu, rubüstu. 

vigueur s! vigù, força . 
vil a. vile, viliacu. 

• vi lain (moche) a. brütu, sussu • vilain 
(paysan) sm. vilan, paisan . 

vilebrequin sm. virabarchin . 
vilente sf viliacheria. 

villa sf vilà. 
village sm. vilage. 

viIJageois a.s. cuntadin, campagnolu. 

• ville s! cità, vila. 
villégiature sf vilegialüra. 

• vin sm. vin . 
• vinaigre sm. vinagru. 

vinaigrette sf vinegrela, sm. bagnetu. 

vinaigrier sm. amurin da vinagru. 

vinasse sf vinassa ; sm. cancarun, 
campüciu . 

vindicatif a. vendicativu . 

vindic,te s! vendela. 
vineux a. vinusu . 

vingt a.num.sm. vinti - quaIre-vingts: 
utanta, œtanta. 

vinicole a. vin;culu. 
viol sm. viulaçiun sf 
violateur s. viulatù. 

violation s! viulaçiun. 

viole si viola. 
violence 51 viulença, sm. impetu. 

violent a.s. viulentu, impetüusu. 

violenter v. viulentà . 

violer v. viulà . 
violet a..vm. viuletu. 

• violette si viuleta. 
violon sm. viulun - fourrer au violon ,' 

ficà ün prejun. 
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violoncelle sm. viulunçelu. 

violoncelliste s. viulunçelista. 

violoniste s. viulunista. 
vipère si vipera - devenir comme une 

l'ipère : ünviperL 

vipérin a. viperin. 
virage sm. virage, sI cürva. 

virée si vim .l'm., giru sm. 
virement sm. vjramentu. 

virer v. l'irà - virer de hord: sciyà. 

virevolte si giravota, vira vota. 
virevolter vÎ. regirà. 

virginal a. virginale, verginale. 
virginité si vjrginim, verginità. 

virgule si virgula. 
viril Q. virile, da mascciu. 

virilement ad. viri lamente. 

virilité si viri lità. 
virole si virola. 

virtualité si virtüalità. 
virtuel a. virtüale. 

virtuellement ad. virtüalamente. 
virtuose s. vinüosu. 
virtuosité si virtüusità. 

virulence si virülença. 
virulent a. virülentu. 

virus sm. virüs. 
vis si via - serrer la vis à.. . fa vita 

düra a ... 
~b,ia Jm. vi:;à, vi:;lu. 

• ~isage sm. murru, visu ; si facia. 

vis-à-vis loc.sm. vis-à-vis, de fronte ; 
vis-à- vis de : de frante a ... 

viscéral a. viscerale. 
viscère sm. viscere sfpl. 
\'iscosité sf viscusità . 
visée .if. mira. 
viser vi. visà. mirà; viser juste: mlrà 

giüstu ; viser haut: visà autu ; viser 
à: mirà a ... • viser v. mete u vistu, 
mete u visà. 

visibilité sf visibilità. 

visible a. Vislbile. 

visiblement ad. visibilamente. 
visière sf visiera . . 

vision sf visiun. 
visionnaire a.s. visiunari. 
visitation sf visitaçiun. 

• visite si vijita. 
visiter v. vijità, perqisiçi unà. 
visiteur s. visitù, vijitù. 

vison sm. vlsun. 

visqueux a. visc usu . 

visser v. vissà, vià. 

visuel a. visüal e. 
vital a. vitale. 

vitalité si vital îtà. 
vitamine sf vitamina. 

• l'Îte a.ad. vite, rapidamente , lestamen-
t<. 

vitesse si vitessa, rapidità , lestessa. 
viticulteur sm. viticültù. 

viticulture sf vit icü!türa. 

• l'itou .~m. vitu. 
vitrage sm. vitrage. 

vitrail sm. vitrage. 

vitre si veiru sm., vitrage sm. 
vitreux a. veirusu. 

vitrier sm. vitdé . 

vitrine :>[ vitrina. 

vitriol sm. vitriol. 
vitrioler v. vitriulà . 

vitupérer v. vitüperà. 

vivace a. vivace , alertu - plante viva­
ce : ciama perene. 

vivacité si vivacità, sm. briu. 
vivandière si vivandiera. 

• vivant a.sm. vivu, vivente. 
vivat in/erfsm. viva. 
vive si aragna. 
vivement ad. vivacemente. 
vivier sm. vivié, vivu 

vivier: mete au vivu. 
met/re au 
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vivifiant a. vivificante. 
vivifier Il. vivifi cà. 

vivoler vi. vivutà. 

• vÎne Il. vive, scampâ • vine sm. man· 
già. 

vizir sm. VIZI r. 

vlan inter}. parele. 

vocable sm. vuc"bulu, sI paroJa. 
vocabulaire sm. vucabülari , frasari . 
vocal a. vucale. 
vocalique a. vucalicu. 
vocalise si vucalisa , sm. gurg~iu . 

vocaliser vi. vucalisA, gurghegià . 
vocation si vucaçiun. 
vocifération si vuciferaçiun. 
vociférer vi. vuciferA, ürlà. 

• vœu sm. votu, desideri, augüri pl. 
vogue si voga. 
voguer vi. vugà, navigà - vogue la ga­

lère.l: che vaghe ün pocu cu ma 
vœ! 

• voici prép. ecu. 

• voie s/ ca rnin sm" strada si, via si 
• voilàprép. ecu. 

voilage sm. velagc. 
• voile si vcra, vela ' voile sm. velu, sf 

curtina. 
• voiler (cacher) Il. velA, crceve - se voi­

ler vpr, se velà • voiler (gauchir) 
v. storze - se voiler vpr. se storze . 

voilette si veleta, vualeta. 
voilier sm. veriè - voilier à qI/aire 

mâLS : barcu sm. 
voilure (marine) si veratüra. 

• l'oir v. vede, gardà, esaminà - se voir 
}pr. se vede. 

l'oire ad. ançi ; c 'est un âne, voire un 
gros âne : è ün asc, ançi ün ase 
grossu. 

• l'oisin a.s. vijin , prossimu. 

voisinage sm, vijinança sI prussimità 
si 

voiture si VÎlüra, vualüra ; sm. carru. 

• l'oix si vuje ; sm. valu, sürragiu. 

vol (appropria/ion frauduleuse) sm. 
rubariçi ; sf Jadraria , ladrunaria, ra­
pina • vol (Iocomo/io n aérienne) sm. 
voru. 

volage a. vuliibi lc, libertin. 

volaille si vulaya. 
volant sm . vulante, volan • volant a. 

c he vora. 

"olati! a. vulatilu • volatile sm. vura­
tile. 

l"Olatiliser v. vulatilisà - se volatiliser 
vpr. se vulatil isà. 

volcan sm. vurcan. 

volcanique a. vurcanicu. 

• volée (d'envol) si voru sm, • volée 
(sal~'e, dégelée) 51 sarva, rrüsta, 
rrandaçiun. 

• voler v. rubà, desva!isà • voler vi. vurà. 
volee sm. scüru, si persiana - vo/el 

plein amovible: anta 51, avra si 
• voleur a.s, !adru, ladrun, malandran. 

volière si gagia. 
volontaire a.s. vuluntari. 
volontairement ad. vu!untariamenle. 
volonté si vuruntà - à volonté : a 

breti. 
volontiers ad. vurentera. 
voltage sm. vultagiu. 
voltaïque a. vultaicu. 
volte-race slinv. giravota . 
voltige sf vultigia. 
voltiger vi. vult igià. 

"olubiJe a. vul libile. 
volubilité si vulübil ilà. 
"olume (cubage) sm. vulüme - faire 

du vo/ume: fa ]'impurtante ' volume 
(livre) sm. !ibru. 

volumineux a. vu!üminusu. 

• volupté si vu]ütà. 

voluptueux a.s. vu!ütüusu. 

vomir v. gumità, raci, regetà, fa i 
gatin. 

vomissement sm. gomitu, racaüme, 
fusciu; si racaüra. 
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"omisslUC sf racüme sm. 
vomitif a.sm. gumiti vu. 

,'oraec a. vurace, üngurdu. 

voracement ad. vuracemente. 
voracité si vuracità, üngurdiçÎa. 
vos V. votre. 
votant s. vutante. 
vote sm. votu , sü fragiu ; si vutaçiun . 
' -Oler v. vutà. 

votif a. vuli vu. 

* votre a.poss.m.sing. u vostru - votre 
fsing. a vostra - vos m.pl. i v05tri -
vos [pl. e vastre. 

\'ôtrc (le) a.pron.po$ssm. u vostru - la 
vôtre f a vostra - les vôtres m.pl. i 
vostri - les vôtres fpl. e vostre. 

\'Ollé pp.a. dtditu, cunsacrau. 
"ouer v. dcdicà, cunsacrà, depütà - se 

vouer ''Pr. se dedicà. 
• vouloir l'. vurè ' vouloir sm. vurè. 

• vous pron.pers. ve, VUI. 

voûte si vuta. 

l'Ollté a. l'utau . 

voûler (se) l'pr. s'incürvà. 
vouvoyer v. da d'u vui. 

voyage sm. viagiu - faire un long 
voyage: fa da reu. 

voyager vi. viagià. 
• myageur s. viagiatù. 

voyant a.s. strolegu. 

• voyelle sf vucale. 
voyeur s. sminciun. 
voyou sm. mandian , pelandrun . 
l'Tac: (en) IOC.ad. a mügiu. 
l'Tai a. veru, sinceru • l'Tai sm. veru, sf 

veTità . 

• l'Taiment ad. veramenle, da ubon, pro­
pi. 

vraisemblable a.sm. verusimile, pru­
babile. 

vrille sf verrina - vrille de vigne: 
grenghiya sf, renz.iya sf 

• "u pp.a.prép. vistu • vu sm. vistu. 

• vue sf vista. 
vulcanisati on sf vülcanisaçiun. 

vulcaniser v. vülcani sà. 

vulgaire a. vülgare, cumün, materiale 
• vulgaire sm. vülgarc - aux yeux du 
vulgaire .' per tüti ; per u qalunche. 

vuJgairement ad. vülgaTiamente. 

vulgarisation sf vülgarisaçiun . 

vulgariser Il. vülgarisà. 

vulgarité sf vülgarità. 

vulnérabilité sf vülncrabilità. 

vulnérable a. vüJnerabiie. 

vulve si mussa, ciampornia, pota, 
figa , castagna, grita perusa, fi li berta. 



w 

wagon sm, vagun. 
water-closet .l'm. cumün. lœgu. 

y pron.ad, ghe - j e n)l sll i.'; pOlir person­
ne: nun ghe sun per nüsciün - a/­
Jons-y: anda mughe -III y l'aS?: ghe 
vai? - iJ Y a : gh'è - ra J' est : e 

zèbre sm. zebru - fi ler comme lin zè-
bre : andà cuma üna saCla. 

zébré a. zebrau. 
zébrer v. zebrâ. 

zélateur s. zelanle. 

zèle sm. zelu , si premüra - entre zèle 
et empressement il n'y a qu'un pas: 
Ira zelu e premüra nun gh'e ch'ün 
passu. 

zélé Q. zelante. 

zénith sm. zcnil - être à SOli zénith: 
icsse a u curmu. 

zéphyr sm. zefi ru, si a ura, 
zéro sm. zeru - cinq degrés al/·dessou.r 

de zéro: çinqe gradî sUla zcru - c 'est 
lin zéro: è ün bel u zeru! 

zeste sm. se nça sI schœrça if. 
zézayer v, zuzulà. 
zibeli ne si zibclina. 
zigzag sm. zighezagu. 

y 

z 

wattman .rm. vatman. 

arrîvau. ghe semu. 
yachl sm. rach/. 
yole si iola. 
yucca ,ml. iucà. 

zigzaguer vi. zighezagà, ziguzagà. 

zinc sm. zi ngu - boire lin coup slir le 
zinc : büve ün cou au bancu. 

zizani e si zÎnza nia. 

zodiaque .sm. zudiacu. 

zona sm. ma de r ' infcrnu 1. 

zone si zona. 

zoologie si zuulugîa. 

zoologique Q. zuulogicu - le prince Rai· 
nier fil a établi (1955) lin Jardin 
d'acclimatation zoologique arl pied 
du Rocher (Monaro): u principu 
Rainiè lerçu à slabil iu (1955) ün 
Giardi n d'aclimataçiun zuulogica 
au pen d'a Roca (Munegu). 

zoologiste sm. zuulugista. 

zouave sm. zuavu -faire le zoual'/! : fa u 
bülu. 

zut! inter}. açidente ! valene au diau ! 
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Ad;ecli6 Ad;ecli(s 
numéraux numéraux 
cardinaux ordinaux 

1 ün « üna) pnmu 
2 dui if. due) segundu 

3 Irei if. Ire) terçu 
4 qalru qartu 

5 çtnqe qintu 

6 se; sestu 
7 sel< setimu 

8 œte utavu 

9 nœve nonu 

10 deije decimu 

" unze unzieme. decimu primu 
12 duze duzieme, decimu segundu 

13 treze trezieme, decimu terçu 
14 qatorze qaturzieme, decimu qartu 

15 qinze qinzieme, decimu qintu 
16 seze sezieme. decimu scstu 
17 dissele disselieme, decimu setimu 
18 dijœtu dijœtiemc. decimu utavu 
19 dijenœve dijenœvieme, decimu nonu 

2. vinti vintesimu 
21 vint'ün vint'ünesimu 

22 vinti dui vintiduiesimu 

3. trenta trentesimu 

31 trent'ün trcnt'ünesimu 

32 trenta dui trentaduies imu 

4. lIaranta qaramesim u 

5. çinqanta çinqantesimu 

6. sciüscianta sciüsciantesimu 

7. setanta setantesimu 

8. utanla, œtanta utantesimu 

9. nunanta nunantesimu 

10. çentu çentesimu 

1000 mila milesimu 

10' miliun miliunesimu 

10' miliardu mi liardesimu 
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a. 
ad. 
arl. 
aux. 
conj. 
dél 
dém. 
ex. 
1 
1., 1. 
imp. 
ind. 
inter. 
inter}. 
inv. 
loc. 
m. 
n. 
nég. 
num. 
P., P. 
pers. 
pl. 
pan. 
pp. 
pré/ 
prép. 
pron. 
1 ,. 
sing. 

· Y. 
,. 
\'or. 
l'j. 

~p'. 

adjectif 
adverbe 
article 
auxiliaire 
conjonction 
défini 
démonstratif 
exemple 
féminin 
idiotisme 
impersonnel 
indélini 
interrogatif 
interjection 
invariable en nombre 
locution 
masculin 
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ABREVIATIONS 

nom propre (nm. nom propre masculin , nf. nom propre féminin) 
négation 
numéral 
proverbe 
personnel 
pluriel 
possessif 
participe passé 
prefixe 
préposition 
pronom 
tient lieu de J', gémi né 
substantir(sm. substantif masculin , if. substantiffeminin) 
singulier 
voir 
verbe transitif, verbe transitircl intransitif 
variété 
verbe intransitif 
verbe pronominal 
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Comme dans tout dictionna ire, les exemples visent à: 
A - Donn~r les acci!ption1 (modérim~nt quand dle1 n~ se si parent pas du 
français) et les 1ignifu:ations les plusfrlquenUs d'un mot, 

Bien entendu, les correspondances mot à mot (injections) sont omises. 
Comme, de par l'enseignement reçu à l'école, on adhère entièrement au français, 
le plus gros du discours courant se trouve être dans ce cas et n'a donc Que faire en 
guise d'exemple. La traduction litterale, chacun est à même de la faire. 

Ex. nous allons au marché : andamu au marcau ; 
je viendrai demain: vegnerô deman ; 
il est gras comme un blaireau: è grassu cuma ün tasciu ; 
mon tailleur est riche : u me sartu è ricu ... 

Toutefois, Quand il s'agit de tournures moins anodines, la trad uction littérale 
ne manque pas de paraÎtrc cocasse, quoiqu'encore intelligible (dans la mesure où 
elle l'est en fra nçais). 

Ex. prendre la clé des champs: piyà a ciave d'i campi. 

En l'occurrence, nous avons tente de trouver des joints et proposons : scapà 
(échapper); se ra ra bona cun a campagna (êlre au mieux avec fa campagne), 
conscicnts d'œuvrer dans l'à peu près. Ce qui ne saurait dispenser personne, 
même les doctes, de s'essayer à mieux fai re. 

Nous nous efforçons, à la suite, d 'exposer quelques générali tés quant aux 
syntagmes et aux expressions assimilees. 

B - Cerner les syntagmes majeurs. 

Les syntagmes, ou groupes de mots en principe intangibles, sont très 
nombreux dans toutes les langues. Il s comprennent , entre autres: expressions, 
locutions, idiotismes, proverbes ... 

1 - Expressions, locutions. 

Forment le bruit de fond du discours. 

Ex. se porler mieux: stà meyu 
lomber malade: s'ünmaruti 
être aufoit de ... : iesse au currenle de ... 
il foil froid: fà fridu 
ilya: gh'è 
à force de ... : a força de ... 
boire un verre.' büve ün cou 
avoir beau faire: avè belu ra. 

Dans leur entier automatisme, ces idiotismes, dits de fi gure, nous échappent 
si nous ne prenons quelque recul (psychic distance). Les suivants nous sont plus 
sensibles du fail de leur emploi moins courant. 

2 - Idiotismes proprement dits. 

Non directement traduisibles, ils sont souvent sibyllins. 

a - Gallicismes qUÎ se résolvent en des idiotismes en monégasque. Nous 
flanquons les deux membres de la lettre 1. 
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Comme dans tout dictionnaire, les exemples visent à : 
A - Donn'-r lu ar.uptions (modérément quand eU,-s nt! se sipart!nt pas du 
français) t!l1t!s signifu:ations Ils plusfréqut!ntu d'un mot. 

Bien entendu, les correspondances mot à mot (injections) sont omises. 
Comme, de par l'enseignement reçu à l'école, on adhère entièrement au fra nçais. 
le plus gros du discours courant se trouve être dans ce cas et n'a donc que faire en 
guisc d'cxemple. La traduction liuérale, ehacun est à même de la faire. 

Ex. nous allons au marche : andamu au marcau ; 
je viendrai demain : vegnerô deman ; 
il est gras comme un blaireau : è grassu euma ûn Ursciu ; 
mon tailleur est riche: u me sartu è rieu ... 

Toutefois, quand il s'agit de tourn ures moins anodines, la traduction littérale 
ne manque pas de paraître cocasse, quoiqu'encore intelligible (dans la mesure où 
elle J'est en français). 

Ex. prendre la clé des champs: piyà a ciave d'i campi . 

En J'occurrence, nous avons tenté de trouver des joints et proposons: scapà 
(échapper) ; se ra ra bona cun a campagna (être au mieux avec la campagne), 
conscients d'œuvrer dans l'à peu près. Ce qui ne saurait di spenser personne, 
même les doctes, de s'essayer à mieux fai re. 

Nous nous efforçons, à la suite, d 'exposer quelques généralités quant aux 
syn tagmes et aux expressions assimilées. 

8 - Cernu les syntagmes mlljt!lIrs. 

Les syntagmes, ou groupes de mots en principe intangibles, sont très 
nombreux dans toutes les langues. Il s comprennent , entre autres: expressions, 
locutions, idiotismes, proverbes ... 

1 - Expressions. locutions. 

Forment le bruit de fond du discours. 

Ex. se porter mieux: Slà meyu 
lomber malade : s'ünmaruti 
êlre aufail de ... : iesse au currente de ... 
il fail froid : ra fridu 
i1ya :gh'è 
à/orce de ... : a força de ... 
boire un verre.' bûve ûn cou 
a~oir beaufaire: avè belu fA. 

Dans leur entier automatisme, ces idiotismes , dits de figure, nous échappent 
si nous ne prenons quelque recul (psychic distance). Les suivants nous sont plus 
sensibles du fait de leur emploi moins courant. 

2 - Idiotismes proprement dils. 

Non directement traduisibles, ils sont souvent sibyllins. 

a - Gallicismes qUÎ se résolvent en des idiotÎsmes en monégasque. Nous 
flanquons les deux membres de la lettre 1. 
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Ex. lire, le diable par la queue 1 . ." e tirà verde 1. (les tÎrer l't'Ttes) ; 
coûler les yeux de la lêle 1 . ." custà l'osciu d'u colu 1. (coûler l'os du cou). 

b - Gallicismes Qui ne trouvent pas correspondance en des idiotismes moné­
gasques, mais que nous ne pouvons rayer de la langue rrança ise sans mettre dans 
embarras extrême les francophones. Dans ce cas, ['1. distingue uniquement le 
premier mcmbre. 

La lr3.duction monégasque est libre ; elle tend soit à être sémantique, soit à 
donner un tour qu'il serait hasardeux de taxer d'hérétique. Nous n'avons nulle­
ment voulu inventer du monégasque, rabriquer artificiellement des pseudo-locutions. 

Donc, toute autre formule , saur à battre en brèche le sens, serait acceptable. 
Ex. foire danser l'anse du panier 1 . .- giügà de l'arpa a spesa d'a padruna Uouer 

de la griffe aux dépens de la patron/le. soit encore: filollll!r la patronne}; stulà a 
munea (étouffer la monnaie). 

c - Idiotismes monégasques qui ne se résolvent pas en gallicismes. Le second 
membre seul s'orne de la lellre 1. 

Ex. faire un tral'ail inutUe .- là l'erba au can 1. (faire l'herbe au chien). 

Comme le rrançais n'a pas de susceptibilités à fleur dc peau, nous n'avons 
nul souci quant à notre traduction. 

3 - Prorerbes. 

Ils ne devraient offrir aucune difficulté vu qu'ils sont de partout et de tou­
jours ... mais encore raudrait-ill'admetlre. 

Ce que nous pourrions dire à leur sujet serait la réplique exacte du para­
graphe 2, sauf qu'on les caractérise par la lettre P. 

a - Provcrbes rrançais qui trouvent correspondance en monégasque. 
Ex. Noël au balcon. Pâques au Lison P . .- Natale au giœgu, Pasca au rœgu P. 

(Noël ail jeu, Pâques au /eu). 

b - Proverbes rrançais sans correspondance en monégasque. 
Ex. petite pluie abal grand vent P . .- ciavana se mangia u ventu. 

Nous repétons que toute autre traduction ne saurai t être récusCt. 

c - Provcrbes monégasques sans correspondance en rrançais. 
Ex. Ii cheml honni le poil luit .- a cavalu giastemau ghe lüje u püu P. 

Sans nul doute, le rrançais s'accommoderait tout autant de : mieux vaut être 
honni qu 'ignoré (signification). 

Bien des proverbes sont pris tels dans R. Arveiller et dans L. Notari. 

e - Prisenu r de bn ~es notionss.r l 'IlÎstoire, les usages de M onaco, 

Ex. Rainier nln. Rainiè - a l'i'C le prince Rainier Ill, s'JUverain de Monaco 
depuis 1949, la Principauté a vu son territoire passer tle / 57 à 192 hectares 
(emprise Sllr la mer) et son économie prendre un bel essor (petite industrie. 
construction, tourisme)." cun u principu Rainiè terçu, suvran de Munegu despœi 
1949, u Principatu à vistu u terri tori so passà da 157 a 192 dari (sagnu sei,; a 
marina) e l'ecunumia soa pi yà ün belu voru (picenina indristria , cunstrüçiun, 
turismu). 

• 
• • 



à prép. a; je vais à Monaco: vagu a 
Munegu; il a compris à temps: a capiu 
a tempu - peu à peu: a pocu a pocu; 
marcher deux à deux: caminà dui a dui 
- aller manger: andà a mangià - aller à 
la messe: andà a messa; aller au (à le) 
bain: andà au bagnu; aller aux (à les, 
m.pl.) champs: anda ai campi; aller aux 
(à les, fpl.) écoles: andà ae schœre • 
aller à la maison: andà ün casa - au 
printemps: de prima vera - donne-lui à 
manger: daghe da mangià. 

A 

abattre ljeter à terre) v. abate - s'abat­
tre vpr. s'abate; abattre de la besogne: 
daghc a breti - petite pluie abat grand 
vent P.: ciavana se mangia u ventu ' 
abattre (t uer) v. massà. 

abîmer (endommager) v. danegîà, 
früsœ; abîmer le portrait à quelqu'un: 
rumpe u murru a ün - s'abîmer vpr. se 
früstà • s'abîmer (s'engloutir) "pr. se 
sprefunda, s'ünabiscià. 

abondance si abundança; parler 
d'abondance: cialabrunà - en abondan­
ce: a brcti . 

abonder V. abundà, suvrà; il abonde 
dans votre sens: è a reu d'u vostru parè. 

abord sm. abordu; un homme 
d'abord facile: ün omu de bon abordu -
aux abords de: vijin <;I.e , d'arrente a -
tOut d'abord: de primu - de premier 
abord: de prima vista. 

aboutir vi. arrivà, desbucà, andà a 
fini; ce torrent abouti! à la mer: stu 
turrente desbuca ünt'a marina - aboutir 
quelque part: andà a fini qarche 

parte - n 'aboutir à rien: nun arrivà 
a ren. 

aboyer vi. baubà; chien qui aboie ne 
mord pas P.: can che bauba nun morde 
P. 

abreuver v. abüverà; abreuver d'inju­
res: cargà d'ingiüric - s'abreuver à 
même la source: s'amurrà. 

abri sm. reparu, sf susta; un abri 
(petite grotte): ün reparu - être à l'abri: 
icsse a susta - à l'abri de: a redossu -
sans abri: sença reparu. 

absent a.s. assente; un air absent: ün' 
a ria distrà; ün'aria stralünà; les absents 
ont toujours tort P.: i assenti gh'an sem­
pre tortu. 

académie si academia; elle a une su­
perbe académie: è fa a penelu . 

accabler V. acablà, aterrà; accabler 
d'injures: cargà de vitüperi - accabler 
de travail: fa rüscà . 

accalmie si mancada; par accalmie 
on lève les nasses: cun mancada se 
sarpa e nasse. 

accepter V. acetà; l'euillez accepter ... : 
',le pregu de gradi... - j'en accepte l'au­
gure: fassu me u presage. 

accident sm. açidente; en monégas­
que, accident vaut sale coup: ün mune­
gascu, açidente và brütu cou - je vou­
drais qu'il t'arrivât un accident.': tc ve­
gnissa ün açidente! 

accidenté a. variu; un terrain acci­
denté: ün terren a cioti e badole; une 
l,O/'lure accidentée: üna vitüra bügnà. 

à prép. a; je vaÎS ci Monaco: vagu a 
Munegu; il a compris ci temps: a capi u 
a tempu - peu à peu: a poeu a poeu; 
marcher deux à deux: camina dui a dui 
- aller manger: anda a mangia - aller à 
la messe: anda a messa; aller au (à le) 
bain: anda au bagnu; aller aux (d les. 
m .pl.) champs: anda ai campi; aller aux 
(d les, fpl.) écoles: anda ae schœre • 
aller à la maison: anda ün casa - au 
printemps: de prima vera - donne-lui d 
manger: daghe da mangia. 

abattre ljeter à terre) v. abale - s'abat­
tre vpr. s'abale; abatrre de la besogne: 
daghc a bœti - petite pluie abat grand 
vent P.: ciavana se mangia u ventu ' 
abattre (t uer) v. massà. 

abîmer (endommager) v. danegia, 
früstà; abîmer le portrait à quelqu'un: 
rumpe u murru a ün - s'abîmer vpr. se 
früsta • s'abîmer (s'engloutir) "pr. se 
sprefunda, s'ünabiscia. 

abondance sf abundança; parler 
d'abondance: cialabrunà - en abondan­
ce: a breti . 

abonder v. abunda, suvra; il abonde 
dans votre sens: è a reu d'u vostru parè. 

abord sm. abordu; un homme 
d'abord focile: ün omu de bon abordu­
aux abords de: vijin <;I.e , d'arrente a -
tou/ d'abord: de primu - de premier 
abord: de prima vista. 

aboutir vi. arriva, desbucâ, anda a 
fi ni; ce torrent aboutil ci la mer: stu 
turrente desbuca ünt'a marina - aboulir 
quelque part: andà a fini qarche 

A 

parte - n'aboutir à rien: nun arriva 
a ren. 

aboyer vi. bauba; chien qui aboie ne 
mord pas P.: can che bauba nun morde 
P. 

abreuver V. abüvcrà; abreuver d 'inju­
res: cargà d'ingiüric - s'abreuver ci 
même la source: s'am urrà. 

abri sm. reparu, sf susla; un abri 
(petite grolle): ün reparu - être ci l'abri: 
iesse a susta - ci l'abri de: a redossu -
sans abri: sença reparu. 

absent a.s. assente; un air absent: ün' 
aria distrà; ün'aria stralünà; les absents 
ont toujours tort P.: i assenti gh'an sem­
pre tortu. 

académie sf academia; elle a une su­
perbe académie: è fa a penelu . 

accabler V. aeablà, aterrà; accabler 
d'injures: eargà de vitüperi - accabler 
de travail: fa rüscà . 

accalmie si mancada; par accalmie 
on lève les nasses: cun mancada se 
sarpa e nasse. 

accepter V. aeetà; veuillez accepter ... : 
ve pregu de gradi... - j'en accepte l'au­
gure: fassu me u presage. 

accident sm. açidente; en monégas­
que, accident vaut sale coup: ün mune­
gascu, açidente và brütu cou - je vou­
draÎS qu 'il t'arrivât un accident.': te ve­
gnissa ün açidente! 

accideuté a. variu; un terrain acci­
denté: ün terrcn a cioti e badole; une 
}'OI'ture accidentée: üna vitüra bügna. 
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accommoder Y. cumudâ - accommo­
der lin bon plal: cuj inà Un bon pÎatu -
s'accommOO l'! r l'pr, se cumudà; s'il l 'ac­
commode; se te ra comudu - s'accom­
moder de peu: se cuntentâ de pocu -
s'accommoder (1...: s'adatà a ... 

accompli a. acumpliu - lm/? personne 
accomplie: üns persuna per ben - il a 
dix ans accomplis: à cumplu dtije ani. 

accord sm. acordi, sI cuncordia;don­
ner J'accord (musique): üntunà - les rè· 
gles d'accord: e rt'güle de cuncurdança­
d'un commun accord: cun ['aeardi de 
tUti. 

accoucher vi. acureà, pari uri - a/ors. 
tu accouches?: a lura, vegne? 

attroc sm. Slrepu, st raçu - n'aller PQJ 
sans accrocs: nun som sença guai. 

aœrocher v. üncrucià, ümbruncià -
s'aœrocher \Pf. s'ümbruncià - s'accro­
cher à la rampe: se rampcgà - se l'ac­
crochl!r: e tirà verde 1. 

acc:usé pp.a.s. acüsau - accusé de 
,kep/ion: avisu de reçcvUa. 

aœuser v. actisa : accuser son âge: ra u 
50 age - s'aœuser Ipr. s'actisa, s'avuà 
cur~vule - qui s'excuse s 'accuse: qü se 
scUsa s 'acUsa. 

acidité sJ acidità; al'oir des acidités: 
avè u brüja cha::. 

acquis a. achistau; cet homme VOliS 

est lout acquis: st'omu d'aili è tülu vos­
lru • acquiS sm. achistau -la comparai­
son entre inné et acquis est illusoire: u 
par.agun Ira cun~nilu e achistau è ilij­
sorl . 

acquit sm . chita nça sJ - par manière 
d 'acqllit: lantu per ra. 

acquluer v. achità ; acquilter une det­
le: pagà Un d"bilu - s'acquitter 
I·pr.s'achita; s 'acquilter d 'une mission: 
mena a ben üna missiun. 

acte sm. atu; qu'on ne peut mettre en 
acte: inatüabil e a. - une tragédie en 
cinq acres: Una Irag"dia ün çinqe alÎ. 

action si açiu n, sm. tratu - ac/ion 
d 'éclat: açiun valurusa; mauvaise ac/ion 
em'ers: marriu IralU cun - entrer 

en action: cumençà a fa - aclion en 
bourse: titulu sm . 

addition sf adiçiu n - demander l'ad­
dition: demandâ u cho::ntu. 

ad ministrer v. aministrà - adminis­
trer une correction: piyà aboie 1. -
administrer un malade: dà l'ctri santu -
administrer une preuve: dà üna prova. 

adopter v. adula - adopler lin poim de 
vue: ra so (in parè. 

adresse (lieu) if. adressa • adresse 
(dextérité) sI adressa, desterilà; sm. &11-
rlbu. regiru - faire lin four d'adresse: ra 
Una lisica . 

affaire sf faccnda, sm. afari - affaire 
louche: pastissu sm.; sale affaire: üm­
bragada sf; affaire jàcheuse: brüla fa­
cenda - il connaÎI son affaire: sà u fa lu 
50 - les affaires domestiques: i fati de 
casa - j'en fais mon affaire: ghe pensu 
min - avoir affaire à .. . : avè da fil cun ... 
- chercher une affaire à: çercâ rugne a. 

affamé pp.a.s. afamau - mort defaim: 
afamcgau - l'emre affamé n 'a point 
d 'oreilles P.: l'a farnega u è lurdu ; ventre 
zazün cu nuscc nüsciün P. - êlre affamé: 
avè u ma d'u luvu 1. 

affection sf afeçiun, sm . afetu - une 
affection chronique: Un'a feçiun cronica 
- éprOIn't?f dt' l'affection pour: sente 
afelu per; vurè ben a. 

amuence si af1üença - il .v amit af 
fll/enee: gh'era afulamentu. 

affoler v. afulà - s'affoler vpr. s'afulà 
- 1'/1 monégasque. s'affoler signifie pll/­
tot s'attrouper que perdre la titt': ün 
munegascu, s'a fu là significa ci û sc mcte 
ün s trupa che perde a testa. 

affront sm. afrontu - essuyer 1111 af 
front: reçeve ün afronlu. 

affût (canon) sm. aHistu • • ffût (al/en­
(e) sm. spera sf - chasse"r d l'affùt: 
cacia ire ün spcra. 

âge sm. age - quel âge as-III?: qanli 
ani gh'ai? - dès SO li jelille âge: già da 
fiyâ: - âge de raison: age d'u gitidiçi -
âge de la pierre: epuca d'a peira. 

agent sm. agente - agent de police: 
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puliçotu sm., cumis.<iari sm. - agenl 
chimique: 3gente chimicu. 

agir v. agi - il s'agit de ... : sc trata de .. . 
- agir en ami: agi da amigu. 

agiter Il. agità - agiler une question: 
debate d'üna qestiun - s 'agiter l'pr. sc 
dcmcnà, se scarmenâ. 

820nie sJ agunia; à l'agonie, les clo­
ches limem: a J'agunia sonu i signi . 

agrume sm. agrüme - les Qf(rumes ont 
été l 'apparat de Monaco: i agrümi sun 
slai ]'aparalU de Muncgu. 

aider v. agiütà, cuadiüvà, sucurre -
aide-toi. le ciel t 'a idera P.: qü s'agiüta , 
Diu ]'agiüta - s'aider l'Pr. s'agiütà. 

aigreur sf aigrù, sm. agrüme - ai­
greurs d'es/amae: brüj a chœ sm. 

aiguille si agüya - de fil en aiguille /.: 
üna parola tira J'outra L - aiguille de 
pin: garna si - chercher IIl1e aiguille 
dans une bOlle de join J.: çcrcà ün 
scijaru ün sei'a grava. 

ail sm. a yu - chapelet d'ail: reSla 
d'ayu; unefroltée d 'ai/: üna soma d'ayu 
- ail blanc: purr3ssa ~f - l'ail fail dres­
ser le baltanl: l'ayu ta drissà u bal3yu 
P. - une gousse: üna dossa - lin 'petil 
morceau d'ail: üna fi sea d'a yu. 

aile si ara ; à lire d 'aile: arc dcsccegae 
- ayoir du plomb dans l'aile J.: iesse 
mesu sbursu - ~'oler de ses propres ailes: 
se desbruyà da sulu , 

aimer l'. aimà, vurè ben - il aÎme le 
vin: ghe pit'ije u vin ; je l'aime: te vœyu 
ben - qui ne m'aime pas ne me merÎle 
pas: qü nun m'ai ma nun me mt'l'ita P. -
s 'aimer l'pr. s'ai mà, se vure ben. 

ains i ad. cusel - ainsi soit-i/.· cusd 
sice - ainsi que: magara - ainsi de suite: 
via dicendu, de St'ghil u. 

air (gaz) sm. aria si - un souffle 
d'air: ün fi d'a ria - lomber les QuaIre 
fers en l'air: andà gambe per aria · a ir 
(mine) sm. aspetu, si uria - se donner 
des airs: ta de smorfi e " air (musique) 
sm. a ria si 

ajuster V. agiüstà - ajuster un la/Jin: 
mirà (visà) ün lapin - ajuster un cou­
~'ercle à: adatà ün cüverci u a . 

Albert ruM. Albcrtu - Albert I" 
(1848- 1922), prince' de Monaco, a don­
né grand essor à l'Océanographie el à 
la Paléontologie humaine: Albertu pri­
mu (1848-1922), princi pu de Munegu, 
à dau gmn slançu a r"Uçeanugrafia e a 
ra Paleuntulugia ümana - le prÎnce 
héréditaire Albert préside la CrOÎX­
R ouge monégasque depuis 1983: u 
principu ereditari Albertu prt'Sida a 
Cruje Russa mum.'gasca despœi 1983. 

alevin sm. gianchetu, nunà - on 
prend pour des alevin),' les "petits 
blancs" à l'rai dire adultes: se piya per 
nunà i giancheti a di veru adülti 
(puti na). 

aliéner v. al ienà, vende - s'aliéner 
Ipr . s'alienà - s'aliéner /OUf le monde: 
se fa ün nemigu de cadün. 

alimentaire a. alimentari - pates ali­
mentaires: pasta si - le M onégasque est 
gourmand de pâtes alimentaires: u Mu­
negascu è lccu de pasta . 

aller vi. andà - aller chez: andà da ; 
aller aux champignon.\': andà per fun­
ghi; cette robe te va à ravir: Sla roba te 
và d'üncantu - commenl va.~-tu?: cuma 
stai? - il va parfir: è p eT parte - vas-y!: 
daghe! - allons donc!: ala! - va-t-en!: 
pussu! - se laisser aller: sc desandà vpr. 
- aller de mal en pis: tumbà d'a paiela 
ünt'a bra ija P . • aller sm. andala .if. - un 
aller retour: ün'andata c vcgnüa. 

allonger V. alungà - allonger 1111 coup 
de poing: dà ün pügnu - s 'allonger vpr. 
s'alungà - il .~bt allongé de tOIll son 
long: s'è piyau ün sbalu. 

allure si al üra, andatüra; sm. anda­
mentu - à faille al/ure: a ruta de colu 1. 
- al'oir belle allure: avè ün bel'and i, 

almanach sm. armanacu - almanach 
se dit d'un individu étrange: armanacu 
se dijc d'ün omu insolitu. 

alouette si lodura - alouelle huppée: 
cala ndra si - alOI/elle sans tête: cayeta 
si 

altesse si altessa - on dit Son Altesse 
Sérénissime au prince de A1onuco: sc 
dije a So'Allcssa Screnissima au prin­
cipu de Munegu. 

amateur sm. amatù, diletanle - être 
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puliçotu sm., cumissari sm. - agenl 
chimique: 8gcnte chimicu. 

agir v. agi - il s'agil tJe ... ; sc trata de ... 
- agir en ami: agi da amigu. 

agiter P. agità - agiter /lne question: 
dcbate d'üna qestiun - s'agiter vpr. sc 
dcmcnà, se scarmenà. 

agonie sJ agunia ; à "agonie, les clo­
ches timem: a J'agunia $Onu i signi. 

agrume sm. agrüme -les agrumes om 
été l 'apparat (le M onaco: i agrümÎ sun 
slai l'aparatu de Muncgu. 

aider Ir, agiütà, cuadiüvà, sucurre -
aide-toi, fe ciel 1 'aidera P.: qü s'agiüta , 
Diu l'agiüla - s'aider Ipr. s'agiütà. 

aigreur sf aigrù, ~·m. agrüme - ai­
greurs d'estomac: brüja chœ sm. 

aiguille sf agüya - de fil en aiguille /.: 
üna paroJa lira l'autra J. - aiguille de 
pin: garna si - chercher ulle aiguille 
dOlls une bOlle de foill 1.: çcrcà ün 
scijaru ün sei'a grava. 

ai l sm. a yu - chape/et d'ail: reSla 
d'ayu; une frottée d 'ail: üna soma d'ayu 
- ail blanc: purrassa ~f - l'ail fail dres­
ser le bal/am: l'a yu là drissà u batayu 
P. - une gousse: üna dossa - lin 'petil 
morceau d'ail: üna fisca d'ayu. 

ai.le sf ara; à tire d'aile: arc dcsccegae 
- ayoir du plomb dans l'aile J.: icsse 
mesu sbursu - ~'oler de ses propres ailes: 
se desbruyà da sulu, 

aimer l'. aimà, vurè ben - il aime le 
~,jn: ghc pit'ijc u vin ; je t 'aime: le vœyu 
ben - qlli ne m'aime pas ne me merife 
pas: qü nun m'aima nun me mt'fita P, ­
s'aimer vpr. s'aimà , se vurè ben. 

ainsi ad. cusd - ainsi soir-il: eusei 
siee - ainsi que: magara - ailUi de suife: 
via dicendu, de St'ghilu. 

air (gaz) sm. aria sf - un souf}le 
d'air: ün fi d'aria - IOmber les quaire 
fers en l'air: andà gambe per aria ' sir 
(mi ne) sm. aspelu, si aria - se donner 
des airs: là de smorfie • air (mUSique) 
.Im. aria si 

ajuster l'. agiüstà - ajuster un lapin: 
mirà (visà) ün lapin - ajuster lUI COll­
l'erele à: adatà ün cüvt'fciu a. 

AIDerl nm. Albertu - Albert 1" 
(1848- 1922). prince de M onaco, a don­
né grand eS~'or à l'Oceanographie el à 
la Paléontologie humaine: Albertu pri. 
mu (1848-1922), principu de Munegu, 
à dau gmn slançu a r'Uçeanugrafia e a 
ra Paleuntulugia ümana - le prince 
Mréditaire Albert préside la Croix· 
Rouge monégasque depuis 1983: u 
princÎpu crcditari Albertu pr~ida a 
Cruje Russa munt.-gasea despœi 1983, 

ale\'in sm. gianehetu, nunà - 011 
prelld pOlir des alevins les "perils 
blancs" à l'rai dire adulres: se pÎya per 
nunà i giancheti a di veru adü[ti 
(putina). 

aliéner l'. alienà, vende - s'aliéner 
Ipr. s'alienà - s'aliéner 10UI le monde: 
se fa ün ncmigu de cadü n. 

al.imentaire a. alimenta ri - pâles ali­
mentaires: pasta sf -le Munéga.sque esr 
gourmand de pâles alimentaires: u Mu­
negascu è lccu de pasta. 

aller vi. andà - aller chez: andà da; 
ai/er aux champignons: andà per fun­
ghi; celle robe te ~'a cl ravir: Sla roba te 
và d'üncanlu - t:lJmment vas-tll?: cuma 
stai? - il va partir: è per parte - vas-y!: 
dagh-e! - ai/ons donc!: al a! - wH-ell!: 
pussu! - se laisser aller: sc dcsandà vpr. 
- ai/er de mal en pis: tumbà d'a paiela 
ünt'a braija P . • aller sm. andata ,if. - un 
aller retour: ün 'andata c vegnüa. 

allonger v. alungà - allonger 1111 coup 
de poing: dà ün pügnu - s'allonger vpr. 
s'alungà - il .v'est allongé de tOIll son 
IQlIg: s'è piyau ün sbatu. 

allure sf alüra, andalüra; sm. anda­
mentu - à fOUfe aI/lire: a ruta de colu 1. 
- amir belle allllre: avè ün bel'andi. 

almanach sm, armanacu - almanach 
se dil d'un i"dil'idu étrange: armanacu 
se dijc d'ün omu inso1i1U, 

alouette sf lodura - alouelle huppée: 
calandra sf - alouelle sans tête: cayela 
si 

altesse si altessa - on dit Son Allesse 
Sérenissime ail prince de M onaco: se 
dije a So'A ltessa Serenissima au prin­
cipu de Munegu. 

amateur sm. amatù, diletante - êrre 
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antllteur de: iesse amatù de", - opérer 
en amateur: uperà ün diletante, 

âme sI arima - que Dieu ail son âme: 
Diu l'age ün gloria - grandeur d'âme: 
magnanimità sI 

amender Y. emendà - amender un ter­
rain: fertilisà ün terren - s'amender 
~pr. s'emendà, mete giüdiçi. 

amener v. menà, amainà - amener un 
ami: purtà ün a migu - amène-toi!: ve­
gne! - amener les couleurs: a ma inâ u 
pavayun, 

amer a.sm. amaru - devenir amer: 
maresà - amer comme chicotin: amaru 
cuma aluè, cuma tœscegu, 

a mi s, amigu - les bons comptes font 
les bons amis P.: pati ciGiri, amighi cari 
p, - mieux vaut un ami qu'un parent: e 
meyu ün amigu ch'ün parente P. 

amitié sI amiciçia -fais-moi l'amitié: 
fame u picijè - contrats clairs, amitié 
longue: pati cia iri amiciçia longa P. 

a mour sm. arnù, amur - quel amour, 
cel enfant!: che ciciu stu fiyœ! - ardent 
amour laisse des braises: unde gh 'era u 
fœgu , gh'è de braija P. 

amuser v. amüsâ, diverti - s 'amuser 
vpr. s'amüsâ - s'amuser de quelqu'un: 
pi yà ün giTU ün. 

an sm, anu - bon an, mal an: ün anu 
ünte l'autru - qui vole un voleur a cent 
ans de pardon: qü roba ün ladrun â 
çentu ani de pardun p, 

anchois sm. anciua si - petit anchois: 
paraije sm. - sauce à base d'anchois: 
anciuada si - crème d'anchois: mache­
tu Sm. - anchois salé: anciua a sa -
l'anchois n'est pas à qui le pêche mais à 
qui le mange: l'anciua nun è de qü a 
pesea ma de qü a mangia P. 

ancre sI ancura - pierre, gueuse te­
nant lieu d'ancre: bauda si - jas de 
l'ancre: barra de ]'ancura, 

âne sm. ase, burricu - faire l'âne pour 
a~'oir du son: fa l'ase per avè de brenu­
mieux YQut un âne vü'ant qu'un sage 
mort: è meyu ün ase vivu ch'ün sagiu 
mortu P. 

ange sm. angelu - ange joufflu de la 

crèche: angelu bufarelu - être aux ange.f 
l ,: se n'andâ ün brlXlu 1. 

angle (géométrie) sm. angulu • angle 
(coin) sm. canlu, angulu - angle exté­
rieur d'un bâtiment: cantunà si 

anguille sf anghila - il y a anguille 
sous roche 1.: gh'è qarche scundagna -
l'anguille se pëchait avec le parapluie: 
l'anghila se pescava cun u paraiga, 

anneau sm. anelu - ancien anneau 
d'oreille des maçons: sarçiya sI - an­
neau pour calibrer les citrons: anelu 
passante, 

année sI anà - annee d'herbe. année 
de merde: anà d 'erba, anà dc merda P. 
- produire une année sur deux: là ün 
anu sei, ün anu non - année bissextile, 
année funeste: anu biseslu , anu mneslu 
P.; on peut ajouter: malheur à qui lui 
Yient après: se po asuntâ: guai a qü ghe 
stà darre. 

anse sI ansa - faire danser l'anse du 
panier 1.: giügâ de l'arpa a spesa d'a 
padruna; stulà a munea. 

antérieur a. anteriù - la quasi totalité 
du passé de l'humanité est antérieure à 
l'écriture: scaiji a tutalità d'u passau de 
l' ümanità è anteriura a scritüra. 

antienne si antifuna - lui chamer 
l'amienne (l'atlraper): ghe cantà r'ami­
funa 1. 

Antoine nm. Amoni , Toni - Monaco 
doit au prince Amoine / " (1661-1731) 
bonne part de ses fortifications: Munegu 
deve au principu Antoni primu 
(16?1-1731) bona parte d'e soc furtifi-
eaç!Ue. 

aoüt sm. austu - août étiole le pétiole: 
austu seca u custu P. - qui craint le gel 
a froid dès août: qü à da zerà, zera 
d'austu P. 

aplomb sm. aciungi u - tu en as de 
l'aplomb!: ghe n'ai de mutria! 

apôtre sm. apostulu - un bon apôtre: 
ün colu stortu 1. 

apparaître vi. aparl - le soleil appa­
raît: spunta u suriyu - laisser apparaî­
tre: eSlernà - il apparaÎI que: ressorte 
che. 
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appareil Jm. appareil - appareil den­
wire: rastcliè sm. - en grand appareil: 
ün gran paratu - en simple appareil: 
patanüu a. 

apparence sf aparcnça - les apparen­
ces sont souvenllrompeuses: suven l'as­
petu üngana. 

appartenir vi. apartegne - il t'appar­
tient de .. . speta a tü de ... - ce lil're 
m'appartient: stu libru ème. 

appât sm. brumcsu, .1/ csca - appât 
pour allirer le poulpe: buirun sm. -
appâts communs en mer: a tremurina. 
u murredü. 

appel sm. apelu, sf ciarnada - appel 
sous les drapeaux: ciarnada suta c 
arme. 

appeler v. ciamà - appeler au secours: 
ciamà agiülu; une idée en appelle une 
autre: ün'idea tira l'autra -s 'appeler 
vpr. sc ciamà • appeler Oustice) v. apelà. 

appétit sm. apctitu -l'appétit vient en 
mangeant P.: ciü se ghe n'à, ciü sc ne 
vœ - bon appétil: bon apetitu. 

appliquer v. aplieà - appliquer une 
gifle: dà ün patun - s'appliquer vpr. 
s'aplicà - cetle remarque s'applique 
bien: sta remarea eunvegne ben. 

apporter v. purtà - qui apporte la 
santé: salütifcru a. - va chercher ce !il're 
et apporte-le-moi: và çcreà stu libru e 
portameru. 

apprendre (s'instruire) v. ümparà -
apprendre par cœur: ümparà a mente · 
apprendre (enseigner) v. ünsegnà - ap­
prendre le monégasque à son frère: 
ünsegnà u munegascu a so frai. 

apprêter v. alesti - apprêter le repas: 
preparà u pastu - s'apprêter vpr. s'ales­
ti, se preparà - s'apprêter à faire un 
lravail: se mete ün statu de fa ün tra­
vayu . 

appuyer v. apugïà -j'appuie mon avis 
sur .. . fundu u me parè sciü ... ; appuyer 
sur: insiste sci ü; appuyer à droite: se 
purtà a drita - s'appuyer vpr. se carà 
- s'appuyer contre: se rambà. 

après prép. dopu, pœi - courir après 
la balle: curre darrè a bala - tout de 

suite après: subitu dopu - d'après: da­
pressu, segundu - après la panse, la 
danse: dopu a pansa, a dansa. 

aqueux a. aigusu - un jus aqueux: ün 
sügu lavassau - rendre aqueux: lavassà 
v. - plat aqueux: bagnüme sm. 

araignée sf aragna -tuile d'araignée: 
taragnina sf - avoir une araignée au 
plafond l.: avè a babarota 1. 

arbre sm. arburu - entre {'arbre el 
l'écorce, ne glisse pas {e doigt P.: üntra 
mariu e muyè, nun stà mete u nasu - à 
ses fruits on juge l'arbre P.: daï früti se 
giügia l'arburu P. - la charge d'un arbre 
fruitier: ün'arburà - sous un bel arbre 
on y meurt de faim: suta un bel'arburu 
sc ghe more de fame P. 

arc sm. arcu - avoir plusieurs cordes 
à son arc: avè ciü d'üna stafa - arc de 
triomphe: arcu triunfale. 

archevêque sm. areivescu - à Mo­
naco, il y a un archevêque: a Munegu 
gh'è ün areivcscu. 

argent (métal) sm. argentu - marteau 
d'argent ouvre porte de for: martelu 
d'argentu iœvre porta de ferru P . • 
argent (numéraire) sm. sou, dinari; sf 
munea, peeünia - prendre pour argent 
comptant: se erede tütu - remuer {'ar­
gent à la pelle: fa munea a parae -
l'argent vient du diable et va à {'ante­
christ: i sou d'u diau vegnu e a l'ante­
crislu van P. 

arlequin sm. arlcchin - arlequin pie­
montais: gianduia sm. - mine de rien. 
arlequin arr/l'c à ses fins: arlechin ün 
cuyunandu fa de barehe de pin 1. 

arme sf arma - paner l'arme à gau­
che: ercpà - salle d'armes: sala d'es­
crima - passer par le.\" armes: ftisiyà -
armes àfeu: arme da fœgu. 

armoiries sfpl. armarie - armoiries 
de la Maison Grimaldi (Monaco): l'écu, 
flanqué de deux frères mineurs portant 
épée, domine la devise "Dea Juvante": 
armarie d'a Casa Grimaldi (Munegu): u 
scüu, fianc hegiau da dui fratdi minuri 
che portu spada, domina a scntença 
"Deo Juvantc". 

arranger v. arrangià - arranger quel-
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appareil sm. uppareil- appareil den­
taire: rastcliè sm. - en grand appareil: 
ün gran paratu - en simple appareil: 
patanüu Q. 

apparence si aparcnça - les apparen­
ces sont souven/trompeuses: suven l'a$­
petu üngana. 

appartenir vi. apartegne - il t'appar­
tient de ... · speta a tü de ... - ce lil're 
m'appartient: stu 1 ibru ème. 

appât sm. brumcsu, si Cf;Ca - appât 
pour allirer le poulpe: buirun sm. -
appâts communs en mer: a tremurina, 
u murredii. 

appel sm. apelu, si ciamada - appel 
sous les drapeaux: ciamada sula c 
arme. 

appeler v. ciamà - appeler au secours: 
ciama agiütu; une jdée en appelle une 
Qutre: ün'idea tira l'autra -s'appeler 
vpr. sc ciamà • appeler Uustice) v. apelà. 

appétit sm. apcli tu - l'appétit vient en 
mangeant P.: ciü se ghe n'à , ciü sc ne 
vœ - bon appétil: bon apctitu. 

appliquer v, aplicà - appliquer une 
gifle: dà ün palUn - s'appliquer vpr. 
s'aplicà - celle remarque s'applique 
bien: sta remarca cunvegne ben, 

apporter v. purtà - qui apporte la 
santé: sa lütifc ru a. - va chercher ce hvre 
el apporte-le-moi: và çcrcà s tu libru e 
portameru. 

apprendre (s'instruire) v. ümparà -
apprendre par cœur: ümparà a mente -
apprendre (enseigner) v. ünsegnà - ap­
prendre le monégasque à son frère: 
ünsegnâ u munegascu a 50 frai. 

apprêter v. alcsti - apprêter le repas: 
preparà u pastu - s 'apprêter vpr, s'ales­
li, se preparà - s'apprêter à faire 1111 
trm'ail: se mcte ün statu de fa ün tra­
vayu. 

appuyer v. apugià - j'aPP/lie mon avis 
sur ... : fundu u me parè sciü ... ; appllyer 
sur: insiste sciü ; appuyer à droite: se 
purt! a drita - s'appuyer l'Pr, se carà 
- S 'appu}'er contre: se rambà. 

après prép. dopu, pœ i - courir après 
la balle: curre darrè a hala - tout de 

suite après: sûbitu dopu - d'après: da­
pTessu , segundu - après la panse, la 
danse: dopu a pansa, a dansa, 

aqueux a. aigusu - un jus aqueux: ün 
sügu lavassau - rendre aqueux: lavassà 
v. - plal aqueux: bagnümc sm. 

araignée sf. atagna - lOile ri 'araignée: 
taragnina sf. - QI'oir une araignée au 
plafond l ,: avè a baharota J. 

arbre sm. nrhUTU - entre l'arbre el 
l'écorce, ne glisse pas le doigl P.: üntra 
mariu e muyè, nun stà mete U nasu - cl 
.\'e.f fouit.\' on juge l'arbre p ,: daï früti se 
giügia l'nrhuTU P. -la charge d'un arbre 
fouitier: ün 'athurà - sous un bel arbre 
on y meurt de faim: sula un bel'arburu 
sc gne mOTC de fa me P. 

arc sm. arcu - avoir plusieurs cordes 
à son arc: avè ciü d'üna stafa - arc de 
Iriomphe: arcu triunfale. 

arcne ~'êque sm. arcivescu - à Mo­
naco. il y a un archel'êque: a Munegu 
gh'è ün arcivcscu. 

argent (métal) sm. argentu - marteau 
d'argent ouvre porte de fer: martelu 
d'argentu iœvre porta de rerru p, ' 
argent (numéraire) sm. sou, dinari ; sf. 
munca, pecünia - prendre pour argent 
comptant: se crede tütu - remuer l'ar­
gent à la pelle: fa munea a parae -
l'argent vient du diable el l'a à l'antè­
chrisl: i sou d'u diau vegnu e a l'ante­
cristu van P. 

arlequin sm. arlccnin - arlequin piè­
montais: gianduia sm. - mine de rien. 
arlequin arril'e à ses fins: arlechin ün 
cuyunandu fa de barcne de pin 1. 

arme sf. arma - ptviSer l'arme à gau­
che: crcpà - salle d'armes: sala d'es­
crima - passer par le.\' armes: flisiyà -
armes à fou: arme da fœgu. 

armoiries sf.pl. armarie - armoirie.\' 
de la Maison Grimaldi (Monaco): l'écu, 
jlanqllê de deux frères mineurs portant 
épée, domine la devise "Deo Juvante ": 
armarie d'a Casa Grimaldi (Muncgu): u 
scüu, fiancncgia u da dui frateli minuri 
che portu spada, domina a scntenç'd 
"Deo J uvantc". 

arranger v. arrangià - arranger i/lœl-
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qu'un: martratâ - s'arranger vpr. s'ar­
rangià - s'arranger à l'amiable: se mete 
d'aeardi ae bone. 

arrêt sm. arrestu, si pausa - maison 
d'arrêt: prejun si - chien d'arrêt: can da 
fermu - lral'ailler sans arrêt: Iravayà 
scnça pausa. 

arrêter v. arrcstà, sustà - arrêler le 
sang d'une blessure: stagnà u sanghe 
d'üna feria - s'arrêter l'pro s'arrestà, 
sustà. 

arrière ad. darrè - rester en arrière: 
stà ün darrè • arrière (navire) sm. pupa 
si - vent arrière: ventu ün pupa. 

arriver v. arrivà - arriver à l'impro­
viste: capità - croire que c'est arrivé: 
gh'a vè pretese - qui lard arrive a mau­
vais logement: qü tardi arriva maT 
a logia P. 

arrondir v. arrundi - arrondir les 
angles: scantunà - s'arrondir "pr. s'ar­
rundl - le samedi il s'arrondit: u sabu se 
piya üna sbornia. 

arroser v. aigà, 3rrusà - arroser de 
larmes: bagnà de lagrime - arroser à la 
IOllche: cusscgià - arroser à grande eau: 
aigà a ruyu. 

art sm. arle si - avec art: cun garibu 
- apprends l'arl el fais-lui place à part: 
ümpara l'arle e metera da parle P. 

article sm. arlieulu - être à l'article 
de la mort: iesse aili per passà - faire 
l'artide: vantà a marcançia. 

arti san sm. artisan - au fruit on 
connaît l'artisan P.: au rrütu se c unusce 
a cianta P. 

as sm. assu - être plein aux as: iesse 
rieun -faire passer à l'as: fa spari. 

ascète sm. ascela -l'ascète ne possède 
qu'un fifre: l'asceta nun pusseda ch'ün 
fifre. 

asphaltage sm. asfallage - on a fait à 
Monaco les premiers essais d'asphalta­
ge (l900): an rau a Munegu e prime 
prove d'asfaltage (1900). 

aspirer v. aspirà - aspirer l'air avec 
peine: stentà a tirà u fia lu 1. - aspirer à: 
ambiçiunà. 

assaisonner v. cundi - crudités (légu­
mes) assaisonnées:cundiyun sm. 

asseoir v. assetà - asseoir son j uge­
ment: fundà u so giüdiçi - s'asseoir vpr. 
s'assetà - l'fuif/ez vous asseoir: asseteve 
per piejè. 

assez ad. assè, basta, prun - assez /: 
basla ! - en avoir assez: n'avè üna stœ­
mcgà - il Y en a assez: ghe n 'è pruno 

assielte sf ass ieta, sieta - pique­
assiette: leca piati , scüra piati - assielte 
creuse: assieta funda - l'assielle d'une 
viIP: a pusiçiun d'üna cità. 

assortir v. assurt i - commerce bien 
assorti: cumerçu ben fu m iu - s 'assOf"lÎr 
vpr. s'assurti - ces couleurs s'assortis­
sent: sie curue s'acordu. 

attacher Il. stacà, atacà, ligà - attacher 
importance à: dà preiju a - attacher le 
grelot: fa u primu passu - s'attacher vpr. 
s'atacà. 

attaque si agressiun, sm. atacu - qu'il 
te prenne une attaque (apoplexie)!: le 
vcgnissa ün açidenle! - être d'allaque: 
iesse ün cina furma. 

attaquer v. agredi, atacà .... s'attaquer 
vpr. s'atacà - s'attaqller à ... : se ra piyà 
cun ... 

atteindre v. curpi, rasunze - alleindre 
la branche: riesce a IUcà a rama. 

attendre Il. aspetà , spetà, sperà - en 
attendant: üntantu - tout vient à point 
qui sait attendre P. : tütu vegne a tayu 
fint te ungie per peTà !'ayu P. - qui a la 
main Il 'attende pas le lendemain: qü à 
man nun aspete u lündeman P. 

attention si alençiun - agir avec at­
tention: fa a modu 1. - j'al/ire VQtre 
attention sur: vc signalu che - [a ire 
attention à: stà atentu a. 

attifer v. gi mbrà - al/îfèe comme l'as 
de pique: gimbrà cuma ün strügiun -
s'attifer IIpr. se gi mbrà. 

att iser v. atisà - attiser le feu: fur­
giunà , tisunà - auiser les haines: ünvi­
peri i odi. 

attraper Il. aganlà , ciapà - se [aire 
attraper: se fa cantà e reqi e 1. - mauvai­
ses les années où la Fêle-Dieu aUrape 
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la Saint-Jean: marri i ani qandu Nostru 
Signù ciapa San Giuane P. - s'attraper 
vpr_ s'agantà . 

aube (poÎnt du jour) si arba - déjà 
pointe {'aube: già arbegia • aube (vête­
ment) sf camiju sm . • aube (palelle) si 
pareta. 

audacieux a.s. audaçiusu - la fortune 
sourit aux audacieux P.: cun bona mu­
tria se fa furtüna. 

auge si trœyu sm . - auge de maçon: 
gamata si - auge à transporter le mor­
tjef sur le dos (oiseau): parpayun sm. 

aussi ad. tambcn - aussi bien que: au 
pari de - un jour aussi faste: ün giurnu 
cusei fastüusu - aussi bonne que belle: 
tantu brava che bela. 

aussitôt ad silbitu - aussitôt dit, aus­
sitôt foi!: ditu, e rau - aussitôt que: sü­
bitu che. 

autant ad. taolu, utan - pour autant 
qu'il dépende: per qantu depende -
autant d'hommes, autanl d'avis P.: utan 
d'omi , utan de parei - d'autant plus 
que: tantu ciü che. 

a utre a.pron.s. autru - parler d'autre 
chose: parlà d'autTu - parler de choses 
et d'autres: parlà ün pocu de tütu - de 
temps à autre: de tantu ün tantu - entre 
autres: tra autru - un œil à la poêle et 
l'autre au chat: un œyu a paiela e 
l'autru au gatu P. 

autrefois ad. d'ün tempu - les cam· 
pagnes d'autrefois: e campagne d'üna 
vota - autrefois on était tous pauvres: 
d'ün tempu t'Ti mu tüti poveri. 

autruche si strüçi sm. - avoir un 
estomac d 'autruche: digeri finta e peire. 

autrui sm. u prossimu; i a utri pl. - ne 
pèle pas les oignons d'autrui: nun perà 
e çevule d'i autri P. 

avaler v. avalà - avaler sa langue: stà 
mütu; en avaler de belles: n'avalà de 
grosse - avaler du fiel et cracher du 
miel: avalà d'afe e scüpe d'amè P. 

avancé pp.a. avançau - une viande 
avancée: üna carne mesa marça - à une 
heure avancee: de nœte, tardi -d'un âge 
très avancé: veyu cuma bacücu 1. - être 

bien avancé: sta cun ün pügnu de mus­
che 1. 

avancer v. avançà, prugredl - avancer 
la paye: avançà a paga; avancer la 
main: sporze a man - avancer, en mo­
négasque, lieU! aussi dire être de reste, 
être en surplus: ün munegascu, avançà 
vœ di tamben iesse de restu, iesse ün 
suvracÎü - s'anncer vpr. s'avançà - la 
saison s'avance: a stagiun tira avanti. 

avant ad. avanti, primu - en avant: 
avanti; plus qu'avant: ciü de primu • 
avant sm. avanti • a vant (navire) sm. 
prua si 

avantage sm. avantage - être à son 
avantage: a pimpà ben J. - prendre 
l'avantage: piyà a testa. 

avare a,s , avaru, spilorciu - un bel 
avare: ün cü strentu 1. - à père avare, 
fils prodigue P. : dopu l'acampaù vegne 
u descampaù P. - un avare a la main 
serrée comme une pigne verte: ün avaru 
gh 'à a man strenta cuma üna pigna 
verda L 

aventure si aventüra - d'aventure: 
per casu - dire la bonne aventure: predi 
a destinà ; tirà a piancta 1. 

averse si ramà, aigada - mieux vaut 
honne averse que crachins répétés: è 
meyu bona rama che çentu bavejin P. 

averti pp,a. avertiu - un homme aver­
ti en vaut deux P.: è meyu ün che sà che 
çentu ch 'ümparu. 

aveugle a.s. borni d'j dui œyi , orbu -
au royaume des aveugles. les borgnes 
sont rois P. (faute de chevaux, les ânes 
trouent): mancança de cavali, i asi trotu 
P. 

a\'Îs (a~'ertissement) sm. avisu, si 
amuniçiun • avis (opinion) sm, parè, 
aviso - m'est avis que: me pa che - à 
mon avis: segundu min. 

avocat sm. avucatu - avocaillon: 
mangia papè - mieux vaut un âne 
habillé qu'un avocat mort: è meyu ün 
ase vestiu ch'ün avucatu mortu P. 

avoir v. aux. avè, pusseda - avoir fort 
à faire: avè d'obra - avoir beau faire: 
pairà - il Y a du pain: gh'è de pan - il Y 
a trois ans: trci ani fa - je n'ai pu venir: 
nun sun pusciüu vegni - il Y a deux 
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la Sai",-Jean: marri i ani qandu Nostru 
Signù ciapa San Di uane P. - s'attraper 
vpr. s'agantà . 

aube (poim du jour) sf arba - déjà 
pointe l'aube: già arbegia . aube ( vête­
ment) sf camiju sm . • aube (palette) sI 
pareta. 

audacieux a.s. audaçiusu - la fortune 
souril QUX audacieux P.: cun bona mu­
tria se là furlüna. 

auge sI trayu sm. - auge de maçon: . 
gamala sI - auge à transporter le m o/­
rier sur le dos (oiseau): parpayun sm. 

aussi ad. lamben - aussi bien que: au 
pari de - un jour aussifasœ: ün giurnu 
cusci fas tüusu - aussi bonne que belle: 
tantu brava c he bela. 

aussitôt ad. su"'bitu - aussitôt dit, aus­
sitôt fai t: ditu, e fau - aussitôt que: sii­
bitu che. 

autant ad. tantu, utan - pOUl autant 
qu'il dépende: per qantu depende -
aulant d'hommes, aulant d'avis P. : utan 
d'omi , utan de parei - d 'a ulant plus 
que: tantu ciü che. 

autre a_pron.s. auuu - parler d 'autre 
chose: parlà d'autru - parler de choses 
et d'aUlres: parlà ün pocu de tütu - de 
temps à aUlre: de tantu ün tamu - entre 
aUlres: tra autru - un œil à la poêle el 
l'autre au chal: un œyu a paiela e 
l'auuu au gatu P. 

autrefois ad. d'ün tempu - les cam ­
pagnes d'autrefois: e campagne d'üna 
vota - autrefois on élait touS pauvres: 
d'ün tempu erimu tüti poveri. 

a utruche si strüçi sm. - avoir un 
estomac d 'autruche: digeri !inta e peire. 

a utrui sm. u prossi mu; i autri pl. - ne 
pèle pas les oignons d'autrui: nun perà 
e çevule d 'i autri P. 

avaler v. a valà - avaler sa langue: stà 
mütu ; en avaler de bel/es: n'a valà de 
grosse - avaler du fiel el cracher du 
miel: avalà d 'are e scüpe d'amè P. 

a vancé pp.a. avança u - une viande 
avancée: üna carne mesa marça - li une 
heure a ~'ancée: de nerte, tardi -d 'un âge 
lrès avancé: veyu cuma bacücu 1. - être 

bien avancé: stil cun ün pügnu de mus­
che 1. 

avancer v. avançà , prugredl - avancer 
la paye: avançà a paga; avancer la 
main: sporze a man - avancer, en m o­
négasque, veut aussi dire être de reste, 
être en surplus: ün munegascu , avançà 
vœ di tamben iesse de restu, iesse ün 
suvraciü - s'avancer vpr. s'avançà - la 
saison s'avance: a stagiun tira avanti. 

avanl ad. avanti, primu - en avant: 
avanti ; plus qu'a~'ant : ciü de primu • 
avant sm. avanli • avant (navire) sm. 
prua sI 

a\'anfllge sm . avantage - être à son 
avantage: a pimpa ben 1. - prendre 
l'avantage: pi yà a testa. 

avare o.s. avaru, spilorciu - lm bel 
avare: ün c ü Sirentu 1. - à père avare. 
fi ls prodigue P.: dopu J'acampaù vt'gne 
u descampa ù P. - un QI'are a la main 
serrée comme une pigne verte: ün a varu 
gh'il a man Sirenta cuma üna pigna 
verda 1. 

avenlure sI a ventüra - d 'a venture: 
per casu - dire la bonne a ~'enlure: predi 
a destina ; tirà a pianCla 1. 

averse si Tamà, aigada - mieux vaui 
bonne averse que crachins répétés: è 
meyu bona Tamà che çe ntu bavej in P. 

averll pp.a. avertiu - un homme aver­
ti en vaut deux P.: è meyu ün che sil che 
çentu ch'Umpa ru. 

aveugl e a.s. borni d ' i dui œyi, orbu -
au royaume des aveugles. les borgnes 
sont rois P. (jaute de chevaux. les âlles 
trouent): mancança de cavali, i asi trotu 
P. 

avis (al'erlissement) sm. avisu, sf 
amuniçiun • avis (opinion) sm . parè, 
avisu - m'est avis que: me pa che - à 
mon avis: segundu min. 

avocat sm. avucatu - avocaillon: 
mangia papè - mieux vaut un âne 
habillé qu 'un avocat mort: è meyu ün 
ase vest iu ch'ün avucatu mortu P. 

avoir V. aux. avè, pusseda - avoir forl 
à faire: avè d'obra - m'air beau faire: 
pairà - il Y a du pain: gh 'è de pan - il y 
a trois ans: lrci ani fa - je n 'ai pu venir: 
nun sun pusciüu vt'gni - il y a deux 
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hommes: ghc sun dui ami - il n 'y a 
qu'à: nun gh'è ch'a - qui de nature l'a ... 
turelure: qü de natüm f'à... türurüru P. 
• 3\'oir .sm. a vè. 

sHil sm. avri - en avril. n'ôte pas un 
fi l P.: d'avrl , nun slà le descrœve d'ün fi 
P. - goulte d'eau en QI'ril vaut Qutant 

que baril: guta d'avri chœnta cuma bail 
P. 

IIzur sm. azür - la Côle d'Azur doi! 
son num ( WTS 1860) à SIephen lié· 
geard: a Cost'Azüra deve u nome so 
(ünlurnu 1860) a SIt'fanu Lîégeard. 



bàche si tendun sm.; bâche cl 'eclle;/~ 
li, les oli~'es gaulées: Icnçurassu sm. -
bâche (couvre·chej): cascheta si 

baie (gol/e) si baia; une baie bien 
prolégée: üna baia ben reparà • baie 
(fruit) sI. biya; baie de genièvre; biya 
de ginepru. 

bain sm. bagnu; mail/ol de bain: bra­
ghete sfpl. - être dalls le bain: iesse 
ünt'i fastidi - bain-marie: bagnumaria 
sm. - envoyer au bain: mandà a spassu. 

baisser v. bascià, ama inà; le prix du 
vin ne baisse pas: u prl!'ij u d'u vin nun 
bascia - le soleil baisse: u suriyu tra­
munta - se baisser "pr. s'acugunà, se 
chinà. 

balaoce si barança; balance romai­
Ile: scanda yu sm.; balance romaine 
pour lourdes charges: qintau sm. - une 
once fait pencher la balance: ün'unça ra 
issà u qintau P. 

balayeur s. ramassiè, ramassairc; 
chanson bêle: balayeur, chemise de pa­
pier. choses de carton ... : cansun bes­
tia: ramassiè, ca mija de papè, cufc de 
canun ... 

balle (ballon) si bala; ren'oloyer la 
balle: dà bou e resposta • balle (projec­
tile) si balotura • balle (bal/al) si bala. 

bambou sm. bambù; a~'ojr le coup de 
bambou 1.: hadlà. 

ban .~m. bandu, si cria; le ban el 
l'arrière-han: tüti qanti - mel/re au 
ban (Je: tegnc ün per indignu de. 

banc sm. bancu, si b~nca; pelit banc: 

B 

banchetu sm.; banc de rochers: barra si 
bande (lien) si benda, fasciœra • ban­

de (surface allongée de lerrain): fascia 
si • bande (groupe) si cumbricula, cu­
mitiva, m.a nega; sm. brancu; une bande 
de gamins: üna ciurma de fiyœi • bande 
(inclinaison) si sbandu sm. - donner de 
la bande: andà a sbandu. 

Baptiste "m. Batista, Bacida; où va 
la barque va Baptiste: dunde và a barca 
và Bacicia 1. - Baptiste, bourses {onglles 
vue courte: Batista, longu de baie cünu 
de vista 1. 

barbe sf barba; barbiche: musca si • 
8arbe ni Barbum - Sainte-Barbe. cha­
pelle de la place du Palais (Monaco): 
Santa Barbura, capela d'a piaça d'u 
Pa laçi (Munegu). 

barbet sm. barbetu; les Barbets 
étaiem les royalistes du comlé de Nice: 
i Barbeti eru i munarchisti d'a cuntea 
de Niça. 

baron s. ba?un; un baron est aussi un 
complice: ün bai'un è tamben ün com­
plice - al'OC des chiffons on élèl'e comte 
el baron: cun straça e straçun s'eleva 
conie e bai'un P. 

barre (tige) 51 barra, slanga; barre à 
mine: barramina si - coup de barre: 
sungà si - se réfugier dans les bar­
res rocheuses: s'ümbarrà • barre (trait) 
si barra ' barre (gouvernail) si timun 
sm. - avoir barre sur: tegne ün bailage. 

bas a.ad. sm. bassu - e" bas: dabas­
su, üngiü - avoir la vue basse: avè a 

bâche sf tendun sm.; bâche à recueil­
lir les olives gaulées: lençurassu sm. -
bâche (couwe-chej): cascheta sf 

baie (go/fo) sf baia; une baie bien 
protégêe: üna baia ben reparà • baie 
(fruit) sI. biya; baie de genièllre: biya 
de ginepru. 

bain sm. bagn u; maillot de bain: bra­
ghete sfpl. - être dans le bain: iesse 
ünt'i fas tidi - bain-marie: bagnumaria 
sm. - envoyer au bain: manda a spassu. 

baisser v. bascià, amainà; le prix du 
vin ne baisse pas: u prt'iju d'u vin nun 
bascia - le soleil baisse: u suri yu tra­
munta - se baisse.r vpr. s'aeugunà. se 
china. 

balance si barança; balm/Ce romai­
ne: scandayu sm.; balaI/ce romaine 
pour lourdes charges: qintau sm. - une 
once fait pel/cher la balance: ün'unça ra 
issà u qintau P. 

balayeur s. ramassiè, ramassairc; 
chanson bète: bala)'f!ur, chemise de pa­
pier, choses de carlon ... : cansun M, 
tia: ramassiè, camija de papè, cufc de 
canun ... 

balle (ballon) sI. bala; renVO}'f!r la 
bal/e: da bota e resposta • balle (projec­
tile) sf balotura • balle (ballot) sf bala. 

bambou snL bambù; a~'Oir le COllp de 
bambou 1.: bacilà. 

ban sm. bandu , sI. cria; le ban et 
l'arrière-ban: tüti qanti - mettre au 
ban de: legne Un per indignu de. 

banc sm. bancu, sf banca; petit banc: 

B 

banchetu sm.; bunc de rochers: barra sI. 
bande (lien) if. benda , fascictra • ban­

de (surface allongée de terrain): fascia 
sf • bande (groupe) if. cumbricula, cu­
mitiva. mtrnega ; sm. brancu ; une bande 
de gamins: üna ciurma de fiycti • bande 
(i nclinaison) sf sba ndu sm. - donner dl' 
la bande: andà a sba ndu. 

BapCisle ",n. Batista, Bacicia ; où va 
la barque va Baptiste: dunde va a barca 
vâ Bacicia J. - Baptiste. bourses longues 
vue courie: Batista, longu de baie cûnu 
de vista J. 

barbe if. barba; barbiche: musca sI. • 
Barbe nf. Barbura - Sainte-Barbe. cha­
pelle de la place du Palais (Monaco): 
Santa Barbura, capela d'a piaça d'u 
Palaçi (M unegu). 

barbel sm. barbctu; les Barbets 
étaient les royalistes du comte de Nice: 
i Barbcti cru i munarchisti d'a cuntea 
de Niça. 

baron s. ba?un; I/n baron est al/ssi UI1 

complice: ün bafun è tamben ün com­
plice - al'fC des chiffons on élèl'e comte 
et baron: cun straça e straçun s'eleva 
conte e bahln P. 

barre (tige) sf barra, stanga; barre à 
mine: barramina sf - coup de barre: 
slangà sf - se réfugier dans les bar­
res rocheuses: s'ümbarrâ . barre (trait) 
if. barra ' barre (gout'ernail) sf limun 
sm. - a~oir barre sur: tegne ün ballage. 

bas a.ad. sm. bassu - en bas: dabas­
su, üngiü - avoir la vue ba.ue: avè a 
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vista cürta - chapeau bas!: giü u cape­
lu! - le bas peuple: a bassa gente - tête 
basse: testa chinà - fe bas d'une mon­
tagne: u pen d'üna muntagna • bas (vê­
lement) sm . caussa .if.; bas de laine: 
cunumic sfpl. 

basse si bassa, sm. bumbardun; jouer 
de la basse: sunà u bumbardun - le 
ténor et la basse: u tenor e u bassu. 

bassin sm. trœyu; bassin de radoub: 
bassin de carenage - bassin à se Im'u: 
bassina si 

bât sm. baslu; bât de for/une: baslera 
si - ci vieille ânesse. bâl neuf a soma 
veya, bastu nœvu P. 

bateau sm . batelu; bateau à/ond plat: 
ciata sJ. beta ~f - petit bateau à ~'apellr: 
sca fu sm. - monter un ba/eau à quel­
qu'un: chœntà baIe da vende a ün -
bateau ci quaire mâts: barcu bestia sm. 

bâler v. ümbastà; c'esl 11/1 âne bâté: è 
ün ase caussau e vestiu 1. 

bâton sm. bastun; IIne vie de bâlons 
de chaise: üna vita da pelandrun - à 
bâtons rompus: andà de rama ün sam­
bügu 1. - bâton de réglisse: barra de 
sügu. 

battant sm. batayu; l'ail fait dresser 
le ballant: l'ayu fa drissà u batayu P. 

batterie si bataria; changer ses bat­
teries: seangià de modu de fa . 

battre v. bate, pieà, sbate ; ballre un 
enfant: picà ün fiyœ - bal/re les Œ/lfi: 
sbate i œvi - s'en ballre l'œil: se ne bate 
u belin J. - battre le rappel: rampelà -
ballre de l'aile: se n'andà ün dughe -
ballre la campagne: baci là - se battre 
vpr. se bate. 

bavard a.s. ciaciarun , cialabrun ; un 
sacré bavard: üna baveca, ün taca bu­
tun, üna bartavela. 

béat a. beatu; béat comme Baptiste: 
beatu cuma Bacicia. 

beau a. belu; cOI/cher irla belle étoile: 
dorme fœra - /Out beau .': ciancianin! -
beau en maillot. laid en place: belu ün 
fascia , brütu ün piaça P . • beau s. belu 
- un vieux beau: ün veyu scurratiè. 

beaucoup ad. prun, tantu; beaucoup 

d'argent: prun munea; de beaucollp: 
tanlu ciü - beaucollp de monde: prun 
gente. 

bee sm. bceu; bec de cruche: becu­
rayu sm. - coup de bec: beeà sf, beeada 
si - bec-de-cane: becüa si - bec-croisé: 
becu stortu sm. - blanc-bec: narvclusu 
sm. - claquer du bec: iesse afamegau . 

béguin s. beghin; avoir le béguin de ... · 
iesse ünamurau de .. . 

beignet sm. freseiœ - les beignet~· de 
morue régalent le Monégasque: i fres­
ciœi de merlussa fan scialà u Munegas­
m 

bercer v. bressà - bercer dans ses 
bras: bailà, dundinà - une berceuse: 
üna nina nana, üna ncnia. 

Berthe ni Berta - quand Berthe fila it 
(a utrefois): qandu Berta firava J. 

Bertrand nm. Bertran -fais du bien à 
Bertrand, il te fait dans la main: fa de 
ben a Bertran, te caga ün man P. 

besogne si facenda , sm. travayu -
aller vÎII? en besogne: esse spediti vu. 

besoin sm. büsœgnu - être dans le 
besoin: e tirà verde 1. - au besoin: 
magara - on a souvent besoin d'un plus 
petit que soi P.: u ciü meschin po 
vegni a tayu. 

bête a. si hestia; quelle sale bétel: 
che brüta hestÎa! - être bêle: iesse see­
mu - c 'esl sa bête noire: è u so babotu 
- bêla: tatà. 

beurre sm. bürru - avoir un œil au 
beurre noir: avè ün œyu macau - foire 
son beurre: s'ünrichi. 

bien ad. ben - grand bien te fasse: 
bon prun te faghe - bien sûr!: e nun 
che! - bien des hommes: prun omi -
tant bien que mal: a bela meyu -
bien entendu!: sügüru che! - se bien 
porter: s,à ben - bien à vous: tütu vos­
tru - nous ~'oilà bien!: semu beli! se mu 
freschi! • bien sm. ben; le mieux est 
l'ennemi du bien: u mcyu scassa u ben 
- hien mal acquis ne profite jamais P. 
(la farine du diable s'en va toujours en 
son): a farina d'u diau se ne và sem pre 
ün brenu P. 
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bienfait sm. benefiçi, regalu; sr. favù­
un bienfait n'est jamais perdu P.: qü ra 
u ben trova u ben P. 

bientôt ad. tostu - reviens bientôt: 
revegne vite - un travail bien/ô/faÎI: un 
travayu tostu rau. 

bifteck sm. bistec; bifteck du bou­
cher: lumbu sm. - gagner son bifteck: se 
gagnà u pan. 

bille si biya - quelle drôle de bille!: 
che murru! - jouer aux billes: giügà ae 
biye. 

bissextil a. bisestu - année bissextile. 
année funesle: anu bisestu, anu ftlnes­
tu P. 

blague (plaisanterie) sf blaga, sm. 
scherçu - une sale blague: ün brütu 
scherçu - dire des blagues: chœntà de 
baie • blague à tabac si sachetu da 
tabacu sm. 

blâme sm. blamu, vitüperÎ; si rcprcn­
siun - il faut a~'aler le blâme sans 
mâcher: fo avalà u vilüperi sença mas­
tegà P. 

blanc a. giancu; blanc comme un 
linge: giancu cuma ün linçœ - gelée 
blanche: brina • blanc sm. giancu -
blanc d'œuf cia ira d'œvu sf - de but en 
blanc: de sparatun - regarder dans le 
blanc des yeux: gardà ben ün facia. 

blé sm. gran; un grain de blé: ün 
chicu de gran; manger son blé en her­
be: se gode i scijari ün sciura; nun 
pensà au lündeman . 

bleu a. blü, azür - cordon bleu: cuji­
nera cun i fiochi - du gros bleu: de can­
carun - rester bleu: stà ümbarsama u • 
bleu sm. blü - n 'y voir que du bleu: nun 
ghe capi mancu ün cornu. 

bœuf sm. bœ - œil de bœuf fencstrin 
sm. - mettre la charrue avant les bœufs: 
cantà ['ale[üya avanti u gloria 1. - qui 
vole un œuf vole un bœuf P.: qü roba ün 
œvu roba ün bœ. 

boire v. büve - boire souvent: büvas­
sà - boire sec: cimpà, lampà - qui a bu 
boira P: u luvu perde u püu ma nun u 
viçi P. - quand le vin est tiré il faut le 
boire: au balu se bala - boire un boui/-

Ion: picà d'u cü - boire jusqu'à la der­
nière goutte: rescürà v. - l'âne porte le 
vin et boÎtl'eau: l'ase porta u vin e büve 
l'a iga P . • boire sm. büve. 

bois sm. boscu - bois de cerf corna 
de çervu - faire flèche de tout bois: fa 
massu de cad'erba - chacun fait fou 
de son bOÎs: cadün fa fœgu d'u 50 boscu 
P. 

boisson sf bevanda, blbita - mau­
~'aise boisson: lambrocia sr - fabriquer 
de mauvaises boissons: lambrucià - être 
pris de boisson: iesse ciucu. 

bol sm. bola sf - en avoir ras le bol: 
ghe n'avè üna furra - avoir du bol: iesse 
furtünau . 

bon a. bon, bravu; bon en gram­
maire: bravu ün gramatica - à la bonne 
franquette: a bona - c'est bon.' basta! -
pour de bon: daubon - un bon chemin 
n'est jamais long: ün bon camin nun è 
mai longu P. - vieille poule fait bon 
bouillon: galina veya fa bon brodu P . • 
bon ad. bon - sentir bon: sente bon • 
bon (billet) sm. bon. 

bonh'eur sm. bunür, sf feliçità - jouer 
de bonheur: avè furtüna - par bonheur: 
a use bon - le malheur des uns fait le 
bonheur des autres P.: a disgraçia d'i ün 
fa se scialà i autri. 

bonhomme sm. bon omu - aller son 
bonhomme de chemin: andà cian cian 
- un sale bonhomme: üna brüta pele. 

bonnet sm. bunetu, berretin; bonnet 
de marin: cardelin sm. - petit bonnet 
féminin: scufieta sf - avoir la tête près 
du bonnet: iesse süfiscu - un gros bon­
net: ün peçu grossu. 

bord sm bordu, sf sbunda - au bord 
du ravin: ün sei 'a sbunda d'u burrun -
le bord du lit: a sbunda d'u letu - tirer 
un bord au large: tirà ün bordu ün 
fœra. 

bordée 4 burdada - tirer une bordée: 
fa üna scapada - tirer des bordées: bur­
desà. 

borgne a.s. borni - maison borgne: 
casa lusca ...: au royaume des aveugles. 
les borgnes sont rois P.: mancança de 
cavali, i asi trotu P. 
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bienfai t sm. benefiçi , regalu ; sJ fa vù -
un bienfait n 'est jamais perdu P.: qü là 
u ben trova u ben P. 

bienlol ad. IOSlu - reviens bientôt: 
revegne vile - un travail bientol fait: un 
lravayu tOSlu fau . 

bifteck sm. bistec; bijieck du bou~ 
cher; lumbu sm. - gagner son bifteck: se 
gagnà u pan. 

bi lle si biya - quelle d,ôle de bille!: 
che murru! - jouer aux billes: giügà ae 
biye. 

bissextil a. bisestu - année bissextile. 
année funeste: an u biseslU , anu Hin es­
tu P. 

blague (plaisanterie) sf. blaga, sm. 
schcrçu - une sale blague: ün brütu 
scherçu - dire des blaglles: chœntà de 
baie • blague à tabac sf sachetu da 
labacu sm. 

blâ me sm. b lamu, vitüperi; 51 rcprcn­
s iun - il f aut a~'ale' le blâme sans 
mâcher; fà avalà u vi tüperi sença mas­
tegâ P. 

bhlnc Q. giancu; blanc comme un 
linge: giancu cuma ün linçœ - gelée 
blanche: brina • blanc sm. giancu -
blanc d'œuf ciaira d'œvu sf - de b!1I en 
blanc: de sparatun - regarder dans le 
blanc des yeux : garda ben ün facia. 

blé sm. gran ; un grain de blé: ün 
chicu de gran ; manger son blé en her­
be: se gode i scijari ün sciura; nun 
pensà. au lündeman . 

bleu a. blü, azür - cordon bleu: cuj i­
nera cun i fi ochi - du gros bleu: de can­
carun - rester bleu: stà ümbarsamau • 
bleu sm . blü - n 'y \loir que du bleu: nun 
ghe capl mancu ün cornu. 

bœuf sm. ha - œil de bœuf" fencst rin 
sm. - mel/re la charrue a\lant les bœuft: 
canta l'a lelüya avanti u gloria 1. - qui 
\'ole un œuf l'ole un bœufP.: qü roba ün 
œvu roba ün bœ . 

boire v. bü ve - boire SO!II't'nt : büvas­
sà - boire sec: cimpà, lampà - qui a bu 
boira P: u luvu perde u püu ma nun u 
viçi P. - quand le \lin est liré il fUlIl le 
boire: au balu se bala - boire lin bouil-

fon: pica d'u cü - boire j usqu'à la der­
nière goutle: rescüra Y. - l'âne porte le 
yin el bOÎI l'eau: l'ase porta u vin e büve 
l'aiga P. - boire sm. büve. 

bois sm. boscu - bois de cerf" corna 
de çervu - f aire flèche de toul bois: ra 
massu de cad 'erba - chacun fai t feu 
de son bois: cadün ra fœgu d ' u so boscu 
P. 

boisson sf bevanda, blbita - ma!l­
vaise boisson: lambrocia sf - fabriq uer 
de mauyaises boissons: lambrucia - être 
pris de boisson: iesse c iucu. 

bol sm. bola sf - en a\loir ras le bol: 
ghe n'a vè üna fu rra - al'Oir du bol: iesse 
furtünau. 

bon a. bon, bravu; bon en gram­
maire: bravu ün gramalica - à la bonne 
!ranquetle: a bona - c 'est bon! basla!­
pour de bon: dauban - un bon chemin 
n'est jamais long: ün bon carnin nun è 
mai longu P. - vieille poule fait bon 
bouillon: galina veya ra bon brodu P . • 
bon ad. bon - sentir bon: senle bon ' 
bon (billet) sm. bon. 

bonheur sm. bunür, sf fe liç ilà - j ouer 
de bonheur: avè furtüna - par bonheur: 
a use bon - le malheur des uns f ait le 
bonhe!lr des aU/res P.: a d isgraçia d ' i ün 
ra se scialà i autri. 

bonhomme sm. bon o mu - aller son 
bonhomme de chemin: andà cian cian 
- un sale bonhomme: üna brüta pele. 

bonnet sm. bunetu. berre tin; bonnet 
de marin: ca rdelin sm. - petit bonnet 
fé minin: scufi eta sf - a yoir la tête près 
du bonnel: iesse süfiscu - un gros bon­
nel: ün peçu grossu. 

bord sm bordu, sf sbunda - au bord 
du ra l'in: ün sci 'a sbunda d'u burrun -
le bord du Iii : a sbunda d ' u lelu - rirer 
un bord au large: tirà ün bordu ün 
fœra . 

bordée sf burdada - tirer une bordée: 
ra üna scapada - tirer des bordées: bUT­
d~. 

borgne a.s. borni - maison borgne: 
casa lusca ..: a !1 roya!lme des Qw!Ugles, 
les borgnes SOnl rois P.: mancança de 
cava li, j asi trotu P. 
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bosse si giba, bado!a, bügna ; une 
bosse au fronl : üna badola; le chameau 
a deux bosses: u camel u Sh'à due gibe­
,ou/er sa bosse: girà u mundu. 

bouche sf buca ; reSler bouche bée: 
stà buta larga - à cheval offert on ne 
regarde pas dans la bOl/che: a cavalu 
regalau nun sc ghc garda ün buca P. 

boudin sm. budin; boudin aux herbes: 
trülu sm. - s'en aller en eau de boudin; 
se n'anda ün mmu. 

bouffer v. bulà , gunfia; bouffer com­
me dix: mangià cuma deije - se bouffer 
le nez: se rüsà - bouffer des briques: a 
saUlà. 

bouillir vi. buye - chacun sail ce qui 
hom dans sa marmite: cadün st! çeche 
buye ünt'a so'pignata P. 

bouillon sm. brodu; SOllpe clai,e 
comme bouillon: supa brudusa - boire 
un bouillon: sübi üna perdita - "t'fille 
poule fail bon bouillon: galina veya ra 
bon brodu P. - quand la lune fail le 
halo, ~'enl ou bOlüllon: Qandu a lüna ra 
u rodu 0 ventu 0 brodu P . 

boule sI bula ; pelite boule: balotura 
sI: boule ljeu): bocia if. - ëtre rond 
comme une boule: iessc ciucu - bou/et­
te de viande: purpcta sI - faire une 
bOIt/elle: ra üna cufa. 

bouquet (faisceau) sm. buchetu, mas­
su - c'es/le bouquet: nun mancava cii 
ch'ailo • bouquet (cre~'elle) sm. grossu 
gambaru. 

bourgeonner vi. grelà, rebrutà. brucà; 
le figuier bourgeonne: a lighera bruche­
sa - quand le bourgeon bourgeonne. le 
rouqllier se montre: qandu a broca bru­
chesa, u ruchè ruchesa P. 

bourrer v. burri - bOl/rrer fe crâne: 
chœntà de starie a - oulil pOlir bourrer: 
burraire sm. - se bourrer vpr. se burrà -
se bourrer de gâlea ux : se ra üna furra 
de pastissui. 

bout sm. cavu, tocu; SI estremità , 
punta - le bout du nez: a punta d'u 
nasu - lm bout de fil: ün cavu de fi - lm 
boui de pain: ün tocu de pan - porter à 
boul de bras: purtà de pesu.- au bolll 

de la rue: ün fundu d'u carrugiu - au 
bout de trois aru: dopu trei ani - le 
bout de l'année: a lin de l'anu - être à 
bout de patience: perde pasciença - au 
bOIll du comple: ün suma. 

bouteille sI butiya; grosse bouteille: 
buciarda if. - bouteille de 3 litres: tomu 
sm. - petite bOll/eille: butiyeta sI 

bouton sm. butun - petil bOldon sur 
la peau: bussela sI - boutons de cha­
leur: bruya sI 

bouture sI butüra; bouture enracinée: 
barbatela sI - bouture à crosselle: 
mayœ sm. 

boyau sm. büelu; boyaux d 'agneau 
en ragoût: trÎpuneti , grupeti - rendre 
tripes et boyaux: gu mitâ fint'a l'4rÎma . 

braguene sI aujelera, pertüjera - ori il 
Y a braguelle. femme ne paie: unde 
gh'è bragheta , nun paga 5Cufieta P. 

braise sI brQija - ardent amour laisse 
des braises: unde gh'em fcrgu gh'è de 
broija P. - tire-braise: rdscceta si 

brancll rd sm. çiviera si, barrela si: 
les brancards du cabriolet: i limui d'u 
barucin. 

branche if. branca, rama; branche 
~'erte: vinca sI - a~'Oir de la branche: 
iessc de bona stirpa - aller de branche 
en Sl/reall (coq-d-l'âne): andà de rama 
ün sambügu J. 

bras sm. brassu - en bras de chemi­
se: ün ffiQni ghe de clImija - bras dessus. 
bras dessous: a braçelcta - il bras rac­
courcis: de tüta força. 

brebis si fea - la brebis ml/elte man­
ge ce qu 'on a semé: Il fea müta se 
mQngia u semenau P. 

brèche sI brecia - êlre toujours sur la 
brèche: icsse tugi ù a u travayu. 

bride si brida . sm. brilun - à cheMI 
donné, on Ile regarde pas la bride P.: a 
cava lu rcgalau , nun se garda ün buca 
P. - à bride abaulle: a rula de colu 1. 

briller vi. brilà, splende - briller a~'ec 
éclat: stralüje - Wul ce qui brille n 'est 
pas or P.: tütu çechc splende nun è oru. 

brin sm. pülücu, sI bregaya - I/TI brin 
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d 'herbe: ün fi d'erba - un beau brin de 
fille: üna bcla büscarla. 

brique si maun sm. - maçonner des 
briques: maunà; bouffer des briques: a 
sautà. 

briser v. scciapà, sfragelà, rumpe - les 
vagues se brisent: c unde se franzu -
brisé de fatigue: scagassau - les paroles 
fi 'ont j amais brisé les os: e parole nun 
a n mai rulU i osci P. 

brouiller l'. ümbruyà - brouîl/er les 
cartes; fa pastissi - se brouiller vpr. se 
facià - se brouiller avec: avè de parole 
cun. 

broyer v. bregayà - broyer au pres­
soir: carregià - broyer du noir: avè a 
babarota 1. 

bruit sm. burdelu, busin - le brui! 

courl que ... : se dije che ... - bruit sec: 
ciocu sm. - un bruit sourd: ün tunfu. 

brûler v. brüjà, arde. crcmà; brû.ler 
d'amour: arde d'amù; brüler j usqu'à 
être réduit en cendres: cremà. inçeneri­
fe torchon brûle: gh'è zinzania - brûler 
le pavé: andà a ruta de colu 1. - se 
brûler vpr. se brüjà. 

brûlure sf brüjaüra , brüjù, arsüra -
brü/ure d 'eau bouillante: sbuientada sf 
- brü/ures d 'e.flomac: brüja cher. 

bûchette sf büsca - faire des büchel­
les: büscà - las de bûchelles: büscaya 
sf - se la faire aux blÏchelles (courte 
paille): se ra ra ae büschc 1. 

bul sm. çibla sf - marquer un bul: 
marcà ün gol - de bul en blanc: d'ün 
crepu - aller droit au bul: parlà ciairu. 

BRI - 283 - BUT 

d 'herbe: Un fi d'crba - un beau brin de 
fille: üna bela büscarla. 

brique sI maun sm. - maronner des 
briques: maunà; boujJer des briqlles: a 
sa utà. 

briser Il. scciapà, srragelà. rumpe - les 
l'agiles SI! brisent: c unde se franzu -
brisé cfe fatigue: scagassau - les paroles 
n'ont jamais brisé les os: e parole nun 
an mai rulu i osei P. 

brouiller Il. ümbruyà - brouiller les 
cartes: là paslissi - se brouiller vpr. se 
faciâ - se brouiller a.n:: avè de parole 
cun. 

broyer Il. bregayà - broyer au pres­
soir: carregi! - broyer du noir; avè a 
baba rota 1. 

bruit Sm. burdelu, busin - le bruir 

caUTl que ... .' sc dije che ... - bruil sec : 
ciacu sm. - un bruit sOIlTd: ün lunfu. 

briller Il. brüjà, a rde. cremà; brûler 
d 'amour: arde d'amù ; brûler jusqu 'à 
être réduit en cendres: cTema , inçeneri­
le Iorchon brûle: gh'è zinzania - brûler 
le pa.'é: andà a rota de colu 1. - se 
brüler l'pr. se brüjà. 

brülure si brüjaüra, brüju, arsüra -
brûlure d 'eau bouillante: sbuientada si 
- brülures d 'estomac: brüja cha: . 

biicbehe si büsca - faire des bûchet­
les: büscà - tas de bÎlchelles: büscaya 
si - se la faÎre allx bûchelles (courte 
paille): se ra ra ae büschc 1. 

but sm. çibla si - marquer lin bm: 
marcà ün gol - de bUI en blallc: d'ün 
crepu - aller droit ail bill: parlà dairu. 





cacher v. scunde, ucültà - cacher son 
jeu: agi da colu stortu - sc cacher vpr. se 
scunde - se cacher dans un coin: se 
cantunà; à plat ventre: se ciatà. 

cadet a.s. cadetu - c'est le cadet de 
mes soucis: nun m'importa de ren. 

cage si gagia - contenu d'une cage: 
gagià si - belle cage ne nourrit pas l'ai· 
seau P. (sous un bel arbre on meurt de 
faim): suta ün bel'arburu se more de 
fame P. 

cailler v. brussà, cayâ - lait caille: ri­
chatu sm. - Jait caillé fort: brussu sm. 

caloUe si ca lota - calOlle du poulpe: 
capela si - à bas /0 ca/Olle: a bassu Î 
previ - donner une calOlle: dà ün patun, 
ün scciafu, üna mascâ. 

campagne sf campagna - aller à /a 
campagne: andà ün campagna - partie 
de campagne: campagnata sf - habitant 
de la campagne: campagnolu as. -
battre la campagne: bacilà. 

canal sm. canale, canà - canal d'irr;· 
gation: bea sm. - par le canal de ... : per 
l'intermediari de ... 

canne sf cana - partie injèrieure 
d'une canne à pêche: caJussu sm. - par­
tie supérieure: çimairun sm. - petite 
canne à pêche: çimeta sf - canne pour 
la pêche au poulpe: arpeta sf 

canonnière si canunera - la Canon­
nière à M onaco est proche du Palais: a 
Canunera a Munegu è vijina d'u Palaçi. 

capa ble a. capaciJe, capace - n'être 
pas capable de ... : nun iesse bon a ... -

c 

faire le capable: fa u bülu. 
cape sf capa - rire sous cape: ridc ün­

t' i barbiji - cape (grand-voile): randa si 

caprice sm. capriçi, si matana - faire 
des caprices: fa frasc he - faire passer un 
caprice: fa sorte u tavan d'a testa 1. 

carabinier sm. carabiniè - la garde 
de S.A.S. le prince de M onaco se com­
pose de carabiniers: a gardia de S.A.S. 
u principu de Munegu se cumposa de 
caî'abiniei. 

caractère (trait distinctif) sm. caratere 
- avoir du caractère: avè curage ' carae· 
tère (lettre) sm. letra sf - écrire en 
grands caractères: scrive ün grosse 
letre. 

carmélite sf carmelita - un quartier 
de Monaco est dit Les Carmélites: ün 
qartiè de Munegu è ditu E Carmelite. 

carna~'al SI'l1. carlevà - un habit de 
carnaval: üna carnavalada - après le 
carnaval vient le carême: dopu carlevà 
vegne a caresima P. 

carré a. cadru • carré sm. cafTau -
carré de choux: fascia de cori - carré de 
mouton: schina de mutun. 

carreau (de sa!) sm. maun • carreau 
(vitre) sm. veiru - Jaire un carreau aux 
boules: fa ün pica resta - se tenir à car­
reau: stà ün gardia - étoffe à carreaux: 
stofa a cadreti. 

carrière (profession) si carriera - em­
brasse, une carrière: se dà a üna car­
riera • carrière (excavation) si peircra -
M onaco f ut pays à carrières: Munegu è 

c 

cacher Y. scunde , ucü ltA - cacher son 
jeu: agi da colu stortu - se cacher Ypr. se 
scundc - se cacher dans un coin: se 
cantunA: à plat ventre: se ciatA. 

faire le capable: ra u bülu. 

cadet a.S. cadclu - c'est le cadet de 
mes soucis: nun m'importa de ren. 

cage sI g8gia - CQmenu d'une cage: 
gagià sI - belle cage ne nourrit PQJ l'ai· 
seau P. (sous un bel arbre on meurt de 
faim): sula Un bel'. rburu se more de 
fame P. 

Cllillu Y. brussà, cayA - lait caîlll: ri­
Chttlu sm. -lait caillé fort: brussu sm. 

CIIlone sI calOla - calolle du poulpe;' 
capela sI - à bal la calotte: a bassu 1 
previ - donner une calotte: di Un patun , 
ün scciafu, üna masca. 

campagne if. campagna - aJl" à la 
campagne: andà Un campagna - partie 
de campagne: campagnala if. - habitant 
de la campagne: campagnolu o.s. -
ballre la campagne: bacilà. 

canal sm . canale. canA - canal d 'irri­
gation: beà sm. - par le canal de ... : per 
l'intermediari de ... 

canne sI cana - parrie injèrieure 
d'une canne à pêche: calussu sm. - par­
lie superieure: çimairun sm. - perile 
canne à pêche: çimela sf. - callne pOlir 
fa pêche au pOlilpe: arpeta sI 

canonnière sI canunem - la Canon­
nière à Monaco es/ proche du Palais: a 
Canunem a Mllnegu è vijina d'u Palaçi. 

capable a. capaeile. capaee - n'être 
pal capable de ... : nun iesse bon a ... -

cape sf capa - rire sous cape: ride ün­
l'i barbiji - cape (grand-roile): randa sf. 

caprice sm. capriçî. sI malana - faire 
des caprices: ra frasche - faire palser lm 
caprice: ra sone u layan d'a lesla J. 

carabinier sm. carabiniè - la garde 
de S.A.S. le prince de Monaco se com­
pOli! de carabiniers: a g8rdia de S.A.S. 
u principu de M.wnegu sc cumposa de 
carabiniei. 

caractère (lrail distinctif) sm. caratere 
- a'fOir du carru/ère: avè curage ' cante­
tère (Imrt') sm. letnl si - lerire en 
grands carru(ires: serive un grosse 
lem. 

carmélile lf carmelita - un quarti" 
de Monaco est dit Les Carmllites: Un 
qartiè de Mllnegu è di lu E Carmelite. 

carnaflll sm. carlev! - un habit de 
carnal'al: una carnavalada - apr~s le 
carnm'al vient le carême: dopu carlevà 
vegneacaresima P. 

carrë a. cadru • carré sm. carrau -
carre de choux: rascia de cori - corrl de 
mouton: schina de mulun. 

carreau (de so/) sm. maun • carreau 
(vitre) sm. v~iru -[aire lm carreau aux 
bou/es: ra ün pica resta - se tenir d car­
reau: st! ün gardia - etoffe à carreaU)(: 
stofa a cadreti . 

carrière (profession) if. carriera - em· 
brasser une carrière: se dà a üna car· 
tiera • carrière (excaWJtion) sI peircra -
Monaco fot pays à carrières: M.wncgu ë 
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stau paise a pcirere. 

carte sI carta - carle paslale: C'drtu­
lina si - connaître le dessous des cartes: 
savè çeche buye ünt'a pignata. 

cas sm. casu - au cas où: casu mai -
faire cas de: tegne chœntu de - le cas 
échéant: se capita. 

caser \'. casà - se caser "pr, s'acasà; 
prendre option pour se caser: s'atacà u 
cape[u 1. 

casino sm. casin - le Casino a fait la 
farLUne de Monte-Carlo: u Casin à rau 
ra fu rtüna de Munte Carlu. 

casser l'. rumpe, pelà, scciapà - cas­
ser la crollle: mangià ün bucun - casse­
cou: rabata ma1ür. rumpe colu; casse­
noÎX: sciaea nuje sm.; casse-pieds: rum­
pc sclltule sm. - sc casser vpr. se rum­
pc ; se casser le nez: ra fiascu~ ne me 
casse pas la tête: nun me rumpc T'anlo­
nia 1. 

cathédrale si catedrala - fa cathé­
drale de Monaco est en pur ca/caire de 
La T urbie: a catedrala de Muncgu è ün 
peira püra d'A Türbia, 

cause si causa - prendre [ail el cause 
pour Quelqu 'lm: piyà e parte d'ün -
donner gain de cause: a dà vinta. 

caverne si cavema, barma; grande 
caverne: barmassa si; petite ca l'erne: 
spclüga si - le calcaire de M onaco 
abondait en cavernes: u calcari de Mu­
ncgu suvrava ün ca verne. 

ce a.dém. achestu, chestu, slu , ache­
lu, chelu - ce cheval: chestu, slu cavalu ; 
cel homme: st'omu ; celle fe mme: chela 
dona; ces femmes: stc done • ce pran. 
dém. absenl en monégasque - C'eSI moi: 
sun min ; c'eslloi: si tü; c'esl nous: semu 
nui • ce que: çeche - à ce Qu'il dil: a 
çeche dije - qu 'esl-ce Que lU dis ?:çcche 
d iji ? 

cel nlure si çentüra . çenla - se meUre 
la ceinlure: sautà i pasli - bonne re­
nommée vaul mieux Que ceinlure dorée 
P.: è meyu bona nomina che çenta 
d'oru. 

celle pron.dém f achela, chela; celle­
d: achela d'a içi, achesta; celfe- Ià: ache-

la d'ailà; celles-ci: achelc d'aiçl; celfes­
là: achele d 'ai là. 

celui pron.dém.m. achelu, chelu; ce­
lui-ci: achelu d 'aiçi , achestu; celui-là: 
achel y d'ailà; ceux-ci: achcli d'aiçi; 
ceux-là: acheli d'ai là. 

cendrc si çene - réduire en cendres: 
cremà. inçeneri - cendre (lessive): çenc­
rassu sm. 

cercle sm. circulu, çerciu - aller au 
cercle: andà au circulu - cercle à cali­
brer les dtrons: anelu passante sm . 

cérémonie si çeremonia - faire des 
cérémonies: fa cumplimcnti - mailre 
des cérémonies: çeremuniè sm. 

cerise si çereija; cerise bigarreau: 
grafiun sm.; cerise griolte: griota si ; 
cerises à l'eau de vie: çcreije suta grapa. 

cen 'cau sm. çervelu ; se creuser le cer­
veau: se lambicà u çervelu - rhume de 
cerveau: üncifranada si 

cen elle si çervela; tête sans cervelle: 
testa de büzugu 1. - se brûler la cen 'elle: 
se brüjà a çcrvela. 

chacun pron.ind. cadün, ciacün - cha­
cun pour soi et Dieu pour LOUS P.: ca­
dün fa pcr se e Diu fa pcr tüti. 

chagrin (peine) sm. afanu, ciagrin , 
magun, crüssi pl. - chagrin n'éteinl pas 
dettes P.: ün rübu de ciagrin nun paga 
ün' unça de debitu P . • chagrin (peau) 
sm. chœru. 

chair si cam~ , purpa - bien en chair: 
grassotu a. -la chair de poule: a pele de 
galina - ni chair ni poisson: nin aujel u 
nin ratapignata - celte cuisse de poulet 
est charnue: sta ch4'SCia de pulastru è 
purpusa. 

chaise sf carrcga - fabricant de chai­
ses: carregà sm. - chaise à porteur: 
purtantina si - qui lard arrive apporte 
sa chaise: qü tardi arr iva se porta üna 
carr~ga P. 

'chaleur si carù; fort? chaleur: cau­
düra si; chaleur de midi: caudana si; ... 
chaleur éLOuffante: tufu sm. - la chaleur 
et le froid viennent en leur temps: a carù 
~ u fridu, u luvu nun s'i mnngia P. 
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chambre 4 ca mbera, camera; petite 
chamhre: camberîn sm. - femme de 
chamhre: camerera si - garder la 
chamhre: stà ün casa - chambre à air: 
camera d'a ria. 

champ sm. campu - sur-le-champ: 
subitu - prendre lu clé des champs: 
scapà; se ra ra bona. 

champignon sm. funzu, bureu - le 
lactaire délicieux est un champignon 
commun chez nous: li sanghin è ün 
bureu cumün da nui . 

chance si ciança, furtüna ; m'oir de la 
chance: iesse furlünau - courir sa chan­
ce: tentà a ciança . 

chandelle sf candem; bout de chan­
de/fe: muchetu sm., m ucu sm. - fabri­
cant de chandelles: canderà sm. - brûler 
la chandelle par les deux bouts: spende 
da matu; vive sença regüla. 

change sm. scangiu - donner le chan­
ge: fà ilüsiun -lettre de change: treta si 

changer v. scangià, müà, cumütà; 
changer un enfant: scangià ün fiyœ; les 
poules changent de plumes: e galine 
müu - se changer vpr. se scangià. 

chanson sf cansun; chansonnelle: 
cansuneta sf - il nous/ait des chansons: 
chœnta de baie. 

chànt (musique) sm. cantu, sf can­
tada - chant de Noël: nuè sm . • poser 
de chant: pusà sciü u custà strcntu. 

chanier v. canlà - cela me chante: 
ailo me và - chanter juste: iesse ün· 
tunau - oiseau en cage chante d'amour 
ou de rage: aujelu ün gagia se nun canta 
d'amù canta de ragia P. - se chanier 
vpr. se cantà. 

chapeau sm. capcl u; grand chapeau: 
capelassu sm.; chapeau haut de forme: 
timpla sf - porter le chapeau sur l'œil: 
purtà u capclu sci ü l'o rbiciu - ôter son 
chapeau: sc scapelà - coup de chapeau: 
scapclada :if. - mars. grand chapeau: 
marsu, capclassu P. 

chapelet sm. rusari - un chapelet 
d'ail: üna resta d'ayu - meUre en cha­
pelet: ünrestà. 

chapitre sm. capitulu - avoir ~'oix au 

chapitre: cantà cun a So'Signuria. 

chapon sm. capun - cage à chapons: 
capuniera sf - chapon de mer: capun 
sm. 

charbon sm. carbun; menu charbon: 
carbuneta .if., carbunina sf - être sur 
des charbons ardems: stà sciü spi ne. 

charbonnier sm. carbunin - charbon­
nier est maître chez soi P.: cadün è 
padrun ün casa soa. 

charger (mettre une charge sur) V. 

cargà • charger (de faire) v. üncargà - je 
vous charge de ... · v'üncargu de ... - se 
charger vpr. se cargà, s'üncargà - je 
m'en charge: ghe pensu min. 

charité sf carilà - charité bien or­
donnée commence par soi-même P.: 
pensa a tü, per i autri gh'ai sempre 
tempu. 

C harles nm. Carlu - Charles /lI 
(1818-/889), prince de Monaco, a don­
né, en 1859, le nom de Monte-Carlo au 
rocher des Spélugues: Carlu terçu 
(1818-1 889), principu de Munegu, à 
dau, d'u 1859, u nome de Munte Carlu 
au baussu d'e Spe!üghe. 

charme (magie) sm. üncantu • charme 
(arbre) sm. carpe - se parler comme un 
charme: avè salüte d'üncantu, 0 de 
carpe. 

charnier sm. carniè - un quartier de 
Monaco est dit Le Charnier: ün qartiè 
dc Munegu è ditu U Carniè. 

charrue 4 araire sm. - meUre la 
charrue avam les bœufs: mete l"arai re 
davanli i bœi; mete l'alclüya avanti u 
gloria 1. 

chasse sf cacia - aller à la chasse: 
andà a cacia - chien de chasse: can da 
cacia - chasse gardée: cucia reservà -
qui va à la chasse perd sa place P.: qü 
tardi arriva mar alogia P. - veste de 
chasse: caciatura sf - chasse- mouches: 
scassa musche sm. - chasse à courre: 
cacia a scurre. 

chasser V. cacià, scassà, esc!üde; 
chasser les doutes: scassà i dübi - bon 
chien chasse de race P.: raça stirassa P. 

chasseur S. caciaire, caciaù - poulet 
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chambre si cQmbera, ca mera; petite 
chambre: camberin sm. - femme de 
chambre: camerera si - garder la 
chambre: slà ün casa - chambre à air: 
camera d'a ria. 

champ sm. campu - sUf·le-champ: 
SübÎl u - prendre la clé des champs: 
scapa; se ra ra bona. 

champignon sm. fuozu, bureu - le 
lactaire délicieux est un champignon 
commun chez nous: u sanghin è ün 
burcu cumün da nui. 

chance si dança , fu rlüna; avoir de la 
chance: iessc furtünau - COl/rir sa chan­
ce: tenta a ciança. 

chandel.le si candera; bOIll de chall­
delle: muchetu sm., mucu sm. - fabri­
cant de chandelles: canderà sm. - brûler 
la chandelle par les deux boUls: spende 
da matu; vive sença regüla. 

change sm. scangiu - donner le chan­
ge: fa i lüsiun -Iellre de change: treta sf 

changer v. scangià. müà , cumütà; 
changer lUI enfant: scangià ün fiyœ; les 
pOllles changent de plumes: c galine 
müu - se changer vpr. se scangià. 

chanson si cansun ; chansonnelle: 
cansuneta si - il nous fait des chansons: 
chœnta de baie. 

chant (musique) sm . cantu. si C'.m­
tada - chant de Noël: nuè Sni . • poser 
de chant: pusà sciü u custà strentu. 

chanter l'. cantà - cela me chome: 
a ilà me và - chanter jusle: iesse ün­
tunau - oiseau en cage chome d 'amollr 
011 de rage: aujelu ün gagia se nun canta 
d'amù canta de ragia P. - se chanter 
l'pr. se cantà. 

chapeau sm. capclu ; grand chapeau: 
capelassu sm. ; chapeau haul de forme: 
limpla si - porter le chapeau sur l'œil: 
purtà u capclu sciü l'o rbiciu - ôter son 
chapeau: sc scapclà - COllp de chapeau: 
scapclada .if. - mars. grand chapeall: 
marsu, capclassu P. 

chapelet sm. rusari - un chapelet 
d'ail: üna resla d'ayu - mettre en cha­
pe/et: ünreslà. 

chapitre sm. capitulu - avoir voix 011 

chapitre:cantà cun a So'Signu ria. 
chapon sm. capun - cage à chapon.~: 

capuniera si - chapon de mer: capun 
sm. 

charbon sm. carbun; menll charbon: 
carbuneta si . carbunina si - être sur 
des charbon.s ardents: stà sciü spi ne. 

charbonnier sm. carbunin - charbon­
nier est maître chez soi P.: cadü n è 
padrun ün casa soa. 

charger (mettre une charge sur) l'. 

cargà • charger (de faire) l'. üncargà - je 
VOliS charge de ... : v'üncargu de ... - se 
charger vpr. se cargà, s'üncargà - je 
m'en charge: ghe pensu min. 

charité si carilà - charité bien or­
donnée commence par soi-même P. : 
pensa a lü. per i autri gh'ai scm pre 
tempu. 

Charles nm. Ca rlu - Charles Ilf 
(1818-1889), prince de Monaco, a don­
né, en 1859, le nom de Monte-Carlo au 
rocher des Spélllgtles: Carlu terçu 
(1818-1889), principu de Munegu, à 
dau, d'u 1859, u nome de MunIe Carlu 
au b4 ussu d'e Spe1üghe. 

charme (magie) sm. üncantu • cbarme 
(arbre) sm. carpe - se porter comme lin 

charme: avè salüte d'üncanlu, 0 de 
carpe. 

charnier sm. camii: - un quanier de 
Monaco est dit Le Charnier: ün Qaniè 
de Munegu è dilu U Camiè. 

charrue si ara ire sm. - mel/rI' la 
charrue QI'ant les bœufs: mete l'ara ire 
davanti i bœi; mete l'alc! üya avanti u 
gloria l. 

chasse si cacia - aller à la chasse: 
andà a cacia - chien de chasse: can da 
cacia - chasse gardée: cacia reservà -
qui va à la chasse perd sa place P.: QÜ 
tardi arriva ma r a10gia P. - veSle de 
chasse: caciatura si - chasse-mouches: 
scassa musche sm. - chasse à ('ourre: 
cacia a seurre. 

chasser l'. cacià, scassà, esclüde; 
chm-ser les domes: scassà i dübi - bon 
chien chasse de race P.: raça stirassa P. 

chasseur S. cacia ire, caciaù - pOlllet 
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chasseur: pulastru a ra caciatura - pê­
cheur à la ligne, chasseur à la glu sont 
des jumis/es aux yeux de Jésus-Christ: 
pescaire de cana, caciaire de viseu su n 
de cuyassi davanti Gesü Cristu P. 

chat s. gatu; pelit chal: gatin sm. -
w'oi, d'autres chars à foueuer: avè au­
(ru da là - absent le chat. les SOI/ris 

dansent P.; qandu u gatu nun gh'è, i 
rati balu P. - ami, UI1 chat dans la 
gorge: avè ün gatiyun. 

châtaigne sf castagna; châtaignes fi4-
mees: castagne cioche - à la Saime­
Catherine les cols Jofll farine et les châ­
taignes tournent le dos: a sanla Cata­
rina e cole fan farina c re castagne 
viru a schina P. 

château sm. castelu - château d'eau: 
rcscrvuar d'oiga sm,; peschera sI -
châteaux en Espagne: casteti ün a ria. 

châtier v. casligà, pünl - qui aime 
bien chiilie bien P. : qü vœ prun ben cas­
liSa ben. 

chaud a.sm. caudu - mieux ~'aUl vin 
chaud qu 'eau fraîche: è meyu vin caudu 
ch'aiga fresca P. - prentire un chaud et 
froid: piya ün açidente 1. 

chaussure si caussaüra - une vieille 
chaussure: üna gru la - chacun trouve 
chaussure à son pied P. (toute marmile 
troU\'e son coul'ercle): tüta pignata trova 
u 50 cüverciu P. 

chef sm. capu - chef de bande: capu­
banda sm. - chef d'orchestre: mestre de 
müsica - de son chef d'a propria vu­
runta - SOIts-chef sUlacapu sm. 

chef-d'ow\'re sm. capu d'opera, ciao 
düvre - un chefd'œuvre de bétise: ün 
ciadüvre d'asÎnita. 

chemin sm. carnin, si strada; chemin 
de fer: carnin de ferru - chemin de Ira­
verse: scürcia si - bon chemin n'est 
jamais long: bon carnin nun è mai 
longu P. 

chemise si camija - en bras de che­
mise: ün ma nighe de camija - une che­
misée: üna camijà - qui pisse contre le 
vent se mouille la chemise: qü piscia 
cunlra u ventu se bagna ra camija P. 

chêne sm. rure; chêne ~'ert: ruse sm.; 
chêne kermès: ruse spinusu. 

chercher v. çercà - chercher la petile 
bête: çerca püu sciü revu - chercher une 
aiguille dans une balte de foin: çerci 
ün'agüya ünt'üna garba - chercher noi­
se: ~crcà de rugne - se chercher vpr. 
se çcrcâ. 

cheval sm. cavalu - fer à cheval: cia­
pun sm. - à cheval tionné on ne regarde 
pas la bride P.: cavalu rcgalau nun se 
ghe garda ün buca P. - à chn'al honni le 
poil reluit: a cavalu giastcmau u püu 
ghe lüje P. - jouer à cheval fondrl: giügà 
a çevulin çevuleta. 

chc\'eu sm. caviyu, sm.pl. berri - rme 
femme en che~'eux: üna dona sença 
capclu - se faire des cheveux: se là de 
marriu sanghe - m'oir les che~'eux ébou­
rif]es: avè testa de pureiju. 

chèvre si erava - IraI/peau de chè­
l'res: cravaira si - chevre sans cOflles: 
crava müla - la chèvre doil brailler où 
on f'auache P.: è staca u J'ase undc vœ u 
mestre P. 

chez prép. da - je l'ais chez moi: vagu 
ün casa - chez soi: ün casa - aller chez 
le coiffeur: andà da.u perrüchè. 

chien sm, can - chienne si cagna ~ 
jellne chien: eadeu sm, - odeur de chien 
mouillé: eagnüme sm. - at/rapeur de 
chiens: ciapacan sm. - chien griffon: 
spinun sm. - chie" bâtonné remue fa 
queue: can bastunau bustica a cua P. -
chie" qui aboie ne mord pas P.: can che 
buuba nun morde P. - enlre chien el 
10/lp: a l'antcbrün - chasser un chien à 
COl/pS de pierres: cuciairà, 

chocolatier sm. cic ulatiè - faire figure 
de chocolatier (mauvaise figure): fa fi­
güra da ciculatiè 1. 

choix sm. çemia si - un vin de choix: 
ün vin de qalilà - effectuer un choix: là 
üna çernia; fa a pieijè. 

chose si cosa - quelque chose: qarco­
sa - chose de peu d'importance: cosa da 
pocu - un pas grand'chose: ün pocu de 
bon - chaque chose en son temps P.: 
predica e merun, cada cosa a so'sta-
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&iun P. - parler d 'autre chose: pariA 
d'Qu l ru. 

chou sm. coru; chou brocoli: broculu 
sm.; chou cabus: garbüju sm. - aller 
planter ses choux: andà vive ün cam­
pagna - Jaire chou blanc: ra fiascu -
bële comme chou: abelinau cuma c 
süche. 

chute (culbute) si sbatu sm., stramacu 
sm.; faire une chute: piyâ ün sbalu -
chule d'eau: cascada d'a iga - la chule 
du jour: u carà d'u giurnu, ]'antebrün • 
chute (fin, terme) si fi n, sm. ttrmine. 

ciel sm. celu; ciel de lil: paTati sm.pl. 
- remuer CÎel el terre: daghe giü - aide· 
lOi, le ciel t'aidera P.: qü s'agiüta, Diu 
!'agiüta. 

cire si çi ra; cire à cacheter: çira[aca 
si; gâteau de cire: bresca si 

citron sm. limun ; citron doux: limela 
sf - citrons d'hi~'er: e testasse - citrons 
de printemps: i gra neti - cilrons d'été: i 
verdami - citrons d'automne: re prime 
e re segunde sciure - crœil/eur de ci­
trons: limunoire sm. - cercle à calibrer 
les citrons: passante sm. - un jus de 
citron: ün agru de limun. 

claque si scciaru sm .. pat un sm. - en 
m 'oir sa claque: ghe n'avè basta - cha­
peau claque: gibüs sm. 

claquer Y. ciucà, petà - claquer des 
maÎns: bate d'e mae - fa ire claquer le 
fouet: ra ciucà u ruelu - claquer de peur: 
petà de paura - claqrœr du bec: iesse 
aramegau. 

classe si classa - faire la classe: ra a 
scheera - avoir de la classe: avè bel'an­
di; iesse fin. 

clef si ciave - la clé des champs: a 
libertà - mel/re la clé sous la porte: 
ciantà tüt'ai ll . 

clerc sm. cergu; clerc de notaire: sca­
rabucin sm. - faire un pas de clerc: ra 
üna cura. 

cloche si campana - joyeuse sonnerie 
de cloches: repichetu sm. - sonnerie 
pour les agonisants: signi sm.p/. - l'oléi!, 
ronde de cloches: campanada si. brandi 
sm. - tintement de cloche: ciocu sm. -

déménager à la cloche de bois: desme­
nagià da scundun. 

clou sm. ciodu - petit clou: tacheta sI, 
punta si - clou de tapissier: buleta si -
un clou chasse l'autre P.: ciodu scassa 
ciodu - maigre comme un clou: magru 
cum'ün stocafi - clou en U: cavalclu 
sm. 

cochon sm. porcu; cochon de lait: 
purchetu sm. - cochon propre n'eSt 
jamais gras: porcu nelu nun è mai 
gras~u P. 

cœur sm. chee - al'oir du cœur au l'en­
tre: avè fi garetu - sOt'oir par cœur: savè 
de memoria - un crève-cœur: ün magun 
- avoir mal au cœur: avè a nausea - à 
contrecœur: a cuntrachœ - rire de bon 
cœur: ride cun güstu - loin des yeux, 
loin du cœur P.: lonzi d' i eeyi, lonzi d'u 
chee. 

cognée si picossa - jeter le manche 
après la cognée P.: perde curage; lascià 
andà ma negu e picossa. 

'cogner v, picà - cogner de la tête: piyà 
üna sücà - se cogner l'pr. andà a picà. 

coiffer l'. cunsà, pencenà - être né 
coiffé: iesse rurtünau - se coiffer l'pr, se 
cunsà. 

coin (angle) sm. cantu, cai re; petit 
coin: cantun sm. - se mel/re dans un 
coin: se recantunà ' coin (d fendre) sm. 
cümu. 

col (cou) sm. colu ; col empesé: colu 
amidunau - col (passe) sm. cola si; pelit 
col: culetu sm., sooseia si - passer un 
col: traeulA. 

coller l'. culà, üneulA - se faire coller 
à un examen: nun riesce a ün esame; se 
fa bucià - se coller vpr. se culA. 

colonne si culona - colonne verté­
brale: fi d 'a schina - haul de la colonlle 
vertébrale: barra d'u calu. 

combien ad. qa ntu - combien sont­
ils?: qanti ghe sun ? - combien y en 
a-I-il?: qantu ghe n'è? - le combien 
sommes- nous?: qanti ghe n'avemu? 

comble (plein) a.sm. curm u - la salle 
était comble: a sala era grem ia de gente 
• comble (mansarde) sm. sufieta si - de 
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giun P. - parler d'autre chose: parlà 
d'autru. 

chou sm. com; chail brocoli: broculu 
sm.; chou cabus: garbüju sm. - aller 
planter ses choux: andà vive ün cam­
pagna - jaire choll blanc: ra fiascu -
bële comme chou: abelinau cuma c 
süche. 

chule (cu/bille) sI sbatu sm., stramacu 
sm.; faire une dlille: piyâ ün sbalu -
chule d'eau .' cascada d'aiga - la chille 
du jOllr: u carà d'u giurnu, ]'antebrün • 
ch ute (fill_ terme) si fin . sm. termine. 

ciel sm. celu ; ciel de iiI: parati sm.pl. 
- remuer CÎel et terre: daghe giü - aide­
lOi. le ciel l'aidera P.: qü s'agiüta, Diu 
]'agiüta. 

cire si çira; cire à cacheter: çiralaca 
si; gâteau de cire: brcsca si 

citron sm. limun ; citron dOl/X: limela 
sf - citrons d'hù'er: e testasse - citrons 
de printemps: i gra neli - citrons d'été: i 
verdami - cilrOllS d'automne: re prime 
e re segunde sciure - cueilleur de ci­
trons: limull4ire sm. - cercle à calibrer 
les citrons: passante sm. - un j us de 
citron: ün agru de limun. 

claque sf scciaru sm .. pal un sm. - en 
a~'oir sa claque: ghe n'avè basla - cha­
peau claque: gibüs sm. 

claquer v. ciuci, petà - claquer des 
mains: bate d 'e mae - fa ire claquer le 
fouet: ra ciuci u ruelu - c1aqller de pellr: 
petà de paura - claquer du bec: ie5SC 
aramegau. 

classe sf classa - faire la classe: ra a 
schœra - avoir de la classe: avè bel'an­
di; iesse fin. 

def si ciave - la clé des champs: a 
libertà - mel/re la clé sous la porte: 
ciantà tüt'aill. 

clerc sm. cergu ; clerc de notaire: sca­
rabucin sm. - faire I/I! pas de clerc: ra 
üna cura. 

cloche si ca mpana - jO)leuse sonnerie 
de cloches: repichetu sm. - sonnerie 
pour les agonisants: signi sm.pl. - l'oMe. 
ronde de cloches: campanada si. brandi 
sm. - IÎluemenl de cloche: ciocu sm. -

déménager à la cloche de bois: desme­
nagià da scund un. 

clou sm. ciod u - petit clou: tacheta si. 
punta si - clou de tapissier: buleta si -
un c1ol1 cha.~se l'aU/re P.: ciodu scassa 
ciodu - maigre comme Iln clou: magru 
cum'ün stocafi - clOIi en U: cavalclu 
,m. 

cochon sm. porcu; cochon de lail: 
purchetu sm. - cochon propre n est 
jamais gras: porcu nclu nun e mai 
grassu P. 

cœur sm. chœ - a l'oir dll cœur ail l'en­
Ire: avè fi garetu - sal'oir par cœur: savè 
de memaria - lin crève-cœur: ün magun 
- avoir ma/ au cœur: avè a nausea - d 
contrecœur: a cuntrachœ - rire de bon 
cœur: ride cun güstu - loin des yeux. 
loin âu cœur P.: lonzi d'i œyi, lonzi d'u 
cher; . 

cognée si picossa - jeter fe manche 
après la cogllée P.: perde curage; lascià 
andà manegu c picossa. 

'cugner Il. picà - cogner de fa tête: piyâ 
üna sücà - se cugner IIpr. andà a picà. 

coiffe r v. cunsà, pencenà - être lié 
coiffé: iesse rurlünau - se coiffer l'pr. se 
cunsà. 

coin (angle) sm. cantu, caire; petit 
coin: cantun sm. - se mel/re danS lin 
coin: se recantunà ' coin (d fendre) sm. 
cûniu. 

col (cou) sm. colu; col empesé: colu 
amidunau ' col (passe) sm. cola si; petit 
col: culetu sm .. sbascia sf - passer lUI 

col: traculà. 

coller v. culà, ünculà - se forre coller 
à UII examen: nun riesce a ün csa me: se 
là bucià - se coller IIpr. se culà. 

colonne si culona - colonne l'erté­
braie: fi d'a schina - hau! de la colOtllle 
vertébrale: barra d'u colu. 

combien ad. qantu - combien som­
ils?: qanti ghe sun? - combien y en 
a-t-il?: qantu gne n'è? - le combien 
sommes- nous?: qanti ghe n'avemu? 

comble (plein) a.sm. curmu - la salle 
était comble: a sala era grem ia de gente 
• comble (mansarde) sm. sufiela si - de 
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fond en comble: d'a cantina a ra sufieta. 
comme ad.conj. cuma, qantu, au pari; 

comme le palron: au pari d'u padrun; 
comme si c'était: cuma se fussa - c'esl 
tOUI comme: è tlit ' lin , 

commun a. sm. cumün - un homme 
du commun: ün omu qalunche - hors 
du commun: slraurdinarÎ - lieu com­
mun: banatilà si - n'avoir rien de com­
mun avec: 3vè fcn da vede cun. 

commune si cumüna - la Commune 
de Monaco est une très ancienne ins/;­
tulion: a Cumüna de Munegu è üna 
prun ançiena inst itüçiun. 

compagnie si cumpagnia , cumitiva ; 
lenir compagnie: ra cumpagnia ; une 
compagnie d'amis: üna cumitiva d'ami­
ghi -fausser compagnie: ciantà ailL 

compas sm. cumpassu - avoir le com­
pas dans l'œil: ghe vaie giüstu - com­
pas de marin: bussola sI 

comportement sm . cumpurlamentu -
tout comportement est biologique: daea 
eumpurtamentu è biulogieu. 

comprendre v. capi, üntende , intül; ne 
rien comprendre: ghe cap; ün cornu -
se comprendre l'pr. se cap; - ils ne se 
sont jamais compris: nun se sun mai 
üntesi. 

compte sm. chœntu, ca rcülu - à bon 
compte: a bon pati - compte rendll: 
relaçiun sf - en fin de compte: ün fin 
d'i chœnti - les bons comptes Jont les 
bons amis P.: pati ciairi, amieiçia 
longa P. 

concours sm. cuneursu; un grand 
concours d'hommes: üna grand'aflüença 
d'omi ; ün arulamenlu. 

condition if. eundiçiun, sm. statu -
personne de condition: persuna per ben 
- être en condition: iesse dumestieu. 

conduire v. eundüje, menâ, ghidà ; il 
conduit bien: ghida ben, mena ben - se 
laisser jàâlement conduire: icsse de 
hona mena - se conduire vpr. sc cun­
düje ; il se conduit bien: se cundüje ben. 

conduite .if. cundÜla, ghida; la 
conduite des voitures: a ghida d'e vua­
türe - maumise conduite: hrüta cun-

düta -Jaire la conduite: acumpagnà. 
confier v. cunfià, afidà - action de 

confier: afidamentu sm. - se confier ~'Pr. 
s'afidà, ra de cunfidençe. 

confrérie sf cunrreria - la chapelle de 
la Confrérie de la Miséricorde se trouve 
sur le Rocher de Monaco: a capela d'a 
Cunfreria d'a Misericordia se trava sci'a 
Roca de Munegu. 

confusion .if. cunHisiun ; une confu­
sion innommable: üna babilonia - être 
couvert de confusion: iesse vergugnusu. 

congé sm. cu nge - donner congé à: 
mandâ via - prendre congé: salütà. 

conifère sm. cunireru - prinCÎpaux 
conifères: araucaria, cèdre, if, pin. sa­
pin: principali cuniferi: araucaria , cc­
dru , ir, pin , abeu. 

connaissance sf cunuseença, sm. save 
- ce n'est pas l'eml à ma connaissance: 
nun sun vegnüu a savè. 

connaître v. cunusee, save - un hom­
me connu: ün omu cu nuseiUu ;ün. nuta­
bite - j e ne le connais ni d'Eve ni 
d'Adam: u cunusciu ün nüsciün moou ­
se faire connaître: se ra ün nome - se 
connaître vpr. se cunuset - ne plus se 
connaître: iesse fœra d 'e zuntUre. 

conscience sf eunsciença - par acquit 
de conscience: per se descargà a eun­
seiença - avoir la consciel1ce élastique: 
avè pUu sci;; a eunsciença - acheter 
les consciences: unze e rooe 1. 

consentir vi. eunsenti - qui ne dit mot 
consent P.: qü se taije cunsente. 

consigner v. eunsignà - consigner sa 
porte: nun tascià ientrà nüsciUn ; nun 
reçeve nüseiün. 

constipé pp.a. eunstipau - en mOl1é­
gasque. constipe signifie aussi enrhumé: 
ün munegascu , cunstipau significa tam­
ben Üncifranau. 

constitution sf cunstitüçiun - à M o­
naco. la première constitution a été 
octroyée (19//) par le prince Albert 1"; 
on doit l'actuelle constitution (depuis 
1962) au prince Rainier Ill : a Munegu, 
a prima eunstitüçiun e stà euneessa 
(1911) dau prineipu Albertu pri mu; se 
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deve a cunstitüçiun atüale (despœi 
1962) au principu Rainiè lerçu. 

contre ad. prép. contra, arrenle, d'ar­
renie - tenons- nom tous bien contre: 
tegnimusse tütÎ ben arrente - par 
contre: ünvece - toUl contre le mur: a 
redossu d'u müru - parler COn/re moi: 
parlà contra de min. 

contredanse sJ cuntradansa - QI'oir 
une contredanse: avè üna cunlraven­
ç'lUn. 

contremaître sm. cuntramestre - le 
nlOi/re d 'équipage est contremaître à 
bord: u nustromu è cuntramestre a 
bordu. 

contribution sf cuntribüçiun -le Mo­
négasque echappe aux contributions di­
reeles: u Munegascu nun paga cu ntri­
büçiue d ire!e. 

convenir Y. cunvegnl - ce chapeau lui 
convient bien: slu capelu ghe stA ben -
se convenir vpr. se cunvegni. 

copie ,if. copia . sm. manüscrilu - être 
en mal de copie: nun savè cosa scrive. 

coq sm. p lu - coq de bruyère: galu de 
muntagna - être comme un coq en pâte: 
ies5e cum 'ün papa - faire des coq-à­
l'âne /. : andà de rama Un sambUgu 1 .• 
un maitre coq : Un eujinè bülu. 

coquehtche sI tusse asini na - être la 
coqueluche du quartier: iesse u galu d'u 
qartiè. 

coquille sI cuchi ya ; coquille d'œuf 
sgrceya sI - oler la coquille: descuchiyà. 

corde if. corda - homme de sac el de 
corde: avançu de galera 1. - tOllcher la 
corde sensible: lucà u cantin 1. 

cordon sm. curdun - cordonnet: cur­
dunetu sm. - un cordon-bleu: Una cuji­
nera bü la, cun i fiochi. 

corne (appendice) sI corna - coup de 
corne: curnà sI - donner des coups de 
corne: bürsà • corne (i nstrument sonore) 
sI cornu sm. 

corps sm. eorpu - grand corps: eur­
passu sm. - saisir à bras- le-corps: üm­
braneà per a laya - à son corps dé fen­
dam: marvurentera - a~'oir le diable au 
corps: iesse spiri tau. 

corsaire sm. eursari - pantalon cor­
saire: braghe da pesca ire. 

cosse sf schcerça - avoir la cosse: avè 
a fiaca ; iesse pigru. 

côte (os) sf costa - cote à côte: d'ar­
rente ' côte (pente) sI costa , pendença -
à mi-côte: a mitan costa - être à la côte: 
iesse sença ün -longer la côte: burdesâ. 

côté sm. custà, fiancu - être aux côtés 
de: stà a fiancu de - à côté: arrente, a 
custà - à côtë de: a cantu a - prendre les 
choses du bon côté: vede e cose per ben. 

coton sm. culun - fi ler un mau\'ais 
coton: Îesse marandau - élel'er dans fe 
coton: tegne ün bambaiju . 

cou sm. colu - prendre ses jambes à 
son cou f.: scapà de cursa - /aluer la 
bride .... ·ur le cou: lascià tutale libertà. 

couche (lit) sf eueia - les couches du 
bebé: i lani, i patareli - fausse-couche 
sf: abortu sm . • couche (strate) sf slral U 
sm. 
coucher v. curcà - coucher à la belle 
étoile: dorme au seren - se coucher vpr, 
se curcà - coucher sm. curcà - coucher 
de soleil: tramuntu sm. 

coude sm. gMmi u - coup de coude: 
gumità sf - jouer des coudes: se mele 
ün avanti -lew!r le coude: bUve. 

couler v. curn - couler 11/1 navire: 
afundà Un balelu - couler de source: 
a ndà da sulu - se couler vpr. se ruini -
se la couler douce: fa cu ma Michelassu, 
mangià , büve e andà a spassu 1. 

couleur sf curù - un homme de cou­
leur: Un moru - en faire de tolites les 
couleurs: ne fa de tUle - amener les 
couleurs: amainà u pavayun - homme 
sans couleur, ou hypocrite ou traïtre: 
omu scnça curù, 0 faci a fa ussa 0 Iraditù 
P. 

coup sm. cou, crepu; if. bota - coup 
de chapeau: capelà sf - coup de cou­
teau: cutelà sf - coup de denl: mur­
dagna sf - coup de fusil: fUsiyà if. -
COlip de pied: ca ussu sm. - donner des 
coups de pied: caussegiâ - coup de 
poing: pUgou sm. - coup d'œil: lurgnada 
sf - coup de tête: sUd si - coup de 
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dey," a cunstitüçiun aillait {despa:i 
1962).u principu Rainiè le~u . 

w nlre ad. pr/p. contra. arrente. d'ar­
rente - tenons- nous (OIU bien con/rt: 
tegnimussc lüti ben a rrente - par 
conlre: ünvKC - tOUI conlre le mur: a 
redossu d'u müru - parler contre mol: 
parlà contra de min. 

conlr~.n!'iie sJ cuntradansa - avoir 
une comrn/anse: a\'è Una cuntraven­
ç1un. 

«lnlrtmaÎt,e ,Sm . cunlramestre - It 
mil;,,'! d 'lqujpa~ est contremaÎtrt li 
bord: u nustromu è cuntramestre a 
bordu. 

contribution if. cuntribUÇ'Ïun -It Mo­
négasqlli' «happe aux contribulio,..f di­
roc/es: u M unegascu nun paga cunlri­
büçiuc d irete. 

(onvenlr v. cunvegni - ce chapeau lui 
convient bien: siu capelu ghe stà ben -
se convcnlr vpr. se cunvqni. 

copie if. copia. sm. manîiscritu - lire 
en mal de copie: nun savë casa serivc. 

coq sm. plu - coq de bru},",,: plu de 
muntagna - ifr, comme un coq en pDtt: 
iesse cu m'Un papa - faire dn coq-ô­
ranI! 1.: and! de rama ün sambOgu 1. • 
un maitre cuq : ün cujinè bülu. 

coquehache if. lUsse asini na - liN' la 
coqueluche du quartier: iesse u plu d'u 
qaniè. 

coquille if. euchiya; coquille d '/Zuf; 
sgnrya si - ôler la coquille: descuchiyà. 

corde if. corda - homme de sac el de 
corde: avançu de galera 1. - touchl!r la 
corde SfttSible: IUcà u canlin 1. 

rordon sm, curdun - cordonnet: eur­
dunetu sm, - un cordon-bln: Ona cuji. 
ncra büla, cun i liochi. 

corne (appendice) si corna - CUllp de 
corne: cumà if. - donner des COllpS de 
corne: bürsà • corne (ins/rume'" sonorl!) 
slcomusm, 

corps sm. Corpu - grand corps: cur· 
passu sm, - saisir il bras-/~corps: Om­
brancâ pet a laya - à son corps dlfon· 
danl: marvurenlera - al'Qir le diabll! au 
corps: iesse spiritau. 

corsaire sm. cursari - pan/alon cor­
saire: braghe da pesui re. 

COSS(' sf scherrça - avoir la cosse: avè 
a fiaca: iesse pigru. 

côte (os) sJ costa - cllle Ô cd/e: d'ar· 
renlc • cOte (peme) if. costa, pendença -
Ô mi-côle: a mitan costa - l ire d la côte: 
iessc sença ün - longer la côte: burdesà. 

cOté sm. custa. lianeu - ltre aux cOlis 
de: Slà a fianeu de - d c611: arrenle, a 
cuSlà - à ciné de: a camu a - prendrl! les 
chosa du bon côtl: vede e case per ben. 

colOIi sm. cUlun - filn un maul'Ois 
COlon: iesse marandau - 111!'I't!f dons le 
COlon: legne ün bamblrÜu. 

cou sm. colu - prendre ses Jamhes d 
sun COli 1.: scapà de cursa - 'a i fser la 
bride sur le cou: lascià lula le libertA. 

couche (lit) if. c. cia - les COl/ches du 
MM: i lani, i patareH - fowse-cuuche 
if: abortu sm . • rouette (stra/I!) if. SlrIIlu 
' m. 
coucher r. curc:i - COUCMr d la /wlle 
lIoHe: dorme au ~n - $t COKhtr 'pro 
se curcà. • oouc:htr sm. curel - couch" 
de soleil: tmmuntu sm. 

coude sm. pmiu - coup de coude: 
gumitâ sf - joul'r des cOlldes: se mete 
ün avanti -Iew!r le coude: bUve. 

couler v. curn - couler un navire: 
afundà ün batelu - cOlder de soura: 
and! da sulu - se coul t r l'pr. se ruinà -
se la couler douce: là cuma Michelassu, 
mangià, bûve e andà a spassu 1. 

coule.r sf cUtU - un homme de cou­
leur: ûn moru - en faire de toules les 
cOllleurs: ne là de tûte - omener les 
coull'urs: amainà u pavayun - homme 
sans coulellr. 011 h)'pocrilt! ou Irailre: 
omu scnça curù, 0 f4l'c ia f4l'ussa 0 l raditù 
P. 

coup sm. cou. crepu ; if. bola - CQUP 

dt' chapeau: capelA if. - COllp de cou­
teau: cutelà sf - coup dt! dent: mur­
dagna sf - coup de fusil: rtisiyà sf. -
coup de pied: CQ'ussu sm. - donnn des 
coups de pied: caussegià - coup de 
poing: pügnu sm. - coup d 'lItl: IUrJflada 
if. - coup de lire: süc:â sf. - coup de 
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vent: ventada if. - rQuer de coups: cargà 
de bote - donner un coup de main: dà 
üna man - donner un coup de gueule: 
bramà - un coup de collier: Un sforçu -
faire les cent coups: ne là de lüte::- coup 
de Jarnac: brütu cou - à coup sûr: 
da sügüru -fout à coup: de sparatun . 

coupe (récipiem) si cupa - il Y a loin 
de la coupe aux lèvres: dau di au ra gh'è 
ün mundu • coupe (de couper) sI tayu 
sm. 

couper v. tayà - couper menu: mü· 
nüssà - couper les )livres: lascià sença 
Un - couper court: a fa cürta - se couper 
vpr. se tayà, se cuntradi. 

couple sm . c" bia if. pari u sm., pa sm. 
- a plus de force un poil du derrière 
qu'un couple de bœufs: tira ciii ün püu 
de mussa ch'Uns c" bia de bcti P. 

cour s1 curte - la cour du roi Pétaud: 
Una babilonia - cour d 'assises: assisi 
sm.p/. 

courgette si sücun sm .. sücunotu sm. 
- la courgelle est diurétique: u süc un ra 
pÎscÎà cÎII Îru P. 

couronner Il. curunà - se couronner 
IIpr. sc curunà - ce cheval s'est couron­
né: stu cavalu S't; feriu au zenuyu. 

cours sm. cursu - donner libre cours 
à: se sfu&à, nun sc cuntegne; donner 
libre cours â sa joie: sc dà a ra gioia -
cours d 'algèbre: leçiun d'argebra. 

course si cursa, scapada, mercia -
faire une rapide course: ra Una scapada 
-faire ses courses: ra a spesa. 

court a. ad. cUrtu - être à court d 'ar­
gent: iesse helu perau - se faire la cour­
te échelle: se ra schinela - couper court 
à: truncà - être à court d'arguments: stà 
buca larga. 

couteau sm. cutelu - coup de couteau: 
cutelà sI - être à COZlteaux tires: iesse 
nemighi murtali - figure- en lame de 
couteau: murru punciüu. 

coüter Il. custà - coûter les J'eUX de la 
tête J.: custà l 'osciu d'u colu L - coûte 
que coûte:custa che te custa . 

coutume sI üsança: sm, üsu, custüme 
- a\lOir coutume: custümà - comme de 

coutume: cuma sempre - une fois n 'est 
pas coutume: Una vota nun ra Usu. 

couver v. cuvà - couver une trahison: 
tramà Un tradimentu - une poule cou­
\'euse: üna ciossa. 

couvercle sm. cüvn-ciu - toute mar­
mite trouve son cou'Vffcle: cada pignata 
trova U cüven:iu so P. 

couvert (de cou\'rir) a. sm. cUvertu -
restez couw!rt: nun ve descapelà -le ri­
we et le courert: da mangià e da dorme 
• couvert (ustensiles) sm. cuver - mettre 
le couvert: mete tora. 

cou\'erlure sI cUverta , œura - faire 
la couver/ure: là a revertega - lirer la 
couverture à soi: piyà u cii grossu • COlt­

\'erture (lOit) if. cüvertu sm. 
cracher r. scracià , scUpe - cracher le 

morceau: se dcsbutu nà - avalerait- on 
amer qu'if faudrait cracher doux: s'ava­
la amaru, se scüpe d uçu P. 

crasse sI crassa ; sm. unlüme - fa ire 
une crasse: là ün marrl'tratu; là una 
sal uparia - ignorance crasse: ignurança 
tutalc. 

crème a. sI crema ; crème fo uettée: 
crema muntà - cajè crème: cafelli ite -
c'est la crème des hommes: è üna pasta 
d·omu. 

crelVl: a. sm. cavilà sf, ciolu sm. -
assielle creuse: sieta funda -tête creuse: 
testa de büzugu - songe creux: arma­
nacu sm. - alloir le nez creux: avè bon 
nasu - ventre creux n 'a pas d 'oreilles P.: 
ventre uzün nun scuta nUsciün P. 

creveUe sI gambaru de marina sm.; 
grosse crerette: mangiacan sm.; petite 
crerette (amorce): gambarotu sm. 

cri sm. criu ; cri de bête: bramu sm. -
c 'est le dernier cri: è l'irtima moda - à 
cor el à cri: eun fracassu. 

crier Il. crià, brayà, bramà ; crier au 
secours: crià agiütu - qui crie le plus 
fort a raison: qü à cii vuje è priù p, -
crier haut: pruclama. 

critique o.s. critieu; un critique systé­
matiqu.e: ün bastian cuntrari 1. - mo­
ment critique: rnumentu criticu - la cri­
tiqu.e est aisée mais l'art est difficile: 
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criticà è ci ü facil e che fa. 
crochet sm. ymciu, crucetu - ..,ivre 

aux crochets de: vive ae spale de - le 
crochet dufuseau: a muscura. 

croire v. crede - il se croit quelque 
chose: se ne crede - il ri 'en croit pas ses 
yeux: nun ghe semiya mancu veru. 

croissant sm. croissant; croissant de 
lune: mesa]üna sI; croissant de lune 
vers le levant: ]üna crescente; vers le 
ponant: ]üna earante. 

croix si crujc - faire des signes de 
croix: se signà - il/ui faut la croix et la 
bannière pour.. gh'a fO tüta per .. . -
plus je fais de signes de croix et plus 
les éclairs redoublent: ciù me signu ciü 
laussa P. 

croquer v. crucà - croquer le marmot 
1. : aspetà de !ongu - gentil à croquer: 
fau a penelu. 

crosse si scrossura; crosse épiscopale: 
crossa si - chercher des crosses: çercà 
rugne. 

croûte si crusta ; croûte de lait (bé­
bés): rasca sf - ôter la croûte: des­
crustà - casser la croûte: mangià ün 
bucun. 

cru a. crüu - la brème n'est bonne ni 
cuÎle ni crue: a tanüa nun è bona ni 
chœta ni crüa P . • cru sm. paise; vin du 
cru: vin d'a terra nostra. 

cruche sf giarru sm .. duyu sm.; petÎle 
cruche: giarrun sm .. durca sf; cruche 
(alca razas): purun sm. -tant va la cru­
che à l'eau qu 'à la fin elle se casse P.: 
giarru che tropu serve ün belu cou se 
peta. 

cuire v. chœije -les yeux me cuisent: i 
œyi me brüju - casserofée d'aliments à 
cuire: chœta sf - il t'en cuira !: te ne 
pentirai ! 

cuisine sf cuj ina, cüj ina ; mauvaise 
cuisine: buiaca sf - faire de la mau­
vaise cuisine: buiacà - petit foyer de 
cuisine: putagè sm. 

cul sm. cü - envoyer cul par-dessus 
tête: mandà gambe ün a ria - cul ter­
reux: paisan sm. - un tire-au-cul: ün 
dans ' a l'umbra 1. - un lèche-cul: ün 
Icca cü . 

culot (fond) sm. fundu, rescüru • culot 
(aplomb) sm. audaçia - avoir du culai: 
iesse ün murru de tol a. 

curieux a.s. cüriusu; quel curieux!: 
che ficanasu ! - faire le curieux: cüriusà 
- c'esi une chose curieuse: è üna cosa 
Sfrana. 

cuve sf tina ; grande cuve: tinassu sm. 
- cuve de moulin à huile: gumbu sm.; 
son contenu: gumbà sf - quand le vin 
est dans la cuve. l'huile dans l'olive se 
devine: qandu u vin è ünt'a tina, l'œri 
drüntu ['auriva se devina P. 
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criticà è ciü racile che fa . 

crochet sm. ganciu, crucetu - vivre 
aux crochels de: vive ae spale de - le 
crochet du fuseau: a mMscura. 

croire v. crede - il se croil quelque 
chose: se ne crede - il n'en croit pas ses 
yeux: nun ghe semi ya mancu veru. 

croissant sm. croissant; croissant de 
lune: mesa]üna si; croissant de lune 
vers le levant: Jüna crescente; vers le 
ponant: Jüna carante. 

croix si crujc - faire des signes de 
croix: se signà - il lui fau/ la croix et la 
bannière pour ... : gh'a fo tüta per ... -
plus je fais de ... igne ... de croix el plus 
les éclairs redoublent: ciû me signu ci ü 
laussa P. 

croquer v. cruci - croquer le marmot 
1.: aspetà de longu - gentil à croquer: 
fuu a penelu. 

crosse si scrossura; crosse épiscopale: 
crossa si - chercher des crosses: çercà 
rugne. 

croûte si crusla; croûte de lail (bé­
bés): rasca si - ôter la croûte: des­
crustà - casser la croûte: mangià ün 
bucun . 

cru a. crüu - la brème n 'esl bonne ni 
cuite ni crue: a tanüa nun è bona ni 
chœta ni crüa P . • cru sm . paise; vin du 
cru: vin d'a terra nostra. 

cruche sf. giarru sm .. duyu sm.; petite 
cruche: giarrun sm .. durca sf.; cruche 
(alcarazas): purun sm. - lan! va la cru­
che à "eau qu'à la fin elfe se casse P.: 
giarru che tropu serve ün helu cou se 
peta. 

cuire v. ch«ije - les j'eux me cuisent: i 
œyi me brüju - cassero/ée d'aliments à 
cuire: chœta if. - il l 'en cuira !: te ne 
pentirai! 

cuisine sf. cujina, cüjina ; mauvaise 
cuisine: buiaca sf. - faire de fa mau­
vaise cuisine: buiacà - petit foyer de 
cuisine: putagè sm. 

cul sm. eü - envoyer cul par-dessus 
tête: mandà gambe ün aria - cul ler­
reux: paisan sm. - un lire-au-cul: tin 
dans' a l'umbra 1. - un lèche-cui: Un 
Icca cU. 

culot (fond) sm. fundu , rescüru • culot 
(aplomb) sm. audaçia - avoir du culot: 
iesse ün murru de tola. 

curieux a.s. cüriusu; quel curieux /: 
che ficanasu ! - f aire le curieux: cüriusà 
- c'est une chose curieuse: è tina cosa 
slrana. 

cuve sf. tina; grande cuve: tinassu sm. 
- CUl'e de moulin à huile: gumbu sm. ; 
son contenu: gumbà sf. - quand le vin 
est dans la cuve. {'huile dans l'olive se 
devine: qandu u vin è Unl 'a lina, l'œri 
drüntu l'auriva se devina P. 
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dans prép. ün, üntc; dan.\" le mois: 
ünt'u mcsc; dans cette période froide: 
ün chesta perioda frida; dans quelques 
jours: tra qarchc giumu. 

danser v. balà - danser del'ant le 
buffet: sautà i pasti - ne sm'oir sur quel 
pied danser: iesse indecisu - faire dan­
ser l'anse du panier 1.: giügà de l'arpa a 
spesa d'a padruna; stum a munea. 

dater v. datà - ce fait date de loin: stu 
fatu è già veyu - cet événement date 
dan.\" sa vie: stu fatu gh'à impurtança 
ün vita soa. 

de prép. de; coup de canon: canu­
nada si; le prix du (de le) pain: u prei­
ju d'u pan; le prix de la l'iande: u prei­
ju d'a carne; le prix des (de les, m. pl.) 
poissons: u preiju d'i pisci ; le prix des 
(de les, 1 pl.) cerises: u preiju d'e çereije 
• de (depuis, comme, pour) prép. da; il 
vient de Rome: vegne da Ruma ; un 
coup de maitre: ün cou da mestre; 
chien de chasse: can da cacia; du (de 
le) Casino au Cap-Martin: dau Casin 
au Cavu Martin; des (de les. m. pl.) 
Moulins aux Rémires: dai Murin ae 
Revere; des (de les. 1 pl.) Révoires aux 
Moulins: dae Revere ai Murin • de art. 
partitlfV. du. 

déblatérer vi. sparlà, bavecà - débla­
térer ferme (conjèctionner le casaquin) : 
tayà u casachin 1. 

debout ad. dritu, ün pen; se tenir 
debout: stà ün pen; raisonnement à ne 
pas tenir debout: ragiunamentu che 
nun stà dritu - t'em debout: ventu 
cuntrari. 

débrider V. dcsbridà - débrider un 
abcès: tayà ün pustcma - sans débri­
der: sença s'arrestà. 

décamper vi. descampà - décamper à 
toutes jambes: scapà a ra svelta -
quand le porc a décampé, on ferme 
l'étable: qandu u porcu è scapau, se 
serra u stagiu P. 

décembre sm. deçembre - en décem­
bre on taille la vigne: ün deçembre se 
pua P. - être de décembre: iesse de­
çembrin. 

décousu pp. a. dcscüjiu - faire un 
discours décousu (parler comme un li­
vre déchiré) : parlà cuma ün libru stra­
çau 1. 

déeoU\'ert a. sm. descrüvertu - Le Dé­
COUl'eft est un lieu-dit au-dessus de 
Monaco: U Descrüvertu è ün lœghu 
suvra Munegu. 

décrocher v. descrucià, desgancià -
décrocher la timbale: raflà u primu 
premiu - décrocher une ancre. une li­
gne: desrucà - se décrocher vpr. se 
deserucià - se décrocher la mâchoire: 
se desganascià. 

défaut sm. dcfctu, .if. magagna - faire 
défaut: searsegià - le défaut de l'épau­
le: a zuntüra d'a spala - le défaut de la 
cuirasse: u puntu debulc - il a tous les 
défauts du monde: gh'à ciü defcti che 
caviyi L - qui a le défaut a le soupçon: 
qü à u dcfctu à u suspctu P. 

défense (protection) sf defesa - sans 
défense: ündefesu • défense (imerdic-
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dans prép. ün, üntc; dan.\" le mois: 
ünt 'u mcsc; dans cette période froide: 
ün chesta perioda frida ; dans quelques 
jOl/rs : lra qarchc giurnu. 

danser v. balà - danser devant le 
buffel : sautà i pasti - ne savoir sur quel 
pied danser: iesse indecisu - faire dan­
ser f"anse du panier 1.: giügà de l'arpa a 
spesa d'a padruna; stum a munea. 

dater v. datà - ce fait date de loin: stu 
fatu è già veyu - cet b'énement date 
dan.l· sa vie : stu fatu gh'à impurtança 
ün vita soa. 

de prép. de ; coup de canon: canu­
nada si; le prix du (de le) pain: u prti­
j u d'u pan; le prix de la viande: u prti­
j u d'a carne; le prix des (de les, m. pl.) 
poissons: u preîju d'i pisci ; le prix des 
(de les. 1 pl.) cerises: u prtiju d'e çertije 
• de (depuis. comme. pour) prép. da ; il 
viem de Rome: vegne da Ruma ; un 
coup de mailre: ün cou da mestre; 
chien de chasse ." can da cacia; du (de 
le) Casino au Cap- Marrin: dau Casin 
au Cavu Martin; des (de les. ffl . pl.) 
MOI/lins aux Révoires: dai Murin ae 
Revere; des (de les, f pl.) Révoires aux 
Moulins: dae Revere ai Murin ' de art. 
partilifV. du. 

déblatérer vi. sparlà, ba vecà - débla­
térer ferme (confectionner le casaquin) : 
tayà u casachin 1. 

debout ad. dritu, ün pen ; se tenir 
debout : stà ün pen ; raisonnement à ne 
pas tenir debout ." ragiunamentu che 
nun stà dritu - l'em debout : ventu 
cuntrari. 

débrider V. dcsbridà - débrider un 
abcès: tayà ün pustcma - san.~ débri­
der: sença s'arrestà. 

décamper vi. descampà - décamper à 
toutes jambes: scapà a ra svelta -
quand le porc a décampé. on ferme 
l'étable: qandu u poreu è scapau, se 
seITa u stngiu P. 

décembre sm. deçembre - en décem­
bre on taille la vigne: ü n deçembre se 
pua P. - être de décembre : iesse de­
çcmbrin. 

décousu pp. a. dcscüjiu - faire un 
discours décousu (parler comme un li­
vre déchiré) : parlà cu ma ün !ibru stra­
çau 1. 

décou\'ert a. sm. descrüvertu - Le Dé­
COUl'l'fl est un lieu-dit au-dessus de 
Monaco: U Descrüvenu è ün lœghu 
suvra Munegu. 

dëcrocher v. descruciâ, desgancià -
decrocher la timbale: raflà u primu 
prtmiu - décrocher une ancre. une li­
gne: desrucâ - se décrocher "pr. se 
descrucià - se décrocher la mâchoire : 
se desganascià. 

défaut sm. dcfclU , .if. magagna - faire 
défam : scarscgià - le défaui de lëpau­
le : a zunlüra d'a spala - le défaut de la 
cuiras.çe: u puntu debulc - il a tous les 
défams du mondl': gh 'à ciù dcfcti chc 
caviyi 1. - qui a le défaut a le soupçon: 
qü à u dcfctu à u SU$pctu P. 

défense (protection) si defesa - sans 
défense : ündefesu • défense (i merdic-
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tion) if. pru ibiçiun - défense de passer: 
è pruibiu u trs nsitu ; è defesu de passâ • 
dHense (dent) sf defensa . 

défunt a.s. deftintu - mon défunI 
ami.' u me amigu, bon'arima. 

degré (marche escalier) sm. banchetu, 
scarin ; les degré.f du IrÔ/le .' i scarin d'u 
Ironu • degré (gradation) sm. gradu; il 
fail Irente degrés.' fa trenta gradi ; par 
degrës .' gradu a gradu. 

dégringoler ... rabat! - à dégringoler 
tout aide.' a rabatà tütu agiüta. 

délicatesse si delicatessa - délica/esse 
d'eSLOmac.' debulessa de st4'megu - être 
en délicatesse a~·ec ... : iesse ae brüsche 
cun ... 

délivrer (libérer) v. liber! - lI/HiI'rer 
(affranchir) Ilne ferre .' redime - se déll· 
vrer l'Pr. se liberà • délivrer (remet­
tre) ... remete - délil'f(!r unE' ordonnan· 
ce .' remete üna urdunança. 

déloger l '. deslugià - dé/oger sans 
tambour ni trompelle: deslugià scnça ra 
rümù. 

demain ad. sm. deman - après­
demain : cleman l'a utru : dopu deman -
ne remets pas à demain ce que lu peux 
faire aujollrd'hui P.: q ü à tempu nun 
aspete lempu P. 

demande si demanda , qestiun : pre­
senter Elne demande: presentà üna de­
manda ; poser I/ne demande : pusà üna 
qestiun. 

démâter v. desmalà - à hâteau déma­
lé tOIl.S les \'ents sont contraires : a bate­
lu dcsmatau tüt'i venti sun eunlrari. 

déménager v. desmenagià, trasl ucà -
déména1:er à la Saint-Michel : ra San 
M iehè J. - déménager à la cloche de 
bois 1. : desmenagià da seu ndun • démé­
nagcr (déraisonner) v. bacilà. 

dcmeure si casa - à demellre: sença 
sustà - mellre en demellre de ... : mele 
ün l'ubligaçîun de ... 

demi a. ad. s. mesu - mesure de 
demi-litre: mesa si - à malin. malin el 
demi: a fûrbu, fûrbaeiun. 

denier sm. dinari sm. pl. - les deniers 
pllblics $onl comme l'l'ail bénite, cha-

cun y puise : i dinari pMol ichi sun cuma 
l'a iga benita, cadün se serve, 

dent si dente sm. - coup de dent: 
dentagna sf - dents de lait : primi denti 
- dents de sagesse: denti d'u giüdiçi -
avoir la denl : avè fame - faire ses 
dents : mete i denti - fausses dents: 
denti !inti - qlli a des dents n'a pttl de 
pain, qui a du pain n'a pas de dents : 
qü â denti nun à pan, qü â pan nun à 
denti P. 

départ (partir) sm. parlença sf - être 
sur son déparl: stà per parte • départ 
(pariage) sm. spartage - fa ire le déparl 
en/re le bien et le mal : là u spartage tra 
ubeneuma. 

dépensier sm. desgayè, desca mpaù -
après l'économe vienl le dépensier : 
dopu l'acampaù vegne u descampaù p, 
- grigou pour le son el dépensier pour 
la farine : strentu au brenu e largu a 
farina P. 

dépit sm. despetu, sf rancù - en dépit 
du bon sens : sença giüdiçi - en dépil 
de : margradu. 

dépôt sm. depositu - mPltre en dépôt : 
depusi tà - envoyer ail dépôl : mandà ün 
prejun. 

député s. depülau - à Monaco. le 
dépulé l'SI dit conseiller lIa/iollal: a 
Munegu, u depülau è di tu cunseyè na­
çiunale. 

dernier a. darrè if. darrera), ürtimu, 
estremu: l'an dernier : l'anu scursu ; 
l'QutTU anu : en dernier lieu : ün ünimu 
• dernier s. ünimu - rira bien qlli rira le 
dernier P.: ride ben qü ride lünÎmu -
les derniers seront le.~ premiers P. : i 
cuyunai van ün paradisu P. 

dérober v. rubà - à la dérobée: de 
sutaman - se dérober vpr. se sustrà - JeJ 
gt?nOIiX se dérobent : i zenuyi ghe fan 
ligheta ; ghe fan trunchetu 1. 

derrière ad. prép. darrè - resler der­
rière: slà darrè ; par de.'anl derrière : 
sula suvra • derrière sm. darrè - tomber 
Sllr son derrière : piyà üna pala de eü -
lin gros derrière : ün lafanari - quand le 
derrière est fatigué, le pater noster eSI 
de müe : qandu u cü vegnc früstu, u 
patemostru è giüstu p, 
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des arl. prép. V. de • des art. ind. de; 
des chiens.' de cai ; des souris.' de rale­
te ; des arbres.' d'arburi ; des herbes: 
d'erbc. 

descendre v. carà, yegni, pruvegni - if 
descend d'un lei.' Ycgne d'ün la ie -
descendre lin avion.' abatc ün aviun. 

dcsœnte si carâ, carada - descente de 
cfoix.' dcpusiçiun sI - descente de poli· 
ce: pcrqisiçi un si 

désert a. sm. desertu - prêcher dans 
le désert .' predicà au dcscrlu - endroit 
désert (s uite à un éboulement).' rava Sl u· 
ra sf 

désespoir sm. desperaçiun sf - en 
désespoir de cause.' ün casu desperau -
meUre au désespoir: metc a despera­
çiun . 

désherber v. deserbà - olil'aie désher­
bée.' ciassa sI - désherber les olivaies: 
fa c ciasse. 

désordre sm. desurdi nc, si babilonia 
- meUre en désordre : desurdinà, refus­
cinâ - assembJee où règne le désordre: 
babilonia. 

dessous ad. de suta, suta - par-des­
sous: de sutaman - sens dess /ls des­
saliS: suta suvra • dessous sm. u de 
suta - les tlessolls féminins: a lingcria 
de suta. 

dessus ad. suvra, desciü - ali-dessus: 
dessuvra , sciü - sens tlessus dessous: 
suta suvra • dessus sm. u desdü - le 
dessus du panier : a crcma - le tlessus 
lisse lisse, le dessous fieme et pisse: u 
dcsciü 1issu lissu, u de suta mcrda e 
pisciu P. 

destin sm . desti n - le tleslin se lil 
après coup: u destin se lese dopu cou -
on n'échappe pas à son destin: au destin 
nun se scapa. 

destruction sf destrüçi un. sm. ecidi -
provision, des/ructiOll: pruvisi un , dcs­
trüçi un P. 

détente sI scatu sm. - être dur à la 
dé/eme: avè ün 7.enzin ün burnaca 1. -
fusil à détente dure: rusi a griletu düru. 

détour sm. giru, sI cürva - parler 
sans détours: parlà d a iru - fo ire un 

détour : piyà ün carnin longu - user de 
détours: andà de st ra rurciu. 

dette sI d~itu sm" puf sm . - indivitllt 
qui fait des deites : ciantapufi sm. - gros 
chagrin ne .~a llTait éteindre une once de 
delle: ün rübu de ciagrin nun paga ün 
unça de debitu P. 

deux a. nt/m. sm. dui ; deux à deux: 
a dui a dui ; tous deux.' tüt 'j dui ; 
Louis Il : Lui scgund u - deux sûretés 
l'a/em mieux qu'une P. : cun d ui santi 
se và ün paradisu P. 

devant ad. prép. sm. davanti - aller 
au-de~'an / de ... : andà ün contru a ... -
par-devant notaire.' davanti nutari. 

devin s. devin if devineressa) - le 
devin ne saurait être pauvre diable: qü 
fussa devin nun seressa mai meschin P. 

del'oir v. devè - fais ce que dois. 
advienne que pourra P. : là çeche devi 
c... lascia a ndà • devoir sm. devè, sI 
ubligaçi un - présenter ses de l'oirs: pre­
sentà i soi umagi . 

dévot a.s. devotu • Dévote nf Devota 
- Dévote est la .l'aime patronne de Mo­
I IGCO: Devota è a santa padruna de 
Munegu. 

dél'otion sf devuçiun - êlfe à dévo­
tion : icsse ae depcndençe - être confit 
en dél'Otion : iesse ma ngia patcrnostri ; 
iessc pita ostie 1. 

diable (démon) sm. diau - il habite aIl 

diable: sta a casa d'u diau - ~'a-t-en al/ 

diable!: vatcne ün Ca lirornia ! - tirer le 
diable par la queue 1 . .' e ti rà verde 1. -
quand le diable Jill vieux, il se fit ermi­
le: qandu u diau è vegnüu veyu , s'e fau 
ermita ; qandu u cü vegne früstu , u 
patemostru vcgne gi üstu P . • diable 
(chariot) sm. ca rre tun per descarga. 

dialecte sm. dialetu - le dialecte mo­
négasque est romano-ligure : u dialetu 
muncgascu è ruman u ligu ru. 

diapason sm. diapasun - l'humanité 
n'esl pas au diapa.son de /a techniqlle: 
l'ü manità nun è au diapasun d 'a tec­
nica . 

dictionnaire sm. diçiunari, vucabülari 
- le dictionnaire est UI! mo" ument de 
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poncifs: u diçiunari è ûn mi giu de 
ba nalitae. 

Dieu nm. Diu - qlli laisse Dieu hors 
de .ses compfe.f ne sail pas compter : qü 
lascia Diu fctra d'i chœnti soi nun sà 
cha:nla - ne plaisante ni QV(!(' Dieu. IIi 
QI'OC les sainlS: nun fo bürlà ni cun 
Diu, ni cun i santi P. - qui donne aux 
paum!J prête à Dieu P.: qü dà ai 
po\'cri presla a Diu ; Diu paga tardi ma 
paga giüstu P. - à chacun Dieu donne 
pâlllre P.: a cadün Diu <là paslüra; 
nasce ün agnelu, nasce ün puu d'crba P. 
- plût à Dieu: magara • dieu s. diu if. 
dea , deessa). 

difficile a. sm. di ficilc - foire le diffi· 
cile: ra a fina buca - mmi difficile 
qu 'épiler /lne challe: difici le cuma spelà 
üna gala 1. 

difficulté si dificürtà - respirer avec 
difficulié : stentà a fiatà : buchesà - être 
en difficullê QI'OC quelqu'un : icssc ae 
brüsche cun ün. 

digérer l'. digt'ri - ne pas digérer les 
poil'rons : reprucià j püverui - se digé­
rer ~pr. se digeri - /'uffiont se digère 
mal : l'afrontu stà ün sci'u stl2megu. 

dimanche sm. dumenega sf; diman­
che dernier : duml!nega passà - tel qui 
ril ~·endredi. dimanche pleurera: qü 
ride venerdi, dummega ciurerà ; dopu 
carlevà vegnc a Carl!Sima P. -le lra~ail 
du dimallche Il'enrichil pas : u travayu 
duminicale nun arrichisce. 

di ndon sm. dindun - être le dindon de 
la farce 1. : iesse u cuyunau - le dindon 
fait la rol/e: u dind un pavuncsa . 

dîner ~i. çenà - diner sur le pouce : 
mangià ün bucun - qui dOrL dÎlle P. : qü 
dorme çena • diner sm. çcna sf. 

dire ~. di, esprime; il l'Cul dire son 
mot : ~à:: di a soa ; dire oui : di de /iC i ; 
qui ne dit mal consent: qü taije cunscn­
te - les on-dil : u ciarlà - se moquer du 
qu 'en-dira-t-on: passà suvra i di - ce 
n'est pas pour dire : nun fassu per di -
dis-moi qui lU hantes. je te dirai qui lu 
es p, : di me cun qii val. te diro qü si P. 
- dire la bonne al'enture : ti ni a pianeta 
- se dire \"pr. sc di ' di re sm. ditu, di. 

discourir vi. discurre - discol/rir lam 
et plus .' ciaciani - discours peu et creu­
se profond : nu n stà ciaciarà e scava 
fundu P. 

discours sm. discursu - s'étendre en 
discours : SC del ungà - discours Irop 
long: lungagna sf.. papa rdela sf. 

discrëtion sf discreçiun - pain à dis­
crétion : pan a vuruntà - être à la 
discrétion de ... : iesse au putere de ... 

discussion sf. discüssiun - la discus-
sion est le tamis de la l-érité : a discüs­
siun è u seassu d 'a verità. 

disparaître vi. dispari. spao, d ispa­
risce - le .foleif disparaît : u suriyu 
tramunta - disparaître en mer.' se sprc­
fundà . 

dispute sf. rüsa, di spüta ; .çm . li tigiu ; 
dispute. bagarre entre chiens: cagnarra 
sf. - chercher dispute .' çcrcà rugne. 

disque sm, discu - change de dis­
que !.' scangia discursu! - lancer le 
disque: lanç'd u discu. 

distance sf. distança , luntança - gar­
der ses distances : tegne a ra larga - la 
distance crée l'oubli: a luntança crea 
l'ubliu. 

di t pp. a. ditu ; aussitôt dit. aussitôt 
fail : ditu e fau - se le lenir pOlir dil: SC 
ru dà per üntesu. 

dh'ers a. diversu, va riu - faits dil'ers: 
ün pastissu e l'aulru - diw!rses per­
sonnes me l'ont dit: va rie persu ne me 
l'an dil u. 

dix a. num. sm. deije: Charles X : 
Carl u decimu; il eSI dix heures : sun 
dnje ure. 

docteur s. mi!dieu, dutù - les docteurs 
de la loi : i duturi d'a lege - docteur ès 
sciences: dutù ün scienç'd, 

doibrt sm. di u, di ; petit doif(l : verme­
lin sm. ; à deux doigts de ... : a ün püu 
de .. . - savoir Sllr le bOIlI du doigl: savè 
da mente, a memoria - entre l'arbre et 
l'écorce il ne faut POJ mel/re le doigt P. : 
tra l'a rburu e a schttrça, nun stà mcte 
u di. 

domaine sm. demaniu, pussessu, 
ben ; domaine de l'Élat : demaniu d 'u 
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Statu - le domaine de "histoire: u 
campu d'a sloria. 

domestique Q. dumestegu - un ani­
mal domestique: ün animale dumeste­
gu; le foyer domestique: u fœgu 50 • 
domestique s_ dumesticu. 

domicile sm. dumiclliu, si residença 
- recevoir à domicile: reçeve ün casa -
être sans domicile: iesse vagabundu. 

donner v. dà, regatà - donner un coup 
de poing (V . coup) : dà ün pügnu ; don­
ner largement: larghesà; donner un 
coup de chapeau: dà üna capelà - la 
vigne donnera beaucoup: a vigna früte­
rà prun - donner quelqu'un: denunçià -
donner la berlue: fa stravede - qui 
donne aux pauvres prêle à Dieu P. : 
Diu paga tardi ma giüstu P. - se donner 
vpr. se dà, se cunsacrà. 

dont pron. rel. de qü; une personne 
dont la bomé ... : üna persuna de qü a 
buntà ... - le pays dOnI il vient: u paise 
da unde Yegne. 

dormir vi. dorme ; qui dort dîne P . .­
qü dorme mangia - il n'est pire eau que 
l'eau qui dort P.'- nun gh'è uîga pegiu 
che achela che dorme; a fea müta se 
mangia u semenau P. 

dos sm. schina si -le chal faille gros 
dos.- U gatu fa a giba - en avoir plein le 
dos.- ghe n'ayè üna furra - une chule 
sur le dos: üna schinà. 

douane si duana - il Monaco, les 
Douanes sont françaises: a Munegu, e 
Duane sun françese. 

doublé pp. a. fodrau - vesle lloublée 
de soie.- vesta fodrà de sea - gagner un 
doublé .- gagnà ün ambu. 

doubler v. dugià - doubler le cap: girà 
u cayU - douhler le pas.- alungà u passu 
- doubler une classe: repetà üna classa. 

doublure si dublüra, fod ra - planche 
il pain et gringalet font mauvaise dou­
blure: fin cun fin fan marria dublüra P. 

douceur si duçù, mansüetüdîne, pla­
cidità - en douceur.- sença fa rümù -
plus foi! douceur que violence P. : ciü fa 
duçù che viulença. 

douleur si durù, sufrança; sm. pati-

mentu - quand la chair .1' 'émacie, la 
douleur s'affaiblit." cunsüma a carne, 
cunsüma a durù P. 

doux (sucré) a. duçu • doux (fin, ve­
louté) a, mansüetu ; peau douce.- pele 
mansüeta • tout doux ad. cian - filer 
doux: andà muciu mucîu • doux sm. 
duçu; il aime le doux.- ghe pieije u 
duçu. 

dragée si cunfetu sm. - dragées de 
baptême.- batesae si pl. - dragées des 
fougasses (grains d'anis): fenuyeti sm. 
pl. - tenir la dragée haUle: fa stentà. 

draguer v. dragà - draguer houlevard 
des Moulins.- scurratà boulevard d'i 
Murin -l'ancre drague lefond: l'aneura 
draga u fundu, 

drap sm. drapu, panu - drap de /it .­
linçèe sm. - grand drap il recueillir les 
oh\'es." lençurassu sm. - être dans de 
jolis draps : stà frescu; iesse ünt'i pas­
tissi. 

drapeau sm. drapeu, pavayun - être 
sous les drapeaux: iesse surdatu - dra­
peau en herne: drapeu a mes' asta. 

droit sm. dritu - faire son droit.­
stüdià u dritu - à bon droit: cun ragiun 
- droits d'octroi .- daçi • droit a. dritu -
aller droit au but." a fa cürta - faire 
l'arbre droil .- fa a türea • droit ad. dritu 
- marcher droil .- tirà dritu. 

droite si drita - tenir sa droite.- tegne 
a drila -le sage vote à droite.- qü à giü­
diçi vota a drita. 

du prép. arl. contracté V. de • du art. 
partitif de; manger du pain.- mangià de 
pan ; manger de la viande.- mangià de 
carne; acheter des poissons.- catà de 
pisci; manger du miel.- mangià d'amè ; 
peler de l'ail." perà d'a yu. 

dur a. ad. sm. düru - dur comme du 
bois: düru cuma ün cornu - être dur à 
/a détente : avè ün zenzin ün burnaca 1. 
- un dur.- ün marri'sügetu - une pêche 
dure.- ün dÜrante. 

durer vi. dürà - qui mesure dure.- qü 
müsüra düra P. - marmite ébréchée 
dure plus qu'une neuve: pignata ünseà 
düra ciü ch 'üna nœva. 

dynastie si dinastia - la dynastie de 
Monaco a un millénaire: a dinastîa de 
Munegu gh'à ün milenari. 
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Statu - le domaine de l'histoire: u 
campu d'a staria. 

domestique Q. dum~tegu - un ani­
mai domeslique .- ün animale dumrste­
gu ; le foyer domestique : u fœgu so • 
domestique $. dumesticu. 

domicile sm. dumic.liu, sI residença 
- recevoir à domicile .- reçeve ün casa -
être sans domicile : iesse vagabundu. 

donner Il. dâ, regala - donner un coup 
de poing (V. coup) : dà ün pügnu ; don­
ner largement .- larghesà; donner un 
coup de chapeau: dà üna capelà - la 
vigne donnera beaucoup : a vigna fru lc­
rà prun - donner quelqu'un: denunçià -
donner la berlue : ra stravede - qui 
donne aux pauvres prête à Dieu P. : 
Diu paga tardi ma giüstu P. - se donner 
l'pr. se da, se cunsacrà. 

dont pron. rel. de qü; une personne 
dOnl la bonté ... .' üna persuna de qü a 
buntà .. . - le pays dom il viem: u paÎse 
da unde vegnc. 

dormir vi. dorme; qui dort dîne P . .' 
qü dorme mangia - il n 'est pire eau que 
l 'eau qui dort P . .' nun gh'è a isa pegiu 
che achela che dorme; a fea müta se 
man gia u semenau P. 

dos sm. schina si - le chat faille gros 
dos : u gatu fa a giba - en avoir plein le 
dos.' ghe n'avè üna furra - une chute 
sur le dos: üna schinà. 

douane sI duana - à Monaco, les 
Douanes sont françaises.' a Munegu, e 
Duane sun françese. 

doublé pp. a. fodrau - vesle doublée 
tle soie.' vesta fod rà de sea - gagner un 
doublé: gagnà ün ambu. 

doubler v. dugià - doubler le cap .' girà 
u cavu - doubler le pas.' alungà u passu 
- doubler une classe : repetà üna classa. 

doublure si dublüra, fodra - planche 
à pain el gringalel font mauvaise dou­
blure.' fin cun fin fan marria dublüra P. 

douceur si duçù, mansüelüdine, pla­
cidità - en douceur.' sença fa rümù -
plus fait douceur que violence P. : ciü fa 
duçù che viulença. 

douleur si durù. sufrança ; sm. pati-

mentu - quand la chair s'émacie, la 
douleur s 'affi;liblit: cunsüma a carne, 
cunsüma a durù P. 

doux (sucré) a. duçu • doux (fin, ve­
IOUlé) a. mansüetu ; peau douce : pele 
mansüeta • tout doux ad. cian - jiler 
doux.' andà ml/cÎu ml/ciu • doux sm. 
duçu ; il aime le doux : ghe pieije u 
duçu. 

dragée si cunfe tu sm. - dragées de 
baplême.' batesae si pl. - dragées des 
fougasses (grains d'anis).' fenuyeti sm. 
pl. - tenir la dragée haute.' fa stentà . 

draguer v. dragà - draguer boulevard 
des Moulins: scurratà boulel'ard d'i 
Murin - l'ancre drague lefond: l'a ncura 
draga u fundu, 

drap sm. d rapu, panu - drap de iii : 
Iinçœ sm. - grand drap à recueillir les 
olil'es.' lençurassu sm. - être dans de 
jolis tlraps.' stà frescu ; iesse ünt'i pas­
ti~i . 

drapeau sm. drapeu, pavayun - être 
sous les drapeaux : iesse surdalu - dra­
peau en berne : drapeu a mes' asta. 

droit sm. drilu - faire son droit : 
stüdià u dritu - à bon droit : cun ragiun 
- droils d'octroi.' daçi • droit a. dritu­
al/er droil au but .' a ra cürta - faire 
l'arbre droil : fa a türca • droil ad. drilu 
- marcher droit .' tirà dritu. 

droite si drita - tenir sa droite : legne 
a drila - le sage VOle à droite.' qü à giü­
diçi vota a drita. 

du prép. art. contracté V. de • du art. 
par/iti/de; manger du pain .' mangià de 
pan ; manger de la viande.' mangià de 
carne; acheler des poissons : eatà de 
pisci ; manger du miel : mangià d'amè ; 
peler de l'ail : perà d'a yu. 

dur a. ad. sm. düru - dur comme du 
bois.' d üru cuma ün cornu - être dur à 
la détente : avè Un zenzin ün burnaca 1. 
- un dur.' ün marrl 'sügetu - une pêche 
dure.' ün dürante. 

durer vi. dürà - qui mesure dure.' qü 
müsüra düra P. - marmite ébréchée 
dure plus qu'une neu~'e: pignata ünseà 
dûra ci ü ch'üna nœva. 

dynastie si dinastia - la dynastie de 
Monaco a un millénaire: a dinastia de 
MI/negu gh'à ün milenari. 





cau sf aiga - eau de fleur d'oranger: 
aiga nafra sf - eau-de~vie: aiga vita sf, 
branda sr - eau gazeuse: gazüsa sf -
eaux de ruissellement: aighe seuraisse 
sf pl. - à vau l'eau: au fi de l'aiga - eau 
de Cologne: aiga d'audù - être en eau: 
iesse süau - eau sale (mauvaise cui­
sine): buiaca sf - s'en aller en eau de 
boudin: se n'andà ün brodu - l'eau va 
toujours à la mer P.: l'aiga và sem pre a 
marina P. - il n'est pire eau que l'eau 
qui dort P.: l'aiga qieta po pctà tütu; 
a fca müta se mangia u scmenau P. 

écart sm. scartu, scartamentu - faire 
un écart: fa ün scartu - écart entre les 
rails: scartamcntu tra irai - se tenir à 
l'écart: stà da parte. 

échalas sm. scarrassun; sf rama, 
scarrassa - ôter les échalas (rames): 
desramà - c'est un grand échalas: è üna 
biga. 

échantillon sm. ciantiyun - échanti/~ 
Ion de vin, d'huile: atastu sm., tasta sf -
l'échantillon étaye la statistique: u eian~ 
tîyun puntela a statistica. 

échapper v. scapà - s'échapper vpr. 
scapà - s'échapper de la maison: scapà 
d'ün casa - quand le porc s'est échappé 
on forme l'étable: qandu u porcu è 
scapau se serra u stagiu P. 

écharpe sf sciarpa - porter le bras en 
écharpe: purtà u brassu au viru d'u 
calu. 

échauffer (rendre chaud) v. scaudà • 
échauffer (exciter) v. aealurà -la viande 
de sanglier échauffe: a carne de sangliè 

E 

aealura - s'échauffer vpr. s'aealurà • 
s'échauffer (s'agiler) vpr. scarmenà. 

échelle sf scara - échelle de maçon: 
scarandrun sm. - faire la courte échelle: 
fa schineta - le monde est une échelle, 
qui la monte et qui la descend: u 
mundu è üna scara, qü a munta e qü a 
cara P. 

éclair sm. laussu. lampu, sf saeta -
faire des éclairs: laussà, laussegià - plus 
je me signe et plus éclate ['éclair: ciü 
me signu e eiü laussa P. 

éclat (fragment) sm. toeu, framentu; 
sf schegia • éclat (bruit) sm. burdelu, 
fracassu - éclat de rire: risada sf - faire 
un éclat: fa ün scandalu • éclat (clarté) 
sm. ciairù s[. splendù si - l'éclat du 
soleil: a splendù d'u suri yu. 

éclatant a. lampante, rümurusu, ma­
nifestu - voix éclatante: vuje rümurusa 
- lumière éclatante: lüme lampante -
un mérite éclatant: ün meritu mani­
festu. 

éclater vi. esplode, sceiupà, petà, cre­
pà; éclater de rire: scciupà dau ride; 
la bombe a éclaté: a bumba à fau 
esplusiun. 

école sf schœra - faire l'école buis­
sonnière: pelandrunà - faire école: avè 
discipuli. 

écolier s. eculiè, scularu, alievu - le 
chemin des écoliers: u carnin d'j pelan­
drui ; u ca rnin u ciü langu. 

cau sf aiga - eau de fleur d'oranger: 
aiga nafra sf - eau-de~vie: aiga vita sf, 
branda sf - eau gazeuse: gazüsa sf -
eaux de ruissellement: a igne scuraisse 
sf pl. - à vau l'eau: au fi de l'aiga - eau 
de Cologne: aiga d'audù - être en eau: 
iesse süau - eau sale (mauvaise cui­
sine): buiaca sf - s'en aller en eau de 
boudin: se n'andà ün brodu - l'eau va 
toujours à la mer P.: l'aiga và scmprc a 
marina P. - il n'est pire eau que l'eau 
qui dori P. : l'aiga qieta po pctà tütu ; 
a fca müta se mangia u scmenau P. 

écart sm. scartu, scartamentu - faire 
un écart: fa ün scartu - écart entre les 
rails: scartamcntu tra irai - se lenir à 
l'écart: stà da parte . 

échalas sm. scarrassun; sf rama, 
scarrassa - ôter les échalas (rames): 
desramà - c'est un grand échalas: è üna 
biga. 

échantillon sm. ciantiyun - échantil~ 
Ion de vin. d'huile: atastu sm .. tasta sf -
l'échantillon étaye la statistique: u cian~ 
tiyun puntela a statistÎca. 

échapper v. scapà - s'échapper vpr. 
scapà - s'échapper de la maison: scapà 
d'ün casa - quand le porc s'est échappé 
on forme l'étable: qandu u porcu è 
scapau se serra u stagiu P. 

écharpe sf sciarpa - parler le bras en 
écharpe: purtà u brassu au viru d'u 
colu. . 

échauffer (rendre chaud) v. scaudà • 
échauffer (exciter) v. acalurà -la viande 
de sanglier échauffe: a carne de sangliè 

E 

acalura - s'échauffer vpr. s'acalurà • 
s'échauffer (s 'agiter) vpr. scarmenà. 

échelle sf scara - échelle de maçon: 
scarandrun sm. - faire la courte échelle: 
fa schineta - le monde est une échelle, 
qui la monte el qui la descend: u 
mundu è üna scara , qü a munta e qü a 
cara P. 

éclair sm. laussu. lampu, sf saeta -
faire des éclairs: laussà, laussegià - plus 
je me signe et plus éclate l'éclair: ciu 
me signu e ciü laussa P. 

éclat (fragment) sm. toeu, framentu~ 
sf schegia • éclat (bruit) sm. burdelu, 
fracassu - éclat de rire: risada sf - foire 
un éclal: fa ün scandal u • éclat (clarté) 
sm. dairù sf. splendu sf - l'éclal du 
soleil: a splendù d'u suri yu. 

éclatant a. lampante, rümurusu, ma­
nifestu - voix éclatante: vuje rüm urusa 
- lumière écla/Ome: lüme lampante -
un mérite éclatant: ün meritu mani­
festu. 

éclater vi. esplode, scciupà, petà, cre­
pà; éclater de rire: scciupà da u ride; 
la bombe a éclaté: a bumba à fau 
espl usiun. 

école sf schœra - faire l'école buis­
sonnière: pelandrunà - faire école: avè 
discipuli. 

écolier s. eculiè, scularu, alievu - le 
chemin des écoliers: u camin d'j pelan­
drui ; u carnin u d u longu. 
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économe a.s. econurnu - l'lconome 
dllre: qü mûsüra düra P. - à parenU 
économes. enfants dépensiers: dopu 
J'acampaù vegne u descampaù P. 

économie sI e<:unumia. cunumia -
nOliS traduisons konomil's de bouts de 
chandelles par «onomies de mimes de 
son: tradüjemu cunumic de muchi de 
candcrc da cunumic de bregaye de 
brenu. 

ecorce sI scha:rça; /coret' de pin: 
rüsca if. - on ne jl/ge pO.f l'arbre $II( 

l'écorce P.: nun se stima l'a rburu a ra 
schœrça. 

écrire v. scrivc - qui écrl/lit dellx/ois 
P.: qü scrive Icse dui cou - pOlir ne 
SMoir ni lire, n; écrire, je wlis le dire: 
per nun savè ni lese. ni $Crive. vagu a te 
di. 

écriture sI scri türa - lenir les écri· 
tures: tegne i libri d'j cha:nti - âne de 
nature. IÏne reconnaît pas son éeritllre: 
ase de natüra , nun cunusce mancu a 50' 

scritüra P. 
écrh'ain sm. scrÎtù - pOllf hre bon 

écrivain. il faUi écrire: pcr iesse bon 
scritù ro scrive - femme ocril'oin: sc ri ~ 
tricc sJ 

écu sm, scüu - après avoir bien man~ 
gé el bien bll, filmer une pipe l'am 
lin écu: dopu avè ben mangÎau e ben 
büvüu. fti mà üna pipa và ün scüu P. ­
on dil d'IIII pauvre type: c'est le reste 
d'lin ecll: se dije d'ün poveru cristu: è 
u rest u d'ün scüu 1. 

écueil ~·m. schœyu­
Monaco SIIr son écueil 
Ne sème ni ne recueil/e. 
DII bien d'autrui. re~·{JeCflU!I/X ... 
Malgré cet inné. vivre l'ew .1: 
Sun Munegu suvra ün schœyu 
Nun semenu , nun rachœyu. 
U vijin nun despœyu ... 
E pürd, vive vœyu ! 

édenté o.s. desdentau - lm vieil/ard 
édenlé (un mâche-bollillon): ün mas­
tega brodu 1. 

effet (résultat. titre) sm. efetu, titulu 
bancari - donner de l'effet (billard): dà 
de zi mbu - en effet: de fati - faire de 

l'ejJèt: a pimpà ben • erfets (\'étemems) 
sm.p/. " biti, vestimenti; sJ roba. 

êgal a.s. egaIe, parescu. pari; mes 
égal/X: i pari mei; à l'égal de: au pari 
de - ra m'est égal: nun m'importa. 

ëgard sm. cunsiderac;iun sJ, curtesia 
sJ. premüra sJ - à l'égard de: ünversu 
de - eu égard d: ün cunsiderac;iun de -
témoigner de grands égards d ... : üsà de 
gran premüra cun ... 

êglise sJ geija - qui l'a â l'église n'est 
pas forcément lin saint: qü l'à ün geija 
nun è per força ün santu - parfois 
l'hopital fait l'aumône â l'église: a vote 
l'uspità fa a carità a geija. 

électeur s. eletu - en 191 l, on comp­
lait 500 électeurs â Monaco: d'u 19 11 , 
se cüntava SOO cletui a Munegu. 

élevage sm. a levamentu - étel'age de 
I-erS â soie: magnanaria sJ 

emballer v. limbalà - il s'est fait 
emballer: s'è fau arrestà - s'emballer 
l'pr. s'ümbalà - s'emballer pour Ime: 
s'ünamurâ d'üna. 

embarras (géne. incertitude) sm. üm­
barrassu, pastissu, ümbroyu - ëtre dans 
un embarras extrême: fa sufraità • em­
barras (obstacle) sm. ustllCulu, üncum­
bramentu - faire des embarras: ra cii 
ftimu che rustiu 1. - faiseur d'~mbar­
ras: arkri sm. 

embaumer Y. ümbarsamà - ces fiel/Tl 
emballmenl: ste sciure scntu bon - les 
lmdilions embaument les tournures 
mOfles: e tradiçiue ümbarsamu e tur­
nüre morte . 

embouteillage sm. ümbutiyage; cm­
bO!lteillage de voimres: üngorsu sm. 

embraser V. incendià. fa brüjà - ail 
soir du 26 janvier, pour la Sainle­
Dévote (patronne de Monaco). on em­
brase ulle barque dans le vallon des 
Gaumates: a sera d'u 26 de zenà, pcr a 
Santa De yota (padruna de Muncgu), se 
fa brüjà üna barca ünt' u l'a lun d'c 
Gaumate. 

embrasser Y. ümbrassà, baijà - qui 
trop embrasse mal étreim P.: qü tropu 
ümbrassa I"scia scapà - s'embrasser 
l'pr. s' ümbrassa. se baijà. 
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embrouiller v. ümbruyà, pastissà -
s'embrouiller vpr. s'ümbruyà - ni vu ni 
connu je t'embrouille: de sula a ciapa 
t 'ümbroyu. 

émettre v. emete - émeure de la 
fausse monnaie: tirà fœra munea faussa 
- émeure une prétention: emete üna 
pretesa. 

emmerdement sm. ünmerdamcntu -
des emmerdements. il y en a pour l'âne 
et pour qui le mène: ünmcrdamcnti, ghe 
n'è per ]'ase e per chelu ch' u mena 
P. 

empester v. ümpestà - celui qui em­
pesle: spüssun sm. - qui empeste ne se 
sent pas: qü ümpesta nun se sente P. 

emplâtre sm. ünciastru - emplâtre à 
lout guérir: scüdetu sm. - quel emplâ­
tre!: che palandran ! - jàrine, escargots 
el LOi/es d'araignées composaient l'em­
plâtre pour le mal de dents: far Îna, 
limaçe e taragnine cumpusavu ]'üncias­
tru per u ma de denti. 

emplir v. ience - il est plus focile de le 
charger que de l'emplir: è ciü facile d'u 
cargà che d'u ience 1. 

employer (faire travailler) v. impiegà, 
piaçà - s'employer vpr. s'impiegà • em­
ployer (se servir) v. üsà, impiegà , ma­
nesà - qui emploie lèche: qü manesa 
lechesa P. - celle expression ne s'em­
ploie plus: stu modu de di nun üsa ciü. 

emprunt sm. ümprestu - sourire 
d'emprunt: surrisu d'ucasiun - nom 
d'emprunt: faussu nome. 

emprunter v. se fa prestà - emprunter 
les apparences de: fa finta de - la lune 
emprunte au soleil sa lumière : a lüna 
tira dau suriyu a so'lüje. 

en prép. ün; en mars: ün marsu ; en 
peu de mots: ün poche parole; en un 
clin d'œil: ünt'ün bati d'œyu - en gros : 
a r'îngrossu - en été: d'estae - en ce qui 
concerne: per çeche cuncerne - en ca­
chet/e: da scundun - en sautillant: 
au sautriun - en outre: per de ciü • en 
ad. ne ;j'en viens: ne vegnu; donne-lui 
en : daghene ; je n'en dors plus: nun ne 
dormu ciû • en- pré] ün-, en- V. 
introduction. 

encaisser v. üncascîà, scode - je ne 
peux encaisser vos façons: nun poscîu 
süpurtà u vostru modu de fa. 

encens sm. incensu - inutile comme 
donner de l'encens aux morts: inûtile 
cuma dà incensu ai morti 1. 

enchantement sm. üncantu - comme 
par enchantement: cuma d 'üncantu -
croire aux enchantements: crede ai ün­
cant~simi . 

enchère s] incantu sm. - vendre aux 
enchères: vende a l'asta , a l'incantu. 

enclume s] encüsu sm. - l'enc/ume 
dure plus que le marteau: l'encüSU düra 
ciü ch'u martelu P. 

encore ad. ancura, tuma; non en­
core: nun ancura ; il vient encore!: 
vegne turna ! 

encre s] inciostru sm., encre s] - la 
bouteille à l'encre: ün belu pastissu -
l'encre du poulpe: u negru d'u purpu. 

endormir v. ündormc, üntartügà -
endormir de belles paroles: üntartügà 
cun bele parole - s'endormir vpr. s'ün­
dorme. 

endroit sm. lœgu - par endroits: de 
tantu ün tantu - à l'endroit: a l'indritu 
- le petit endroit: u cumün - mal agir à 
mon endroit: mar agi ünversu de min. 

énergje s] energia , força - homme 
dépourvu d 'énergie: pansa mola ; caga­
braghe. 

enfance s] ünfança - dès l'enfance: 
da fi yœ - tomber en enfance: andà ün 
ciampanela J. 

enfant sm. fiyœ - un petit enfant: ün 
ciciu - un enfant aux cheveux bouclés: 
ün frisurelu - enfont de chœur: cerghetu 
sm. - un enfont impossible: ün tribüla 
cristian L • enfant s] piciuna. 

enfer sm. infcrnu - venir de f'enfèr: 
vegni d'a California -l'enfèr est pavé de 
bonnes intentions P.: l'infernu è mau­
nau de bone intençiue. 

enfiler v. ünfilà - enfiler l'aiguille: 
agüyà u fi - enfiler le sentier: ümbucà a 
drai ra. 
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embrouiller Il. ümbruyà, pastissà -
s'embrouiller vpr. s'ümbruyà - ni vu ni 
connu je t'embrouille: de suta a ciapa 
rümbroyu. 

émeUre Il. cmete - émettre de la 
fausse monnaie: tirà fœra munea raussa 
- émeure une prélemion: cmete üna 
prelesa. 

emmerdement sm. ünmcrdamcntu -
des emmerdements. jl y en a pour l'âne 
el pour qui le mène: ünmcrdamcnti. ghe 
n'è per l'ase e pcr chelu ch'u mena 
P. 

empester v. ümpestà - celui qui em­
pesle: spüssun sm. - qui empeste ne M! 

sem pas: qü ümpesta nun sc senle P. 
emplâtre sm. ünciastru - emplâtre à 

/OUI guérir: scüdelu sm. - quel emplâ­
tre /: che palandran! - farine, escargots 
el loiles d'araignées composaient l'em­
plti/re pour le mal de dents: farina, 
limaçe e taragnine cumpusavu l'üncÎas­
Iru per u ma de denlL 

emplir v. ience - il est plusfaeite de le 
charger que de l'emplir: è ciu facile d'u 
cargà che d'u ience 1. 

employer (Jaire travailler) v. impiegà, 
piaçà - s'employer vpr. s'i mpiegà • em­
ployer (se servir) v. ü~, impiegà, ma· 
nesà - qui emploie lèche: qü manesa 
lechesa P. - cette expression ne s'em· 
ploie plus; stu modu de di nun üsa ciü. 

emprunt sm. ümprestu - sourire 
d'emprunt: surrisu d'ucasiun - nom 
d'emprunt: faussu nome. 

emprunter v. se fa prestà - emprunter 
les apparences de; fa finta de - la lune 
emprunte au soleil sa lumière: a lüna 
tira dau suriyu a so'lüje. 

en prép. ün; en mars: ün marsu ; en 
peu de mOlS; ün poche parole; en un 
clin d'œil; ünt'ün bali d'œyu - en gros : 
a r 'ingrossu - en été; d 'estae - en ce qui 
concerne.- per çeche cuncerne - en ca· 
chelle.- da scundun - en sautillant; 
au saulriun - en outre; per de ci" • en 
ad. ne ; j'en viens: ne vegnu; donne·lui 
en .- doghene ; je n'en dors plus .- nun ne 
dormu d û • en- prél ün·, en· V. 
introduction. 

encaisser v. üncascià, scode - je ne 
peux encaisser vos façons.- nun posciu 
süpurtà u vostru modu de fà. 

encens sm, incensu - inulile comme 
donner de l'encens aux morts.- inüt ile 
cuma dà incensu ai morti 1. 

enchantement sm. üncantu - comme 
par enchantemem: cuma d'üncanlu -
croire aux enchantements: crOOe ai ün· 
canl~imi. 

enchère sf incantu sm. - w!I1dre aux 
enchères: vende a l'asta, a l'incanlu. 

encl ume sI encüsu sm. - f"enc/ume 
dure plus que le marteau.- l'encüsu düra 
ciü ch'u martelu P. 

encore ad. ancura, lum a; non en­
core .- nun ancura; if vient encore !: 
vegne turna! 

encre sI inciostru sm., encre sI - la 
bouteille à l'encre: ün belu pastissu -
l'encre du poulpe : u negru d'u purpu. 

endormir v. ündonnc, üntartügà -
endormir de belles paroles.- üntartügà 
cun bele parole - s 'endormir ~"pr. s'ün· 
dorme. 

endroit sm. lœgu - par endroits: de 
tanlu ün lanlu - à l'endroit .- a ['iOOrilu 
-le petit endroit .- u cumün - mal agir à 
mon endroit ; mar agi ünvcrsu de min. 

énergie sI energia, força - homme 
dépourvu d'énergie: pansa mola ; caga· 
braghe. 

enfance sI ünfança - dès l'enfance: 
da fiyœ - tomber en enfance : andà ün 
ciampane la 1. 

enfant sm. fiyœ - lm petit enfam : ün 
cieiu - un enfant aux cheveux bouc/és: 
ün fris urelu - enfant de chœur: cerghetu 
sm. - un enfant impossible: ün lribüla 
criSlian 1. • enfanl sI piciuna. 

enfer sm. inrcrnu - venir de l'enfer: 
vegnl d'a Cali forn ia -l'enfer est pavé de 
bonnes in/enlions P.: l'i nfernu è mau­
nau de bone inlcnçiue. 

enfiler v. ünfilà - enfiler l'aiguille: 
agüyà u fi - enfiler le sentier; ümbueà a 
dra ira. 
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ennammer l'. ünsciamà . acalurà - qui 
fi 'est pas en fe!/ n'enflamme point: qü 
nun è ün fœgu nun ünsciama - s'e n­
nammer vpr. s'aca lurà - être enj/ammé: 
arde. 

enrou rcher v. ünfurcà - enfourcher un 
chel'al: munta a cavalu. 

engager (mettre 0 11 donner en gage, 
exhorter) v. üngagià • engager (commen­
cer) v. cu mençà - engager cOfll'ersa/ion: 
taea u bucÎn 1. - engager la clé dans la 
serrure: ficà a clave ünt'a serraya -
s'e ngager l'pr. s'üngagià. prumete. sti­
pülà -je m'engage li le faire: prumetu 
d'u fa. 

engra isser v. üngrascià - s'e ngraisser 
vpr. s'üngrascià - porc propre point ne 
s'engraisse: porcu nctu nun è mai gras­
sU P. 

enlever (retirer) v. leva - enlew!r le 
pan/alon: desbragà • enlc\'cr (emporter. 
ravir) v. fapi - enle l'er urie mineure: 
rapi üna minurene • s'enle"er vpr. se 
sulevà per aria. 

ennemi a.s. nemigu - cueille une figue 
pour ton ami el une pêche pour ton 
ennemi: chœye üna figa peT l'amigu e 
ün persegu peT u nemigu P. 

ennui sm. fastidi. anüiu; sf nüia -
avoir des ennuis: iesse ünt'i pastissi -
qllÎ se marie prend ennuis: q ü se maria 
fastidi pi ya P. 

enregistrement sm. ünregistramenlu, 
sf registraçiun - bureau d'enregislre­
men/: registramentu sm. 

enseigne sf ensigna, marca - être 
logés à /a méme enseigne: reçeve lüti i 
memi lrali - aller enseignes déployées: 
andà bandierc au ventu ' enseigne sm. 
sutatenente de marina . 

enseigne r v. ünsegnà, instrüi - qui 
enseigne apprend: qü ünscgna ümpara 
P. - en.~eigner la jeunesse: instrül a 
zuventÜra. 

entamer (couper) v. üntamenà - en/a­
mer la réputation. .. : tacà a repütaçiun • 
entamer (commencer) v. cumençà, ün­
taurà - entamer une conversa/ion: ün­
taurà ün discursu. 

entendre (ouïr) v. senle, audi; en/en­
dre la musique: sente a müsica; en/en­
dre du bruit: sente burdelu • entendre 
(comprendre) v, üntcnde. capi; entendre 
le monégasqlle: üntcnde u munegascu • 
entendre (prêtendre) v. pretende; il 
n'entend pas changer la loi: nun pre­
tende scangià a Icge - s'entendre vpr. 
s'üntende - s'y entendre: icsse praticu; 
se ghe n'üntende - s'entendre comme 
larrons en foire: s'ünlende cuma ladri 
de Pisa 1. 

entendu pp.a. üntesu - faire l'enten­
du: ra u fUrbu - bien entendu que: sü­
güru che ' sous-entendu sm. sutüntesu. 

entèter v. da a testa ; ce vin m'entête: 
slu vin me dà a testa - s'entêter vpr, 
s'ü nca puni, s'ünteslà . 

entre prép. üntra , Ira - en/re alllres 
choses: tra Qulru - entre nOlis: üntra 
nui - parler en/re ses dents: parlà tra i 
denti. 

entrée sf entrada - cl l'entrée de 
l'hh-er: au principi de l'invernu - a\'oir 
ses entrées chez qrlelqll'lIn: esse reçe­
vüu a pi ejè - d'entrée: de primu abordu, 

entrelacer v. üntrcssà - les œ emre­
lacés som de mise en m onégasque: i œ 
üntressai an cursu ün munegascu -
s'entrel acer vpr. s' Üntressà. 

entrer vi. ientrà - entrez .1: avanti ! -
entrer en religion: se ra fraie ; se ra 
munega - entrer dans lin arbre: andà a 
picà ünt'ün arburu. 

envahir v. ünvai. ünvade - em'ahir les 
rues: afulà i carrugL 

envers prép. ünvcrsu - envers el 
contre /OIlS: margradu tüti • à l'l'm'ers 
loc.ad, a \'ünversu • envers sm. ünversu. 

envie Ua/ollsie, désir, besoin) sf ünv;­
dia, cuvea, ünvœya ; avoir envie de 
faire ... de manger ... de pisser ... : avè 
caghœgna .. . mangœgna ... piscœgna ... - il 
\'alll mieux faire envie que pilié: è meyu 
fa ünvidia chc cumpassiun • envie 
(marqlle sur la peau) sf mca de vi n. 

t'nviron ad. circa ; il y a environ deux 
heures: gh'è ci rca due ure - al/x envi· 
rons de: d'üntumu a; a cantu a. 
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envoyer v. mandà, spedl - em'o}w 
ballader: mandà a spassu - envoyer IIne 
fellre: spedi üna letra - emoyer au 
diable: mandà a casa d'u diau - s'en­
voyer vpr. mandà giü; s'envoyer un bon 
repas: mandà giü ün pastun. 

épais a. spessu, grussulan; a~'oir l'es­
prit épais: iesse grussulan. 

épaule si spaJa - coup d'épaule: spalà 
sI runsada si - épaule contre épaule: 
spala a spa la. 

épée si spada - coup d'épée: spadà si 
- donner un coup d'épée dans l'eau: ra 
ün trau ünte l"aiga. 

épi sm. spigu - se former en épi 
(grainer); spigà - en forme d'épi: spi­
gusu a. - bractees em'eloppant un épi: 
znufie sfp/. 

épice si speçia - pain .d'épices: pan 
a J'amè - quelques épices: anis. canne/­
le. girofle. moularde, muscade, piment, 
poivre. safran. sauge, vanille ... : qarche 
speçie: anicc, cancla, garœfanetu, mus­
tarda, müscada, püvercta, püve, safran, 
sarvia, vaniya .. . 

épine sr spina; épine dorsale: spi na 
dursala, barra d'u colu, fi d'a schina - il 
n 'y a pa.l· de roses .\"Un.\" épines: nun gh'è 
rœse sença spine. 

épingle si puncial e sm.; épingle à 
chel'eux: furcheta si - lirer son épingle 
du jeu: se desgagià d'ün pastissu - cher­
cher une épingle dans une balle de foin: 
çcrcà ün puncialc ünt'üna garba; çercà 
ün scijaru ün sci'a grava - monter 
en épingle: mete ün valuT. 

éponge si spungia - passer l'éponge: 
dà de spungia - avoir une é/Jonge dan s 
le gosier: iessc scüra goti. 

époq ue si epuca, epoca - à celte 
époque: da cheli tempi - la Belle Épo­
que: a Bel'Epuca. 

épouse si muyè, spusa - foute d'aulre 
femelle, à l'épouse on se mêle: qü autru 
nun à, cun a so'muyè se curca P. 

épouser v. spusà - épouser la (orme 
de: pi yà a (urma de - il a épousé une 
fille riche: s'è apesu u capelu 1. 

ergot sm. arpiun - mOnler sur ses 
eq:ots: fa da galu ünragiau - l'ergot du 
blé: a marutia d'u gran. 

érysipèle sm. resipela si - soigner 
l'érysipèle aux signes de croix: signà a 
rcsipcla. 

escargot sm. limaça .l'l, lignita si -
variétés: bacela si, giancuna .If. gigiun 
<rn. 

espèce si specie, sorta, raça - espèce 
d'ane /: peçu d'ase! - en l'espèce: ün 
stu casu - payer en espéas: pagà ün 
munea. 

espérer v. sperà - il (aut espérer puis­
q~'il falll vivre: fà sperà già che fà 
vive. 

espion s. spi un. si spia - pour foire 
fortune, il faut gagner au liercé 011 se 
faire espion du gouvernemenl: per fa 
furtüna, fa gagnà ün lernu 0 se ra spiun 
d'u guvern u P. - qui ne boit pas en 
compagnie est un l'oleur ou !/II espion: 
qü nun büve ün eumpagnia è ün ladru 
o üna spia P. 

espoir sm. espoir, afidamentu; si 
sperança - l'espoir (ail vivre (qui n 'en a 
pas qu'il en allende): qü nun ne à che 
se ne spere P. 

esprit sm. spiritu, arimu; sr mente -
rendre l'esprit: rende l'arimu - perdre 
l'esprit: perde a testa - GI'oir de l'esprit: 
iesse spirit usu - esprit forl: ateu - un 
faible d'esprit: ün restu de scüu 1. • 
esprit (alcool) sm. spiritu - esprit-de­
vin: spiritu de vin. 

essai sm. sperimentu. tentativu; si 
prova; un essai de laboratoire: ün spe­
rimentu de laburatori; banc d'essai: 
bancu de prova; un ·essai de concilia­
lion: ün tentativu de cunciliaçiun. 

essayer v. pruvà, tentà - s'essayer 
vpr. se pruvà - essayer de nouveau: 
repruvà - il l'essaie le coslume: te 
müsüra u vestimentu. 

essuyer (sécher) V. sciügà , panà -
essuie-main: pana man sm. - s'essuyer 
vpr. se panà • essuyer (subir) V. sübl, 
süpurtà - e.Huyer un affrOnl: sübi ün 
afrontu. 

est sm. levante - ~'enl d'l'si: levante; 
coup de vent d'esl: levantada .if. - avec 
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enl"oyer v. manda. spedl - em'orer 
ballader: manda a spassu - em'oJ'er une 
lellre: spedi üna letra - l'm'Oyer 011 
diable: mandà a casa d'u diau - s'en­
voyer vpr. mandà gÎü: s'em'O.ver un bon 
repas: mandà giü ün pastun. 

épais Q. spessu, grussulan; avoir l'es­
prit épais: iesse grussulan. 

épaule si spa la - coup d'épaule: spa là 
sI. runsada si - épaule con/ri' épaule: 
spala a spala. 

épée s] spada - coup d'épee: spadà sI 
- donner lin coup d'épée dans /'eou: ra 
ün trau ünte l'Olga. 

épi sm. spigu - se former en épi 
(grainer): spigà - en forme d'épi: spi­
gusu a. - bracrees enl'efoppant lin épi: 
znufle sfpl. 

épice 4 speçia - pain .d'épices: pan 
a l'amè - quelques épices: anis. canne/­
II.', girofle. moularde. muscade. piment. 
poivre, safran. sauge, vanille ... : qarche 
speçie: anice, cancla, garœfanetu, mus­
tarda, müscada, püvercla, püve, safran, 
","rvia, vaniya ... 

épine .\/ spina; épine dorsale: spina 
dursala, barra d'u colu, fi d'a schina - il 
n 'y a pas de roses sam épines: nun gh'è 
rœse sença gpine. 

épinAle sI punciale sm.; épingle à 
(:hel'ellx: furc heta si - lirer son épingle 
du jeu: se dcsgagià d'ün pastîssu - cher­
cher une épingle dans une bOlle defvin: 
çcrcà ün puncialc ünt'üna garba; çercà 
ün scijaru ün sci'a grava - mOnler 
en épingle: mcte ün val uT. 

éponge sf spungia - passer l'éponge: 
dit de spungia - al'oir une éponge dans 
le gosier: iessc scüra gOtÎ. 

époque sf epuca, epoca - à cpre 
époque: da cheli tempi - la Belle Epo­
que: a Bel'Epuca. 

épouse si muyè, spusa - faule d'al/Ire 
femelle, à l'épollse on se mêle: qü Qutru 
nun à, cun a so'muyè se curca P. 

l!pouser ~. spusà - épol/ser la forme 
de: piyà a furma de - il a épol/sé une 
fille riche: s'è apesu u capelu 1. 

ergol sm. arpiu n - manier SlIr Ses 
ergOlS: ra da galu ünragia u - l'ergot du 
blé: a marutia d'u gran. 

érysipèle SI». resipela sI - soigner 
l'érysipèle mu: signes de croix: signà a 
rcsipcla. 

escargot sm. limaça sf. lignila si -
variétés: bacela :if, giancuna s(. gigi un 
, m. 

espèce sI s~cie, sorta. raça - espèce 
d'âne.l: peçu d'ase! - ell l 'espèce: ün 
stu casu - pa.ver en especes: pagit ün 
munca. 

espérer v. sperà - i!faut espérer puis­
qu'il Jalll vivre: fo sperà già che fà 
vive. 

espion s. spi un, sf spi a - pOlir faire 
fortune, il falll gagner au tiercé 011 se 
faire espioll du gOIlI'ernement: peT ra 
furtüna. ra gagnil ün ternu 0 se ra spiu n 
d'u guvern u P. - qui Ile boit pas en 
compagnie es! lin l'oleur 011 lm espioll: 
qü nun büvc ün cumpagnill è ün ladru 
o üna spia P. 

espoir Jm. e~"poir, afidllmentu: .if. 
sperança - l'espoir fait ~il're (q ui n 'l'II a 
pas QII 'il en attende): qü nun ne à che 
se ne spere P. 

esprit sm. spiritu. urimu; si mente -
rendre l'esprit: rende l'urimu - perdre 
l'esprit: perde a lesta - al·oir de l'esprit: 
iesse spiritusu - esprit fort: aleu - un 
faible d'esprit: ün restu de scüu 1. • 
esprit (alcool) sm. spirÎlu - esprit-de­
vÎn: spiritu de vin. 

essai sm. sperimentu, lentativu; sI 
prova; I/n essai de laboratoire: ün spe­
rimentu de laburatori; banc d'essai: 
bancu de prova; un ·essai de concilia­
tion: ün tentativu de cunciliaçiun. 

essayer ~. pruvà, tentà - s'essayer 
~pr. se pruvà - essayer de nOl/reall: 
rcpruvil - il t'essaie le cos/ume: te 
müsüra u vestimentu. 

essuyer (sécher) ~. sciügà. panà -
essuie-main: pana man sm. - s'essuyer 
l'pr. se panà • essuyer (sl/bir) v. sübi, 
süpurtà - e.'iSllyer lin affront: sübi ün 
afronlu. 

est sm. levante - l'en! d'est : levante; 
C01lp de ven! d 'est: levanlada sI - al't'C 
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ven! d'est. au pori reste: cun levantada, 
statcne au porlu . 

estime (respect) si slima • estime 
(estimation) si apreçiaçiun, valütaçiun 
- nal'iguer à l'estime: navigà a l'estima. 

estomac sm. stœmegu - avoir un esto­
mac d'autruche: digeri tinta e peire 
- avoir l'estomac dans les /a/ons: iesse 
afamegau - brûlures d'estomac: brüja 
chœ - estomac d'a gneau forci: panseta 
,j 

étable .if. stala - quand Je porc s'est 
tiré on ferme l'étable: qandu u porcu è 
scapau se serra II stagiu P. 

établir v. stabili, acasà; une fille à 
établir: üna fiya da acasà - s 'établir 
vpr. sc stabili. 

étameur sm. slagnin, magoin - al'oir 
[es mains noires comme /In étameur: 
avè e mae cuma ün magoi n. 

état ('laI ion) sm. nm. statu - homme 
d'État: stalisla sm . • état (condition. 
profession) sm. statu ; sf cundiçiun, 
prufcssiun; être en hon étal: icssc ün 
bon statu; faire étal de: fa easu de -
être dans LOUS ses états: iesse ciavirau -
état civil: statu çivile • état (tahleau, 
inventaire) sm. lista sf; l'éiai des em­
ployés: a lista d'j impiegai. 

étendre (déployer. déplier) v. stende, 
destende - se faire élendre à un exa­
men: mancà ün esame • étendre (ac­
cra/tre) v. estende; étendre son poul'Oir: 
estende u 50 putere - s'étendre vpr. 
s'estende. 

étcnduc sf stendüa, vast ità ; l'étendue 
de l'affaire: a vasti tà de l'afari - une 
grande étendue d'eau: üna gran stendüa 
d'aiga. 

étoffe .if. stafa, sm. panu - avoir de 
l'éLOffe: iesse ün qarcün; avè val üla -
coupon d'éLOffe: cupun de stofa . 

étoile sf stela - dormir à la belle 
étoile: dorme a l'aria ltbera -/'éLOile du 
berger: a slela d'u mat in . 

étouffer v. süfucà, stufà; élouffer ses 
sanglots: stufa i duri - cuit à /'étouf 
foe: cheetu au stutau - s 'étouffer vpr. 
süfucà. 

étranger a. strangè, esol icu • étranger 
s. strangè - se réfugier à l'étranger: 
andà fœra paise - chez nous les étran­
gers sont biem'enus: da nui i strangei 
sun benvegnüi. 

être vi. aux. esse, iesse, stà; qui est­
ce?: qü è?; c'esl moi: sun min; c'esi 
lui: è clu; est-ce vrai ?: è vcru? - êlre 
sur le point de partir: slà per parte; lu 
n 'es pas bien: nun stai ben - c'est à toi 
de parler: toca a tü a parlà - être 
cordonnier: ra u ciavalin - étant enfanl: 
da fiyà:: - nous sommes deux: semu ün 
dui - être aux anges: se n'andà ün 
brodu - ce n'est pas pour dire: nun 
fassu per d l - on ne peUl pas être et 
avoir été: nun se po esse e icssc stau • 
être sm. essere - l'Être suprême: 
l'Essere süpremu. 

étreindre v. strenze - qui trop em­
brasse mal étreim P.: qü tTOpU ümbras­
sa la scia scapà - s'étreindre vpr. s'üm­
brassà. 

étui sm. stüciu - étui pour aiguilles à 
c()udre: can unetu sm. 

étymologie sf etimulugia - bien que 
l'étymologie de MO//Uco ne .\"oil pa.\" 
clairement élucidée. d'avis général il 
convient de la lirer plU/ôl de Afonoi"kos 
(Monœci) - Hercule ligure - que de 
Melkart (Menouha) - Hercule phéni­
cien: benchè l'etimulugia de Munegu 
nun sicc ben ciairia, de parè generale 
cunvegne d'a tirà ciütostu da Monoïkos 
(Monœci) - Arcule liguru - che da 
Melkart (Menouha) - Arcule feniçian . 

euphorbe sf lantusca, sm. pureiju -
il eSI chevelu comme une euphorbe: gh'à 
üna testa de pureiju. 

évëquc sm. vescu - le bonnet d'évê­
que: u bucun d'u preve - le chien 
regarde I"h-êque el lui pisse sur les 
jambes: u can garda u vescu e ghe 
piscia ünt"e gambe P. 

holution sf evulüçiun, sm. decursu -
l'évolution est un fait: l'evulüçiun è ün 
fatu - mutation et séleClion lIaturelle 
mène/Il l'h-olution: mütaçiun e seleçiun 
natürale menu l"evulüçiun . 

examen sm. esame, examell; passer 
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un examen: dà ün esamc - rater un 
examen: mancà ün esame; iesse bu­
Clau. 

exception 4 ecessiun - l'exception 
confirme la règle: J'ecessiun dà mala a 
ra regü!a. 

excès sm. ecessu, strapassu - il dé­
pense avec excès (il se mangerait jus­
qu'aux clous du Chris/): se mangeressa 
finta i ciodi d'u Cristu 1. 

exclusif a. esc1üsivu • exclusive sf 
esclüsiva - l'Exclusive fut le monopole 
de {'importation des farines accordé par 
le prince de Monaco Honoré V 
(18/9-1841); J'Esclüsiva è slà u munu­
polu de ]'impurtaçiun d'e rarine dau da 
u principu de Munegu Nurè V 
(18 19-1841). 

excuse si scüsa - qui s 'excuse s'ac­
cuse P.: qü se scüsa s'acüsa - faire 
excuse: se scüsà de cuntradi. 

exécuter v. esecütà - exécuter les pre­
mières recherches: cumençà a çercà -
s'exécuter vpr. s'esecütà. 

exemple sm. cscmpi - oh ça. par 
exemple.l: achcla d'aili, pœi! - prends 
exemple sur lui: piya esempi da elu . 

exercice sm. cscrçiçi, 5/ cscrçitaçiun 
- l'exercice d'un droit: l'üsu d'ün dritu 
- entrer en exercice: ientrà ün scrviçi . 

exhumer v. esümà, dessutcrrà - exhu­
mer des rancœurs: tirà fœra de rancue. 

exonérer v. esunerà - le Monégasque 
est exoneré d 'impôts directs: u Mune­
gascu è esunerau de cuntribüçiue direte. 

exotique a. esoticu - Monaco possède 
un jardin exotique de premier ordre: 
Munegu pusseda ün giardin esoticu de 
primu cartclu. 

expédient a.sm. espediente - vivre 
d'expedients: vive de rif 0 de raf 1. - if 
est plus expédient: è ciü comudu. 

expirer v. spirà - le contrat expire 
le ... : u cuntratu scade u ... 

exprès ad. aspressi, daspressi; on di­
rait un fait exprès: semiya fau daspres­
si;je ne l'ai pas jàit exprès: nun l'à fau 
aspressi • exprès a. furmale. 

exprimer v. esprime, esprimà - expri­
mer IInjllS de citron: schissà ün limun­
s'exprimer vpr. s'esprimà - il s'exprime 
bien en français: s'esprima ben ün 
françese. 

exquis a. prelibau - ces jàrcis sont 
exquis: stu tian gh'à tüt'i güsti - un ami 
exquis: ün amigu sqisitu. 

extra a.sm. estrà - un vin extra: ün 
vin prelibau - extra-légal: fœra d'a 
legalità - un extra: ün scrvu üngagiau 
aspressi. 

extraction si estraçiun - être de bon­
ne extraction: iessc de bona stirpa -
travaux d'extraction: travayi de scavu. 

extravagant a.s. stravagante - les vi­
sions de cet extravagant: e visiue de 
st'arlen. 
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un examen: dà ün eS3mc - rOler un 
examen: mancâ ün esamc; iesse bu­
cÎau. 

exception sf ecess iun - l'exception 
confirme la règle: ]'ecessiun dâ mola a 
ra rtgü la. 

excès sm. ecessu, strapassu - il dé­
pense avec excèJ (il se mangerait j us­
qu 'a ux clous du Chrut): se mangeressa 
finta i ciodi d'u Cristu 1. 

excl usif a. csclüsivu • exclusive sI 
esclüsiva - l'Exclusive fut le monopole 
de l'importation des/arines accordé par 
le prince de Monaco Honoré V 
(1819- /841): ]'Esclüsiva è slà u munu­
polu de l'imp urtaçiu n d'c rarine dau da 
u principu de Munegu Nurè V 
(1819-1841). 

excuse si scüsa - qui s'excuse s'ac­
cuse P.: qü se scüsa s'acüsa - faire 
eXCZlse: se scüsà de cuntradi. 

exécuter v. esccüta - exécuœr les pre­
mières recherches: cumençà a çercà -
s'exécuter vpr. s'esecÜtà. 

exempl e sm. csempi - oh ça. par 
exemple.l: achclll d'aili , peri! - prends 
exemple S llr lui: piya esempi da elu . 

exercice sm. c~rçiçi, sf cscrçitaçiun 
- l'exercice d'un droit: l'üsu d'ün dri tu 
- entrer en exercice: ientrà ün serviçi . 

exhumer v. csümà, dessutcrrà - exhu­
mer des rancœurs: tirà fœra de rancue. 

exonérer v. esuncrd - le Monégasque 
est eXoneré d'impôts directs: u Mune­
gascu è esunerau de cunlribüçiue direle. 

exolique a. esoticu - Monaco possède 
lin jardin exotique de premier ordre: 
Munegu pusseda ün giardin esoticu de 
primu cartel u. 

expédienl a.sm. espediente - vivre 
d 'expédients: vive de rif 0 de raf 1. - il 
est plus expédient: è ciü comudu. 

expirer v. spirà - le comrat expire 
le ... : u cunlralu scade u ... 

exprès ad. aspressi , daspressi; on di­
rai/ un fait exprès: semi ya fau daspres­
si; je ne l'ai pas fait exprès: nun l'à fau 
aspressi • exprès a. fu rmale. 

exprimer v. esprime, esprima - expri­
mer un jus de citron: schissà ün limun­
s'exprimer l'pr. s'esprimà - il s'exprime 
bien en français: s'esprima ben ün 
françese. 

exquis a. prelibau - ces farcis sont 
exquis: stu tian gh'a tüti güsti - un ami 
exquis: ün amigu sqisi tu. 

extra a.sm. estra - un vÎn extra: ün 
vin prelibau - extra-légal: fœra d'a 
legalita - lin eXlra: ün servu üngagiau 
aspressi. 

extraction sf estmçiun - être de bon­
ne extraction: iesse de bona stirpa -
travaux d 'extraction: travayi de scavu. 

extraugant a.s. stravagante - les vi­
sions de cet eXlral'aRant: e visi ue de 
st'arleri. 





fabriqlttr v. fabricà - qu'est-ce que lU 
fabriques? : çeche fai? - se fabriquer 
l'OULU incite à parler: se fabricà l'arnese 
pussa a parlà. 

face (visage) si (acia; sm. murru, 
visu · face (s urface) si facia ; la face de 
la Terre: a facia d'a Terra - faire face 
à : afruntà - en face: de fronte - jouer à 
pile ouface: giügà a testa 0 ziu. 

facile a. facile - une personne facile à 
nourrir: ün de bona grüma L - il eSI 
plus facile de dire que de faire: è ciü 
facile de di che de ra. 

façon (travail) si façun; travailler à 
façon: travaya a façun • façon (manière, 
sorte) si manera. façun; sm. modu ; 
façon de parler: modu de di - d'une 
façon ou d'une aUlre: de rif 0 de raf · 
façons si pl. çeremonie; sm. pl. cumpli­
menti - elfe sans façonJ ." iesse a ra 
bona. 

facleur (postes) sm. pustiè - facteur 
rural : pedun sm . • facteur (qui produil) 
sm. fatù; un facteur de richesse: ün 
fatù de richessa. 

fagot sm. fasciu - fagOl de sarmenlS: 
gavelu sm. - vin de derrière les fagots: 
vin prelibau - qui bon fagot fait , bon 
fagOl porte P.: qü bon fasciu fa, bon 
fasciu porta P. 

fagoter v. fagu tà, busunà, gimbrà -
personne mal fagotée: busun sm. - une 
femme mal fagOlée: üna gindrun gin­
drena 1. - élre mal fagalé: iesse mar 
gimbrau. 

F 

faible a. sm. debule - faible comme 
un chat né à la saison des concombres: 
debule cuma ün gatu cugha:marengu 1. 

failli r vi. mancà . sbayà, fa fa limentu­
j'aifailli tomber: 0 mancau de tumbà­
il a failli réussir: è stau a ün fi de 
riesce. 

faim si fame - la faim chasse le loup 
du bois P. : a fame scassa u luvu dau 
boscu - sous un bel arbre on meurt de 
faim: suta ün bel'arburu se ghe more 
de fame P. 

faire v. ra - faire la tête: fa u murru ; 
faire l'arbre droit: là a türca ; faire le 
jeune homme: là u farlüchetu; il Y a 
aUlre chose à faire: gh'è autru da ra; 
faire les provisions: fa a spesa; faire 
tete." fa fronte; faire semblanl de ... : ra 
finta de ... ; faire tant el si bien que: ra 
taotu che ... ; sefaire avoir: se ra cuyu nà 
- il fait du vent: tira ventu - faire la 
vaisselle ." lavà e siele - il fait chic: 
pimpa ben - en faire accroire: dà da 
üntende - avoir envie de faire: avè 
caghœgna - se fai re vpr. se fa - com­
ment se fa it-il que ... ?: cuma và che ... ? • 
faire sm. fà. 

fait pp. a. fau; ~itement tout fail ." 
vestiu belu fau ; aussitôt dit. aussitôt 
fait: ditu e fau - c'en est fa it de lui: è 
belu ch'andau - c 'est bien fait pour 
lui!: ghe stà ben! - voilà qui est fait: 
ecu fau • fait sm. fatu -les hauts faits: e 
pruesse - être au fait de: iesse au cur­
rente de ... - prendre fait et cause ... : 
piyà e parte ... - dire son fait à quel­
qu'un: cantà u magnifica : canlà e lito­
nie 1. 
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falloir v. imp. furè ; ilfout manger ." ra 
mangÎà ; il faut la croix el la ball/zière 
pOUf ... .' gh'a ra tüta per ... - il fallait pell 
de chose." gh'andava pocu - faire les 
choses comme il fo ut .' ra e cose a mod u 
- jl me JOIII sorti, .' me loca sorte - il 
s'en fol/ut de peu que ... .' gh'à mancau 
pocu che ... 

famille si famiya - fils de famille : 
zuvenu de bona.famiya -Im'er son linge 
sale enjàmi/le." trata ün casa d'i pasli ssi 
de casa. 

fanfaron a. sm. alevcnti. bü!u ; sm. 
arleri, fanfarun - aussi fanfaron qu'un 
escargot. il se mel loul sur le dos.' arleri 
cuma üna limaça , se mete tütu a coJ u 1. 

farci a. sm. façüme, farçiu - choux 
pommé farci.' façüme - lOma/es, COllr­
gel/es. aubergines jarcies, cuiles à la 
Immière: lian sm. - estomac d 'agneau 
fa rci: panseta sf 

farder v. fardà - se farder vpr. se 
fardà . se fa hela. se pintà - pour se far­
der, nos mères ne connaÎssaÎenl que la 
poudre de riz.' per se ra bclc, e maire 
nostre nun üsavu c he de cipria, 

farine sJ farina - gens de même 
farine: gente de stessa sorte - être de 
mam'oise farine.' nun iessc de fari na da 
ra e ostie 1. - la farine du diable se 
change loujours en son.' a farina d'u 
diau se ne và sempre ün brcn u P. 

farouche a. sarvaigu - jeune fille fo­
rouche.' çervancta sf 

fatigue sf fatiga , Slanchcssa ; sm. stra­
passu; grosse f OI igue.' descanchinada 
sI. scagassada si - morl de faligue .' 
Slancu morlu. 

fausser v. faussà, gaslà, altcrà - une 
roue faussée.' üna roda storta - fausser 
compagnie: abandunà - fauuer la ~'éri­
lé.' alterà a verità. 

faute si curpa, fauta , mancança ; sm. 
sbayu, mancamentu - prendre enfouie.' 
piyà ün fauta - une foure de gram­
maire.' ün sbayu de gramatica - c'esl de 
ma fouIe.' è curpa mea - faire foute.' 
mancà - fa ure de mieux.' mancança de 
meyu - fOUIe de che~'oux, les ânes trol­
lem.' mancança de cavali, i asi trotu p , 

fautif a. curpevule - une lournure 
fauli re .' üna turnüra sbayà. 

faux (de faucher) sf dayu sm . • faux 
(non conforme au l'rai) a. sm. fa ussu : 
un fa ux ami : ün fauss u amigu - fausses 
dem.\'.' dcnti finti - une fa usse-coI/che: 
ün abortu - faire faux bond.' mancà de 
parola - fa ux frais: spese minime - un' 
fa ux jeton .' ün faussüme - f aire un 
faux.' fa ün faussu - s'inscrire en fal/x: 
prutestà - chamer faux.' stunà. 

(al'cur si favù • faveurs si pl. fa vuri -
à la fa ~'eur de ... .' cun l'agiütu de ... -
omé de fo ~'eurs (rubans).' umau de rü­
ban. 

favorable a. favurabi le, prupiçiu -
moyen de rendre fovorable .' prupiçia­
çiun si 

feindre v. ra finta , simülà - qui ne 
sait pas feindre ne sail pas ~ ';vre.' q ü 
nun sà ra finta nun $à vive. 

fëler v. screpulâ, ünscà, fi ssürà -
marmite filée, le fO lld lu; dure .' pignata 
ünseà, u cü ghe düra P. - se rêler ~pr. 
s'ünscà. 

femelle a. sf Himela - fa ute d'aulre 
fomelle. à sa femme on se mêle: qü 
autru nun à , cun so'muyè se curca P.­
ulle femelle en chaleur.' üna rt.imela 
couda, 

femme (humain de sexe jèminin) si 
dona , Himela ; fomme d 'intérieur : do na 
de casa - femme roublarde .' spina -
femme légère .' currüsa si - femme dé­
pral'ée : slupun sm. - où il y a braies, 
fe mme fie paye .' unde gh'è braghcla , 
nun paga scufieta P . • femme (épouse) 
si muyè, spusa, dona • femme (domes­
tiqlle) si dona; fe mme de chambre.' 
camerera si 

fendre l'. fende , scciapà. surcà ;fendre 
les flols : surcà e vaghe - fendre l'oreille 
à ... .' mele ün retreta - se fendre "pr. se 
fende . sc scciapà - se fendre le crâne.' se 
scciapà a tesla - se fendre d'une lour­
née.' pagà da büve. 

fenouil sm. fenuyu - miml:icules dra­
gées, diles au fenouil (anis), de ta fou­
gosse.' fenuyeti sm, pl. 
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fente si renta, scciapaüra; sm. layu -
fente de la j upe.' pertüjera sI - fente du 
pantalon.' aujclera si 

fcr sm. ferru -for à repasser.' (crru da 
stirà - oU/ils. instruments en fer.' ferra­
menti sm. pl. - for à cheval.' ciapun sm. 
- fil de fer." finferru sm. - être ouxfers: 
icsse ai ferri - aller les qualre fers en 
"air.' andâ gambe per a ria. 

ferme (:mlide) a. fe rmu - lenir ferme: 
l egne düru • ferme (propriété rurale) si 
ferma, cascÎna ; sm. predi - donner à 
ferme.' dà ün afitu . ferme (charpente) 
si ciarpanta. 

fermenter vi. fermentà - fermenter 
une deuxième/ois." rebuye v. 

fermer v. serrà - fermer les yeux; 
cügà i œyi - ferme-là!.' ciantala! -
quand fe porc s'est échappé. on ferme 
l'étable.' qandu u pOTCU è scapau, se 
serra u stagiu P. - se fermer l'pr. se 
serrà. 

ferrer v. fe rrà - forTe, un cheval: 
ciapunà - jê"é en maths: bravu ün 
matcmatica. 

fête si resta, restività - jour de foie : 
gi urnu festivu - fete d'obligation : resta 
de prccclu - à l'Épiphanie lesfotes som 
finies: a r'Epifania e feste scapu via P . • 
Fête-Dieu nf Corpus Domini nm. 

feu (foyer) sm. fcegu ; mettre lefeu: Jà 
fœgu ; arme à feu : arma da fœgu - feu 
de joie: batafœgu sm. - feux follet.~: 
barlümi sm. pl. - n'y l'Qir que du fou: 
nun s'acorze de Ten - naviguer feu:x 
éteints: navigà sença lümi - chacun fait 
feu de son bois P. : cadün fa fcrgu cun u 
so boscu P. - IOUle eau éteint le fou: 
tüt'a iga desmorse u fœgu P. - faire feu: 
descargà ' feu (défunt) a. bon'arima ;fou 
mOIl ami: u me amigu, bon'arima. 

feuill e ~f fœya - feuille d'ull livret: 
cartela si - être dur de la feuille: iesse 
balurdu - en monégasque, une feuille 
est aussi un paquet de cinq kilos de 
pâtes: ün munegascu, üna fœ ya è lam­
ben ün pachcl u de çinqe chili de pasla. 

fhe si fava ;jheue: favela if. - pied 
de jèW!S : favera .if. - à la fol'e en fleur, 
de l 'ea u j usqu 'au cœur: fava ün sciura, 
aiga finI' a gura P. 

férrier sm. frcvà - à février clément, 
mars rigoureux: se frevà nun frevaresa, 
marsu marsesa P. - le petit février est 
pire qu'un Turc: frevaretu u cürl u è 
pegiu ch'ün T ürcu P. 

fibre si fibra - toucher la fibre sen­
sible: tucà u cantin 1. 

ficelle si fiçeJa - ficelle câblée: gri­
sela si - ficelle enduite de poix: spagu 
sm. - les ficelles du mélier: i trüchi d'u 
mestè. 

fi cher v. ficà, ciantà - ficher un clou: 
ciantà ün ciodu - s'en ficher: se ne fute 
- se ficher de quelq!1 'un: piyà ün giru -
se ficher dedans: se sbayà. 

fichu sm. fisci ü ; fichu blanc en poin­
te: derna 51 • fi ch u a. brütu - un 
fich!1 carac/ère: ün brütu caralere. 

fiel sm. afe si - manger du fiel et 
cracher du miel: mangià d'alè e scüpe 
d'ame P. 

lienle si cagare1a. sm . escrcmcntu -
fiente de poulailler: galinassu sm . -
fiente de poule 011 de pigeon: culum­
bina si 

fier (se) vpr. se lià - se fier est bien, se 
méfier eSI mieux : se fià è ben. nun !'oC 

fià è meyu P . • fi er a. fi eru, ambiçiusu, 
bülu . 

fièvre si freve - fièl're tierce. quarte: 
terçana si, qartana si - fièvre typhoide: 
lifu sm. 

ligue si figa - l'ariéMs de figues régio­
noIes: barni.uote si briaçola; hellone 
si hcluna ; bouche carafon si lapa car­
lin ; calabraise si ca labresa ; col de 
dame sm . colu de dama ; grosse truie si 
pureassa ; pilalusse si pitalüssa ; sauva­
geonne 51 berufa ; sen'amine si caiana 
- figues sèches en bOille: façüme sm. -
fl'gue de Barbarie: figa da mori - figue 
fleur: figa sciura si 

figuier .l'm. fighera 51 - figuier à 
bellones: bclunera 51 - figuier à .\·aura­
geonnes: bcrufera 51 

fi gure (aspect) si fi güra ' figure (visa­
ge) si murru sm. - une figllre ridée 
comme un ra isin sec: üna facia reperia 
cuma üna grana de zenzibu 1. - une 
figure impa.uible: ün murru de lola 1. 
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fenle if. f~nla. sccÎapaüra : sm. tnyu­
fome de la jupe .- pe:rtüjera sI - feme dIt 
pantalotl .- aujclera sI 

fcr sm. ferru - Jer à repasser : fcrru da 
s'Îrà - Qu/ils. instruments en fer .- ferra ­
menti sm. pl. - fer à chel'al .- ciapun sm. 
- fil de for : finferru sm. - être ullxfers : 
it:sse ai Ferri - aller les quatre fors en 
l'air .- andà gambe per aria. 

ferme (solide) a. fermu - teni, ferme : 
legne düru • ferme (proprie/{! rurale) si 
ferma, C"dscina ; sm. predi - dOllner à 
forme .- dà ün afi tu • ferme (charpemeJ 
si ciarpanta. 

fermenter vi. fe rmentà - fermenter 
lI11e del/xième jois .- rebuye v. 

fermer v. serrà - fermer les yeux ,' 
cügà i ceyi - ferme-là! : ciantala! -
quand le porc s'e.'j{ échappe. 0 11 ferme 
l'étable .- qandu u porcu è scapau. se 
scrrn u stagiu P. - se fermer l'p r. se 
.,mI, 

ferrer v. ferro - forrer un cheral : 
ciapunà - jë"é en maths : bravu ün 
matematica. 

rote ,if. festa, festività - jour de foie: 
giurnu festivu - fole d"obligatioll : festa 
de preeclu - Il l'Epiphanie lesjeres son/ 
finieJ: a r'Epifania e feste scapu via p, • 
Fète-Oieu nf Corpus Do min i 111/1. 

feu (foyer) sm. fœgu ; mettre lefou : dà 
fo:gu : arme à jeu: arma da fœgu - feu 
de joie : balafœgu sm. - feux fol/eu: 
barlümi SIII . pl. - n:JI \"Oir que du feu: 
nun s'acorze de ren - IIaviguer feu:x 
éteims : navigà sença lümi - chacull jait 
feu de SOli bois p , : cadün fa ftrgu cun u 
50 boseu P. - IOlIIe eau éteint le feu : 
tüt"a iga desmorse u fœgu P. - faire feu : 
descargà ' feu (défunt) a. bon'a rima ;feu 
mOll ami: u me amigu, bon'a rima, 

feuill e s/ ferya - feuille d'lin livret: 
canela sf - être dur de la feuille: iessc 
balurdu - en monégasque, II/Je feuille 
est auui lin paquet de cinq kilos de 
pâtes : ün munegascu, üna fœ ya è lam­
ben ün pachctu de çinqe chili de pastll, 

rhe sf fava ; jèveue : faveta sf - pied 
de fol'fs : ravcr.! sI - à la fore ell fleur, 
de l'eau ju.squ 'a il CŒur: rava ün sci ura. 
aisa fint" a gura P. 

rénicr sm. rrcvà - à jèlTier clément. 
mars rigollreux : sc rrcvà nun frevaresa, 
marsu marsesa P. - le petit jbrier e.st 
pire qu'un Turc : frevarclu u cürtu è 
pegiu ch'ü n Türcu p, 

fibre .sI fibra - loucher la fibre sen­
sible: tucà u can tin 1. 

ficelle sI fiçe la - ficelle cüblée: gri­
sela sf - ficelle enduite de poix: spagu 
sm, - les ficelles du métier : i Irüchi d'u 
mestè, 

ficher v. fici, cianlà - ficher un clou: 
cianlà ün ciodu - s'en ficher : se ne fute 
-.se ficher de quelqu 'un : piyà ün Siru­
seficher dedan.s : se sba yà. 

fiehu .sm. fisci ü :fichll blanc en poin­
Il' : dema sI ' fi ehu a. brütu - un 
fich u caractère : ün brülu caratcre. 

fi el sm. are sI - manger du fiel et 
cracher du miel : mangiâ d'are c scüpe 
d'amè p , 

fi ente sI caga.rela. sm. escrcmcnlu -
fiente de poulailler : galinassu sm. - . 
fiente de pOille 011 de pigeon : eulum­
bina sI 

fi er (se) vpr. se fi à - Se fier eSl bien, se 
méfier est mieux : se fià è ben, nun sc 
fia è meyu P . • fief a. fieru . a mbiçiusu, 
bülu. 

fi h re sI freve - fièl're tierce, quarte: 
terçana .sf, qartana sJ - fiè l're tJ'phoïde : 
tifu .sm. 

figue sf figa - l'ariétés de figues régio­
nales : barnÎSsole sI briaçola; bel/one 
.sf bcluna; bouche carafon .if. lapa car­
tin ; calabraise sf calabrcsa; col de 
dame .sm. colu de dama; gro.sse truie sf 
pun:assa ; pilallLfse sf pitalüssa ; sauva­
geonne sI beruFa ; servan/Îne sI caiana 
- figue.s sèches en boule .' façüme sm. -
figue de Barbarie : fign da mori - figue 
fleur: figa sciura sI 

fi guier sm. fighera s/ - figuier à 
bel/olles: bclunera sI - figuier à sa/ll'a­
geonnes: bcrufera sf 

fi gure (aspect) sJ figüra ' fi gure (visa­
ge) .sI murru sm. - IIne fig llre ridée 
comme un raisin .sec: üna facia reperia 
cuma üna grana de zenzibu 1. - IIne 
figl/re impassible: ün murru de lola 1. 
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fil sm. fi - fil de for .' fin ferru sm. - fil 
enduit de poix .' spagu sm. - de fil en 
aiguille .' üna parola li ra l'a ulrd 1. - 1111 

bout de fil .' ün cavu de fi - au fil des 
jours .' au fi d ' i Biumi -fil d'un C(}ulellll .' 
fi d'ü n cutelu. 

fil e si fira - à la file .' de lira - file!.' 
pussu ! 

fil er (meure en fil) l'. fi rà - quand 
Berlhe filair (autrefois),' qand u Berta 
fi rava 1. ' filer (dêcamper) v. scapà -
filer à l'anglaise.' scap;i ün sci'a pun ta 
d 'j pei. 

fil et (petit fil) sm. firetu ; le filel de la 
langue.' u fi retu d'a tenga • filet (da­
mier) sm. re si - filel à millets: müsa­
riera si - filN à bogues.' bughera si -
filel à ollrsins.' redassa :if.; à crel'(!lIes .' 
gambarcu sm. ; à sart/ines.' manata 51: 
à goujons .' meletiè sm. - fifl'I a Irainer .' 
scÎa vcga if. ganghi sm. - jitet (le jel 
(éperl'ier).' re"nsayu sm. - filel a che­
l'('ILT .' bcrnera si - fifet a foin.' berriun 
sm . • fil et (boucherie) sm. firetu - filel 
de groJ poisson fimlé : musciame sm. 

fille si fi ya - belle-fille .' bela fi ya -
une jeune fille,' üna zuvena - rester 
fille .' stà çelibatari - /Ille fille de ferme : 
üna garçuna - 11111' j We de joie.' üna 
grula - la phu belle jWe du mOllde ne 
pelll donner que ce ql/ 'elle a P . .' a ciû 
bela fi ya d'u m und u nun pO dà che 
çechc gh'à - pimprenelle fail fille belle.' 
pimpinela ra fiya bela P. - peril bri" de 
fille: stringhin sm. 

fils sm. fiyu - beuu-fils.' belu fiyu -
fil.f de bom/e fa mille .' zu venu de" bona 
famiya - il eSI jils de ses œlll·fl!l·.' s'è fau 
da sulu - ",1 père. lei fils P. (race lire 
raa).' raça sti rasS<1 P. 

fin a. fin , prcçi usu - le fill mOl d'lI l1e 
chose.' u sccretu d'üna casa - être fin 
prête.' iessc bela lesta ' fin .if. fin. limi­
ta; sm. limite, term ine: du commence­
mel/l à la fi " ,' da l' iniçiu a ra fin 
- à la fin .' ünfi n - contiuire à honnefin .­
punà a termine - la fin justifie les 
"IO}'ens P . .' a fin gÎüsti fi ca i mesi. 

finir v. fi ni . terminà. ürt imà - fin;r en 
qI/el,e tle poisson.' fini nun se sà cuma-

un discours qui n en finit plus: üna 
lungagna - pOlir en finir .' per a fà fin ia. 

fixe a. fissu , fermu - idee fixe.' fi s­
saçîu n sf • fixe sm. paga lissa .if. -
lOucher Ilnfixe ,' tUC-d ün tantu. 

fi xer v. fissà - fixer les conditions,' 
patui e cundiçiue - se fi xer '·pr. se fi ssà, 
se stabili ; se fixer à Monaco.' se stabi li 
a Munegu. 

flamme si sdama - j eter feu I!t jla/n­
me : fà fcrgu e scia ma - déclarer sa 
f lamme .' avuà u sa amù. 

fl anc sm. fianc u - êlre SIIr le flanc.' 
icsse strapassau - un lire-au-flanc.' ün 
fi acusu ; ün dans'a l'umbra 1. 

flanquer (garnir les flancs) v. fia nche· 
già • flanquer (lancer) v. lançà. dà; 
flanquer lm souDlel.' dà ün scda fu ; 
flanquer une raclée.' dà üna ramà de 
bote 1. 

fl aque sI lagRgiu sm .. lona si - pelite 
jlaque .' lapa rotu sm. - flaq ue dl! halle.' 
paciügu sm. - flaque d 'eau {le mer.' 
SlImbura if 

fl èt:he .if. freci a . saeta - coup de jlè· 
che .' sactà .if. - passer en jlèche ,' saetà v. 
• la fll.'>che du clocher ,' a punta d'u 
campanin. 

fl ëchir v. dcscascà , ra t ru nehctu ; les 
j ambes lui fléchissem .' e gambe ghe fan 
Imnchetu 1. - fléchir le gelloll.' ra zenu­
china. 

fl eur si sci ura - eau de flellf d'oran­
ger : aiga nafra - fleurs en grappe de 
l'olivier.' pana si - être fleur bleue .' 
iesse sentimenta le • à fl eur de ... loc. 
prép. a rasu de ... 

fl ocon sm. liocu - ciel à flocons. s'iI 
ne pleUl oujomd 'hui il plelll demain .' 
celu fa u a pan, sc nun cicrve anchœi 
ciœve deman P. 

Florcstlln 111/1. R ureslan - Florestan 
premier (1785- l856). prit/ce de MOl/aco. 
pril l'II 1856 la premiére ordonnance 
SIIr l'exploilation des jeux de hasard en 
Principalllé .' è stau Fl urestan primu 
(1 785. 1856). princi pu de Munegu, a 
piyà d 'u 1856 a prima urdunança a 
prupositu d'u sfrüta mentu d' i giœghi 
d 'asar ünt'u sa Pri ncipatu. 
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fl ot sm. unda sJ, vaga sf - un flot de 
larmes." ün turrente de Jugrime - reme/­
tfe à flot: rcmete a gala; rcmete ün 
statu de galegià. 

flûte .if. flüta - jouer des flû/es: scapà 
a ruta de colu L - flûte.l." açidente ! -
petite flûte: utavin sm. 

foi sf fede, fe - foi d'honnête homme: 
da galantomu - n'avoir ni foi ni loi: 
nun crede ni a Diu ni ai Santi. 

foin sm. fen ;faire les foins: fa i fen­
faire du foin: fa busin - bêle à manger 
du foin." abelinau cuma üna süca d'in­
vernu 1. 

foire (marché) sf fiera - foire d'em­
poigne: ciapa dapa sf - quelle foire!: 
che babilonia! • foire (diarrhée) sf 
diarrea. 

fois sf vota - plusieurs fois : ün pa de 
vote - il est venu main/es el maintes 
fois: à pairau vegni - trois fois trois, 
neuf: trei peT trei, ncevc. 

fonction sf funçiun - faire fonction 
de .. . .' fa da ... - remplir une fonction: 
funçiunà. 

fond sm. fundu - fond de bouteille. de 
tonneau: seüraciun sm. - li fond de 
train: a ruta de colu r. - de fond en 
comble: d'a çima ün fundu - li fond: a 
reu, darrcu - être li fond de cale I. : iesse 
a paia r. 

fondre (dissoudre) v. funde, liqelà, 
derlegà - se fondre vpr. se funde • fondre 
(assaillir) v. ciungià; fondre sur l'en­
nemi: ciungià sciü u nemigu. 

fonds sm. fundu, ben - cultiver son 
fonds: cürtivà u 50 ben - li fonds per­
du : a fundu persu. 

fontaine si funtana, fonte - Font­
vieille est un nouveau quartier de Mo­
naco: Funtanavcya è üna rraçiun nœva 
de Munegu. 

force (vigueur) si força, energia, fa­
cültà, vigù - être li bout de forces: iesse 
strapassau - de gré ou de force: per 
amù a per força - {'union fait la force: 
r'üniun fà ra força - par la force des 
choses: fatalamente - à toute force: a 
cada custu • fo rce (beaucoup) ad. tantu, 
prun -force gens: tanla gente. 

forcer v. furçà, sfurçà - forcer un cerf: 
strapassà ün çervu - forcer le pas: alun­
gà u passu - se forcer vpr. se sfurçà. 

for fait (crime) sm. crime ' travailler à 
forfait: travayà a preiju fau - déclarer 
forfait: se desdi. 

forger v. furgià - se forger des idées: 
cunfabülà - nouvelle forgée de toutes 
piècfs: nœva dau tütu inventà. 

forme si furma, figüra - chapeau 
haut de forme: timpla si - en bonne et 
due forme: ün furma adata - mel/re un 
soulier li la forme: mete üna scarpa ün 
furma - garder la forme: cunservà a 
furma. 

fort (robuste) a. rubüstu, forte, energi­
cu - être fOrl comme un cheval: avè a 
força d'ün mü - l'amour est plus fort 
que le roquefort: l'amù è ciü forte ch'u 
brussu P . • fort (forleresse) sm. forte, si 
furteressa • fort ad. forte, prun, gran; 
parler fort: parlà forte; fort grand: 
prun grande; une fort bel/e fille: üna 
gn,m bela fiya, 

fortune (sarl) si furtüna, sm. sor -
faire contre mauvaise fortune bon cœur: 
avalà amaru e scüpe duçu P. - à lafor­
tune du pot: cuma capita • fortune 
(richesse) si furtüna , pecünia - avoir 
des revers de fortune: iesse ünt'üna 
marria passa. 

fou a.s. folu, matu - un fou rire: ün 
ride desgangarÎnau - un argent fou: ün 
mügiu de sou - fou à lier: matu cuma 
ün gurbin - asile de fous: manicomi 
sm. - dn'enir fou: bacilà. 

fouace si fugassa - pas de Noël sans 
fouace: nun gh'è Natale sença fugassa­
fouace perforée (témoin): crescença .~f -
fouace (crêpe) li la farine de pois chi­
ches : panissa si, soca si 

foudre (éclair) si saeta, sm. fürmine­
arri~'er en coup de foudre: arrivà cuma 
üna saeta • foudre (ton neau) sm. grossa 
bute si 

fouet sm. fuetu, flagelu - coup de 
fouet: fuetà si - ~'olée de coups de 
fouet: fuetada si - un coup de plein 
fouet: ün cou ün cino 

FLü - 313 - FOU 

not sm. unda sf. vaga sI - un flol de 
larmes: ün turrenle de lagrime - reme/­
/fe à flol .' remele a gala ; rcmete ün 
statu de galegia. 

fl ûte .if. nüla - jouer desflÎlles .' scapà 
a rota de colu 1. - jHi(e!: açidente! -
pelitefliite.' utavin sm. 

(oi sI fede, fe -foi d'honnête homme .­
da gala ntomu - n'avoir ni foi ni loi: 
nun crede ni a Diu ni ai Sanli. 

foin l'm . fen ;faire les foins .' fa i fen­
faire du foin.' ra busin - bêle à manger 
du foin .' abelinau cuma üna süca d'in­
vemu 1. 

foire (marché) 51 fi era - foire d'em­
poigne .' ciapa clapa 51 - quelle foire! : 
che babilonia 1 • foire (diarrhêej sI 
diarrea. 

fois 51 vota - plusieurs fois.' ün pa de 
vote - il est venu maintes et maintes 
fois.' à pairau vegni - lrois fois lrois, 
neuf: trei per tn:i, oreve. 

fonction sI funçiun - faire fonction 
de ... . ra da ... - remplir une fonction : 
[unçiunà. 

fond .un. fundu - fon d de bouLeille, de 
lOnneau : scüraciun sm. - à fond de 
lrain : a ruta de colu 1. - de fond en 
comble : d'a çima ün fundu - à fond: a 
Teu, darrcu - êlre à fond de cale 1. : iesse 
a paio 1. 

fondre (dissoudre) v. funde, liqelà, 
derlegâ - sc fondre vpr. M: funde • fondre 
(assa illir) v. ciungià; fo ndre sur l'en­
nemi: ciungià sciü u nemigu. 

fonds sm. fundu , ben - cultiver son 
fonds: cürtivà u sa ben - à fo nds per­
du: a fundu persu. 

fonta ine sf funtana, fonle - Font­
l'iei/le l'SI lin noul'eau quartier de Mo­
naco: Funtanaveya è üna fraçiun nœva 
de Munegu. 

force (vigueur) s] força, energia, fa ­
cültà, vigù - être à bOIll de forces: iesse 
strapassa u - de gre ou de force: per 
amù a per força - /'Imion /a it la force : 
r'üniun là ra força - par fa force des 
choses." fa lalamente - à taUle force .- a 
cada custu • force (beaucoup) ad. tantu , 
prun -force gens .- tant3 gente. 

fo rcer v. furçà, sfurçà - forcer un cerf: 
strapassà ün çervu - forcer le pas: alun­
gà u passu - se forcer vpr. se sfurçà. 

fo rfa it (crime) sm. crime ' travailler à 
forfait .- lravayà a prt'iju fau - déclarer 
forfait : sc desdi. 

forger v. furgià - se fo rger des idées: 
cunfabülà - nOllloe/le forgée de toules 
pièces.- nœva dau tütu invenlà. 

forme si fUTma, figüra - chapeau 
haut de forme.- timpla s] - en bonne el 
dlle forme: ün fu rma adata - mel/re un 
soulier à la forme .- mete üna scarpa ün 
furma - garder la forme .- cunservà a 
fUTma. 

fort (robuste) a. rubüstu , forte, ent'rgi­
cu - être fort comme lm cheval .- avè a 
força d' ün mü - l'amour est plm fort 
que Je roquefort .- l'amù è ciü forle ch 'u 
brussu P . • fort (forLeresse) sm. fo rle, si 
furteressa • fort ad. forte, prun, gran ; 
parler fort: parlà forte; fort grand : 
prun grande ; une fort belle fille .- üna 
~n bela fi ya. 

fortu ne (sort) s] furtüna, sm. sor -
faire contre mauvaise fortune bon cœur : 
avalà amaru e scüpe d uçu P. -à Jafor­
tune du pot : cuma ca pita • fortune 
(richesse) s] furtüna , pecünia - avoir 
des rel'ers de fortllne .- iesse ünt'üna 
marria passa. 

fou o.s. [olu, matu - un fou rire : ün 
ride desgangarinau - lin argent fou : ün 
mügiu de sou -fou à lier." matu cuma 
ün gurbin - asile de fOlls: ma nicomi 
sm. - del'enir fOIl.- bacilà. 

fouace 51 fugassa - pas de Noël sans 
fo uace: nun gh'è Natale sença fu gassa ­
fouace perforée (témoin) ." crescença s] -
fouace (crêpe) à la farine de pois chl'· 
c;hes : panissa sf., soca sf. 

fo udre (éclair) 51 saeta, sm. fürmine ­
arri~'er en coup de foudre." arrivà cuma 
üna saeta • foudre (to nneau) sm. grossa 
bu te 51 

fouet sm. fuetu, nagelu - coup de 
fo uel : fuetà 51 - volée de coups de 
fo uel .- fuetada 5] - un coup de plein 
fouet: ün cou ün cino 
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fouen er Y. fuetà, fl agelà - awJir d'au­
Ires chaIs àJoue/ler: ave a ulru da fa. 

fouille sI. scavu sm. -le MI/sée d'AII­
thropologÎe préhistorique de Monaco 
fait des for/illes: u M üseu d'A ntrupulu­
gia preistorîca de Mllnegu là scavi • 
(ouilll--au-pot sm. fi ca nasu. 

fouler v. pistà , carci. - st' fouler le 
pied.- piyà üna Slorla - fouler le raisin : 
pistil r'üga - ne pas se fOlller: nun se 
stancà : fa poeu e rcn. 

four sm. furn u - jOllr à chaux: ca uçi. 
niera si - petils jours (gâteaux).' pas­
tissui - faire lin four .' là fiascu - quand 
le pOl/vre l'elll faire son pain. le four est 
sans braise : qandu u poveru VŒ là u 
pan, u fumu è sença bra ija P. 

fourche sI fu rca - coup de fourche: 
furci sf - )'o-I-en aux fOllrche.~ (gibet) : 
vatene a furca. 

fourchene 51 fureina - une bonne 
fOllrcheui!.' ün mangjun. 

fourrer v. rurTil - se fourrer vpr. se 
lid - ne sa\'Oir où Se fourrer: nun savè 
unde se licà - se fourrer dedans : se 
sbayà. 

foutre (se) I·pr. sc fut e - lin bon liroir 
St.' foUi d'une mauvaise garde-robt.': ün 
bon tiTau sc fute d'üna marria ga rdaro­
ba P. 

foyer (fou) sm. mgairu n - foyer (mai­
son) sm. casa de fam iya si - /onder 
un foyer : fundà üna famiya - quand le 
foyer l'SI [ail, Ic pa/ron s'en l'a: qand u a 
casa è là u mestre se ne và P. 

fracas sm. fracassu - al'oc perte et 
fracas: cun brütalità . 

. fraise (fruit) si fresa - grOS.fe fraise 
des bOÎs." magi ustra si - sucrer lesfrai­
ses: sc n'andà ün ciampanela 1. - frai se 
(ol/ Iil).if fresa. 

français o.s. françese - t.'n bon fran­
rais ." per parlà cia iru - à Monaco. 
l'enseignement public a commellcé 
(J'hre donné en français I-erS /860: a 
Munegu, l'ü nsegna mentu pUblicu il 
principiau d' icsse da u ün fra nçese versu 
1860 - Français n. Françesc. 

frapper v. pieà, curpi. bate - qui lU! 

peillfrapper 1011(' frappe le MI: qü nun 

pô picà l'ase pica u bastu P. - frapper 
monnaie : cunià - se frapper vpr. se 
picà - Î/II(' se frappe pas lrop: nu n se 
dà tropu aranu ; nun se ra pi ya de tropu. 

frein sm. fren - frein des vailllres à 
chel'OlIx: martinica sf - ronger son 
frein: se cuntegne. 

fréquenter v. freqcntà - qui fréquenre 
11/1 boiteux devienr boilel/x : qü cun 
rangu l'à, ünte l'anu ra nghesa P. - se 
fréquellter I"pr. se frcqe ntà. 

frère sm. fra i - demi-frère : frai raslru 
5111. - frère en religion : fra te sm., fra 
SIII. 

frire V. frise - on l'SI frit!: sem u heli 
chc friti ! - la lIIoslelle l'SIle poisson (les 
Irois F : fin . frais el frit: a mustcla è u 
pisciu dï trci F: lin, frescu e fritu P. 

froid a. fridu ; de sang froid : a sanghe 
fridu - froid sm. fridu, si frid üra -
batlrefroid ." tegne a ra larga - [l'froid el 
la chalellr, It' 10Ilp ne saurait les man­
ger: u fridu e u CQudu, u luvu nun r'à 
ma i mangiai P. 

froidure si frid üra - à Saint­
Sébastien froidure, li Saim-Laurent 
touffeur .. t une el l'all/re durent pell : a 
San Bastian fridü ra , a San Laurençu 
caudüra; r üna e l'a utra pocu d üra P. 

fromage sm. fu rmagi u, frumagi u -
fromage de Hollande : testa da moru -
fromages locaux : le brousse fOrl, la 
jonchée. la lomme. la riCOlle ... : furma­
si d'u paise: u brussu, a gi uncà, a tuma, 
u rÎchœlu ... - fromage de Ihe : testa ün 
casceta si - il 0 Irouyé son fromage: â 
truva u ün pOSlu da ministru . 

front SIII. fronte -une bosse all fronr: 
üna badola - aller au frOnl: a ndà au 
fron le - courber le frOnl: s'ü milià -
Ol'oir Il' from de ... : avè a facia de ... 

fructifi er I.i. frütà, frü lilicà - fruclifier 
IIne année sllr deux : ra ün anu sei, ün 
anu non 1. 

fruil sm. frütu, si fr il ta - fruil l'ert: 
busüme sm. - fruil QIIi ne l'elll pas 
mlÎrir : früta ünveirà - aux fruÎls on 
j uge l'arbre P.: dai früti se gÎûgia l'or­
buru. 
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fumer Ueter de la fumée) v. fti mà -
fumer la pipe: pipà - fume-cigaretle: 
bucalin sm . • fumer (épandre dufumier) 
Il. leamà - tanl il est crasseux qu'iffume 
où il passe.- è tantu crassusu che qandu 
passa leama . 

fumier sm. [came - lieu où l'on met le 
fumier en las: leamà sm. - quel 
fumier.': che ca rogna! che salopul 

funeste a. ftinestu - année bissexlile. 

année funeste:: anu bisestu , a nu flinestu 
P. 

fureur s] ftirù - foire fureur: iesse de 
gTan moda. 

furoncle sm. ciavelu - être couvert de 
furoncles.' iesse ciavelusu. 

fu sil sm. fûsi, ftlsiu, SCCiOPll - coup de 
fusil: ftisiyà si, scciupetà sf - changer 
son fusil d'épaule: piyà u ventu - dor­
mir en chien de filsil : dorme e gambe 
recegae. 
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fumer üe1er de la fumée) ~. ftimà -
fumer la pipe.- pipà - fume-cigare/te: 
bucalin sm . • fumer (épandre du/umier) 
v. leamà -lant il est crasseux qu'il fome 
où i/ passe ." è lantu crassusu che qandu 
passa leama. 

fumier sm. leame -lieu où l'on met le 
fumier en (as: Jeamà sm. - quel 
fumier!: che carogna! che salopu! 

funeste a. fünestu - année bissextile. 

année funeste :: anu biseslu , anu mnestu 
P. 

fureur si mrù - Jaire fu reur : iesse de 
gran moda. 

furoncle sm. davel u - être cOlmm de 
furoncles: iesse ciavelusu. 

fusil sm. flisi , ftisiu. scciopu - coup de 
fusil." msiyà sf. scciupelà sf - changer 
son fusil d'épaule.' piyà u venlu - dor­
mir en chien de filSii ." dorme e gambe 
recegae. 





gâcher v. pastÎssà, desgayà - gâcher le 
mortier .' pastà - gâcher l'argent .' des­
gayà i sou. 

gâcheur $. pastissaire, strüssi - gâ­
cheur de mor/ier.' pastoire sm. - gâ­
cheur de métier.' strüssi - gâcheur de 
papier; scrivassiè sm. 

galj:e (caution) sm. cauçiun si, capar­
ra sj. • gages (appointements) sm. pl. 
paga si - ëlre aux gages de ... : iesse 
stipendiau da .. . - lueur à gages: sicari 

.stipendiau. 
gagner v. gagnà - gagner sa vie.' se 

gagnà u pan - gagner le large .' pi yà u 
largu - qui gagne fa première main s'en 
va fa cu/olte à la main.' qü gagna de 
prima man se ne và cun e braghe ün 
man P. 

gaillard (sain. vif) a.s. gayardu - pro­
pos gaillards.' discursi grassi - une belle 
gaillarde.' ün belu tocu de dona - un 
rQbUSle gaillard .' ün belu peçu d'omu • 
gaillard (navi re) sm. castelu de prua, de 
pupa. 

galant a. sm. galante - une femme 
galante.' üna grula - un galant homme.' 
ün galantomu - un homme fort galant .' 
un omu de prun garibu. 

gale si rugna, ûgna - c'est une vraie 
gale: è üna vera tigna - qui gale se voil, 
à se gratter poun'Oit : qü rugna à, se ra 
sace ben gratà p , 

galère si galera, gal iota - vogue la 
goItre!: che vaghe ün pocu cuma va: ! 
- ~'a - /-en en galère: vatene ün galera. 

G 

galerie (tunnel) si galaria, sm. tüne! -
galerie (loggia. portique) si logia - po­
ser pour la galerie .' se dà ün spetaculu. 

galette sf galeta - avoirde la galette: 
ave de sou - galeue de farine de pois 
chiches.' panissa si 

galle si tümù d'e ciante - galle du 
ci/ron : maraviya sI - noix de galle 
(chêne) sI nuje a tanin. 

galop sm . galopu - au triple galop.' a 
ruta de colu 1. - chassez le naturel, il 
revient au galop P . .' a verità è cuma 
l'ceri , munta sempre au suvra P. 

gamme si gama - gamme des cou­
leurs: scara d'e curue - changer de 
gamme.' scangià di scursu. 

ganse (cordonnet) si gansa • ganse 
(piitisserieJ si gansa - les ganses sont 
des lamelles de pâte /rile : e ganse sun 
tochi de pasla frila. 

gant sm . gantu - relever le gant.' 
acctà üna sfida - aller comme un gant .' 
stà a pene! u 1. - prendre des gants.' üsà 
de precauçiun. 

garçon s. garçun - un joli garçon : ün 
belu fiyœ - mau~'ais garçOIl .' pelandrun 
sm .. guapa si - UII garçon d'écurie.' ün 
stalè. 

garde (action de garder) si gardia; 
faire bonne garde.' fa bona gardia ; 
chien de garde.' can da gardia - prendre 
garde .' Slà atentu - mettre en garde : 
a muni - en garde ! .' alerta ! • garde 
(groupe qui garde) sI gardia ; garde 
nationale.' gardia naçiunale - arrière-

G 

gicher ~. pastissà. desgayà - gâcher le 
mortier ." past:'! - gâcher l'argent : des­
gay! i sou. 

Hacheur $. paslissaire, strüssi - gâ­
cheur de mortier.' pastaire sm. - gâ­
cheur de métier .' strüssi - gâcheur de 
papier : scrivassiè sm. 

pse (caution) sm. cauçiun 5/. capar­
ra if. • gages (appointemenu) sm. pl. 
paga if. - être aux gages de ... ." iessc 
stipendiau da ... - tueur â gages ." sicari 

.stipendiau. 
gagner v. gagnà - gagner sa vie .' se 

gagnà u pan - gagner le large.' piyà u 
largu - qui gagne fa première main s'en 
va fa cu/olle à la main ." qü gagna de 
prima man se ne và cun e braghe ün 
man P. 

gaillard (sain. vi/) a.s. gayardu - pro­
pos gaillards." discursi grassi - une belle 
gaillarde." ün belu locu de dona - un 
robuste gaillard ." ün belu peçu d'omu • 
gaillard (navire) sm. castelu de prua, de 
pupa . 

galant a . sm. galante - une femme 
gala me .' üna gru[a - un galam homme,' 
ün ga[antomu - un homme fort galam : 
un omu de prun garibu, 

gale si rugna, ligna - c'est une vraie 
gale ,' è üna vera ligna - qui gale se \'Oit. 
à se gratter pourvoit: qü rogna à. se ra 
sace ben gralâ p, 

galère si salera, galiota - \'Ogue la 
galère! ,' che vaghe ûn pocu cuma ver: ! 
- \'a -t-en en galère: valene ün galera. 

galerie (t unnel) si galaria, sm, lünel • 
galerie (loggia, portique) si logia - po­
ser pour la galerie : se dà ün spetoculu. 

galette sI galeta - avoi,de la galette,' 
avè de sou - galette de farine de pois 
chiches: panissa sI 

galle sI tümu d't ciantt - galle du 
citron : maraviya sI - noix de galle 
(chêne) sI nuje a tanin. 

galop sm. galopu - au Iriple galop,' a 
rota de colu 1. - chassez le naturel, il 
revient au galop P.: a verità è cuma 
l'ceri , munta sempre au suvra P. 

gamme ~ gama - gamme des cou­
leurs : scara d't curue - changer de 
gamme: scangià discursu. 

ganse (cordonnel) sI gansa • ganse 
(p{llisserie) sI gansa - les ganses sonl 
des lamelles de pâle .frite ,' e ganse sun 
lochi de pasta frila. 

gant sm. gantu - rele\V!r le gam : 
aceLà üna s lida - aller comme un gam : 
stà a pendu 1. - prendre des gams ,' üsà 
de precauçiun. 

garçon s. garçun - un joli garçon : ün 
belu tiyer: - mauvais garçon ,' pelandron 
sm., guapa si - un garçon d'écurie: ün 
stalè. 

garde (action de garder) sI gardia ; 
faire bonne garde ,' ra bona gardia ; 
chien de garde : can da gardia - prendre 
garde : st! atentu - mettre en garde ,' 
amuni - en garde! : alerta ! ' earde 
(groupe qui garde) si gardia; garde 
nationale ,' gardia naçiunalc - arrière-
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garde.' retrugardia sf • garde (personne 
qui garde) sm. gardian. custode. gardia; 
gardien de nuit.' gardian de nœte. 

garder ~. gardà , custudi - garder son 
chapeau: se legne u capelu - la peur 
garde la ~igne.' a paura garda a vigna P. 
- garder le iii : stà au lctu - se garder 
"pr. se gardà. sc marfià - garde-toi du 
flouellf.' marfiate d'u leea cü. 

garnement sm. tribüla cristian. fiyu­
rame - assez, garnemenl, ou je te frot/e 
fesJesses Ql't'C un piment .' basta, tribüla 
cristian. 0 te frotu u cü cun üna püve­
reta 1. 

gaspilleur s. desgayè. dcscampaù -
après l'économe vient le gaspifleur : 
dopu l'acampaù vegne u descampaù P. 

gâleau sm. pastissun - gâteau de cire : 
bresca si - se partager fe gâteau .' se 
spartagiâ u bütin - un gâteau bourratif: 
ün stura crislÎan 1. - gâteaux aux 
amandes .' osei da mortu 1. - autres 
~'ariélés de gateaux .' la fougasse. 
/'ichaudé. la bouillie de chalaignes. le 
massepain, le macaron : Qutre qalitae 
de pastissui : a rugassa, u canestrelu, u 
castagnun, u massapan, l'amarotu. 

gâter Y. gastà - un enfam g(lIé .' ün 
fi yœ vÎçiau - qui fait ce Qu'il ne sait 
gâte ce Qu'il faü.' qü ra çeehe nun sà 
gasta çeche fa P. - se gàter Ypr. se gastà, 
se viçià. 

gauche a. senttu • gauche si seneca -
l'extrême gauche : l'estrema seneca -
passer l'arme à gal/che .' more. 

gaz sm. gaz - il y a de l'eau dans le 
g.az 1. .' marca patele 1. - dès la Belle 
Epoque. Monaco eut son usine à gaz: 
lempu d'a Bel' Epuca già Munegu ave­
V8 üna üsina a gaz. 

gazelle if. gazeta - la gazelle du 
Quartier .' a paSlruyera d'u qartiè. 

geler v. zerà - qui a d geler gèle dès 
août .' qü â da zem zera d'austu P. - le 
citronnier gèle facilement : u lî munè 
zera racile. 

gêne sI gena . sügeçiun - être dans la 
gêne : ;esse ae strente - ou il y a de la 
gêne. il n'y a pas de plaiSir P. : unde 

gh'è gena nun gh'è pieijè. 
gêner V. genà - être gêné aux entour­

nures.' iesse ümbarrassau ae zuntüre -
se gêner Ypr. se genà - qui se gêne 
deyient bossl/: qü se gena deventa 
gibusu. 

général o.s. generale; du parliculier 
au général.' dau particülà au generale; 
génêral de diyision .' generale de divi· 
siun - l'allure générale des choses.' l'an· 
damentu d'e CQSe. 

Gênes nf Genua, Zena - d'aman 
Gênes. pour le Monégasque. faisait fl­
gure de cité miracle. si bien qu'on di­
sait .' «il y a de toul comme à Gênes» .' 
d'ün tempu Zena . per u Munegascu . 
raya figüra de CÎlà miraeul u, ün modu 
ehe se d ijeva: 4CU gh'è de tÜlU eum 'a 
Zena». 

genêt sm. gi nestru. arast ru - genêt à 
balais .' scuba s] - genêt épineux: ani­
raeusm. 

génois o.s. genuesc - Génois n. Ge­
nuese - un naturel de la Riviera génoi­
se.' ün Baciein . 

genou sm. zenuyu - COlip de genou .' 
zenuyà s] - à genoux .' a zenuyun - ses 
genoux se dérobent: e gambe ghe ran 
figheta 1. 

genre (espèce. race) sm. genere, sf 
specie; fe genre humain." u genere 
üman • gen re (de même sorte) sm. gene­
re, modu ; s] manera; genre de vie ." 
modu de vive - faire du genre." sc 
dà Ilne. 

gens s. pl. gente sI sing. ; des gens 
gentils: brava gente; les pelites gens .' 
a bassa gente - gens ordinaires.' gentaya 
s] - gens de maison .' servÎl,; sI - gens 
de rien: grnmigna s] - jeunes gens.' 
zuvenoti - gens de malll'ais aloi.' mar· 
ria merce 51 

gent sf gente, ra mi ya - la gent trolle­
menu .' e rnlete - /(/ Kent paysanne.' a 
paisanana. 

géologie s] geulugia - la géologie 
mesure le temps en millions d·années .' 
a geulugia müsüra u tempu ün miliui 
d'ani. 

gért.nium sm. gtranium. giraniu -
géranium rosat (pélargonium).' varma 
rosa sI 
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gesler sm. perè - on confond ~'olon­
tiers estomac el gésier: sc cunfunde 
vurentera stœmegu e peri: - ça me fail 
du bien au gésier (c'eSI bon) : me ra ben 
au perè 1. 

geste sm. gestu - avant que tu aies 
fait un gesle, la lune a fait Irois quarts: 
avanti che te sici rcgirau, a lüna à fau 
trei qarti 1. • geste sf gesta, storia eroi-

" . 
giboulée sf marsegiada, fraschc pl. -

faire des giboulées: marsegià - si/brier 
est clément, en mars froid et giboulées 
abondent : se frevà nun frevaresa, mar­
su marsegia P. 

gifle sf mascà, pata; sm. scci afu, 
patun -Iëte à gijles: murru de mussa. 

girafe sf girafa - peigner la girafe 
(faire l'herbe au chien) : ra J'erba au ca n 
1. 

girelle sf gi rela, zigurela - nasse à 
girelle.~: gireliè sm. - on dit d'une belle 
fille: «c'est une girelleN: se dijc d'üna 
bela zuvena : t(è üna zigurela» . 

gisement .ml, giassimentu - nous ti­
rons gisemem de litière (gésir) : tiramu 
giassi mentu da giassu - /'ObservalOire 
eSI un gisement monégasque du Paléo­
lithique inférieur: r'Usservatori è ün 
giassi mentu munegascu d'u Paleuliticu 
inferiù. 

glace (eau congelée. sorbet) sf glaça; 
sm. sciürbetu , sci urbetu ; une glace au 
citrOn : ün sciürbetu au li mun • glace 
(mirOir) sf spcyu sm., glaça sf - se 
regarder dans une glace: se speyà. 

glane sf spiguratüra - une glane de 
fruit: üna mapa - glane d'oignons (en 
chapelet) : resta de çevule. 

globe sm. globu - mettre saliS globe: 
cunservà cun cautcla - parcourir le 
globe .-andà per u mundu. 

gloire sf gloria, fama - se faire gloire 
de ... . se vanta de, se laudà de ... - «la 
gloire es/ le soleil des mariS» (Balzac) : 
«a gloria è u suriyu d'i morl i» (Balzac). 

gober v. sciorbe - il gobe tout comme 
jaune d 'œuf: se ra sciorbc cuma ün 
russu d'œvu p, - se gober vpr. se ne 
crede. 

gond sm. gangaru - sortir de ses 
gonds: s'ümbiJà, iesse fœra zuntÜre. 

gorge (cou) sf gura, gargamela - ren­
dre gorge: restitüi de força - faire des 
gorges chaudes: sc ride e se fute - jèl'e 
en fleur. eau jusqu'à la gorge : fava ün 
sciura, a iga finl'a gura p , • gorge 
(canon) sf va lun Slrentu sm. 

gosse s. fl yœ - bande de gosses: 
garsipaya sf - une belle gosse: üna bela 
büscarla - un sale gosse: ün tribüla 
cristian 1. - un petit gosse: ün petesun. 

goudronnage sm. gudrunage, qitrana­
ge - à Monaco se sont faits les pre­
miers essais de goudronnage (alllollr de 
19(0): a Munegu se sun fae e prime 
prove de gudrunage (ünturnu 1900). 

gourmand {J. lecu • gourmand s. sce­
bencu, sperlccu - tu es gourmand com­
me le fond de la poêle: si lecu cuma u 
cü d'a paiela 1. 

gourme sf panu sm. - gourme des 
chevaux: rascheta sf - jeter sa gourme: 
ra e prime frasc hc. 

goût sm. güstu; le gOlÎt et l'ouïe: u 
güstu e l'audia - plat de haut goûl : 
piatu güstusu - à chaclln son goûl: a 
cadün i soi güsti ; qü a Vel: chœta, qü a 
vœ crüa 1. 

gOûter v. taslà - il goûte la musique : 
gne pieije a müsica - qrli manie goûte: 
qü manesa lecncsa P. - à la Sain/­
Marlin, bouche Ion tonneau el goûte 
ton vin: a San MartÎn , tapa a to'bute e 
tasta u 10 vÎn P . • goûter sm. merenda 
sf - manger le goûter: se mercndà. 

gouHe (petite quantité) sf gula - les 
dernières gOliltes: i rescüri - n 'y voir 
KOIllle : pegiu cn'andà de nœte 1. - boire 
la gO/lite: dcheta • gouUe (maladie) sf 
pudagra. gula. 

gouvernement sm. guvcrnu - cl Mo­
naco. 1/n ministre d'État et trois 
conseillers (Intérieur, Finances. Tra­
l'aux publics) forment le Conseil de 
gOIIl'ernemenI: a Munegu. ün ministru 
de Statu c trei cunseyei ((nternu, Fi­
nançe, Travayi püblichi) formu u Cun­
si yu de guvernu - belle prestance. demi­
gouvernement: bona mutria, mcsu 
guvernu P. 
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gésier sm. per~ - on confond l'olon­
liers eSlomac el gésier: sc cunfu nde 
vurentcra Slll'mcgu e pere - ça /lit! fail 
du bipt/ ail gesier (c'esl bon) : me là ben 
au pere 1. 

gesle sm. gestu - QI'ant qUI! tu aies 
f ait un geSle. la lune a fait Irois quarts : 
avanti che le sici regirau. a lüna à fau 
lrel qani 1. • Kesle si gesta. storia eroi­
o.. 

giboulée sI marscgiada, fraschc pl. -
fa ire des giboulées .' marsegià - si fhrier 
l'SI cJémenl. en mars froid et giboulées 
abondent : se frevà nun frevaresa, maT­
su marsegia P. 

gine si masci . pala; sm. seciafu, 
patun - rê/I! à gifles .' murru de mussa. 

girafe si girara - peigner la girafe 
(faire l'herbe 01/ chien).' fa l'erba au ca n 
1. 

girelle 51 girda, zjgureta - nasse à 
girelle.f .' gi rctiè sm. - on dir d'llIIe belle 
fi lle: «c'est 1/111' girelle» .' sc dijc d'üna 
bela zuvcna: «è üna zigurela». 

Kisement sm. giassimentu - nous li­
rotls gisement de lilière (gésir) : ti ramu 
giassimcntu da giassu - /'Obsen'otoire 
l'SI 1/11 gisement monégasque du PaMo­
Iithiqlle infériellr : r'Usservatori è ün 
giassimcnlu munegaseu d'u Paleuliticu 
inferiù. 

glace (eau congelée, sorbet) sf glaça; 
.fm. sciürbetu. sci urbetu ; une glace 011 
citron ,' ün sciürbelu au limun • glace 
(miroir) sJ spc)'u sm .. glaça sf - se 
regarder dans une glaa: sc spe)'à. 

glane sJ spiguralüra - IlIIe glane de 
fruit : üna mapa - glane d 'oignons (en 
chape/et): resta de çevule. 

globt sm. globu - mettre sous globe,' 
cunscrvâ cun caulela - parcourir le 
globe .-andà per u mundu. 

gloire sJ gloria, fa ma - se faire gloire 
de ... " se vanta de, se laudà de ... - «la 
gloire est le soleil des morts» (Balzac): 
«a gloria è u su ri)'u d'i moni~ (Balzac). 

gober v. sciorbe - il gobe fOUI comme 
jaulle d 'œuf: se ra sciorbe cu ma ün 
russu d'œvu P. - se gober Ypr. se ne 
crede. 

gond sm. gangaru - sortir de ses 
gonds: s'ümbilâ. iesse fcera zuntÜre. 

gorge (cou) si gura, gargamcla - ren­
dre gorge : reslilüi de força - foire des 
gorges chaudes : sc ride e se full' - fol'(' 
en fleur. eau jusqu'à la gorge ,' raya ün 
sciura. a iga finCa gura P. • gorge 
(canon) sf valun strentu sm. 

gosse s. fi)'œ - bantJe de gosses : 
garsipa)'8 sf - IIne belle gosse : üna bela 
büscarla - un sale gosse : ün tribüla 
cristian 1. - lin petit gosse ,' ün pelesun. 

goudronnage sm. gudrunage, qitrana­
ge - à Monaco se salit faits les pre­
miers essais de goudronnage (amour dl' 
/9(0): a Mllnegu se sun fae c pri me 
prove de gudrunage (ünturnu 19(0). 

gourmand (1. lecu • gourmand s. sce­
bencu, sperlecu - fil es gourmand com­
me le fond de la poêle : si lecu cuma u 
cü d'a paiela 1. 

gourme si panu sm. - gourme des 
chel'llllx: raschela si - j eter sa gourme: 
fa e prime frasche. 

goül sm. güslu ; le gmil el l'ouïe : u 
güslu e l'audia - plat de halll goûl: 
pial u güstusu - à chacun sail goûl : a 
cadü n i soi güst i ; qü a vei: chctta, qü a 
ver crüa 1. 

goüter v. tastà - il gOlite la musique : 
ghe pit'ije a musica - qui manie gOûte : 
qü manesa lechcsa P. - à la Saint ­
Martin, bouche 10/1 lonneau el goûte 
ton l'in ,' a San Manin, lapa a lo'bUle e 
tasta u 10 vin P .• goüler sm. merenda 
sf - manger le goûter : se merendà. 

goune (petite quatllité) sf gula - les 
dernières gouttes : i rescüri - n 'p Ivir 
goutte : ptogiu ch'andà de nœle 1. - boire 
la gOldle : cichelâ ' goutte (maladie) si 
pudagra, guta. 

gouvernement sm. guvernu - à Mo­
naco. un minÎs/re d'État el Irois 
conseillers (Intérieur, Finances, Tra­
vaux publics) forment le Conseil de 
gOIIl'l!rnement : a Muncgu, ün ministru 
de Siaiu C Irei cunsc)'ei (Inlern u, Fi­
nançe, Trava)'i püblichi) rorm u u Cun­
si)'u de guvernu - belle pre.wance, demi­
gOllvernement : bona mulda. mcsu 
guvernu P. 
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grâce si graçia. sm. garibu - je vous 
rends grâce.' ve rengraçi u - de bonne 
grâce.' cun bona vUfUma - ,(aire des 
grâces.' ra de lande - recevoir QI'eC 

bonne grâce.' reçeve cun garibu - grâce 
à Dieu .' cun !'agi ütu de Diu - grâce! : 
pietà! 

grain (graines) sm. chicu, gran, gra­
nelu - grain de raisin.' ajîneJu sm. -
Krain de beaule .' piga si, musca si - ell 
amir un Krain.' bacilà • grain (coup de 
l'l'ni, averse) sm . burera si, ventada si. 
rama si - )'eiller au grain.' iesse prü­
dente. 

graine si grana, semença - monler en 
graine .' spigà - mauvaise graine.' maf­
ria merce - prends-en de la graine.l: 
che te faghe bon prun! che le serve 
d'esempi! 

grai ner v. granà - ses gencives se 
préparent ci grainer (faire les dents): e 
soe zenzie cumençu a gra nà 1. 

graisser Il. unze - graisser la palle: 
unze e rode L 

gTammaire sI gramat ica - une gram­
maire est un mêcanisme propre à pro­
duire des phrases." üna gramDlica è ün 
mecanismu che serve a prudüje de frase 
- aujourd 'hui. l'existence d'une gram­
maire unil'erselle l'st conCl'~able ." an­
chœ;, l'esislença d'üna gramDtica üni­
versa le è cunceplbi1e - mieux vaut pra­
lÎque que grammaire! ." vA meyu prD­
tica che gramatica P. 

grand a. ad. grande, gran; une 
grande barbe ." üna gran barba ; un 
homme grand: ün omu grande - les 
grandes personnes: i adülti - le grand 
mat: "Drburu mestre - la grande ins­
truction porte à la destruction : a 
grand'instrüçiun pon a a ra destrüçiun 
P . • grand sm. grande ; les petits et les 
grands: i meschin e i grandi - un pas 
grand-chose ." ün pocu de bon. 

grandeur sf grandessa , grandiusi là -
portrail grandeur nature ." pulrè ün pcn 
- grandeur d'âme : magnanimilà si 

granit sm. granit -le granit s'en ~'Q en 
sable : u granit se ne và ün a rena, 

grapillo·n sm . grapÎyun - I/n grapillon 

de raisin ." un ara d'üga ; ün aj inelu -
prends du raisin, voisin. mais garde- toi 
de prendre grapillon ci grapillun: piya 
üga, vijin, ma nun rapügà, nun rapügâ 
P. 

gras a. grassu, untu - très gras: lar­
dusu a. - le gras pômrage : u grassu • 
gras sm. grassu ; le gras et le maigre : u 
grassu e u magru - le gras-dol/ble : a 
tripa - être gras ci SOI/hait: iesse grassu 
cuma ün tDsciu 1. 

gratter v. gratà - se gratter vpr. se 
gratA - qui gale se ~·oit. ci se graller 
pourvoit : qü rugna à. se ra sace ben 
gratA P. 

grave a. gravu - en monégasqlle, l 'ac­
cent gral'e (seul d 'usage) caractérise no­
tamment les mOIS tronqués de plus 
d 'une syllabe: ün muneg,ascu l'acenlu 
gravu (sulu d'üsu) caralerisa Ira Dutru e 
parole tronche de ci ü d 'üna silaba. 

gré sm. gradi mentu, s] vuruntà - à 
Jon gré: au 50 gradimentu - de gré ou 
de force : per amu 0 per força. 

greffer ~. ünsertà - greffer en écus· 
son: ünsertà a taca 0 a l'a:yu - greffer 
en fonte : ünserlà a broca. 

grelot sm. cascavelu, sunayu; si 
ca mpaneta - avoir leJ gre/OIs: avè a 
tr~m urina - altacher le grelot: fa u 
prlmu passu. 

grenouille .if. granuya - manger la 
grenouille 1. : Sium a cascia. 

grignon sm. ressansu - va chercher les 
grignons où lU as fai/lOn huÎle: unde ai 
fau l'œri. 'là fa u ressansu P. 

griller v. brüsturl - griller d 'impa­
tience: gh'avè sprescia - la lampe a 
grillé." a lampa à brüjau. 

grillon sm. grilu - grillon sa u/eur: 
sautarelu sm. - grillon cri-cri : cantarcJu 
,m. 

grimace si ghigna - je ne crois pas à 
ses grimaces: nun credu ae soc finte -
trOIl~'er SOllpe à la grimace: truvà ma· 
tana e canelu. 

Grimaldi n. Grimaldi - patronyme 
des princes de Monaco: putronimu d'i 
principi de Munegu - en J 297, Rainier 
et François Grimaldi. dit Malice. s'em -
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parèrem de la forteresse de Monaco en 
usant de ruse plu/ôt que de violence: 
d'u 1297, Rainiè e Françuà Grimaldi, 
ditu Mariçia, se sun ümpadrunii d'a 
furtessa de Munegu ciii per astiiçia che 
per viulença - Grimaldi (Ligurie) est un 
grand site de la Préhistoire (Rochers 
rouges) : Grimaldi (Ligüria) è ün gran 
situ d'a Preistoria (Baussi russi). 

grippe .if gripa - prendre en grippe' 
piyà ün ghignun 1. 

gris a. sm. grisu - gris rayé de noir: 
bardu a. - buire à être gris: büve a icssc 
ciucu. 

grh'c si (urdu sm. - grive mauvis: 
china sf - grive li/orne: ciacià si -
grive draine: çesura 51 - faute de gril'cs. 
on mange des merles P. : mancança de 
turdi, se mangia merli P. 

gronder v. rcmpruverà - il s'est fait 
gronder: s'è fau cantà e reqie 1. -
l'orage gronde : li tcmpurale rebumba. 

gros a.s. grossu - un gros {ivre: ün 
librun - un gros bonnet: ün peçu grossu 
- une femme f(rosse: üna dona gravia -
gros mots: parulasse - vendre en gro.l" : 
vende a l'ingrossu. 

groseille sf gruseya - groseille à ma­
quereau: üga spinusa sf 

grue (appareil levage) sf grüa, sm. 
a rganu - un point admirable du Roc·her 
(Monaco) s'appelle la Grue: ün puntu 
amirabile d'a Roca (Munegu) se ciama 
a Grüa • grue (proslit uée) sf grula . grue 
(oisea u) sf grüa. 

grumeau sm. grümu - petits gru­
meaux: bigureli sm. pl. - grumeaux de 
fromem cuits dans la soupe: putri sm. 
pl. 

guerre sf gherra - de guerre lasse: 
per a fa finia - qui terre a, guerre a P. : 
qü terra à, gherra gh'à - à la guerre 
comme à la guerre: a cada casu çeche 
gh'aspeta; se fa d'obligu ün meritu. 

guet sm. sürveyança 4 - gl/el-apens: 
tradimentu sm., trapa.if 

gucttcur sm. spi un, vigile - aUlrefoÎs 
les guetteurs chargés de repérer les ba­
teaux passant dans les eaux monégas­
ques étaiemles Sambarbani: d'ün tem­
pu i vigili üncargai de reperà i bateli 
che traversavu e aighe munegasche se 
ciamavu Sambarbani. 

gueule sf buca, sm. müsu - faire la 
gueule: fa u müsu - fort en gueule: 
braiasse - ta gueule!: silençiu ! - sale 
gueule: murru de mussa. 

GR) - 32 1 - GUE 

parèrent de la !or/eresse de MonacQ en 
usam de ruse plu/ôt que de violence: 
d'u 1297, Rainiè e Françuà Grimaldi , 
ditu Mariçia , se sun ümpadrunii d 'a 
rurtessa de Mllnegu ciû per astüçia che 
per viulença - Grimaldi (Ligurie) eSI lm 
grand sÎle de la Préhistoire (Rochers 
rouges).' Grimaldi (Lig,;ria) è ün gran 
si tu d'a PreislOria (&ussi russi). 

grippe si gripa - prendre en grippe: 
piyà ün ghignun 1. 

gris a. sm. grisu - gris rayé de noir: 
bardu a. - boire à être gris.' büvc a icssc 
ciucu. 

grive si turdu sm. - grive mauvis: 
china si - griw~ liLOrne.' ciacià si -
grive draine.' çesura sf - jaUie de gril'es. 
on mange des merles P . .' mancança de 
turdi , se mangia merl i P. 

gronder v. rcmpruverà - il s'est fail 
gronder .' s'è fau cantà e reqie 1. -
l'orage gronde .' u tempurale rebumba. 

gros a.s. grossu - un gros livre: ün 
[ibrun - un gros bonnel : ün peçu grossu 
- une femme grosse: üna dona gravia -
gros mOIS.' paru lasse - vendre en gros: 
vende a l' ingrossu. 

groseille si gruseya - groseilfe à ma­
quereau: üga spinusa si 

grue (appareil /(!)'age) sf, &rUa, sm. 
arganu - un point admirable du Rocher 
(Monaco) s'appelle la Grrle : ün punlu 
amirabile d'a Roca (Munesu) se ciama 
a Grüa • grue (proSlituée) sI grula • grue 
(oiseau) sf grüa . 

grumeau sm . grümu - petits gru­
meaux: bigureli sm. pl. - grumeaux de 
froment cuils danS la soupe." putri sm. 
pl. 

guerre si gherra - de guerre lasse." 
per a fa finia - qui terre a, guerre a P . ." 
qü terra à, gherra gh 'il - à la guerre 
comme à la guerre.' a cada casu çeche 
gh'aspeta; se fà d'obligu ün merÎtu. 

guet sm. sürveyança sf - gllel-apens.' 
tradimenlu sm., trapa .if. 

guetteur sm. spi un , vigi le - autre/ois 
les guet!eurs chargés de repérer les ba­
!eaux passant dalls les eaux m onégas­
ques étaient les Sambarbani.' d'ijn tem­
pu i vigili üncargai de reperà i baleli 
che traversavu e aighe munegasche se 
ciamavu Sambarban i. 

gueule si buca, sm. müsu - f aire la 
gueule .' fa u müsu - fort en KI/eule: 
braiasse - ta guel/le!.' silençiu ! - sale 
gueule.' murru de mussa. 





H 

babiller l'. veste; mieux ~·alll un âne 
habillé qu'un aWJcat mort: và meyu ün 
ase vestiu eb'ün avucalu monu P. -
s'habiller vpr. se veste - ilfaut s'habiller 
de drap du pays: fa sc vesle de panu d'u 
paise. 

hahil sm. abitu, veslimentu - habit de 
cérémonie: merlüsse sfpl. - prise d'ha­
bit: vcsliçiun si - l'habit ne fait pas le 
moine P. : l'abitu nun fà u frate P. 

habiter l'. abità, stà - où habiteS-lu ?: 
unde sta i ? - habiter une villa: abità üna 
vilà - habiter ensemble: cunvive. 

haine .if. udiusi là, sm. odiu - de la 
haine à la craime, le chemin est court: 
de l'odiu a ra timur, u carnin è cürtu. 

haleine sf aren sm., fia tu sm. - 10111 
d'une haleine: d'ün fiatu - avoir mau­
vaise haleine: spüs.sà d'a buca. 

hallebarde sf lambarda - i1lOmbe des 
hallebardcJ: delüvia - il Y a peu le 
sui.\·sc portail encore la hallebarde: gh'è 
pocu u bedà purtava ancura a 
lambarda. 

halo sm. rodu - lune avec halo, ou 
~'em ou eau: qandu a lüna là u rodu, 0 

ventu 0 brodu P. 
halte sf pausa - faire halte: se pausà 

- halte!: a it! 
hameçon sm. amu - triple hameçon à 

poulpe: arpela si, pigna si - se décro­
cher de l'hameçon: deslamà l'. - barbe­
lure d'hameçon: püa si 

hanter v. freqcntà prun - les idées 
noires le hantent: gh'à a babarota 1. - à 

hamer un boiteux. en fin d'année on 
boite: qü cun rangu và, ün fin de l'anu 
ranghesa P. 

hareng sm. arengu - hareng salé: 
saraea sf - pelit hareng (me/et): mcletu 
sm. - la caque sem lOujours le hareng 
(le mortier sent lOujours l'ail) P.: u 
murtà sente tugiù ['ayu P. 

haricot sm. faijœ - pied de haricot: 
faijurè sm. - haricot de mouton: ragù de 
mutun e faijœi scehi - c'est la fin des 
haricots: è a fin de tütu. 

haro! interj. daghe! - haro sur le 
baudet 1: daghe au luvu ! 1. 

harpe (instrument) si arpa - jouer de 
la harpe: arpegià - l'ascète n a pour lui 
que sa harpe: a l'asccta nun gh'aspeta 
che l'arpa soa • harpe (griffe) si arpa . 

harpon sm. arpun, si fusciuna - coup 
de harpon: fusciunà si - quand on va 
pêcher aux flambeaux, le poisson se 
prend au harpon: qandu se và lüminà, 
u pisciu se piya cun l'arpun. 

hasard sm. asar, asardu, sor - arriver 
par hasard: capità - une fois par ha­
sard: üna vota tantu - le hasard propo­
se et la sélection dispose: u asar pruposa 
e a seleçiun disposa. 

hasarder l'. asardà - qui ne hasarde 
rien n'a rien P.: qü nun risca ren nun à 
ren; fa savè dà u melclu per avè u 
luvassu P. 

haut a. autu, ecelsu; haut de dix 
mètres: a utu deije metn - chapeau hazd 
de forme: timpla sf • haut ad. 

H 

hlilbiller v. veste; mieux l'out un âne 
habillé qu 'un aw>cat mort: l'à meyu Un 
ase vesliu ch 'Un avucalu mortu P. -
s'ha biller vpr. se veste - il faut s'habiller 
de drap du pays: fo se veste de panu d'u 
paisc. 

ha bil .Hn. abitu, veslimentu - habit de 
cérém()nie: merlüsse sfpl. - prise d'ha­
bit: vestiçiun si - l'habit ne fait pas le 
moine P.: ['abitu nun fà u fraie P. 

habilcr v. abi tà, stà - où habites-tu?: 
unde stai? - habiter Il11e vil/a: abi tâ Una 
vilà - habiter ensemble: cunvive. 

haine sf udiusi là, sm. odiu - de la 
haine à la craime, le chemin est court: 
de l'adiu a ra t imur, u carnin è cürtu. 

haleine 51 aren sm .. fialu sm. - tolll 
d'une haleine: d'ün fiatu - avoir mau­
vaise haleine: spüssà d'a buca. 

hallebarde sI lambarda - il tombe des 
hallebardes: delüvia - il )' a peu le 
suisse pœlail encore /0 hallebarâe: gh'è 
pocu u hedo purtava ancura a 
lambarda. 

halo sm. rodu - lune avec halo, ou 
l'Cm 011 eall: qandu a [üna là u rodu, 0 

ventu 0 brodu P. 
halte 51 J'Qusa - faire halte: se pausà 

- halte!: ait! 
hameçon sm. amu - triple hameçon à 

poulpe: arpcta sf, pigna sf - se décro. 
cher de l'hameçon: deslamà v. - barbe­
lure d'hameçon: pUa sf 

banter v. frcqenlâ prun - les idées 
lIoires le han/em: gh'à a babarota 1. - à 

hanter lin boiteux. en fin d'année on 
boite: qü cun rangu l'à, ün fin de l'anu 
ranghesa P. 

hareng sm. arengu - hareng salé: 
saraca sf - petit hareng (me/et): mcletu 
sm. - la caque sent toujours le hareng 
(le mortier .wmt tolljours l'ail) P.: u 
murt3. senle lugiÙ l'ayu P. 

haricot sm. faijer - pied de haricot: 
faijurè sm. - haricot de maillon: ragû de 
mutun e faijœi scchi - c'est la fin des 
haricots: è a fin de tütu. 

haro ! inrerj. daghe! - haro sur le 
baudet !: daghe au luvu ! 1. 

harpe (instrument) sf arpa - jOlll!r de 
la harpe : arpcgià - l 'ascète n 'a pour lui 
que sa harpe: a l'aSCCla nun gh'aspeta 
che l'arpa soa • harpe (griffe) sf arpa. 

harpon sm. arpun, sf fusciuna - coup 
de harpail: fusciunà 51 - qualld on ~'Q 
pêcher aux j/ambeallx, le poisson se 
prelld 01/ harpon: qandu se và [üminà, 
u pisciu se piya cun l'arpun. 

hasard sm. asa r, us<udu, sor - arriver 
par hasard: capit!'! - lIf/e fois par ha­
sard: üna vota tantu - le hasard propo­
se et la sélec/ion dispose: u asar pruposa 
e a selcçiun disposa. 

hasarder l'. asardà - qui Ile hasarde 
riell n'a rie'l P.: qü nun risen ren nun â 
ren: ro savè dà u mclctu per avè u 
luvassu P. 

haut a. Dulu, ecelsu; haut de dix 
mètres: Dutu deijc metri - chapeau hmd 
(le forme: limpla si • haut ad. 
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&lutu, ünscili - d'en haut: de dautu -
là-haut: ailasciu - haut le.f mains: mae 
ün aria • haut sm. autu - tenir le haut 
du POI'é: iesse cun i grossi - le Très­
Haut: l'Ecelsu. 

hauteur sj autessa - une hauteur (un 
lieu élevé): ün'aUlüra - im homme à la 
hQltteur: ün omu ingamba - parler ayec 
hallteur: parlà cun arrugança . 

hectare sm. Ittaru - la Principauté de 
Monaco couvre 200 hectares: u PrincÎ­
palU de Mllnegu crœve 200 dari. 

herbe si crba - mLluvoise herbe: er­
bassa sI - fines herbes: crbete - manger 
son blé en herbe: se mangià i scijari ün 
sciura - couper l'herbe sous le pied: fà 
gambela - herbe rase: perun sm. -
inutile de biaiser. herbette, lU es l'orlie 1: 
le cunusciu, erbeta, che si urtiga ! P. -
année d'herbe. année de merde /: anu 
d'crba, aou de merda P. 

Hercule nm. Arcule, Arculin -le port 
de Monaco s'inscrit dans la baie d'Her­
cuff!: u portu de Mllnegu s'inscrive ün­
t'a baia d'Arcule. 

hérédité sf eredità - Mendel a défini 
fes lois de f'hérédilé: Mendel A definiu 
re lege de l'eredità. 

heure si ura ; de bonne heure: de 
bun'ura - le quart d'heure de Rabelais: 
u mumenlU de pagà - à la bonne heure: 
menu ma - sur l'heure: SM""bitu - lout d 
('heure rd venir): pocu d'aiçi - IOUl d 
l'heure (passé): pocu ra - à Ioule heure 
le chien pisse, la femme pleure: a 
tüt 'ura u can piscia, a dona dura P. 

heureux a.s. ürusu , felice, furtünau, 
prosperu - un joueur heureux: ün giü­
gaire furtünau - bonne el heureuse an­
née: augüri per l'anu nœvu. 

heurter v. ürtà, runsà, üntupà - heur­
ter à la porle: picà a porta - tenir des 
propos qui heur/enl: avè prupositi che 
ufendu - se heurter vpr. s'ürtà, se seun­
Irà. 

hirondelle sf nmdura - hirondelle de 
rocher: barbaiT(~ sm . - hirondelle df! 
fenêtre: cü giancu sm . - une hirondelle 
ne fait pas le printemps: üna T.mdura 
nun ra ra primavera. 

histoire sI storia, diceria; sm. chœntu 
- faire des histoires: ra çeremonie - le 
beau de l'hiSloire: u d i helu - raconter 
de petites hisioires: chœntà de peti -
histoire de se faire une idée: tantu per 
se ra ün'idea. 

hiver sm. invernu - stupide comme 
une courge d'hiver: abelinau cuma üna 
süca d'invernu 1. - à Monaco il n 'y a 
pas d'hiver: a Mllnegu nun gh'è d'in­
vemu. 

homme sm. omu - honnéte homme: 
galantomu sm. - jeune homme: zuve­
natu sm. - homme d'Élat: statista sm. -
homme de letlres: scritù sm. - homme 
d'affaires: afarista sm. - homme de 
guerre: militari sm. - un homme timo­
ré: üna pansa mola; ün cagabraghe -
homme de vin, homme de rien: omu de 
vin , omu meschin P. - un homme vé/u 
comme un épouvantai/: Un barba bara­
gneu - si les préts étaient bons, les 
hommes préleraienl leurs femmes: se i 
presti fussu bai, i omi presteressu e 
done P. 

honnête a. uneSIU, inlegru , probu; un 
homme honnéte: ün omu unestu - un 
honnéte homme: ün ga lantomu, ün bra­
v'omu. 

honneur sm. unù - lenir en grand 
honneur: tegne ün gTan stima - les 
honneurs: i unuri. 

Honoré nm. Nuralu, Nurè - Honoré 
V, prince de Monaco (1819- /841), éri­
gea en système le monopole (l'Exclusi­
ve): Nuralu qintu, prÎncÎpu de Mllnegu 
(l819-184\), à fau d' u munupolu ûn 
sislema (r'Esclüsiva). 

honte sf unta, verghœgna -faire hon­
te: desvergugnà - pauvreté n'est pas 
honte: iesse poveru nun ra verghœgna. 

honteux a. untusu, vergugnusu - étre 
honteux de: se vergugnà de. 

hôpital sm. uspilà - parfois l'hôpital 
/ail J'aumône d l'église: a vole l'uspità 
ra a caritA a geija. 

horoscope sm. uruscopi sI pianeta -
faire l'horoscope: tirà a pianeta. 

horreur sI urrur - ayoir en horreur: 
aburri - dire des horreurs: e di grosse -
sainte horreur: urrur sacra - faire hor­
reur: ra schiru. 
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hors prép. ad. fœra , ecelu, sarvu -
hors de soi: ümbestialiu Q. - hors ligne: 
ecessi unale Q. - hors de portée: [œra de 
tiru - hors de prix: fœra pr~iju - il est 
hors de dOUle que ... : nun fa dübiu che ... 
- être hors de danger: iesse sarvu. 

hostie si OSti3 - n'être pas de bonne 
farine (à faire les hoslÎes): nun iesse de 
farina da fa e ostie 1. 

hôte! sm. otel, si auberge - {'Hôlel 
des Monnaies: a Seca si - l'hôtel des 
trois F (fa im, fumée. froid) était renom­
mé: l'auberge d'j trei F (fa me, fûmu. 
fridu) era de gran nomina. 

houe sI sapa - houe demée: magayu 
sm. - coup de houe: magayà if. 

huche si tora fermà - huche à pain: 
mastra si - il ne faut pas confondre le 
pétrin et la huche: nun fà cunfunde u 
turelu e a mastra. 

huile si a:ri sm. - moulin à huile: 

defiçi sm. - huile d 'olive vierge: œri 
vergine; huile d'olive de dernière pres­
sion: œri d' infe mu - cette huile d 'enfer 
donne un teint verdâlre: st'œri d'infernu 
dà a curù d'u petu 1. - dePOI que fait 
l'huile: œriassu sm., patarassu sm. -
prends le grignon où tu asfaitton huile: 
und'ai fau l'œri và fa u ressansu P. - fa 
verile est comme l'huile, elle mOnle tou­
jours à fa surface: a verità è cuma l'œri, 
munta sempre au suvra P. 

huit a.num.sm. œtu - Henri V/Il: 
Anri utavu - un huil-reflets: üna 
timpla. 

humeur si ümù - être d'humeur noi­
re: avè a baba rota 1. - je ne suis pas 
d'humeur à rire: nun gh'o ünvœya de 
ride. 

hymne sm. imnu, inu - L NOlari a 
ecrit les paroles de l 'hymne monégas­
que: L. Nutari à scritu e parole de 
l'imnu munegascu. 

HQR - 325 - HYM 

hors prép. ad. ferra , ceelu, sarvu -
hors de soi: ümbestialiu a. - hors ligne: 
ecessiunale a. - hors de portée: fœra de 
tiru - hors de prix: fœra pr~iju - il est 
hors de doule que ... : nun fa dübiu che ... 
- être hors de danger: iesse sarvu. 

hostie sf astia - n 'être pas de bonne 
farine (d faire les hos/Îes): nun iesse de 
farina da ra e ostie 1. 

hôte! sm. otel, sf auberge - l'H{ntl 
des Monnaies: a Seca sf - J'hôtel des 
trois F (faim, fumée, froid) était renom­
mé: l'auberge d'j lrei F (rame, mmu. 
fridu) era de gran nomina. 

houc if. sapa - houe demée: magayu 
sm. - coup de houe: magayà if. 

huche sf tora fermà - huche à pain: 
mastra sf - il ne faut pas confondre le 
pétrin et la huche: nun fà cunfunde u 
turelu e a mastra. 

huile sf œri sm. - moulin à huile: 

defiçi sm. - huile d 'oli\'e vierge: crri 
vt'rgine; huile d'olive de dernière pres· 
sion: œri d' infemu - cette huile d'enfer 
donne un leim verdâtre: st'œri d'infemu 
dà a curù d'u petu 1. - dépôt que fail 
l'huile: œriassu sm., patarassu sm. -
prends le grignon où tu asfai//on huile: 
und'ai fau l'ceri và fa u ressa nsu P. - la 
~'erité es/ comme l'huile, elle monte IOU· 

jours à la surface: a verità è cuma l'reri, 
munta scmpre au suvra P. 

huit a.num.sm. cetu - Hel/ri V/Il: 
Anri utavu - un huit·reflelS: üna 
timpla. 

humeur si ümù - être d'humeur noi­
re: avè a babarota 1. - je ne SIÛS pas 
d'humeur à rire: nun gh'o ünvœya de 
ride. 

hymne sm. imnu, inu - 1... Notari a 
écrit les paroles de l'hymne monégas­
que: L. Nutari à scritu e parole de 
l'imnu munegascu. 





Ici ad. aiçi, d'achestu custà -
jusqu 'ici: lint'aura - près d'ici .- aiçi 
vijin - ici-bas.- ün stu bassu mundu -
d 'ici à la fin de la semaine: ünt 'a 
semana - d 'ici peu ." Ira pocu. 

idée si idea ; sm. cuncetu - idée fixe ." 
lissaçiun - avoir les idées noires: avè a 
babarota 1. - saUler d'une idée à l'autre 
(aller de rameau en sureau)." andà de 
rama ün sambügu 1. - il lui prend l'idée 
de ... .- ghe $Quia u grilu de ... 1. 

idiome sm. idioma - le monégasque 
est un idiome romano-ligure .' u mune· 
gascu è ün idioma rumanu liguru. 

idiot a.s. idiota, scemu - un bel idiot 
(un baptisé d'eau de morue): ün bate· 
sau d'aiga de merlüssa J. 

Ignare a. ignurante - consejlfe l'igna­
re, il te prend pour son ennemi ." cunsiya· 
l'ignuranle, te piya per u so nemÎgu. 

ignorance si ignurança - l'ignorance 
donne orgueil .- r'ignurança dà süperbia 
- état d'ignorance .- asin ità si 

ignorant a.s. ignurante, nesciu - C'eSI 
un fieffé ignorant, il ne sail même pas 
faire un 0 avec un canon de roseau'.' è 
dau Iülu ignurante, nun sà mancu fà ün 
o cun ün canun de cana 1. 

ignorer v. ' ignurà - mieux vaZlt être 
honni qu 'ignoré (à chel'QI honni le poil 
luit) ." meyu iesse giaslemau che ignu­
rau; a cavalu giastemau u püu ghe lüje 
P. ~ s'ignorer vpr. s'ignurà. 

Il prOn. pers. m. eJu ; pl. eli • elle 
pron. pers. 1 ela ; pl, ele - il a raison : à 

1 

ragiun ; est· iI venu ?: è vegnüu? ; il est 
l'rai que ... " è veru che ... - sont-ils l"e­
nus? .- sun vegnüi ? - est-elle venue ?.- è 
vegnüa ?; SOnl-elles venues ?.- sun vc­
gnüe? - il pense, lui: pensa, eJu - elle 
pense, elle." pensa, ela - elles pensent, 
elles." pensu, ele - ils pensent, eux .­
pensu, eli. 

illusion si ilüsiun - mieux est illusion 
que raison .' è meyu ilüsiun che ragiun­
illusion d 'optique : vista faussa. 

image si imagine, figürina, slampa -
l'image eSlle /ivre de l'ignoram ." l'ima­
gine è u Iibru de l'ignurante - image de 
piété : santin sm. 

imagination si imaginaçiun, fan tasia 
- l'imagination goul'eftle : l'imagina. 
çiun guverna - c'est une pure imagina· 
tion ." è üna fora. 

imbécile a.s. imbeçile, scemu, min­
ciun - un fieffé imbécile: ün bel arma· 
nacu - mieux l'aut un imbécile vil'ant 
qu 'un sage morl.- meyu è ün scemu 
vivu ch'ün S3piente marlu P. 

immigration si imigraçiun - à Mona­
co, avec l'ouverture du Casino (1863), 
l'immigration a grimpé en j l€che.- a 
Munegu, cun l'uverlüra d'u Casin 
(I863), I'i migraçiun à piyau u voru. 

immondice si imundiçia, spurchiçia­
Monaco possède une usine ultramoder­
ne d'incinération des immondices .- Mu­
negu pusseda ün'üsina strdmuderna 
d'inçeneraçiun d'e îmundiçie. 

impassible a. impasSibile - un visage 

id ad. alçl, d'achestu cuslà -
jusqu'ici ." finI 'aura - prèl d 'ici ." aiçi 
vijin - ici·bas." ün stu bassu mundu -
d'ici à la fin de la semaine." Unfa 
scmana - d'ici peu ." tra pocu. 

idie si idea ; sm. cuncctu - idée fixe .­
fi ssaçiun - avoir les idées noires." avè a 
babarota 1. - saUler d'une idée à l'autre 
(aller de rameau en sureau) .- andà de 
rama ün sambügu 1. - il lui prend l'idée 
de ... ." &he SlIUta u grilu de ... 1. 

idiome sm. idioma - le monégasque 
est un idiome romano· ligure .- u mune· 
gascu è ün idioma rumanu liguru. 

idiot o.s. idiota, sccmu - un bel idiot 
(un baptisé d 'eau de morue)." ün bate· 
sau d'aiga de merlüssa 1. 

Ignare a. ignurame - conseille l'igna· 
re, iI/e prend pour son ennemi ." cunsiya 
l'ignuranle, te piya per u sa nemigu. 

ignorance sf ignurança - l'ignorance 
donni! orgueil : r'ignurança dà sü~rbia 
- état d 'ignorance .- asinità if. 

Ignorant a.s. ignurante, nll!sciu - c 'est 
un fieffè ignorant, il ne sait même pas 
faire un 0 al"t't" un canon de roseau·: è 
dau tÜlu ignurante, nun sà mancu là ün 
o cun ün canun de cana 1. 

ignorer v. ·jgnurà - mieux vaut étre 
honni qu 'ignoré (à cheval honni le poil 
lltit).- meyu icsse giaslemau che ignu. 
rau ; a caval u giaSlemau u po.u ghe lo.je 
P.:- s'ignorer vpr. s'ignurà. 

Il pron. pers. m. du ; pl. di • elle 
pron. pers.! ela; pl. elc - i/ a raison ." à 

1 

ragiun; es/·iI venu? .- è vegnü u ?; ilesl 
l'foi que ... ." è veru che ... - sont-ils ,'t"­
nus ?.- sun vegnüi? - est-elle ,·enlle ?." e 
vegnüa ?; SOnl-elles venues ?.- sun vc· 
gnüe? - il pense, lui." pensa, du - elle 
pense, elle ." pensa, cio - elles pensent, 
elles.- pensu, ele - ilj· pensenl, eux .". 
pensu, eli. 

illusion si ilüsiun - mieux est illusion 
que raison .- è mcyu ilüsiun che ragiun­
illusion d'optique .- visla raussa. 

image si imagine, figürina , stampa -
l'image est le livre de l'ignorant ." l'ima­
gine è u libru de l'ignurante - image de 
piété ." sanlin sm. 

imagination si imaginaçiun, fantasia 
- l'imagination gouverne ." l'imagina­
çiun guverna - c'est une purt imagina­
tian ." è üna fera . 

imbéci le a.l . imbeçile, scemu, min· 
ciun - 1111 fiejJè imbécile." ün bel arma­
nacu - m ieux vaut un imbécile vi~'am 
qu'un sage mort ." meyu è ün scemu 
vivu ch'o.n sapiente mertu P. 

immigration si imigraçiun - à Mona­
co, a~'t'C l'ouverture du Casino (1863), 
l'immigration a grimpé en flèche : a 
MIfIl~gu, cun l'uvertüra d'u Casin 
(1863), l'imigraçiun à piyau u VOTU. 

immondice if. imundiçi a, spurchiçia­
Monaco possède une usine ultramoder· 
ne d'incinération des Immondices: Mu­
negu pusseda ün 'üsina str.tmudema 
d'inçeneraçi un d'e imundiçie. 

impassible a. impas5lbile - un visage 
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impassible : ün murru de tola - le 
joueur se ~'t'1Il impassible: u giüga ire se 
vâ: impasSlbile. 

Implanter v. inseri - s'implanter ~pr. 
s'inseri - depuis 1960,se sont implan­
tées à Monaco de petites industries: 
despœi 1960 se sun inserie a Munegu 
indüstrie piccnine. 

implorer v. implurà - plus j'implore 
le ciel et plus les éclairs redoltblent : ci ü 
me signu c ciü laussa P. 

importance sf impurtançn - rosser 
dïmportance ; dù üna ramà de bote 1. -
n 'al/acher aucune importance à ... : nun 
ra casu de ... - affaire de grande impor­
lance: arari de gran impurtança. 

importer (a~'Ojr de /'importance) v. 
impurt:i., avè impurtança - n"importe 
quellim~: ün libru qalunche - n'impor­
le ql/i, n'importe quel: n'importa qü ' 
importer (introduire) v. impurtà, intru­
düje. 

impossible asm. impussibile - à 
l 'impossible nul n 'est tenu P. (il faut 
faire le pas selall la jambe): ra ra u 
passu segundu n gamba P. 

impôt sm. impusiçiun sf. cuntribü­
çiun if, tassa sf - mari el impôts SOnt 
falals: morte e cuntribüçi ue sun ratale 
- les Monégasques ne paiem pas d'im­
pôts direcls : i Munegaschi nun pagu 
cuntribüçiue direte. 

imprenable a. impren<lIbile - Monaco 
fut longtemps citadelle imprenable: 
Munegu è stau per tempu çitadeJa Îm­
prend/bile. 

imprévoyance sf imprevidença -
l'imprb'oyance mène l'homme : l'im­
previdença mena l'omu. 

imprudence sf imprüdença - qui 
commel une imprudence la paie (q ui se 
COI/che al't'C un bébé se lève plein de 
caca): qU se curca cun Un fiyœ se leva 
merdusu P. 

Imprudent a.S. imprUdente - l'impm­
dem frappe les buissons, les serpents en 
sortent; l'imprüdente sbate e baragne, e 
biscie sortu. 

impunité if impünità - l 'impunÎlé (!.Ç/ 

redoulable : l'impUnità è da terne. 

inanimé a. inanimau - tomber inan;· 
me ; tumbâ belu sccu. 

inattention sf dcsatenciun - l'inatten­
tion faU sombrer le navire ; a desaten­
ciun là prerundà u batelu. 

incendier v. incendiâ, cremà - sefaire 
incendier : se ra vitüpcrà. 

incident a. incidente; rayons inci­
denf.S: rai incidenti • incident sm. inci­
dente, casu - soulever un incident; 
ciantà rüsa • incidente if incisa - les 
incidentes ~'Ont avec la concision: c 
incise van cun a cuncÎsiun. 

incliner v. inclinà, zimbà - j'ine/ine à 
croire que : pcnsu che - s'incliner ~'Pr. 
s'incl inà - s'ine/iner de l'ant quelqu 'un : 
dà marche de respetu a Ün. . 

Incons~uence .if. incunseqença - un 
tissu d'itu:orrséq lumces : ün mügiu de 
sturdarie. 

incontinence sf incuntinença - l'in­
continence verbale est la vertu du politi­
que : lïncuntinença verbale è ra virtü 
d'u puUticu. 

inculte a. incültu - terraill inculte el 
brOllssailleux: zerbu sm. - une person­
ne inculte: ün ignurante - barbe incul­
te: barba incül ta. 

indemnité sf indenità - les élus mo­
négasques ne perçoivent pas d 'indemni­
té : i eleli munegaschi nun tocu inde­
nità. 

indifférence sf indirercnça - l'indiffé­
rence du cœur est la maladie des riches : 
l'indirerença d'u chee è a marutia d 'i 
richi - affronter la mort al'i!C indiffèren­
ce: arruntà a morte cun destacu. 

indigestion if indigestiun - mieux 
l'aul mourir d 'indigestion que de faim; 
è meyu more d'indigestiun che de rame. 

indigne.r v. indignà - indigner, en mo­
négasque, signifie aussi irriter (ex. : un 
cor irrité); indignâ, ün munegascu, si­
gnifiea tamben irrità (es.: ün calu indi­
gnau) - s'indigner vpr. s'indignà -
mieux vaui sourire que s'indigner : è 
mcyu bürlà che s'indignâ . 

indispensable a.sm. indispcnsabilc -
le cimetière eSI plein d'indispensables : 
u çementeri è cin d'indispensabili -
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faire tou/juste l'indispensable.' ra giüslu 
çechc se deve là. 

individu sm. individüu - l'individu 
incolore est hypocrite ou traître.' indi vi­
düu sença curù, fada faussa 0 traditù P. 
- individu suspect.' arnese sm. - un sale 
individu.' ün brütu lipu - individu 
étrange.' armanacu sm. 

indolent a.s. indulente, fiacu, fiacusu 
- l'indolent renverse son panier." ['indu­
lente se ciavira u cavagnu. 

inégalité 4 incgalità -l'inégalité tient 
au patrimoine héréditaire.' l'inegalità 
s'üngancia au patrimoni ereditari . 

influent a. inflüente - un personnage 
influent." ün peçu grossu - il est très 
influent ; il fait la pluie et le beaU" 
temps." è cuma Padre Eternu, po mandà 
üna ramà 0 te fa gagnà ün ternu. 

information si infurmaçiun - al/er 
aux informarions.' andà a cüriusà - la 
théorie de l'informalion constitue l'in­
formatique: a teuria de l'infurmaçiun 
furma l'infurmatica. 

infus ion sf inftisiun , tisana - l'infu­
sion de bourgeons de ronce soigne la 
gorge.' l'inftisiun de grili de baragna 
cüra a gura. 

ingrat a.s. ingratu - on oublie tout, 
sauf d'être jngrat.' se ublia tütu, sarvu 
d'iesse ingratu - qui oblige fait des 
ingrats P. (fais du bien à Bertrand, ilœ 
foit dans la main).' fa de ben a Bertran, . 
te caga ün man P. 

initiative sf iniçiativa - qui prend 
('initiathe de crier au voleur se met à 
l'abri.' qü piya l'iniçiativa de crià au 
ladru se mcte a l'assusta. 

injure sf ingi üria, sm. vitüperi :.. le 
bouillon au chaud et l'injure aufrais.' u 
brodu au caudu e l'ingiüria au frescu -
faire injure à ... : fa tortu a .... 

inné a.~·m. cungenitu - l'inné domi­
ne: u cungenitu domina -les comporte­
ments sont gouvernés par l'inné et par 
l'environnement: i cumpurtamenti sun 
guvernai dau cungenitu e da l'ambitu. 

innocence sf inucença, pürità - l'in­
nocence ne rougit pas: l'inucença nun 
se verghœgna. 

innocent a.s. inucente, püru - faire 
l'innocent.' fa da minciun - aux inno­
cents les mains pleines P. : ai nuviçi 
tütu ghe và ben. 

inouï a. inaudiu - des choses inouies.' 
cose de l'a utru mundu. 

in!iCri re v. inscrive - inscrire au nom 
de ... . üntestà - s'in!iCrire vpr. s'inscrive 
- s'inscrire en faux contre: prutestà 
contra. 

insolation sf suriyada, insulaçiun -
celle commère soignè l'insolalÎon.' sta 
cumà fa u suriyu 1. - quand le crâne de 
la victime fail bouillir l'eau, ['insolation 
s'en va.' qandu a testa d'a vitima fa 
buye l'aiga, a suriyada se ne và. 

insolent o.s. insulente, preputente -
plus sot, plus insolent .' ciü abelinau, ciü 
insulente. 

insouciant a.S. insuçiente, nuncürante 
- cœur insouciant vit longtemps: chre 
insuçiente vive veyu. 

instant (moment) sm. atimu, instan­
te, mumentu - à l'instant: bel'aura -
dès l'instant que.' a pena che - en un 
instant: ünt'ün bati d'reyu - par ins­
tants: d'ün tantu ün tantu • instant 
(urgent) a. ürgente. 

insti nct sm. instintu - mieux vaut 
ins~inct que raison : è meyu instintu che 
raglUn, 

institut sm. institütu - Albert premier 
(1848-1922), prince de Monaco, a créé 
f'lnstitut océanographique et l'Institut 
de Paléontologie humaine.' Albertu pri­
mu (1848- 1922), pr;ncipu de Munegu, 
à creau r' Institütu uçeanugraficu e 
r'Institütu de Paleuntulugia ümana. 

instruction sf instrüçiun - instruc­
tion. destruction: instrüçiun, dcstrüçiun 
P. - donner ses instructions.' dà i soi 
urdini - instruction religieuse.' catechis­
mu sm. 

instrument sm. strümentu - instru­
ments, outils en for: ferramenti - les 
instruments, les outils du métier: i ferri 
- instrument à vent: strümentu a fiatu­
jouer d'un instrument: sunà ün strü­
mentu, 

intelligence sf inteligença, sm. ünten-



lNT - 330 lVR 

difficntu - être d'intelligence avec ... .' avè 
curnplicitac cun .. . ; iesse cü e camija 
cun ... - avoir l'intelligence des affaires: 
avè u sensu d'i afari - vivre en bonne 
intelligence Qt'ec ... .' iesse ae bonc cun ... ; 
iessc d'acordi cun ... 

intention si intençiun - la bonne 
infention excuse beaucoup.' a bona in­
tençiun scüsa prun - l'enfer est pO\'é 
de bonnes intentions P . .' l'infernu è 
maunau de bone intençiuc. 

interdit Q. SIÜpiu, interdiu • interdit 
sm . interdiu - articuler l'interdit cOn/re: 
clfl Il handu a .... 

intérêt sm. interessu - mieux vaut 
amitié qu'inférél.' è mcyu amiciçia 
ch'interessu - dommages el intérêts: 
dan i e interessi - dans l'inrérét de ... : a 
vantage de .... 

intérieur a. inlernu, interiù • intérieur 
sm. intcrnu - un bel inférieur .' üna bela 
mubilia; üna bela casa - une femme 
d'imérieur.- üna casalenga. 

interrogation sf interrugaçÎun - en 
monégasque, l 'imerrogmion est souvem 
dans f'imonalion: ün munegascu l'Î n­
terrugaçiun è suyen ünte l'intunaçÎun ; 
viendra-t-il?: vegnern 1 - les formes 
imerrogali lY!s courantes sont ... : e furme 
interrugative currente sun ... ; qui est-
iI?.- q ü è 1; qui sont ceux-là?: qü sun 
acheli 1; qui est-ce qui frappe?: q ü è 
che pica 1; qu 'est-ce qui t'arrive?: çe­
che t'arrÎva 1 cosa t'arriva? 

intrigue sf intriga, sm. ümbroyu -
avoir une intrigue a~'ec ... : s'a fa bona 
cun ... - déjouer les imrigues de ... : man­
dà ün ftimu e imrighe de ... 

intuition sf intüiçiun - l'imuÎlion dé­
clenche l'invention: r'intüiçiun scata 
r'invcnÇiun. 

invalide o.s. inva lidu - prendre ses 
invalides: piyà a retreta. 

inl'enter V. inventà - invemé de toutes 
pièces: inventau d'a testa ai Pei - il n'a 
pas invemé la poudre: nun à inventau 
['ebreu. 

ironiser vi. irunisà - le faible qui iro­
nise se cherche le pire." u meschin 
ch'irunisa se çcrca u rutu. 

irrégulier a. irregü1are - en moné­
gasque, les l'erbes en è LOnique sont 
irréguliers: ün munegascu, i verbi ün è 
tonicu sun irregmari. 

irriguer v. irrigà, 3igà - irriguer à 
l'eau courame par rigole: aigà a ruyu -
terre facile à irriguer: aigarcssu sm. 

irriter v. irrità, ünaspri - irriter la 
peau : indignà; un cor irrité: ün calu 
Înd ignau - s'irriter vpr. s'irrità. 

ivrogne s, ümbriagun, ciucatun, la­
paire - ivrogne invétéré: ümbriagun, 
scüra goti - à la trogne on connaît 
l'ivrogne P.: a ' ra canapÎa se cunusce u 
ciucatun. 



Jacques nm. Giacu - faire le Jac­
ques : ra u stassi - donner de l'encens à 
Jacques Laurent (fIatier le pouvoir) : dà 
incensu a Giacumu Laurençu. 

jambe si gamba - fa ire des crocs-en­
jambe: là gambete - par-dessous la 
jambe: cun desenvultüra - qui n'a pas 
de têle a des jambes: qü nun à t.:!Sta à 
gambe P. - il faut faire Je pas selon la 
jambe : fO ra u passu segundu a gamba 
P. - prendre ses jambes à son cou: 
scapà d'asbrivun - se prendre la jambe : 
s'üngambà - les jambes lui manquent : 
e gambe ghe fan trunchetu 1. 

janvier sm. zenà - en janvier, va aux 
patelles: zenà, pateJà P. 

jardin sm. giardin - jardin potager : 
ortu sm. - jardin d 'enfants: asilu sm. -
il faut cultÎ\'er son jardin (parle peu et 
creuse profond) : parla poeu e seava 
fundu P. 

jardinier a.s. giard iniè - jardinière 
d'enfants: maistra d 'asilu - jardinière 
de légumes: baui sm.pl . • jardinière 
(courtilière) si gril u de terra sm. 

jarret sm. giarrè - jarret de cheval: 
garretu sm. - jarret de veau en ragoût .' 
osciu bucu. 

jasmin sm. giaussemin - pin fait pin 
et ne peUlfa;rejasmin .' pi n ra pi n e nun 
po fa gi aussemin P. 

jaune o.s. gi"unu -jaune d'œuf: russu 
d'œvu sm. - rire jaune.' ride marvuren­
tera. 

je pron. pers. min - le je s'exprime 

J 

rarement en monégasque: u min se dije 
poeu ün munegascu - je viens : vegnu -
je vais: vagu - moi, je pense : min 
pensu - où suis-je?: unde sun '! 

Jean nm. Gluane, Gian, Ja n - à la 
Saint-Jean on mange des escargots et 
on fait un /eu de joie.' a San ai uane se 
m" ngia de limaçe e se fa ün bataRcgu -
saint Jean le décollé: san Giuane degu­
["ssia • jean-foutre sm. futegu . 

jeter v. getà, tin'. - jeter une pierre : 
tirà üna peira - jeter les yeux sur ... : 
getà ün cou d 'a: yu sei,; ... - jeter un 
sort: mascà - jeter sa gourme: fa e soe 
prime. frasehe - se jeter vpr. se getà, 
ciungià - se jeter en mer (déboucher): 
desbucà ünt 'a marina. 

jeton sm. getun - un fa ux jeton : Ün 
fa ussüme - avoir les jetons : avè paura. 

jeu sm. giœgu - maison de jeu : casa 
da gia:gu - le «vi/ou» est un jeu de 
cartes monégasque : u vitu è ün giœgu 
de carte muncgascu - jeu de main, jeu 
de vi/ain P. : giœ:gu de man, giœgu da 
paisan;jeu du caniffiché: beca si 

jeun (i ) lac.ad. zazün - ventre à jeun 
n 'écoutt' personne: ventre zazün nun 
seuta nüseiün P. 

jeune o.s. zuvenu - un jeune homme: 
ün 'Zuvenotu - une jeune fille: üna 
zuvenota - se maintenir jeune (aVOir 
encore ses premières oreilles): avè an­
cura e prime auriye 1. 

jeunesse sI zuventüra - i/ fau t que 
jeunesse se passe P. : ro che a zuvcntüra 
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fasse u so sfogu - les voyages !ormem la 
jeunesse P. : i Vi3gi façu nu a zuventüra. 

jonchée (amas) if. c" cia, sm. mügiu -
j onchée de lerre .' terrà sj - j onchee 
d 'oliw!s.' lem d'aurive • jonchée (fro­
mage) if. giuncà - la jonchée se place 
sur un /it de paille .' a giuncà sc mete 
sci'ün giassu de paya. 

joue if. gaugna, mascela - mel/re en 
joue .' puntA u rabatin. u msi - se caler 
les joues.' se là üna mangiada. 

jover ,I. gîûgà - jouer d 'un instrument 
de musique .' sunà - jouer d cache­
coche .' giügà a se scunde - jouer à la 
passe- lape.' giügà a pata - jouer à 
colin-maillard .' giûgà a cüga - jouer de 
bonheur .' avè fu rtüna - la serrure ne 
l'olle pas .' a serraya nun msrci3 - jouer 
sa vie .' riscà a vita - jouer sur les molS : 
eqivucà; barraui e parole - jouer un 
lour à ... .' ne fa üna a .. . - jouer fa comé­
die.' là a cumedia - se jouer vpr. scher­
çà , se ride. 

joueur a.s. giügarelu, giügaire -
joueur de cor: sunatù de cornu - être 
mauvais joueur : nun savè perde - ce 
chien est joueur : SIU can è gÎüg.arelu -
un joueur heureux : ün giügaire rurtü­
nau. 

jour (clarté. espace de temps) sm. 
giurnu - il fait jour : fa giurnu - jour 
jèrié : giurn u reslivu ; jours non jèriés: 
suvra giurni - les douze premiers jours 
de l'année: i duzoirÎ - le jour point : 
arbegia - ces jours-ci: sli gi urni - un 
jour sur deux : iln giurnu sei c: l'aUlru 
non ' jour (orifice) sm. uvertüm sf 

journée if. gium! - travailler â la 
journi e : tmvayà a giumà - demi-jour­
née : mesa giumà - la malinée est la 

mère de lajournh: a matinà è a maire 
d'a giumà P. 

jugement sm. giügia mentu, giüdiçi -
le jugement dernier: u giüdiçiu - avoir 
du j ugement: avè giildiçi . 

juillet sm. lUyu, mese d'a Madalena­
de juiJlet : lüyencu Q. - en fin juillel 
(Sainte-Anne), l'eau est une manne : a 
sant'Ana , l'oiga è üna mana P. 

juin sm. giilgnu, 'lügnu, mese de San 
Giuane - du mois de j uin : giügnencu a. 
- en j uin, ouvre le poing : a giügnu, 
larga u pilgnu P. 

jupon sm. cutiyun de suta, gunelin -
courir fe)llpon : scurratà. 

jurer v. giüm - jurer le nom de Dieu : 
giastemà - jurer comme un palen : gias­
temà cuma ün Türcu L 

jus sm. gi. , sügu - jus de citron : agru 
de limun - jus de raisin (avant presse): 
tiu sm. - avare de j us comme un citron 
de San Remo: avaru de sUgu cuma 
limun de Sanremu P. 

jusque prép. tinta, giüsqa - jusqu 'au 
bout : tinta au rundu - en avoir jusque­
là : ghe n'avè üna rurra - j usqu'â ce 
que ... : finta au mumentu unde .... 

juste a. giüstu, esatu • juste ad. giüstu 
- chanter jusle : iesse Untunau ; frapper 

. juste : picà giilstu - Dieu pa}'e lard mais 
paye juste : Diu paga tardi ma paga 
giüstu P . • juste sm. gimlu. 

justice sf giüstiÇÎa, eqÎtà - la justice 
immanente : U castigu de Diu - sefaire 
j ustice : se vendicà - faire justice: casLi­
gà - rendre justice â quelqu'un : là 
giüstiçia a ün. 



la an.déffsing. a, ra - le m.sing. u, 
ru - les fpl. e, re - les m.pl. i, ri -on 
emploie l'une ou l'aUlre forme selon 
l'euphonie: s'impiega 0 l'üna 0 l'autra 
furma segundu l'eufunia ; la mer: a 0 ra 
marina; la maison: a 0 ra casa; lefeu: 
u 0 ru fœgu ; les fleurs: e 0 re sciure ; 
les bains: i 0 ri bagni -l'art.défm.sing. 
ou fsing. s 'élide devant une voyelle: 
l'art. def.m.sing. 0 f.sing. s'elide davanti 
üna vucale; l'âme: J'arima ; l'oie: l'au­
ca 0 r'auca ; l'homme: l'omu 0 r'omu ­
/'art.défne s'élide pas au pl. : l'art.def. 
nun s'dide au pl.; les oies: e 0 re 
auche ; les anges: i 0 ri angeli • la, le 
les pron. pers. a, u~ e, i - je la l'ois: a 
vcdu ;je le vois." u vedu ;je les (f.) vois." 
e vedu ;je les (m.) vois." i vedu. 

là ad. aili, ailà - de-ci de-là: d'aiçi 
d'ailà; qui est celui-là .2.: qü è achelu 
d'aili? - reslOns-en là: nun insistemu -
là-bas: ailagiü, ünlà -là-haut: ailasciü 
- par là : ümperaili, ümperailà. 

labre sm. labrè - labre vert." ruchè 
sm. -labre tourd: turdu sm. 

lâcher v. molà, mulà, alentà - en 
lâcher de belles: e di grosse - lâcher un 
cordage: alentà ün curdage -lâcher une 
parole: lascià scapà üna parola - il ne 
faut pas lâcher la proie pour l'ombre 
P. : nun fo vende u suriyu per calà a 
lüna P . • lâcher sm. ünviu. 

lactaire délicieux sm. sanghin - le 
lactaire délicieux vient sous les pins: u 
sanghin vegne suCi pin. 

laid a. brütu, laidu, sussu • laid s. 

L 

brütu - ce qu'elle a de beau c'est qu'elle 
est laide: çeche gh'a de belu èche è 
brüta 1. - saint Michel les pèsera tou/es, 
les be/les et les laides: san Michè e 
pesera tüte, bele e brüte P. 

laine 4 lana - le bas de laine: a 
scundagna ae cunumie - poil roux, 
mauvaise laine: püu russu, marria lana 
P. 

laisser v. lascia, abanduna - laisser 
aller: lascia buye - un laissé-pour­
compte: ün reftisu - laisse faire: lascia 
curre - il lui a laissé peau de balle: gh'a 
lasciau u trau d'u cü per scivurelu 1. -
laisse faire le Seigneur, c'est un grand 
ancien: lascia fa u Signù, è ün gran 
veyu P. - quand les cheveux blanchis­
sent, laisse la femme et prends le vin: 
qandu i ·caviyi fan gianch in, lascia a 
dona e piya u vin P . • se laisser vpr. se 
lascia. 

lait sm. laite - lait caillé: richœtu -
lail de chaux: lacinada sf - boire du 
petit lait : se n'anda ün brodu I. 

lampe si lampa, ltimera - lampe 
romaine: .calen sm. - puissante lampe 
de pêche (lamparo) ." lamparu sm. - s'en 
meUre plein la lampe." se ne fit üna 
pansa. . 

lancer v. lança, getà - lancer une 
pierre: getà üna peira; lancer une affai­
re: lança ün'afari - lancer un navire." 
vara - se lancer sur." asbriva • lancer · 
sm.lançu. 

langage sm. lengagiu - les structures 
du langage humain sont universelles: e 

la art.déffsing. a, ra - le m.sing. u, 
ru - les Ipl. e, re - les m.pl. i, ri -on 
emploie l'une ou J'autre forme selon 
l'euphonie .- s'impiega 0 l'üna 0 l'autra 
furma segundu l'eufunÎa ; la mer .- a 0 ra 
marina ; la maison .- a 0 ra casa ; le feu : 
u 0 ru fœgu; les fleurs.- e 0 re sciure ; 
les bains: i 0 ri bagni - J'arl.défm.sing. 
ou fsing. s'élide devant une voyelle: 
l'art. def.m.sing. 0 f.sing. s'elide davantÎ 
üna vucale ; l'âme: l'a rima ; l'oie.- l'au­
ca 0 r'auea ; l'homme: l'OffiU 0 r'omu ­
/'art.déf ne s'élide pas au pl. .- l'art.def. 
nun s'el ide a~ pl. ; les oies: e 0 re 
auehe ; les anges: i 0 ri angeli • la, le 
les pron. pers. a, u~ e, i - je la ~'ois .- a 
vcdu ;je le vois .- u vedu ;je les (f) vois: 
e vedu ;je les (m.) vois.' i vedu. 

là ad. aiH, ailà - de-ci de-là .' d'aiçi 
d'ailà; qui est celui-là .2: qü è achel u 
d'aiB? - restons-en là: nun insistemu -
là-bas: ailagîü, ünlà -là-haU! : ailasciü 
- par là : ümperaili, ümperailà. 

labre sm. labrè - labre vert .- ruchè 
sm. -labre lourd: turdu sm. 

lâcher v. molà, mu[à, alenta - en 
lâcher de belles.' e di grosse - lâcher un 
cordage: alentà ün eurdage - lâcher une 
parole: lascià scapà üna parala - il ne 
faut pas lâcher la proie pour l'ombre 
P. : nun f6 vende u suriyu per eatà a 
lüna P . • lâcher sm. ünviu. 

lactaire délicieux sm. 5angbin - le 
lactaire dêlicieux vient sous le.~ pins: u 
sangbin vegne 5ut'i pin. 

laid a. brütu, laidu, sussu • laid s. 

L 

brütu - ce qu'elle a de beau c'est qu'elle 
est laide.' çeche gh'à de belu èche è 
brütj 1. - saint Michel les pèsera IOUles, 
les belles et les laides.' san Michè e 
peserà tüte, bele e brüte P. 

laine sf lana - le bas de laine: a 
scundagna ae cunumie - poil roux, 
mauvaÎse laine : püu russu, marria lana 
P. 

laisser v. lascià, abandunà - laisser 
aller: lascià buye - un laissé-pour­
compte.- ün reflisu - laisse faire: lascia 
CUITe - il lui a laissé peau de balle: gb'à 
lasciau u trau d'u cü per scivurelu 1. -
laisse faire le Seigneur, c'est un grand 
ancien: !ascia fa u Signù, è ün gran 
veyu P. - quand les chevel4x blanchi.v­
sent. laisse la femme el prends le vin : 
qandu i 'caviyi fan gianchin, !ascia a 
dona e piya u vin P . • se laisser vpr. se 
lascià. 

lait sm. laite - lail caille.' richœlu -
lail de chaux : [acinada sf - boire du 
pelit lait : se n'anda ün brodu 1. 

lampe si lampa , lümera - lampe 
romaine: calen sm . - pl4Îssante lampe 
de pêche (lamparo).- lamparu sm. - s'en 
meUre plein la lampe: se ne fa üna 
pansà. . 

lancer V. lança , getà - lancer une 
pierre: getà üna peira ; lancer une affai­
re.' lançà ün'afari - lancer un navire : 
vara - se lancer sur: asbrivà • lancer · 
sm . !ançu. 

langage sm. [engagiu - les structures 
du langage humain som uni~'erselles: e 
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strütüre d'u lengagiu de l'omu sun üni­
versale - il ne faudrait pas confondre 
langue et langage .- nun furessa cunfun­
qc lenga e lengagiu. 

langue (organe) sf lenga - le bout· de 
la langue.' a punta d 'a lenga - une 
mauvaise langue: üna lengassa - avaler 
sa langue .' stà mllciu - donner sa lan­
gue au chal: renunçà a devinà • langue 
(parler) sI lenga; sm. parlà, idioma, 
patuà, dialetu - langue verte: gergu sm. 
- la confusion des langues est plus 
apparente que réelle.' a cunfûsiun d'c 
lenghe e d ü aparente che reale. 

lanterne si lanterna ; sm. fanà, lan­
ternun - prendre des vessies (lucioles 
ou courges) pour des lanternes : piyà e 
!üjemete per lanterne; pi yà e sUche per 
lanterne. 

lard sm. lardu - être gras à lard : 
iesse grassu cuma ün tasciu - c'est une 
tête de fard .' è ün testardun. . 

large Q. largu, spaçiusu - une large 
place: üna piaça spaçiusa ; deux mètres 
de large: largu dui mClri - conscience 
large : cunsciença elaSlica • large sm. 
largu - prendre le (orge." pi yà u largu -
coup de vem du large : largada sJ • large 
ad. largu - voir large: vedc largu - n'en 
mener pas large : iessc ün sitüaçiun 
incomuda. 

larron sm. ladrun - s'emendre com­
me larrons en foire P.: s'ümende cuma 
ladrui de Pisa P. - qui refait un larron a 
cem ans de pardon: qü roba a ün 
ladrun à çent'ani de perdun P. 

latitude (facilité) si facililà . latitüdine 
- laisser trop de latitude à ... : lascià 
tropa. corda a ... • lat itude (coordonnée) 
si latitiidine - Monaco est à 48 gr 60' 
de latitude N: Muncgu è a 48 gr 60' 
de lalitüdine N. 

laurier sm. lauru - laurier-sauce: 
abaghè sm. - laurier-rose: beladona si 
- laurier·cerise : lauru sm. 

lavandière si lavandiera - on dit 
qu'en 1631 les lavandières de la Noix 
(Monle-Carlo) propagèrem la peste: se 
dije che d ' u 1631 e tavandieTe d'a Nuje 
(Munie Carlu) an prupagau a pesta. 

laver v. lavà, nctesà - laver son linge 
sale'en famille (lraiter chez soi les affai· 
res de fa mille): lratà ün famiya d'i pas­
tissi de casa - se laver vpr. se lavà - se 
laver d'une accusation : se discurpà. 

lécher v. Icci, lcchcsà - action de 
léchn-: lccada si -lèche-bolles: panacü 
sm. - qui manipule lèche: qü manesa 
lechesa P. 

leçon si leçiun -les leçons de l'expé­
rience coûtent cher: e leçiue de l'espe­
riença custu caru - réciter sa leçon: 
reçità a leçiun - f aire la leçon à ... : dà a 
becà a ... 

légende si Icgenda - Monégasque je 
suis et f ais ce que je veux a parfum de 
légende: sun Munegascu e fassu çeche 
va:yu à audù de legenda. 

léger a. lingè, fütile - une femme de 
mœurs légères: üna svapurà - une tête 
légère: üna testa de büzugu - parler à 
la légère (comme l'âne pète): parlà 
cuma t'ase petcsa 1. 

législatir a legislativu - le pouvoir 
légISlatif, à Monaco, est en partie du 
ressort du Conseil national ." . u putere 
legislativu, a Muncgu, releva per parte 
d 'u Cunsiyu naçiuna!e. 

légume sm. legüme . urtage, erbage -
mélange de légumes pour la sOl/pe: 
mèscciüra si - les grosses légumes : i 
peçi grossi. 

lendemain sm. iündcman - i l faut 
juger la veille au lendemain et l'année à 
la Saint-Sylvestre : fO giüdicà a viy1ia 
au lündeman e l'anu a ra San Silvestru 
P. 

lente si lendena - on dit d'un gros 
avare; il écrase un pou pour lui prendre 
sa lente: se dije d'ün avarun, sciaca ün 
püghœyu peT ghe levà a lendena 1. 

leste a. [estu, agile, pruntu - histoires 
lestes: storie grassote - réponse plutôt 
leste: resposta de pocu respetu. 

Jettre (caractère) si Ictra • lettre (écril) 
si letra, cpistula ; sm. scritu, messagiu­
au pied de la leltre: a ra lelra - homme 
de leUres." scritù, 1clmu - f acullé des 
leUres: facültà d'e Ictre - passer comme 
une leltre à la poste (comme 1111 jaune 
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d 'œuf): s'avalà cuma ün TUSSll d'œvu. 
leur a.poss.m.sing. u sa - leur mou­

lin." U 50 murin - leur j.fing. a soa 
- leur maison.' a 5O'casa - leurs m.pl. i 
soi - leurs chevaux.' i soi cavali - leurs 
[p l. e soe - leurs chèvres.' e soe crave ' 
le leur pron.poss.m.sing. u 50 - la leur 
Ising. a soa - les leurs m.pl. i soi - les 
leurs [pl. e soe • leur pran.pers. inv. 
ghe ; les services que nous leur rendons: 
i serviçi che ghe rendemu. 

levé pp.a. levau - pôte bien levée: 
pasta ben levà - pâte mal levée." pasta 
lisa' levé sm. plan; le levé d'un terrain: 
u plan d'ün terren • levée si leva, 
levada; levée en masse: leva ün massa. 

lever v. issà, levà, spuntà - le soleil se 
levait .' spuntava u suriyu - il se lève tôt: 
se leva de bon matin - lever le pied: 
scapà cun a casci!l - le blé MW! . li gran 
spunta - le levain jàit lever la pâte: a 
crescente fa levà a pasta - lever les 
amarres : issà a banda - se lever vpr. se 
issA • lever sm. levA - le lever du jour: 
l 'entrabrün. 

lèvre si labra - fa ire de sales lèvres 
(moue): fa i lerfi - il y a loin de la 
coupe alU' lèvres (du dire au faire il y a 
demi· mer) : dau di au fa gh'è mesa ma. 

lézard sm. ratabrüna si - lézard vert: 
ajibertu sm. -lézard plat (gecko): rata· 
brüna ciata si 

liaison si üniun, cuncaenaçîun, sta· 
ca, relaçiun; sm. eulegamentu - une 
liaison trouble: üna rclaçiun fusca - un 
officier de liaison: ün ufiçiale de cule· 
gamentu - fa liaison des idées : a 
cuncaenaçiun d'e idee. 

libre a. hberu, independente - à l'air 
libre: a l'aria iüverta - donner libre 
cours à ... : dà sfogu a ... - libre à lui de 
partir: è ' padrun de parte - un fibre 
penseur: ün spiritu forte, ün discreden· 
te - agir 'selon son libre arbitre: agi 
segundu u so llberu arbitru. 

lien sm. vineulu, si staca - lien (es­
trope) entre avirons el tolets: strepu 
sm. - les liens du sang: i vineuli d'u 
sanghe. 

lier v. ligà, grupà,' stacà - lier conver· 

sation: stacà discursu - mieux ~'aut 
fagot bien lié que chargement qui se 
défait: è meyu fagotu ben ligau che 
carga che se dcrfa P. - se lier vpr. se 
ligà . 

lieu (endroit) sm. lœgu, postu - un 
lieu écarté: ün fœraman - un lieu frais: 
üna frescüra - au lieu de: ün lœgu, 
ünvece - en dernier lieu: ün ürtimu -

' Ienir fieu de: fa da - lieux d'aisances: 
cumün sm. - al/er sur les lieux: andà 
sciü postu - il y a lieu de noter que ... : 
gh'è da nutà che ... -lieu dévasté: rayas· 
tura si • lieu (poisson) sm. merlan. 

lièvre sm. levre si - soulever un 
lièvre: çercà rugne - il ne faU I pas 
courir deux lièvres à la fois: a caciA due 
Icvre' nun se ne piya mancu üna. 

ligne (fil) sf ligna - ligne à pêche: 
lença si - ligne à plomb' fi li ci uneiu • 
ligne (trait. direction) si riga, ligna -
écrire deux lignes: scrive due cighe ; 
ligne de feu: prima ligna - un homme 
hors ligne: ün omu incumparabi Le -
ligne de faite: cresta si - ligne de 
conduite: regula si 

ligure a.s. liguru, ligüru - le moné· 
gasque lient au parler ligure: u mune­
gascu tegne a u parlà !iguru - Ligure n: 
Liguru, Ligüru. 

linge sm. linge - laver son linge sale 
en famille (traiter chez soi les affaires 
de famille): tratà ün famiya i pastissi de 
casa. 

Iinot sm. linotte si fanetu sm. - tête 
de Iinoue: testa de büzugu 1. 

lion s. liun - faul·il vivre un an 
comme un lion ou cent ans comme un 
mouton ?: çeche f6 fa, vive ün atm da 
liun 0 çent'ani da mutun ? 

liqueur sf. liqù - petit verre de fi· 
queur: cichetu sm, - boire de fa li­
queur: cichetà - buveur de liqueur: 
cichetaire sm .. cichetiè sm. 

lire v. lese - /ire dans la pensée ': 
devinà u pcnsieru - lire dans la main: 
tirà a pianeta 1. • lire si lira. 

lisière si lisiera - lisière d'une étoffe: 
cimusa si - lenir en lisière~': menà per 
u nasu. 
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lit sm. lelu -lit de camp : branda sI -
/it funèbre.' cataletu sm. - garder le iii : 
iesse marolu ; stà au lelu - un iiI de 
feuilles: ün giassu de fctye. 

liteau sm. listelu - pose de liteaux: 
listelagc sm. - poser des liteaux.' lislclâ. 

livre (assemblage feuillefs écrils) sm. 
libru - lraduire à /ivre oUI'I?rl.- tradüje 
de prima vista - parler comme un /ivre: 
parla cuma ün [ibru stampau • lifTe 
(poids) sI libra, sm. rncsuchilu • livre 
sterling si sterlina. 

loger v. 1U8ià, abità, Sla de casa - se 
loger l'pr, se lugià, se fica - la balle 
s'est logee ... .' a bala s'è IIca ... - qui tard 
arrive mal se loge.' qü tardi arriva mar 
alogia P. 

loin ad.sm. lonzi - tenir foin de soi : 
tcgnc a ra larga - phu loin.' ulTe - au 
loin .' ünlà - rel'en;r de loin. ]'avè scapà 
bcla - il y a loin de la coupe aux lèvres 
(emre fe dire et lefaire il y a un monde): 
Ira u dl e u fa, gh'è ün mundu - de loin 
en loin : d'ün lanlu ün lantu - qui l'eut 
aller loin ménage sa monture P.: qü 
müsüra düra P, 

lointain a. Juntan • lointain sm. lun­
lança si - dans le lointain. ün Juntan­
ça; ünl'u fundu d'u paisage. 

loisi r sm. oçi, lem pu - tu as tout 
loisir : gh 'ai tempu - avoir le loisir de: 
pairJ. - un moment de loisir : ün mu­
mentu d 'oçi. 

lonA a. Jo ngu - discours long et fa.~ti­
dieux : Jungagna si - sauce longue: 
bagna lavassà - long comme un jour 
sans pain : Jongu cum'a cartsima ' long 
ad.sm. longu - aller de long en Jarge: 
andà sciü e giu' - de deux mètres de 
long: longu dui metri - en sal'oir long: 
a savè longa -le lonft du torrent : lonp;u 
u turrente -long cours: Jongu cursu, 

longueur si Junghcssa - traîner en 
longueur : a fa lunga - éviter les lon­
gueurs: evità c Jungagnc, 

loterie if. lutaria -loterie, tromperie: 
lutaria, mangiaria P, 

louche a. gherdu, luscu • louche si 
cassa, cossa - une petite louche : üna 
casseta - une pleine louche: üna cassà. 

louer (de location) l'. afità, lugà -
sous-louer: sulugà - louer une place Qll 

théiître: rctegnc ün postu au tcalru - se 
louer vpr. s'afità • louer (de louange) v. 
laudà, flatà - loue la mer mais liens-LOi 
à terre: la uda a marina ma tegncle a 
terra P. - St! louer vpr. se laudà. 

Louis n. Lui - on doit à Loui.f Il 
(1870-J949), prince de Monaco, la loi 
sur la priorité des Monégasques en 
matière d'emploi (1934): se deve a Lui 
segundu (1870-1949), principu de Mu­
ncgu, a legc che à dau priurità ai Munc­
gaschi ün ralu d'impieghi (1934) . louis 
d'or sm. marcngu. 

loup sm. luvu - les loups ne se man­
gent pas entre eux: luvu nun mangia 
luvu - emre chien el loup: a l'antebrün 
-le loup perd le poil mais non le vice : u 
luvu perde u püu ma nun u viçi p, • 
loup de mer (bar) sm. luvassu - un 
vieux loup de mer (marin) : ün veyu 
sargu. 

lourd a. pesante, penusu - il fail un 
temps lourd: fa tufu - la lourde: a 
porta - peser lourd: pesà prun, 

lubie .if. babarota; ,fm. capriçi, mata­
gun - il eSI plein de lubies: gh'à a 
babarola 1. 

luciole si lüjernela - (chanson d'an­
tan) luciole, viens, je le donne pain 
el fèl'es; si III n'es pas COllleme, je te 
donnerai pain el polente : (cansun d'üna 
vota) lüjemeta cara, te dagu pan e fava; 
se nun si cuntenta, te dan) pan e pu­
lenta. 

lui pron.pers. elu - je vais avec lui : 
vagu cun elu - le lui : ShI.' - je le lzâ ai 
dit: ghc 1'0 ditu - donne-lui du pain : 
daghe de pan - dis-lui de venir: dighe 
che vegne; d ighe de vegne, 

lumière (clarté) sf lüjc, sm, lümc - la 
hlmière du soleil : a lüje d'u suriyu; 
apporte de la lumière: porta u lümc -
met/re en lumière: mctc a u d airu -
mettre la lumière sous le boisseau : 
scunde a verità - le plus niais fait 
lumiére (éclaire): u d ü cuyun fà lüme 1. 
• lumière (ITOU) 4lüminc1u -"m, 

lune si lüna - dernier quarfier de 
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lune: lüna carante - premier quartier: 
!üna crescente -lune avec ha/o. ou vent 
ou eau: qandu a lüna fa rodu, ventu 0 
brodu P. - qui sale ses anchois à la lune 
d'avril perd poissons el baril: qü sara 
de lüna d'avri perde pisci e bari P. 

luxe sm. lüssu - ce n'est pas du 

luxe! : nun ghe n'è de tropu ! - un pain 
fi" luxp (un dadais): ün pandelüssu. 

lyrique a.s. ]jrieu - depuis /892. 
Monte-Carlo offre de grands spectacles 
lyriques: dcspœi 1892, Munte Carlu 
Orfe spetaculi lirichi de primu cartelu. 
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lune : lüna carante - premier quartier: 
lüna cresccnte - lune avec ha/o. ou vent 
ou eau: qandu a lüna ra rodu, ventu 0 
brodu P. - qui sale ses anchois à la {une 
d'avril perd poissons el baril: qü sara 
de lüna d'avri perde pisci e baN P. 

luxe sm. ]ÜSSU - ce ri 'est pas du 

luxe !: nun ghe n'ê de Iropu! - un pain 
dl' luxe (un dadaü): ün panrlelü!!su. 

lyrique a.s. liricu - depuis 1891. 
Monte-Carlo offre de grands spectacles 
lyriques.' dcspœi 1892, Munte Carlu 
ofre spetaculi lirichi de primu carte[u. 
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macaroni sm. macarun - IIne pla­
fée de macaroni: üna maca runada -
gratin de macaroni: macarui au furn u, 

mâcher v. mastegà - mâcher Q)'CC dif 
fieu/té: mastruyà - ne pal' mâcher ses 
mots: a di cia ira - un mâche-bol/ilion 
(vieillard Menté) : ün mastega brodu. 

machine si muchina; machine à COII­

dre : machina da cüje - machine à 
baUre : machina da bate - COIISII à la 
machine : c üjiu a muchina. 

mâchoire si ganascia, mascela - coup 
de mâchoire: ganascià si - se rompre la 
mâchoire: sc desganascià. 

maçon sm. maçun, müraù - maÎtre­
maçon: mestre sm. - apprenti maçOIl : 
bocia sm. inv .. mesa cassœra s . • franc­
maçon sm. framaçun. 

madame si madama , scià, signura -
comme madame désire: cuma a scià 
desidera - madame le professeur : pru­
fessuressa si 

magie si magia, strcgunaria - comme 
par magie: ün dui c dui œtu L 

magistral a. magistrale - lin discours 
magis/ral: ün discursu cun i fioc hi. 

mai sm. magiu - du mois de mai: 
magencu a. - en mai, conserre ta pelis­
se: magiu 0 magiun, nun te levà u 
pelissun P. 

maigre a.s, magru - maigrelet: ma­
&rulin - faire maigre chère : avè pocu 
da mangià - une maigre récolle : üna 
recolta scarsa. 

maille (boucle) si maya - être pris 
dans les mai/tel' d'lm filet: iesse ün­
mayau • maill e (SOli) si sou sm. -
Il 'avoir ni sou IIi maille: iesse belu 
perau, 

maillot sm. ma yb - le mail/Of de 
bain: e braghete slpl. - un enfant au 
maillot: ün fi yù: ün fasce. 

main sf man - bal/ri' des mains: bate 
e mae - donner lin COllp de main : dà 
üna man - poignée de main : manà sf -
avoir le IOlir de main : iesse espertu - en 
lin lOur de main : ünt'ün bati d'œyu -
meure la main à la pâle : sc s ile mete -
flI'oir IIne belle main: a vè üna bela scri­
türa - un revers de la mail! : ün patun -
main-courante : rampa sJ, man currcn­
te sf - qui gagne la première main s'en 
l'a la culotte à la main : q ü gagna de 
prima man se ne và cun e braghe ün 
man P. 

mais conj.ad. ma, püra - mais non, 
mais cependant: berlic e berloc 1. -
n'en pou\'oi, mais: nun ne purè ren -
tian seulemem ... mais.. nun sulu ... 
ma ... 

maison sI casa - grande maison : 
casassa si, casamentu sm. - petite mai­
SOli: casotu sm. - maisol! de repos: 
reti ru sm. - al/er à la maison: andà ün 
casa - maiSlm d 'arrêt : prejun sf - les 
soins de la mai~·on : e cüre casa[enghe -
les gens de mai.fon: i servitui - être 
de bonne maison : iesse de bona fam iya 
- maisons accolées: rambage sm. 

maitre sm. mai Slru, mestre, padrun -
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mlll'Uroni sm. macarun - IIlIe pla­
Il!e de mocarD/II· ." üna macarunada -
gratin de maCflrOlli : macaruî au furn u. 

mâcher v. mastegà - mâcher 01'« di/­
fic ultê : maslruya - ne pas mâcher ses 
moIS : a di d aim - un mâch(!-boIÛlloli 
(vieillard Memê): ün maslega brodu. 

machine si machina: machine à cou­
dre ." machina da cüje - machine li 
baure ." machina da baIe - CUI/Sil li la 
machine : cüjiu a machina. 

mâchoire sJ ganascîa, mascela - coup 
de mâchoire : ganascià si - se rompre la 
mâchoir,, : se dcsganascià. 

maçon sm. maçun, müraù - maitre­
maron : mcslrc sm. - apprellli maron ." 
bocia sm. inl'., mesa cassœra s . • rranc­
maçon sm. framaçun. 

mada nle if. madama, scîà , signura -
comme madame désire: cuma a scia 
desidera - madame le professeur : pru­
fcssuressa si 

magie if. magia , strcgunaria - comme 
par magie : ün dui c dui re lu 1. 

maglslrld a. magistrale - 11/1 tliSCOIlrs 
magistral : ün d iscursu cun i fi ochL 

mai S1ll . mugi u - du mois (le lIIai : 
rnagcncu a. - en mai, conserl'/! ta pelis­
se : rnllgîu 0 magîun, nun te lev:\. u 
pclissun P. 

m:.r.igre a.s. magru - maigre/et ." ma­
grulin - faire maigre chère : av/:: pocu 
da mangi;i - une maigre récol'e : Una 
recolla scarsa . 

maille (boucle) si maya - être pris 
dans les mailles d'IIII filt?t ." iesse ün­
mayau • maille (SOli) sI sou sm. -
n'amir ni SOli ni maille : iesse belu 
perau. 

maillot sm. ma ya - le maillot de 
bain: e braghete slpl. - 1111 enfant au 
maillot: ün fiyœ ün fasce. 

main si man - bal/re des mains : baIe 
e mae - donner un COllp de main ." dà 
üna man - poignée de main : manâ si -
QI'Oir le tOl/r dt? main : iesse esperlu - en 
lin tOllr de main: ünt'ün bati d 'œyu -
meure la main à la pâte ." se ghc mete -
QI'oir une belle main : avè üna bela scrî­
türa - 1111 rerers de la mail! : ün patun -
moili-courante : rampa sI, man currcn­
te si - qui gagne la première maill s'en 
l'a la clilolte à la maill : qü gagna de 
prima man sc nc l'à cun e braghe ün 
man P. 

milis conj.ad. ma, püra - mais non. 
mais cependant ." berlic e berloc 1. -
,, 'en pOIII'oir mais: nun ne purè ren -
110 11 st?lllement ... mais ... : nun sulu ... 
ma ... 

mllison sf. casa - grande maison : 
casassa .'({., casame ntu sm. - petÎle mai­
SOI/ : casotu sm. - maison (ie repo.ç: 
reti ru sm. - aller à la maison : a nd;i ün 
casa - maison d'arrêt : prejun si - les 
soins {le la maison : e cüre casalenghe -
les gens de maisoll : i servitui - être 
de bonne maison : iesse de bona famiya 
- maisons accotées : rdmbage sm. 

maître sm. maislru. mestre. padrun -
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maître de chapelle: maîstru de capela -
maÎ/fe d'école." maistru - maître de 
maison : padrun de casa - de main de 
maître ." da esperlU - maÎlre d 'équipa· 
ge: nustromu - maître queux.' capu 
cujinè - maÎtre-aulel.' autà magiù -
t'âne eSI allaché où veut le maÎlfe ." è 
Slacau l'ase unde vœ u mestre P .• 
maîtresse si maislra , meSlressa, padru­
na - il a pris une maîtresse: s'è piau 
ün 'amante - maÎtresse de maison av;­
sée: dona de redrissu. 

majuscule Q. magiüscü!u • majuscule 
sf magiüscü!a - un adjectif, pour noble 
qu'il paraiue. ne doit pas commencer 
par une majuscule: ün ageti vu, qantu 
nobile semiye, nun deve cumença cun 
üna magiüscü]a. 

mal sm. ma - dire du mal de: di ma 
de - penser à mal: pensa ma - un mal 
inquiétant .' u frusciu - les maux de /0 
vieillesse .- i malani d'a veyessa - mal au 
cœur.' marchœ - mal caduc.' ma d'a 
terra - le mal est que.' u guai /:: che ... -
a~'()ir du mal à.' stentà a ... - qui ne foit 
pas de mal, ne pense pas de mal: qü 
mar nun fa, mar nun pensa P . • mal 
a.ad. ma - mal é!el'é : maredücau ; mal 
fagoté.' margimbrau; mal en poim.' 
marandau - il l'a mal.' stà ma - ça va 
mal .' l'à ma ; u batelu ra d'a iga 1. - se 
troul'er mal .' se sente ma - avoir pas 
mal d'argent .' av/:: prun palanche - /ant 
bien que mal .' a bela meyu - bon an, 
mal an .' ün anu ünte l'Qulru - bon gré, 
mal gré,' vurenlera 0 non - ça va mal et 
ça dure : l'à a pütan e düra 1. 

maladie 51 marulia, sm. malanu - il a 
la maladie du goéland, il mange, il boit 
et il l'SI loujours sain .' gh'à a marutia 
d'u gabian , mangia , büve e è scmpre 
san 1. 

malheur sm. guai, malür, malanu ; if. 
disgraçia - jouer de malheur.' iesse dis­
graçiau - par malheur .' per disgraçia 
- qu'il ('arril'!' malheur!.' le vegnissa ün 
açidente! 1. - malheur!.' guai! - le 
malheur est que ... . u guai èche ... - à 
quelque chose malheur est bon P. : tinta 
u pegiu porta nulegiu. 

malheureux o.s. malürusu, disgraçiau 

- un malheureux coin de lerre.' üna 
misera fasc ia - un pauvre malheureux .' 
ün povcru disgraçiau. 

malice 51 mariçia - François Grima/­
di. dir Malice, déguisé en moine, s'em­
para de la forteresse de Monaco en 
/297.' Françuà Grimaldi, di tu Mariçia, 
mascarau ün frate, s'è ümpadruniu d'a 
furtessa de Munegu d'u 1297. 

malicieux a. mariçiusu - rendre mali· 
cieux : ünmariçià - del'enir malicieux .' 
s'ünmariçià. 

malin a. malignu, fûrbu, birbu, puliti­
cun - à malin, malin et demi P. ,' a 
fti rbu, mrbaciun - le malin.' u diau - ce 
n'est pas malin.' ghe vœ pocu. 

manche (vêrement) sI manega - c'est 
une autre paire de manches (ce sont 
figues d'un autre panier).' sun figne 
d'ün autru cavagnu 1. • manche (au jeu) 
sI mancia, mena ' manche d'arrosage 
si ma ncia per aigà , manche .l'm. mane­
gu - jeter /e manche après la cognée.' 
se Ias<:ià andà giü - c'est une ca/l'basse 
au long manche (c 'est une grande gour­
de).' è üna cossa au ma ncgu longu 1. 

mandoline si mandulina - joueur de 
mandoline.' mandulinista sm. - concerr 
de mandolines.' mandulinata si 

manger v. mangià - manger un mor~ 
ceau.' mangià ün bucun - manger son 
blé en herbe.' se mangià u gran ün 
erba - manger son pain blanc en pre­
mier .' mangià da primu u giancu d'u 
porru 1. - manger tout son bien,' sc 
mangià lüt'u so - manger à s'étrangler.' 
mangià de strangurun - manger à en 
crever.' mangià a crepa pansa - envie de 
mal1ger ,' mangœgna 51 - se manger lpr. 
sc mangià • manger sm. mangiâ - le 
boire et le mal1ger.' u büvc e u mangi!\.. 

mangerie sf mangiaria - IOlerie, 
mangerie : lutaria, mangiaria P. 

manier v. manesà, parpà - qui manie, 
lèche .' qü manesa, lechesa P. - se ma­
nier le traÎn " andà a ra svelta. 

manière sI manera, façun ; sm. modu 
- de que/que mal1ière " ün qarchc mane­
ra - manière de parler.' modu de di -
faire des manières.' fa cumplimenti -
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chacun pense à sa manière .' cadün pen­
sa a soa - de maniere que ... .' de modu 
che ... 

manœuvre sm. manœvra - manœuvre 
maçon." bocia sm., mesa cassœra s. • 
manœuvre si manœvra - de basses ma­
nœuvres: de manœvre slorte. 

manquer Il. mancà, scarsegià, sbayà -
il ne manquerait plus que ça.' nun 
mancheressa Qulru - manquer le train : 
perde u tren - l'argent manque.' a 
munea scarsegia - se manquer vpr. se 
mancà. 

manteau sm. mantclu, barracan - il 
CQurt sous le manteau.' se dije sut3vuje 
- se couvrir d'un manteau ." s'ünmantelà 
• manteau (de la cheminée) sm. capa si 

marc (résidu) sm. residüu - marc 
d'olives .' ressansu sm., murcia si -
marc de cafo.' brata si - marc de 
raisin .' faea si, rapa si . marc (mon­
naie) sm. marcu. 

marchand s. marcante. neguçîantc -
marchand ambu/am.' marcanle ambü­
lame - marchand de fariboles." marcan­
le d'fi ria frita • marchand a. marcantile, 
cumerçiale. 

marchandise sf marcançia, mercc, 
marciandisa - mauvaise marchandise." 
marria merce -faire va/air sa marchan­
dise: vanta a sa' marcançia. 

marche (locomo/ion) sf mfl rcia, sm. 
andamentu - un pas de marche : ün 
passu de rna rcia - une marche funèbre: 
Una rnarcia funebrc - la marche des 
affaires ." l'andarncntu d 'i afari • marche 
(gradin) sf banchctu .fm., scarin sm. -
les marches du pouvoir ." i scarin d 'u 
putere. 

marché (accord) sm. cuntratu, pati -
accepter un marché: da a pata J. - faire 
bon marché de ... : nun fa casu de ... - à 
bon marché: a bon pati - faire un 
marché: là Un pati • marché (h alle) sm. 
marcau - faire son marché: ra a spesa -
marché aux poissons: pescaria sJ, cia­
pa sf - marche aux puces : marC'd U 
de J'ucasiun. 

marcher vi. earnina, marcià - mar­
cher à la rencontre de: anda Un contra 

a - celle montre marche bien." stu relœ­
ri và ben - le temps marche ." u tempu 
camina - marcher sur les mains: fa a 
IÜrca 1. - comment cela a-t-il marche?: 
cuma è anda ? 

marcheur s. cami natù, caminaire -
un vieux marcheur: ün veyu scurratiè. 

marée sf marea - maree montante, 
descendante: marea crcscente, carante 
- contre vents et marée.f." sença paura -
raz-de-maree: maramotu sm. 

mari sm. mariu, spusu - un mari 
trompé: ün curnà - on dit à un mari 
coureur «où lU as fait l'huile, va faire le 
grignOn» : se dije a ün mariu scurratiè: 
~unde ai fau l'ceri, và fa u ressansu» P . 

mariage sm. mariage, matrimoni -
mariage et spagheui sont bons chauds: 
matrirnoni e spagheti sun bai beli caudi 
- il a fait un beau mariage ." s'è apesu u 
capelu 1. 

marier v. maria - se marier vpr. se 
marià, se piyà, s'acasà - qui se marie 
prend soucis: qü se maria fast idi piya 
P. - parfois se marier c'est se rompre le 
cou: a vote se marià è se rumpe u colu 
1. 

marionnette sf mariuneta, sm. büra­
lin - montreur de marionnettes: bürati­
niè sm. 

marmite .if. pignata , marmita - une 
pleine marmite: üna pignatà - marmite 
jelée dure longtemps: pignata ünseà u 
cü ghe düra P. - chacun sait ce qui bout 
dans sa marmite : cadün sà çeche buye 
ünt'a sa'pignala P. - fil n'es taché que 
par une marmite sale: nun si mai laeau 
che da üna pignala sporca P. 

marmot sm. petcsun - croquer le 
marmot: aspetà sença fin. 

marque sf marca ; sm. distintivu, si­
gnu - produit de marque." prudütu de 
marca - les marques du pOl/voir." i signi 
d'u putere - marque d'honneur." unuri­
ficcnça si - marque au sol (trace)." sbre­
gu sm. 

marquer V. marcà, demarcà, nutà -
marquer les dépenses: nutà e spese -
contour marqlle: cunturnu netu - les 
grecs (~'ent du NE) marquent le mau-
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chacun pense à sa manihe .- cadün pen­
sa a soa - de manitre que ... : de modu 
che ... 

manœuvre sm. manœvra - man/!' lll're 
maçon : bocia sm., mesa cassœra s. • 
manœuvre si manœvra - de basses ma­
nœuvres .- de manœvre storte. 

manquer v. mancà. scarsegià, sba)'à -
il ne manquerait plus que ça : nun 
mancheressa aulm - manquer le Irain : 
perde u tren - J'argem manqlle : a 
munea scarstgÎa - se manquer l'pro se 
maneà. 

manteau sm. mantclu, barracan - if 
court sous le manteau.- se dije sutavuje 
- se couv,i, d'un manteau .- s'ünmantelà 
• manteau (de la cheminée) sm. capa sf 

marc (résidu) Jm. residüu - marc 
d 'olil'e$ : ressansu sm., murcia si -
marc de café: brata si - marc de 
raisin : raca sJ, rapa 51 . marc (mon­
naie) sm. marcu. 

marchand s. marcanle. neguçiantc -
marchand ambu/am .- marcanle amhü­
lanle - marchand de fariboles .' marcan­
te d'Dria frita • marchand a. marcanlile, 
cumerçiale. 

marchandise 4 marcançia. mercc. 
marciandisa - mauvaise marchandise : 
marria merce -faire valoir sa marchan­
dise.' vanta a 50' mareançia. 

marche (locomo/ioll) si rnorcia, sm, 
andamentu - un pas de marche .' Un 
passu de moreia - une marche funtbre : 
Una morda fiineb rc - la marche des 
affa ires : l'andamcntu d 'i aran • marche 
(gradin) si banehclu sm., scarin sm, -
les marches du pouvoir : i scarin d'u 
putere, 

marché (accord) sm. cuntratu, pati -
accepu!r 1111 marché .' da a pala 1. - faire 
bon marché lie ... .' nun ra casu de ... - à 
bon marcM .' a bon pati - faire lUI 
marchê .' là Un pati • marché (halle) sm. 
marcau -faire son marché .' ra a spesa­
marché aux poissons .' pescaria si, cia­
pa if. - marché aux puces : marcau 
de l'ucasiun, 

marcher vi. camina. marcii - mar­
cher à la rencOnlre de ,' anda Un contra 

a - celle mOnlre marche bien .' stu relct­
ri va ben - le temps marche " U tempu 
camina - marcher sur les maills ,' ra a 
tUrca 1. - commell( ce/a (I - ( - iI marché? ,' 
cuma è anda ? 

marcheur s, ca minalù, camina ire -
lin vieux marchellr .' Un veyu scurraliè, 

marée si marea - marée mailla Ille, 
descendanle .' marea crescenle, carante 
- contre vents et morêt!,f .' sença paura -
raz-de-marée .' mammotu sm. 

mari sm. mariu. spusu - 11/1 mari 
trompé.' Un cuma - on dit à 11/1 mari 
COllreur «où lU asfait l'huile, l'afaire le 
grignon» .' se dije a Un mariu scurratiè: 
~(Unde ai fau l'o:ri , và fa u ressansu» p, 

mariage sm, mariage, matrimoni -
mariage et spaghelli SO/ll bons chauds.' 
matrimoni e spagheli sun boi beli caudi 
- il a fait un beau mariage : s'è apesu u 
capelu 1. 

marier v. maria - se marier l'pr. se 
marià, se pi yà, s'acasà - qui se marie 
prend soucis .' qü se maria faslidi piya 
P. - parfois se marier c 'est se rompre le 
COli .' a vote se maria è se rumpe u colu 
1. 

marionneue si mariunela, sm. büra­
lin - montreur de marionnettes .' bürati­
niè sm. 

marmite si pigna la, marmita - une 
pleine marmite : üna pignata - marmite 
}èMe dure longtemps: pignata ünseà u 
cü ghe dûra P. - chacun sait ce qui baul 
dans sa marmite .' cadün sa çcche buye 
ünt'a 5O'pignata P. - lU n 'es laché que 
par IIne marmite sale .' nun si mai tacau 
che da üna pignata sporca P, 

marmot sm. pelcsun - croqller le 
marmot.' aspelà sença fin . 

marque sI marca : sm. dislÎntivu, si­
gnu - prodllit de marqlle ,' prudülu de 
marca - les marqlles du pOlIl'Oir .' Î signi 
d ' u putere - marque d'honneur .' unuri­
liccnça si - marql/e au sol (trace).' sbre­
gu sm. 

marquer v, marcà, demarcâ, nutà -
marquer les dépenses .' nutà e spese -
contOllr marqué .' cuntumu netu - les 
grecs (vent du NE) marqul'nt le mau-
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~'ais Lemps: i gregali marcu u marri u 
tempu - se marquer ~pr. sc marcà. 

marraine si mairina - la fonction de 
marraine: u mairenage - serl'Îr de mar­
raine: mairenà. 

marron Q. marfun • marron sm. mar­
runa sf. castagna .if. - marrons glacés: 
marrunc candie - gâteau de marrons: 
castagnassu sm. 

mars sm. marsu - de mars: marsengu 
a. - giboulée de mars: marsegiada si -
en mars. farge chapeau." marsu, cape­
lassu P. - mars crI faux: marsu è fQUS­

su P. - mGrs el QI'rii font la paire: da 
marsu a avrl gh'è poeu da di P. 

martea u sm. martelu - coup de mar­
teau .' marlelà si - être mar/eall: ghc 
n'avè üna grana - grO.'. marteall de 
maçon .' testû sm. 

martyr s. martiru - l'jerge el marlJ're : 
verginc e morlira. 

martyre sm. martiriu , turment u -
souffrir le martyre .' sufre u ma rtiri u. 

masque sm. mascara sj, aparença si 
- jeter le masque ." se ra vedc tale - lin 
masque haU/ain ." ün visu altieru. 

masse (amas, ensemble) sI massa, 
mültilüdine; sm. mügÎu -/el'ée en mas­
se: leva ün massa - ulle masse ae 
morts: ün mügÎu de morli • masse 
(marteau) si massa, sm. marlelun -
masselle: masseta si - coup de masse ." 
massà si 

massepai n sm. amarotu, massa pan -
massepain de châ/aignes : castagnun 
sm .. caslagnassu sm. 

massir a. massiciu, massivu • massir 
sm. massiciu - un massif d'arbres." ün 
buschetu - 1111 massif montagneux : ün 
massiciu de muntagne. 

mât sm. arburu - mât de perroquel ." 
papaligu sm. - trois-mâlS." sclabecu sm. 
- mâl d ·ar/imon ." artimun sm . - mât de 
cocagne." a rburu d'a eucagna. 

mat érialiste s. malcrialista -le ma/é­
rialiste pré/e à l'esprit un .mpporl ma/é­
riel ." u materialista presta au spiritu ün· 
sustegn u materiale. 

matière .vl materia, sustança - en 
matière de ... ." per çech'è de ... - fournir 
matière à ." dà mulivu a ... - matière, en 
monégasque, signifie aussi pus: male­
ria, ün muneg.ascu, significa lamben 
ma rça . 

matin .fln . matin s. - qui se lève de 
bon ma/in conllail le.f nOln'elles du l'oi-' 
sin : qü se leva de bon malin cunusee e 
nœve d 'u vijin P. - ciel rOl/ge le soir, 
espoir ; ciel rouge le matÎlI. pépin ." rus­
su de sera. bon tcmpu se spera: russu 
de matin , ventu 0 Ulga per carnin 
P. 

mauvais a.ad. marrlu - les I/wlIl'ai.\' 
compagnon.s: 1 marri cumpagni - le 
plus mmH'ais." u ptssi mu - mou l'aise 
mer: marinassa si - être en mauvais 
etat: icssc marandau - la mauvaise 
herbe: a gramigna - de mal/vais al/gu­
rI': si nistru a. - une mauvaise langue : 
üna Icngassa - une maumise blague: 
ün brülu scherçu - .\"emir mauvais: 
spüssà - il fail mauvais: ra marriu 
tcmpu; ra marri'tempu • mauvais sm. 
marriu. 

me pron.pers. me - il me dOline un 
li l're: me da ün libru - donne m'en ." 
dumene. 

mèche si mecia - ulle mèche de che­
l'eux." üna mecia de cavi yi - pelite 
mèche allumée." mussiyun .m l. - mèche 
de (juillquet: rarassun sm. - mèc:he sou­
frée : su rranin ~·m . • élre de mèche (de 
moitié) al'ec ... ." iessc de mesa cun .. . ; 
esse üntcsu cun .... 

médaille si medaya - frapper une 
médaille ." cunia üna mcdaya - chaque 
médaille a SOli re l'ers: cada medaya 
à usoziu. 

méduse .if. mcdüsa - les campagnes 
océanographiqlles d 'Albe" I~' de "d o­
naco om permis, depuis la Physalie, 
méduse, la découl-erte de l'anaphyla.xie 
(1902): e campagne uçeanugruliche 
d 'Albertu primu de Munegu an permes­
su, despœi a Physalia , medüsa . a des­
crüverta de l'analilassia (1902). 

meilleur asm. meyu, ciü bon - c'est 
le meilleur: è l'otimu - prendre le meil­
leur (le dessus): piyà u deseiü. 
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mélange sm. mescciada s!, mesccià 
.f! - mélange de salades : mescciümc 
. fm. - mélange de légumes pour la sou­
pe,' mescciüra st - mélange de liqueurs 
(cocktail traditionnel),' mesccia si 

mëler v. mesccià, implicà - mêle-toi 
de tes oignons,' ucüpate d'a 10' pignata 
- se mêler vpr. se mesccià - il se mêle 
de tout .' è ün ficanasu. 

même a. Meme, stessu - du même 
genre: d'u rneme (stessu) genere ; nous­
mêmes,' nui stessi ; en même temps,' ün 
mcme (stessu) tempu • même ad. meme, 
ançi - tous, même les enfants : tüti, 
mcme i fiyœi; on y fit peu attention et 
même on se moqua,' gh'an fau pocu 
casu, ançi l'an piyau ün giru - même 
pas,' mancu ; même pas eux,' mancu eli 
- de même que,' magara ; les vain­
ql/eurs de même que les vaincus,' i 
vincil ui e magara i vinti - être à même 
de " iesse ün gradu de - boire à même la 
source .' s'am urrà - boire à même la 
bouteille .' büve a butiya. 

mémoire st memoria, mente - de 
mémoire.' da mente - que sa mémoire 
ne soit point ternie,' pena nun ghe faghc 
, mémoire sm. scritu, chœntu. 

ménage sm. menage, st casa - cuisine 
de ménage ,' cujina de casa - une femme 
de ménage,' üna dona de serviçi. 

ménager v. menagià - qui veut voya­
ger loin ménage sa monture P. " qü và 
ciancianin và san e qü và san vA lonzi 
P. - se ménager vpr. se menagià , se cun­
ci lià • ménager a. menagè ' ménagère si 
mcnagera ; dona de casa. 

mener v. menà, purtà, cundüje -
mène-nous au cinéma.' portane au çi­
ncmà ; mener par le bout du nez .' menà 
per u nasu - des soucis, il y en a 
pour l'{me et pour qui le mène,' fastidi, 
ghe n'è per l'ase e per qü u mena P. 

mentir vi. menti, di büjie - a beau 
mentir qui vient de loin P. " qü vegnc da 
lonzi po chœntà baie. 

menton sm. meRlun • Menlon n. 
Mentun - Menton et Roquebrune ont 
fait partie de la Principauté de Monaco 
j u.squ'en 1848 : Mentun e Roc:abrüna an 

fau parle d'u Principatu de Munegu 
tinta d 'u 1848 . 

mer st marina, mar, ma - grosse 
mer,' marinassa st - mer calme,' buna­
ça st -loup de mer (marin): veyu sargu 
sm. -loue la mer mais tiens-toi à terre,' 
lauda a marina ma tegnete a terra P. -
l'eau ~'a toujours à la mer .' l'aiga và 
sempre a marina P. - il y avait de la 
mer,' gh'era de marina. 

merei sm. merçi, rengraçiamentu • 
merci sf pietà, graçia - demander mer­
ci.' demandà pietà (graçia) - sans mer­
ci " sença pietà. 

mériter v. merità - qui ne m'aime pas 
ne me mérite pas,' qü nun m'a ima nun 
me merita P. - je ne le mérite pas,' nun 
m'u meritu. 

merle sm. merlu - merle de roche,' 
cuarussun sm. - merle bleu : rucin sm. -
faute de grives on mange des merles P. " 
mancança de turdi se mangia de merli 
P. 

merveille st maraviya, sm. miraculu 
- faire des merveilles.' là miraculi -
cette robe lui va à merveille .' sta roba 
ghe stà a penel u J. 

mésange si ciciü sm. - mésange à 
tête bleue.' barbijin sm. - mésange 
charbonnière.' testa negra if. 

messe st messa - enlendre la messe,' 
senti a messa - grand-messe,' messa 
grande; messa cantA . . 

mesure st müsüra - une mesure à 
trois temps,' üna batüa a trei tempi -
être en mesure de .' iesse ün gradu de -
au fur et à mesure que ,' a müsüra che ; 
man man che. 

mesurer v. müsürà, carcülà - qui 
mesure dure,' qü müsüra düra P. - se 
mesurer vpr. se müsürà . 

métier sm. mestè - homme de mé­
lier,' mestierante sm. - la mort fait 
son métier,' a morte murtegia P. - save­
tier, fais ton métier,' savatè, fa u to 
mcstè P. 

mettre v. mele - mel/re le cOu~·erl.' 
mete tora - mettre en orant : premete­
mel/re en rang ,' alignà - mettre bas 
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mélange sm. mescciada sJ, mescciâ 
.if. - mélange de salades : mesccÎümc 
. vm. - mélange de légumes pour la sou­
pe : rnescciüra sI. - mélange de liqueurs 
(cockrailtraditionnel) : mesccia si 

mêler v. mesccià, implicà - mêle-toi 
de leS oignom: uclÏpate d'a to' pignata 
- se mêler vpr. se rnescciâ - il se mêle 
de tout: è ün licanasu. 

même a. meme, stessu - du même 
genre .' d'u meme (stessu) gtnere ; nOlis­
mêmes: nui stcssi ; en même temps,' ün 
meme (ste5su) tempu • même ad. rneme, 
ançi - tous. même les enfants : tüti, 
meme i fiyœi; on y fit peu allen/ion et 
même on se moqua : gh'an fau pocu 
casu, ançi l'an piyau ün giru - même 
pas.' mancu ; même pas eux,' mancu eli 
- de même qlle.' magara ; les ~ain ­
qlleurs de même que les vainCIIS,' i 
vi ncitui e magara i vinli - être à même 
de ,' icsse ün gradu de - boire à même la 
source,' s'amum - boire à même la 
bouteille : büve a butiya. 

mémoire sI. memoria, mente - de 
mémoire : da mente - que sa mémoire 
ne sail point ternie: pena nun ghe faghc 
• mëmoire sm. scritu, chœntu. 

ménage sm. menage, sI. casa - cuisine 
de ménage.' cujina de casa - une femme 
de ménage.' üna dona de serviçi. 

ménager l'. menagià - qui ~eut l'oya­
ger loin ménage sa monture P . .' qü vâ 
ciancîanin va san e qü vâ san và lonzi 
P. - se ménager vpr, se menagià , se cun­
ci lià • ménager a. menagè ' ménagère si 
rncnagera ; dona de casa. 

mener v. menà, purtà, cundüje -
mène-nous au cinéma .' portane au çi ­
nemà ; mener par le bout du nez: menà 
per u nasu - des soucis, il y en a 
pour l 'âne el pour qui le mène .' fastidi , 
ghe n'è per rase e per qü u mena P. 

mentir vi. menti, di büjie - a beau 
mentir qui vient de loin P . .' qü vegne da 
lonzi po chœnlà baie. 

menton sm. mentun • Menton n. 
Mentun - Menton et Roquebrune ont 
fait par/ie de la PrinCÎpauté de Monaco 
j u.squ'en 1848: Menlun e Rocabrüna an 

fau parte d 'u Principatu de Muncgu 
finta d 'u 1848 . 

mer sI. marina , mar, ma - grosse 
mer: marinassa if. - mer calme: buna­
ça sf -loup de mer (marin) : veyu sargu 
sm. - loue la mer mais tienS-toi à !erre: 
[auda a marina ma tegnete a terra P. -
l'eau 1'0 toujours à la mer : l'aiga và 
sempre a marÎna P. - il Y avait de la 
mer : gh'cra de marina , 

merci sm. merci , rengraçiamenlu • 
merci sI pielà, graçia - demander mer­
ci .' demandà pietà (graçia) - sans mer­
ci.' sença pietà. 

mériter v. merità - qui ne m'aime pas 
ne me méri!e pas.' qü nun m'aima nun 
me Merita P. - je ne le mérite pas: nun 
m'u meritu. 

merle sm. merlu - merle de roche.' 
cuarussun sm. - merle blell : rucin sm. -
fa ute de grives on mange des merles P . .' 
mancança de turdi se mangia de merli 
P. 

merveille sI. maraviya, sm. miraculu 
- faire des merveilles : fa miraculi -
cette robe 'ui va à mefl'eille : sta roba 
ghe stà a pene! u l , 

mésange sf ciciü sm. - mésange à 
tête bleue .' barbij in sm. - mésange 
charbonnière.' testa negra sf 

messe sf messa - enlendre la messe.' 
senti a messa - grand-messe,' messa 
grande; mCS$a cantà, . 

mesure sI rnüsüra - une mesure à 
trois temp5.' üna batüa a trei tempÎ -
être en mesure de.' ie5se ün gradu de -
au fur et à mesure que .' a müsüra che ; 
man man che. 

mesurer v. müsürà , carcülà - qui 
mesure dure .' qü müsüra düra P. - se 
mesurer ~pr. se müsürà, 

métier sm. mestè - homme de mé­
lier : mestierante sm, - la mort fail 
son métier : a morle murtegia p, - save­
tier, fais ton métier ,' savatè, ra u 10 
mestè P, 

mettre v. mete - mettre Je coul'ert : 
mete tara - mettre en orant : premete­
mel/re en rang .' alignà - meUre bas 
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(jument).' pulinâ - menre en plou : 
resunze - meUre à jour.' agiumà -
meUre le nez partollt .' fici u nasu da­
pertütu - mettre sens dessus dessous : 
melc sula suvra - mettre au fail de : 
mete au currenle de - meUre cl même 
de .' meu: ün gradu de - meUre en boîte : 
piy! ün giru - meure une pièce.' tacunà 
- se meUre vpr. se mete - se mettre au 
balcon .' s'afadà au barcun - se meure cl 
l'abri : se strema - se mettre martel en 
têle .' se lambicà. 

ml a.ad. mesu - lin accueil mi-figue. 
mi-rai.Jin .' ün achœyu par'a man, vir'a 
schina. 

Michel mn. Michè - saint Michel les 
pèsera IOUles. les belles el les laides : 
san Michè e pcserà tütc, e bele e re 
brüte 1. - déme,lager cl la Saim­
Michel.' là San Michè 1. 

midi sm. mesugiurnu - chercher midi 
à quatorze he.lres .' se çercà cumplica­
çiue inesistente. 

mieux ad. meyu - aller mieux : stà 
meyu - cl qui mieux mieux .' a rapa rapa 
- mieux encore.' ançi • mieux a.sm. 
meyu - le mieux est l'ennemi du bien .' 
u meyu è nemigu d'u ben - il y a un 
mieux .' gh'è ün miyuramentu. 

milieu sm. mesu, mitan, ambilu, am­
biente - au milieu .' au mitan ; au mesu 
- l'DelÎon du milieu est primordiale .' 
!'açiun de l'ambientc è primurdiale -
un milieu restreint de personnes.' ün 
ambitu strentu. 

mine (apparence) sf mina, ghigna -
faire la mine.' fa i lerfi - mine chafoui­
ne.' murru punciUu sm . • .mine (gise­
ment) sf miniera, mina, cardera - faire 
pérer Ime mine." ra petà Una mina. 

minis tre sm. ministru - mécontents. 
établissez-vous dOliC ministres!." mar­
cunlenli, meteve dunca ministri t 

minute (temps) sf minUta - minute, 
papillon! (millwe, le capitaine se met 
la perruque!) .' minUta, u capi lani se 
mel'a perrUca! • minule (original) sf 
minUta. 

mise if. misa - doubler la mile .- dugià 
a misa - mise djour .' agiurnamenlu sm. 

- mise bas .' parlu sm. - mise à l'eau ." 
varu sm. 

misère sI mis.!ria, indigença - faire 
des misères .- fa despeli - misère et 
pauvreté font mau\lais ménage ." miseria 
e puvenà ran marriu menage P. 

miséricorde if misericordia, pietà -
chapelle de la Confiérie de la Miséri­
corde sur le Rocher (Monaco).' a Mise­
ricardia. 

mistral sm. mistrau - coup de mis­
tral." mislralada sf. - le mistral laisse 
comme il a trouvé.' u mislrau lascia 
eum'à Iruvau P. 

mitraille if. milraya - une pleine po­
che de milraille.' Una burnacà de pa lan­
che. 

modèle sm. mudelu - pas de science 
sans modèle." nun gh'è sciença sença 
mudelu - un modèle de fidélité.' Un 
paragun de fidelità . 

moi pron.pers. min - c'est moi.' sun 
min - ce chien est à moi .' SIU can è me 
- moi-même .' min stessu - quant à 
moi .' per u ehœnlu me - donne-le-moi .' 
damelu - chez moi ." a casa mca - moi 
non plus .' mancu min - l'idée n'es/ pas 
de moi .' l'idea nun è mea. 

moine sm. rrate, rra -les armoiries de 
la Maison Grimaldi (Monaco) portent 
deux moines et l'inscription «Dea lu­
\lante».' l'armaria d'a Casa Grimaldi 
(Munegu) porta dui rrali e l'inscriçiun 
~Deo Juvanle». 

moins ad. menu - moins cher .' menu 
caru; le moins." u mcnu ; au moins ." au 
mancu ; tout le monde plus ou moins .' 
tüli ci;; 0 menu - à moins que." sarvu 
che - à tout le moins ." a di pocu • 
moins-value sf.rebosciu sm. • moins 
a.prép .. fm. menu - en moins de rien ." 
ünt'ün atimu - au moins ." aumenu. 

mnis sm. mese - le mois dernier." u 
mese passau -LOZlcher son mois ." piyà a 
mesà.. 

moilié sf mesa, milan - une bonne 
moitié ." üna bona mesa ; li moitié prix .' 
a mitan preiju. 

moment sm. mumen!u , instante - il 
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est bon par momems: a mumenti è 
bravu ; dans un moment: (ra ün mu­
mentu; à tout moment: a cada mu­
mentu - quand le moment convÎem: 
qandu se ressente - un COUri momem: 
ün atimu - un mauvais moment: üna 
marna passa. 

mon a.pos.f.m.sing. li me; ma Ising. 
a mea ; mes m.pl. i mei ; mes fpl. e mee 
- mon chien.' li me can - ma maison: a 
me'casa - mes parents .' i mci parenti -
mes brebis: e mee fec. 

Monaco (Principauté de) n. Princi­
patu de Munegu - c'est en 1297 que 
François et Rainier Grimaldi - partis 
de Gênes - s'emparèrent de lafor/eresse 
de Monaco: è d'u 1297 che Françuà e 
Rai niè Grimaldi - partH da Genua - se 
sun ümpadrunii d'a furtessa de Munegu 
- aujourd'hui encore (1982), avec le 
prince Rainier Ill, les Grimaldi sont 
souverains de Afonaco: anchœi a ncura 
(1982), cun u principu Rainiè III, i 
Grimaldi sun suvrai de Munegu - Mo­
naco, tout entier rocheux, sème et récol­
te ni prou, ni peu; du bien d'autrui 
respectueux, ce nonobstant, lIillre lIeut !; 
sun Munegu SUllra ün schœyu, nun 
semenu, nun rachœyu; i vijin nun des­
pœyu, ma püra vive vœyu ! 

monastère sm. munasteri -le monas­
tère de Laghet (La Turbie) est cher aux 
Monégasques." u munasteri de Laghè 
(A Türbia) è caru ai Munegaschi. 

monde sm. mundu, üniversu - tout le 
monde sait: tüti san - il lIient du mon­
de: vegne gente - tout son monde: 
türi soi - le demi-monde; u mundu 
galante - un monde fou: ün mügiu de 
gente - qui écoute et se tait laisse le 
monde en paix: qü scuta e se taije 
lascia u mundu ün paije P. - le soleil 
luit pour tout le monde: u suriyu lüjc 
per tüti. 

monégasque a.s. munegascu • Moné­
gasque n. Munegascu - il Y a autour de 
cinq mille Monégasques ." gh'è au viru 
de çinqe mila Munegaschi. 

monnaie si munea - rendre à quel­
qu'un la monnaie de sa pièce; dà pü­
gnu per pügnu - l'Hôtel des Monnaies: 

a Seca - payer en monnaie de singe 
(payer avec une poignée de mouches): 
pagà cun üna manà de musehe 1. 

monopole sm. munupolu; si esclü­
siva, privativa - l'Exclusive, monopole 
de l'importation des farines (Monaco, 
de 1819 à 1841): l'Esclüsiva, munupo­
lu de l'impurtaçiun d'e farine (Munegu, 
dau 1819 au 1841). 

monsieur sm. munsü, seiü, signuru -
monsieur le professeur: u seiü prufessù 
- être un monsieur: iesse ün peçu 
grossu - un vi/ain monsieur; ün brütu 
arnese. 

monstre a.sm. mustru - alloir un suc­
cès monstre: avè ün sücessu tremen­
du - épouser un monstre: spusà ün 
mustru. 

mont sm. munte - promettre mOnls et 
merveilles." prumete lüna e suriyu - le 
Mont-Agel domine Monte-Carlo ." u 
Munt'Agè domina Munte Carlu. 

montagne si muntagna - la monta­
gne ne se marie pas à la montagne; a 
muntagna nun se piya a muntagna. 

Monte-Carlo n. Munte Carlu - c'est 
Charles Ifl, prince de Monaco, qui en 
1866 donna le nom de Monte-Carlo au 
rocher des Spélugues." è Carlu terçu, 
principu de Munegu, che d'u 1866 à 
dau u nome de Munte Carlu a roca d'e 
Spelüghe. 

monter v. muntà, andà sciü - monter 
sur ses grands chellaux; sorte d'i ganga­
ri - monter en graine: spigà - pet 
d'âne ne monte pas au ciel: petu d'ase 
nun munta au celu P. - quand il a plu, 
ne monte pas sur le figuier: qandu à 
ciüviu, nun muntà sciü a fighera P. -
le monde est une échelle. qui la monte 
el qui la descend : u mundu è üna scara, 
qü a munta e qü a cara P. - se monter 
IIpr. se muntà, se scaudà. 

montrer v. mustrà, esibi, indicà -
montrer le chemin : indicà u carnin ; 
obligé de montrer ses papiers." ubligau 
d'esibi e carte - montrer à lire." ünsegnà 
a lese - se montrer vpr. se mustrà - se 
montrer au balcon." s'afacià au barcun. 

monture si muntüra - qui veut voya­
ger loin ménage sa monture P.; qü 
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eSl bon par moments.' a mumenti è 
bravu; dans un moment.' rra ün mu­
mentu ; à tout moment.' a cada mu­
mentu - quand le moment convÎem: 
qandu se ressente - un COUrI momenl : 
ün atimu - un mauvais moment .' üna 
marna passa. 

mon a.pos.f.m.sing. u me; ma Ising. 
a mea ; mes m.pl. i mei ; mes fr/. e mee 
- mon chien.' u me can - ma maison.' a 
me'casa - mes parenti .' i mci parenti -
mes brebi.f .' e mec rec. 

Monaco (Principauté de) rl. Princi­
patu de Munegu - c'est en 1297 que 
François ef Rainier Grimaldi - partis 
de Gênes - s'emparèrent de lafor/eresse 
de Monaco: è d'u 1297 che Françuà e 
Rainiè Grimaldi - partii da Genua - se 
sun ürnpadrunii d'a furtessa de Munegu 
- aujourd 'hui encore (1982), avec le 
prince Rainier Ill, les Grimaldi som 
souverains de Afonaco.' anchœi ancura 
(1982), cun u principu Rainiè III, i 
Grimaldi sun suvrai de Munegu - Mo­
naco, tout entier rocheux. sème et récol­
te ni prou, ni peu; du bien d'autrui 
respectueux, ce nonobstant, vivre veut !: 
sun Munegu suvra ün schœyu, nun 
semenu, nun rachœyu; i vijin nun des­
pœyu, ma püra vive vœyu ! 

monastère sm. munasteri -le monas­
tère de Laghet (La Turbie) est cher aux 
Monégasques: u munasteri de Laghè 
(A Türbia) è caru ai Munegaschi. 

monde sm. mundu, üniversu - tout le 
monde sait : tüti san - il vient du mon­
de: vegne gente - tout son monde: 
türi soi - le demi-monde: u mundu 
galante - un monde fou: ün mügiu de 
gente - qui écoute el se tait laisse le 
monde en paix: qü scuta e se taije 
lascia u mundu ün paije P. - le soleil 
luit pour tout le monde : u suriyu lüje 
per tüti. 

monégasque a.s. munegascu • Moné­
gasque n. Munegascu - il Y a autour de 
cinq mille Monégasques: gh'è au viru 
de çinqe mila Munegaschi. 

monnaie si munea - rendre à quel­
qu'un la monnaie de sa pièce: dà pü­
gnu per pügnu - l'Hôtel des Monnaie.I· : 

a Seca - payer en monnaie de singe 
(payer avec une poignée de mouches): 
pagà cun üna manà de musehe 1. 

monopole sm. munupolu ; si esclü­
siva, privativa - l'Exclusive, monopole 
de l'importation des farines (Monaco, 
de 1819 à 1841): l'Esclüsiva, munupo­
lu de l' impurtaçiun d'e farine (Munegu, 
dau 18 19 au 1841). 

monsieur sm. munsü, seiü, signuru -
monsieur le professeur: u seiü prufessù 
- être un monsieur : iesse ün peçu 
grossu - un vi/ain monsieur: ün brütu 
arnese. 

monstre a.sm. mustru - avoir un suc­
cès monstre: avè ün sücessu tremen­
du - épouser un monstre : spusà ün 
mustru. 

mont sm. munte - promettre monts et 
merveilles: prumete lüna e suriyu - le 
Mont-A gel domine Monte-Carlo : u 
Munt'Agè domina Munte Carlu. 

montagne si muntagna - la monta­
gne ne se marie pas à la montagne: a 
muntagna nun se piya a muntagna. 

Monte-Carlo n. Munte Carlu - c'est 
Charles Ill, prince de Monaco, qui en 
1866 donna le nom de Monte-Carlo au 
rocher des Spélugues: è Carlu terçu, 
principu de Munegu, che d'u 1866 à 
dau u nome de Munte Carlu a roca d'e 
Spelüghe. 

monter v. muntà, andà sciü - monter 
sur ses grands chevaux: sorte d'j ganga­
ri - monter en graine: spigà - pet 
d'âne ne monte pas au ciel : petu d'ase 
nun munta au celu P. - quand il a plu, 
ne monte pas sur le figuier: qandu à 
ciüvi u, nun muntà sciü a fighera P. -
le monde est une échelle. qui la monte 
et qui la descend : u mundu è üna scara, 
qü a munta e qü a cara P. - se monter 
vpr. se muntà, se scaudà. 

montrer v. mustrà, esibi, indicà -
montrer le chemin: indicà u camin; 
obligé de montrer ses papiers : ubligau 
d'esibi e carte - montrer à lire: ünsegnà 
a lese - se montrer vpr. se mustrà - se 
montrer au balcon: s'afacià au barcun. 

monture si muntüra - qui veut voya­
ger loin ménage sa monture P.: qü 
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và cian và san e qü và san và lonzi P. 
morceau sm. tocu, peçu, bucun -

manger un morceau : mangià ün bucun 
- c 'est un grus morceau .' e Un osciu 
düru - le meilleur morceau: u bucun 
d'u Mentunascu; d 'u preve - morceau 
de sucre: granun de sücaru. 

mordre v. morde - m ordre à l'hame­
çon: pità - mordre la poussière: se pi yà 
Un sbatu - chien qlli aboie ne mord pas: 
can che blluba nun morde P. - se 
mordre vpr. se morde. 

mort sJ morte - mangez, bu~'(!z. pre­
nez courage. la mort TI 'l'SI qu 'un passa­
ge: mange, büvi, fcvc curage, a morte 
nun è ch'Un passage P. - Madame la 
morl: a Scià cicheta • morl a.s. mortu -
morl de fmigue: Slancu morlu - tomber 
raide mort: tumbà belu secu - mieux 
vaul un âne viwm t qu 'un sage mort: è 
meyu Un ase vivu ch'Un sapieole monu 
P. - croque-mort: becamortu sm. - on 
le Iraitait de croque-mort, il répondait: 
«crève que j e te parle !»: se tratava de 
becamortu; respundeva : «crepa che min 
te portu !» 

mortier (ci mem et sable) sm. pastun­
gâcheur de mortier : pastaire sm. - auge 
à gâcher le mortier : pastiera sJ - mor­
tier liquide: buiaca sJ • mortier (canon) 
sm. murtairè · mortier (~'ase cl piler) sm. 
murtà -le mortier sem toujours l'ail (la 
caque sent toujours le hareng P.) : u 
murtà scnte lugiu l'ayu P. 

morue sJ merlüssa - la morue séchée 
donne le stockfish: a merlüssa secà dà u 
stocafi - queue·de-morue (habit) : mer­
Iüsse sfpl. 

morveux o.s. bruyusu , narvelusu -
qui se sem morveux se mouche P. : qü 
se sente visa u, che se ra tegne per dita. 

mol sm . vucabulu, sJ parota - de 
gros mots : de parulassc - qui ne d it m ot 
comem ." q ü taije cunsente - vouloir dire 
son mot : vurè di a soa - comprendre à 
demi-mot : capi au voru - au bas mot ." 
a di pocu - écrire un mot à ... ." scrive 
d ue righe a ... - avoir de.f mots : se rüsà -
les mots n 'om jamaü brüé les os : e 
parole nun an mai rutu i osci P. 

mou (flasque) a.adsm. molu - un 

homme mou : ün bragbcmole; ün caga­
braghe - donner du mou : dà de bandu 
- vos-y mou : dagbe cian - mou (pou­
m on) sm . purmun. 

mouche sf musca - mouche de l'oli­
vier : cairun sm. - nuée de m ouches : 
muscame sm. - moucheron : muschiyun 
sm. - fi ne mouche: fLi rbu a.s. - mouche 
cl miel : abiya sJ - prendre la mouche : 
se ra piyà per ün sei, per ün non. 

moucher v. mucà - ne vous brûlez pas 
les doigts à m oucher la chandelle d 'au­
trui: nun ve stè brüjà i di a mucà a 
candera di autri ; nun stà te fa ciurà 
cun e çevute d 'l autri P. - se moucher 
vpr. se sciuscià. 

mouiller v. bagnà - mouiller le lait : 
alungà u laite - état d'une chose moui/­
lée." bagnüme sm. - mouiller l'ancre : 
ancurà - se mouiller vpr. se bagnà, se 
cumprumete - qui pisse contre le vent 
se m ouj/le la chemise." qü piscia contra 
u ventu se bagna ra camija P. 

moulin sm. murin - moulin cl huile 
d 'olive: de fiçi sm. - patron de moulin à 
huile ." dcfiç iè sm. - moulin à caft." 
majlna ca rc sm . - on ne peut étre au 
fo ur et au moulin ." nun se po cantà e 
sunà a trumba ; nun se pO iesse au 
furnu e au murin - le boule~'ard des 
Moulins est l'artère principale de 
Mome-Carlo : u boulevard d'i Murin è 
l'artera prinCipale de Munte Carlu. 

mourir yi. more, crepà, pelà - vaincre 
ou mourir ." vince 0 more - qui naÎI 
pointu ne peUl mourir carre: qü nasce 
punciüu nun po more carrau P. - mou­
rir subitement: tumbà belu secu -
payer el mourir on a toujours le temps ." 
per pagà e more gh'è sempre lempu P. 
- sous un bel arbre on y meurt de faim : 
suta ün bel 'arburu se ghe more de fame 
P. 

mousse a. smussau • mousse sm. mus­
si - mousse sJ mufa - p ierre qui roule 
n 'amasse pas mousse P.: peira che 
roda nun campa mufa P. 

mouton sm. mulun, sJ pq:ura - mou­
ton femelle (brebis): fea sJ - la mer 
se couvre de muutons : a marina mutu­
na - jouer à saule-mouton : giügà a 
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simela, a capitani - pour r('t'enir à nos 
moutons: per revcgni au diseursu 
nostru. 

mouvement sm. muvimentu, motu -
mel/re en mOI/I'ement: mete ün muvi­
mentu (ün motu) ; le mouvement perpé­
tuel: u motu perpetüu - en deux temps 
el trois mOl/I'ements: ün qatTu e qatTu 
relu - de son propre mouvement: de 
motu propriu. 

moyen a. mesan • moyen sm. mesu, 
sI facü1tà - à chacun selon ses moyens: 
cadün fa fœgu d'u so boscu P. - par 
tous [es moyens: de rif 0 de raf r. 

muet a.s. mütu - la brebis muette 
mange les planta!ions (méfiez-vous de 
l'eau qui dorl P.) : a fea müta se mangia 
u scmenau P. 

muge sm. müsnru - muge doré: d urin 
sm. - fi/et à muges: müsaliera 4 

mur sm. müru, barri - mur à sec: 
müragnu sm., maijè sm. - monler un 
mur ci sec: bargiacà - murs d'enceinte 
(cyc/opéen,I): mürc sfpl. - ouvrier qui 
monte le.l· mur.~ cl sec: bargiacaire sm. 

mûr a. maüru - en dire de vertes el 
de pas mûres ." e di grosse - très mûr: 
passlU a. - un fruit peu mûr: ün 
busüme. 

muscade a.sf müscada - passez mus­
cade! : cun garibu t'ümbroyu ! 

musée sm. müseu - le Musée d'An­
thropologie préhistorique de Monaco 
ifondation Albert premier) conserve le 
type humain de Grimaldi: u Müseu 
d'Antrupulugia preistorica de Ml/negu 
(fundaçiun Albertu primu) cunserva u 
tipu d'omu de Grimaldi; le conserva­
leur de ce Musée est dit: «(Celui des 05)/: 

u cunservatù de stu Müseu è ditu: 
«achclu d'i osei» - aU/res musees de 
Monaco: Musée océanographique, Mu­
sée national (automates, poupées): a u­
tri müsei de Munegu: Müseu uçcanu­
graficu, Müseu naçiunale (autumati, 
bügate). 

mutation sI mütaçiun, sm. scangiu -
mutation et sélection mènent ['évolu­
lion: mütaçiun e sclcçiun menu )'evu­
lüçiun. 
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simela, a capitani - pour rel'enir à nos 
moutons.' per revcgni au d iseursu 
nostru. 

mouvement sm. muvimentu, motu -
mel/re en mOlH'cmenl .' mete ün muvi­
mentu (ün motu) ; le mouremenl perpé­
II/el .' u motu pe~üu - en deux Lemps 
el trois mOUI'cmenls.' ün qatru e qatru 
ctlu - de son propre mouvemenr.' de 
motu propriu. 

moyen Q. mesan • moyen sm. mesu, 
si (acültà - ci chacun selon ses moyens : 
cadün là fœ gu d'u so boscu P. - par 
101/$ (es moyens.' de Tif 0 de faf 1. 

muet a.s. mütu - la brebis muette 
mange les planta/ions (méfiez-vous de 
l'eau qui dorl P.) .' a (ca müta se mangia 
u scmenau P. 

muge sm. müsaru - muge doré.' durin 
sm. - filet à muges.' müsaliera si 

mur sm. müru, barri - mur à sec: 
müragnu sm., maijè sm. - monler un 
mur à sec.' bargiacà - murs d'enceinte 
(cyclopéens).' mürc sfpl. - oU~'rier qui 
manie les murs à sec : bargiacaire sm. 

mûr a. maüru - en dire de l'erles el 
de pas mures: e di grosse - très mûr : 
passi u a. - un foui! peu mlÎr : ün 
busümc. 

muscade a.s! müscada - pa.uez mus­
cade!: cun goribu t'ümbroyu ! 

musée sm. müseu - le Musée d 'An­
thropologie préhistorique de Monaco 
(fondation Albert premier) consen-e le 
type humain de Grimaldi : u Müseu 
d'Antrupulugia preistorica de M" negu 
(rundaçiun Albertu primu) cunserva u 
tipu d 'omu de Grimaldi; le conserva­
leur de ce Musée est dit: «celui des os»: 
u cunservatù de stu Müseu è di tu: 
«3chelu d'i ose;» - autres musées de 
Monaco: MI/see océanographique, Mu­
sée narional (automates, poupées): a u­
tri müsei de Munegu: Müse u uçcanu­
graficu, Müseu naçiuna le (autumati, 
bügate). 

mutation sI mütaçiun, sm. seangiu -
mwation el sélection mènenl l'évolu­
lion: mütaçiun e scicçiun menu l'evu­
lüçiun. 
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nage sI nœu sm. - il .v eSI allé à la 
naKe : gh'è andau da nœu - être en 
nage: iesse süau - éCfI'I'I'sses à la /laxe : 
gambari ün brodu. 

naissanœ sr na!;Ccnça. nQ!;Cita: sm. 
principi -la ~lOissance dl/ jour: u spun­
là d'u giurnu; l'arbegiâ - ex/rail de 
naissance: atu de nQscita. 

naitre vi. na!;Ce, spunlà - naître mir­
lé : nasce cun a crespina - il nail un 
agneau. il nait un brin d'herhe : nascc 
ün agnelu, na!;Cc ün püu d'erba P. -
mieux l'out naître chancellx que richl' : 
è meyu na!;Cc furtünau che Ticu P. - qui 
naÎl d'une pOl/Il'. il faut ql/'il xralle: qü 
de galina nasee, ra che raspe P. 

nappe 4 tuaya - qui met nappe met 
ba/aille : qü mete tuaya mete bataya P. 
- nappe de gaz: cucia de gaz - nappe 
d'l'ail : stendüa d'Qiga. 

nasal a. nasale - en monégasque. les 
consonnes m et n sont nasales: ün 
munegascu. c eunsone men sun 
nasale. 

nasse sr nassa. sm. bartavelu - nasse 
btitarde : ' nassa bastarda - nas.l·e à girel­
les: giraliè sm. - pelile nasse: nasseta . 

national a.s. naçiunale - le Conseil 
nalional participe au pOllvoir législalif à 
Monaco : u Cunsiyu naçiunale parti­
ci pa au putere legislativu a Munegu. 

natte sI nata - coiffure nallé" en 
couronne : tUTeia si - petile nalle (pê­
che): natel u sm. - elle met ses chel'elLY 
en natle : porta i caviyi ün tressa. 

nature sr natüra - chose.l· de même 
na/ure: cose de stessa specie - grandeur 
nalllre: grandcssa natürale - ane de 
lia/ure. il ne ret'onnail même {lOS son 
écrit lire : ase de natüra. nun rccunusce 
maneu a so'!;Critüm P. 

naturel a. natürale • naturel .fm. natü­
ralessa 4 - chassez le na/urel. il revient 
au galop : peT nun vurè ra r ase. se ra 
rase : QÜ de natüra l'à... türurüru P. -
les na/llrels d'lin pa.l'S : i nativi. 

navette (ti.uage) sr naveta - na l'elle 
de tisserand. de machine à coullre: 
caneta si - faire la l1arelle : andà e 
vegni • na"cne (pla me) sr coru da fUT­
rage. 

ne ad. nun • ne, .. pas Itx.ad nun - ce 
n 'l'SI pas vrai: nun è veru: è pa veTU -
ni l'un ni l'autre Ile sait na!:('r : ni l'ün 
ni l'Qulru san nœà - ilesl plus riche que 
je ne crois : è ci " ricu che credu - donc 
'Ie ne e.~t parr ois omi.l" en monégasque: 
d unea u nun è a vota trala!;Ciau ün 
munegascu. 

né pp.a. na!;Ciüu - né de sept mois: 
setemin - premier né : primugenitu - je 
ne sllis pas né de la dernière pluie: nun 
sun na!;Ciüu d'aieri . 

nécessaire a.sm. necessari - achète le 
néce.naire !: cata de pan! - nécessaire 
de l'o.l'Q/{e : valiseta sI 

nécessité sr necessità: sm. büsa:gnu 
- chalel de néce.fSité.~: cumün sm. -

sentir la nécessiri! de ... : sente u büsa:­
gnu de ... - selon Démocrite. /Out ce qui 
existe dans /'unÎl"ers est le (ruil du 

nage s.f. na: u sm. - il .1' esr all~ à la 
naxe : gh'ê andau da n<ru - ptfe l.>n 
naxe : ies. .. e süau - t1c'I'I'Üses à la l/aXl' : 
gcrmbari ün brodu. 

naissance s.f. mlsccnça, nascÎta : .l'm. 
principi -la nais.l'ance du ;011': u spun· 
là d'u gi urnu; l'arbcgià - l','(/fait de 
naissance: alu de nascita , 

naitre \'i. mlsec, spuntà - naÎrrl' coif­
fé : nasee eun a crespi na - il nail 1111 

aKnenrl. il nait /111 bril/ d'herbe : nasec 
Un agnelu , nasee Un pü u d'erba p, -
mie/lx l '(lut naÎt re chal/l'el/X (1111' rich(' : 
è meyu nasee furtünau che Tieu p, - qui 
nait d'/ille pOille, il (aut qll'i! wal/e : qü 
de galina nascc. 10 che raspc P. 

nappe sf tuaya - qui met /lappl' met 
ba/aille : qü mCle luaya mele balaya P. 
- lIappe (Je Ka= : CI/cio de gaz - lral'pl' 
d'l'ail : Slendüa d'aiga. 

nasal a, nasale - en monéxasqlle. /t·s 
conSOnnes m el n sont /laSall'.f : Un 
munegascu, c cunsone m e n sun 
nasale. 

nasse sf. nassa, sm. bartavelu - nasse 
bâlarde : nassa baSlarda - nasse à xirel· 
Il's: giraliè sm. - petill' nasse." nassela . 

nalional a.s. naçi unale - Il' CO/lSl'U 
national participe ail pOlll'oir MKis!atif à 
Monaco : u Cunsiyu naçi unale parti. 
cipa au puler<: I~slalivu a Mlmegu. 

nalte si nala - coiffure /lauée l'n 
couronne : hlrcia sr. - petite noue (pè. 
che): natelu sm. - ellp mel ses chelv!lIx 
en natte : porta i eaviyi ün tressa. 

N 

nature sr. nalüra - choses de même 
fUI/ rire : cose de SIess.1 specÎe - grandeur 
natllfC' ." grandcssa nalÜralc - âne de 
lIalllre. il nl' ,,'('onnaÏl mhm' pas son 
N:ri/ /lre : ase de nalüra. nun rccunusce 
maneu a so'scrilUra P. 

naturel a. natürale ' nAturel sm. nalU· 
ralcss3 .Il. - chasse= le ,rall/rel, il rel'ielll 
011 xalop : per nun vurè ra l'ase, se Cà 
l'ase: qü dc natUra I·à ... türurüru P. -
les nall/rels (l'lin pa.l's : i nalivi. 

navette (ti.uaxe) sf. na vela - nQl'eue 
(le tisserand. dt· machine à COI/lIre : 
canela sI." - faire la nm'l'Ift' : andà e 
vegnl • DIu'en e (pla",e) sr. coru da fur· 
rage. 

ne ad. nun ' ne ... pas loc.all. nun - ce 
n'e.ff pas l'rai : nun è vcru: è pa veru -
ni /'1111 ni l'all/re ne sail IraRer : ni l'Un 
ni l'Qulru sa n ncra - il l'SI plus riche ql/(' 

je ne Croi.f." è ci,; ricu c he credu - donc 
Il' ne e.fl parfois omi.\" en monexo.\·(llte: 
dunca u nun è li vota tralasciau ün 
munegascu. 

né pp.a. nasciüu - né dl' sept mois ." 
setem in - premier ne ." primugenitu - je 
ne Sl/is pas nt dl' la dernière pluie: nun 
sun nasciüu d'aieri. 

nécessaire a.sm. neœssari - acMte le 
néU.f.fairl' ! ." cala de pan ! - n«essaire 
de l'Q)'O,(l' : valisela sr. 

nécessilé sf. nccessità : sm. büsagnu 
- chalet de nh"e.fSilés : curnün .fm. -

Sl'ntir III nét"essitt de ... : sente u bUsa­
gnu de ... - se/on [Jemocritr. loul ce qlli 
existe dans /'llnilV!rs l'SI le fruit du 
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hasard el dl' la neceSJité .' segundu [)c. 
mocrile, tütu çech' esisle Unie J'üni\'cr­
su è frütu d'u asar e d'a necessità. 

ntfl e sr nespuru sm. - u.'fnps el paille 
(mil mlÎrir ft>s nèfles : tempu e paya fan 
maüm i nrspuri P. - nN'" llu Japon: 
nespuru sm .. giapun .ml. - IItHI' d'h;\'er: 
puciu sm. 

neige sr. ncvc - chille de I/('/)œ : ncva­
da sr. - bOille de lIeige (o,bll.5/('): burbu­
oise sm. - (l'ufs à la neige .' cia ira d '(tvu 
sootüa. 

néolithique asm. ncul ilieu -le Néoli­
Ihiql/l'. dans nos réXÎQns. a cmmllt!llcé il 
J' a qlle/qUi' six nlllle mu .' u Neuliticu. 
ünt'e nOSlrc regiue. à cumençau sca iji 
sei mil'ani m. 

nerf sm. ncrvu - parler Sil/' les lIer& : 
dà ai nervi - piquer 1111(' crise de I1l'rh': 
fa üna ffitHnna - {'argent l'Sile nerf de /a 
gl/l'rre: l 'oru è u ncrvu d'a gherra. 

ncf a.sm. nelu. propre - faire place 
nette.' lascià piaça neta - poids nel : 
pesu netu - en QI'Oir le (œllr 11('1 ,' ne 
ies.\C sügüru • net at/. d'ün cou. ün 
modu cia iru - brisl.'r /let ." Slrunca -
parler nef : parlâ ciairu - il s'es! cassé 
nN: s'è rutu d'ün cou: s'è struncau. 

nel sm. nasu - "l'Iif 11(>: " nasin sm. -
gros /le; " nasun l'III .. ca nupia sr. nasola 
.if. - ('n prl'lUlre pleill Il' /le;,' ne piyâ 
üna nasadn - ft' hom du Ile; : a punta 
d'u nasu - QI'oir II' Ill': crel/x: avè bon 
nasu - se piql/j'r li, Ill': : s'ümbriagà -

fourrer son 111'; partom " iesse licanasu -
se casser Il' ne: : Iruvà porta ~rr3. 

Niœ II. Niçn - l'or dl' Nice 11(' ,'om 
pa.s 1111 pl'/ tle laptn (1I11l' gOIllfl') : l'oru 
de Niça nun vâ mancu'na sllSsa 1. 

nid sm. niu - fU/lie li nMs dl' pou/es: 
carnin a cioti - petit à IJe/if /"oiseall fili! 
.H!" l1id P. " a poeu [\ pocu I"a ujelu ra u 
mu . 

noce si noça - {aire la noce,' fa 
baldoria - /l 'être pas à /a /loce: iesse 
ma rcomudu. 
. Noël /lm. Natale - arbre dl' Noël,' 
arburu nala]içiu - Noël a il balcon. Pii­
que.f ail tiso/l l' .,' Natale au giœgu. 
Pasca au fœgu P. - on taille la "iKne 

l'('fS la Noël ." se pua suta Natale P. - il 
en 1"0 al/X aglleaux à Pâqul'S comme 
aux bœufs à la Noi!l : tantu ghe và ai 
agneli a Pasca cuma ai bcti a Natale p, 

nœud sm. grupu, nutu - IIlrUti COII­
lam: lassu sm. - lIœlld dl' rllbans ,' 
fiocu sm. - fOlI.I" le.~ nœulls l'ielmen[ SOIIS 
Il' peigne: tÜli i grupi vegnu sula u 
pience - lIœ,," papillon : cravata a par­
payeta - Cl' bois l'SI pleill lie lIœuds." SIU 
boscu è cin de nuti. 

noir a.S. negru, moru, murclu, uscüru 
- /Ille jl/mellt lIoire : üna cavala mora -
être 1I0ir,' ieS5e ümbriagu - bro.lw "II 
1I0ir: avè a babarola - lI/1e nuit /l oire." 
üna na:te funda - «comme 11/ es no;r 1/1 
dit /e merle au corbNII/." I( cuma si 
negru!}} dije u merlu au crovu P. 

nom sm. numc. nome. sustanlivu -
inscrire ail nom de." ün lestà - se faire 
///1 1I0m: se ra ün nome - nom de 
Dieu /: C ristu ! sacranun ! - appeler le,f 
choses par leur IIom " parlâ citliru. 

nombre sm. nlÏmeru. numbre - le 
pl/ls gralld nombre : a magiù parte -
bOIl nombre: bona parlia : bcla scarà -
if a nombre d'ami.f : gh'â ün mlÏgiu 
d'amighî. 

non ad./lég. non , nun - liire non : di 
de non - moi 1/011 pllls,' mflncu min -
c 'l'st moi 1'1 lion lui : sun min e nun el u 
- mais 1/on: bcrlic e ~rloc 1. • non SII/. 

non - ///1 11011 cOlégoriqlll' : ün non 
C3tegoriCU. 

nord a.sm. nord. sclcntriun - pl'rllre 
le lIord ." perde a tesla - l'l'lits dll NOrtl,' 
mistral. IramOllla1/l',' venli dau Nord: 
mistrau,lramuntana. 

note .II. nOla, nutaçiu n : sm. chœntu ­
prendre des nof('S " pi yà noie - t."e riolo­
lIis/{! (r,;' des [allsses llo/es : stu viulu­
niSla ra slcche -la 1I0/e. s ';/I"OlIs ,lIaÎl ! : 
u chœnlu. per pieijè! 

notre a.pos.~.nuillg. u nostru - 1/O/(e 
l'hien." u nOSlru can - notre (.sillR. :1 
nostra - I/OIre mai.wII,' a nOSl ra casa -
nos m.pl. i oOSlri - IIO.Ç chiellS ,' i nostrÎ 
cai - nos [pl. e nostre - 110S ",a iso lls,' e 
nostre case. 

nôtre, le nôtre pron.poss.m .. ring. u 
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nOSlru - la nôtre Ising. li nostra - lcs 
nôtres mpf. i nOS1ri - Ics nôtres /p f. e 
nost re • le nôtre sm. u nostru - nOIl$ 
dNendon.5 le "Ô/re." defendemu u nos­
Iru. 

Noire-Dame /Ir: a Madona - à NOlre­
Dame de La[:hel (près La Turhie) les 
M onéxasqul'S l'VIll en pèlerinage.' a ra 
Madona de Laghè (arrente A T ürbia) i 
Munegasc hi van ün pc legrinage. 

nourrice sf nurriça , ooi la - OI'oir lin 
enfant en nourrice: ave ün li yœ ün 
bailage - epingle à nQl/rrice.' ribia sf 

nous pron.pers. nui. ne - nOlis 1'011-
Ions: vuremu : C '('SI nOlis.' semu nui: 
ils nOlis en donnent.' ne ne dan. 

nouveau a. nœvu . rccente - nOI/ I'(?!!e 
fune: [üna nœva : le "OI/I'eI an ." l'anu 
nœ vu - de nOIl\'eau: lurna - à l,jeux 
fléché pénilence nOIl\'el/e: a peca u veyu 
pcnitcnça nœva P. - il {alll boire le l'ill 
vie/L'c el l'huile IIOIII'e/le: fa büve u vi n 
veyu e l'œri nœ vu p, • nOUl'eau sm, 
nœ vu, sf nuvità, 

nouvelle sr nœva , nutiçia , nuvela -
donner des nOIIl'elles: dà nUliçie, dà 
nœve; écr ir e une courIe noul'elfe: seri­
ve üna cürla nuvela - pas de nOl/­
l'elles, bonnes nOI/I'"lIe.f: nüsciüna 
nœva, bona nœva. 

NU L 

noyer v, negà - PWfois il l'SI sage 
de boire pOlir éw'/er d'être lIol 'é . a vota 
è sagi u de büve per nun icsse negau - se 
noyer l'pro se negà • noyer .sm. nujè, sf 
nujera. 

nu a.s. nüu. palanüu - marcher /11/­

Ilieds: andà descaussu - IIII- têle: desca· 
pelau; testa descrüverta. 

nuage sm, nivura ,~( - gros II I/age: 
nivurassa .1'( - Die ll fait les m ta!(l-'.s et les 
réunit: Diu ra e n;vure e re mete ünse­
me P. 

nuire vi. pregiüdicà. purtà danu -
Irop de confiance mlil: a cunfiença là 
perde a reverença p, - Irop graf/er Clli/, 
IfOp parler nllit P.: trapu gratà arde, 
trapu parlà porta da nu. 

nuit ~f nœte - sOl/hai/l'r bOlln(' IIIlil : 
dà a bona nœte - chl'mis(' dl' III/il: 
ea mija da nœte - fIIl il 1I0ire: no::te 
funda - ril'II /1 'l'SI hO/1 dans l'oiseau de 
fIIlil, ni la chair, ni I"s plI/mes : de 
l'aujcl u de no:: te nun è bon ni a carne. 
ni c ciüme P. - pire ql/e se diriger lie 
fIIlit: pegiu ch'andà de nœte, 

nul a. nmu • nul pron.ind. nüsciün -
nl// /J'(,.I'I all/orisé: nüsciün è auturisau 
- nlll n'l'sI prophèle l'fi SO li pays p, 
(Iambollr de l'ille Il 'a pas bon son) : 
nüsciün è prufeta ün casa soa ; lambur 
de vila nun à bon son P. 
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nOSlru - la nÔlre fsil lg. a noslra - les 
nôtres mpf. i nOSlri - Ics nôtres (pl. c 
nostre • le nôtre sm . u nostru - nOliS 
défolldolls le nô/re : defendemu u nos­
Iru . 

Noire-Dame nf. a Madona - à Notrl!­
Dame de Lagllet (près La Turbie) les 
M onéxasqlll'S \'OI1! e/l pè/erina.I;l'.' a ra 
Madona de Laghê (arrente A Türbia ) i 
Munegaschi van ün pc legrinage. 

nourricc- ~r nurriça, !>Di !a - o\'{')i, /11/ 

el/fam en nourrice : avè ün fi yœ ün 
bailage - épingle à IIOl/rrice : fibia if. 

nous proll.pers. nui. ne - nOlis VOl/­
Ions: vurem u : c'est f1 0IlS : semu nui: 
ils nOlis en donnent .' ne ne dan. 

noul'eau a. nœ vu. recente - nOI/I'(?!le 
IUI/i' .' lüna nœva : le liaI/l'el an : IOanu 
nœ vu - de I/ol/w'!m/ : lurna - à l'Ù'IlX 

peche pénilence 1101l\'el/e .- a pecau vcyu 
pcnitcnça nœva P. - il (0111 boire le \ ';'1 
viellx el l'huile 1/01II'elle: ra büve u vi n 
veyu e !"œri nœvu p, • noun8U sm, 
nœ vu. sr: nuvita, 

noun'lIe si nœva , nutiçia, nuvela -
dOllner des nOIll 'el/l'S " dà nutiçie, dà 
nœve: ecrire une courIe nou I'elle .. seri · 
ve üna cürta nuvela - pa.f de 1101/· 
l'elfes, bonnes nOl/l'plfe.f : nüsciüna 
nœ va. bona nœva. 

NUL 

noyer l', negà - par{a;!} il eSI sage 
de buire pOlir édll'r d'êlre /Jol 'è .. a vota 
è sagi u de büve per nun icsse negau - se 
noyer l'pr. se negil • noyer j'ni. nujè. sr: 
nujera. 

nu o.s. nüu, palanü u - mardlpr nI/­
pieds : anda descaussu - lili-the : dcsca­
pelau: testa descrüverta. 

nuage sm, nivura ~r. - gros IllIage .. 
ni vurassa sr. - Dieu {ail les IIIIG/(es el le,\' 
réunit .. Diu là c nivure e TC rnctc ünsc· 
me P. 

nu ire li pregiüdicâ. purtà danu -
trop de confiance IIuil .. a cunfiença là 
perde a revercnça p, - Irop gratlt.'r cuit, 
Irop parler n/lÎl P.: tropu gratà arde. 
tropu parla porta danu. 

nuil sI ncete - sOlllwiler bonne III/il .. 
dà a bona ncrte - chemise de III/il .. 
camija da nœte - lIuit 1I0ire .. n<rte 
fu nda - rien n'eSI bail dans l'oiseal/ de 
III/ il, ,Ii la chair. ni les pillmes : de 
l'aujclu de n<rte nun è bon ni a carne. 
ni e ciüme P. - (,ire ql/e se diriger de 
III/if .. pegiu ch'andâ de nœte, 

nul a. nülu • nul "roll.illtl. nüsci ün -
11111 n'l'sI all/arisé : nüsd ün è auturisau 
- nu/ /l'eSI prophète l'II SO li pa.l'.f p, 
(tambollr de l'i!le Il 'a pas bail son): 
nüsciün è prufeta ün casa soa; lambur 
de vila nun à bon son P. 





obéir vi. ubedi - obéir au doigl et à 
l'œil : ubedi sença brund urâ - il est plus 
facile d'obéir que de commander: è ciü 
facile d'ubedi che de cumanda. 

obliger v. ubliga , agiütà - qlli oblige 
foit det; ingrals P. (fais du bien à Ber­
Irand. il le fait dans la main): fa de ben 
a Bertran, te caga ün man P. - s'obliger 
vpr. s'ubligà. 

observatoire sm . usservalori - à Mo­
naco, la grOlle de /'Obsermloire - ou­
l'erle ail public depuis 1950 de par les 
soins de L.B. - est un gisement préhis­
torique de premier ordre: a Muncgu, a 
grata de l'Usservatori - iüverta au pü­
blicu despœi 1950 mediante e cüre de 
L.B. - è ün giassi mentu preistoricu de 
pri mu carlclu. 

occas ion si ucasiun, cumudità - l'oc­
casion fail le larron P.: l'ucasi un fa u 
ladrun - à l'occasion de ... : se ca pi ta 
che .... 

océanographie if. uçeanugrafia - Al­
bert premier (1848- 1922), prince de 
Monaco. a donné grand élan à l'ocea­
nographie: Albertu pri mu (1848-1922), 
princi pu de Munegu, à da u gran s[ançu 
a r'uçeanugrafia. 

œil .I'ffl. œyu - coup d'œil : lurgnada if. 
- œil-de-perdrix: calu sm . - en un clin 
d'œil: ünt'ün bati d'œyu - QI'oir le 
compa.~ dans l'œil : ghe vcde giüstu - la 
prunelle de l'œil: u lüme de l'œyu - qui 
a les yeux cernés: œyau a. - remplir un 
tonneau jusqu 'à l'œil (bondon): œyà -
œil-de-bœuf: fcncstrin sm. - il faUI 

o 

avoir I/n œil sur la poêle et l 'aulre 
sur le chal: f6 avè ün œyu a paiela e 
l'autru au galu P. 

œuf sm. œvu - blanc d'œuf: cia ira 
d'œvu sf - jal/ne d'œuf: russu d'œvu 
sm. - une coquille d'œuf: üna sgrœya 
d'œvu - mieux ~'aut /11/ œuf aujourd 'hui 
qu 'une poule demain : è meyu ün œvu 
anchœî che üna gali na deman P. 

œune si opera, obra - main-d 'œu­
l're: mandopera si - hors-d'œl/vre : an­
tÎpastu sm. - exécuteur des hautes œu­
l'res : boÎa sm. - bonnet; œ/H'res : opere 
de carità -le gros œuvre: j müri mcstri. 

office sm. ufiçi - fa ire office de père : 
fa da paire ; l'office des marIS : l'uliçi d 'i 
morti • office sf eujina. 

oie si auca - plumer l'oie sans la 
faire crier : sceiümà r a uea sença a fa 
erià. 

oignon sm. çevula si - oignon roussi. 
blondi. rerenu: sufritu sm. - lm chape­
let d'oignons: üna resta de çevulc - en 
rang d'oignons : ün lira - ne plellre pas 
avec les oignons d'aulrui : nun stà te fa 
ci urà eun e çevule d'i autri P. 

oiseau (l'ola/ile) sm. aujelu - oiseau 
au sorlir du nid: furnia n sm. - oiseau 
de nuit. nœci ura .if - un yilain oiseau : 
ün lavalivu - au chant on recOllnaÎI 
l'oiseau P.: a eiüma fa l'a ujelu P. -
oiseau en cage, s'il ne chanle d'amour 
chante de rage: aujelu ün gagia, se nun 
canta d'amù canta de ragia P . • oiseau 
(auge) sm. parpayun. 

oli\'c si auriva - (variétés) grosse 

obéir vi. ubedl - obéir au do;!:t et à 
l'œil ,' ubcdi sem;a brundun'l - il est phu 
facile d 'obéir qUi' (/e commoll(/er ,' è ciü 
racile d'ubedl che de cu manda. 

obligt'r v. ubligà, agiUta - qui oblige 
fa;l des i/lgrals P. (fais du bic/I à Ber­
Ira/ld, il le fail (Ions la main),' m de ben 
a Dcrtmn. tc caga ün man P. - s'obliger 
Ipr. s·ubligâ. 

ob$en '. loirc sm, usserva lori - à Mo­
naco, la grOlle dt' l 'Observatoire - 011-

l't'rle au public depllÎs /950 tle par les 
soins de L.B. - l'SI lin gIsement préhis­
loriqlll' de premier ordre : a Mllnegu. a 
grota de l'Usservalori - iüverla au pii­
blicu dcsptti [950 medianle e cüre de 
L.B, - è On giassimenlu prcistaricu de 
primu carlelu, 

OCC1Islon sf ocasiun, cumudità - l'oc­
casiotl fait le larron p,: l'ocasiun m u 
ladrun - li l'occasion de .. ,,' K ccrpita 
che .... 

océanographie sf uçeanugralia - Al­
bert premier (1848- / 911), prillce de 
Monaco, a (/ollllé grand élan à l'océa­
IIOgraphie : Albertu primu (1848-1922), 
principu de Munegu , a da u gm n slançu 
a r'uçcanugrafia. 

{l'il sm. œyu - CO/lp d'œil : lu rgnndn si 
- œil-de-perdrix : calu sm. - t'II 1111 clill 
d'œil ,' ünl'ün bali d'tt yu - al'oir le 
compa.f (Jans l'œil : ghe vcde giUstu -la 
prunelle de l'ai1 .' u [üme de J'œyu - qui 
a les )'t'1lX cernés : œyau Q. - remplir un 
lonneau jusqu'à l'ail (bondon): ttyà -
œi/-de-bœuf: fcncstrin sm. - il fam 

o 

al'oir un (ri! sur la poêle et l'au/r(> 
5!lr le chat,' f6 avè ün ttyu a paiela c 
l'Dulru au gatu P. 

(l' uf sm. œvu - blanc (l'œuf: cia ira 
d'œvu si - jaillie d'œuf: russu d'a:vu 
.fm. - une coquille d'œuf: üna sgrœya 
d'œvu - mieux l'a/II lUI œlif UlIjOllrd'Jllli 
qll 'line pOI//e demain : è meyu ün œvu 
ancheei che üna galina deman p, 

(l'une si opera, obra - main-d'œll­
rre .- mandopera sf - hors-d'aul'ft.': an­
lipaSIU sm. - exécuteur des homes œu­
I·res .- boia sm. - bonnes œUlus : opere 
de carilâ - le gros œlnu .' i müri mestri , 

office sm. ufiçi - faire office de pire : 
fa da poire : l'office des morts : l'uliçi d'j 
moni • offie(' si cujina. 

oie sf QUca - plumer l'oie sans la 
faire crier: scciümà l'Quca scnÇ3 a fa 
crià. 

oignon sm. çevuJa if - oignon rO&tlJi, 
blondi. rel"enu : sufrilu sm. - un chape­
le' (J'oignons: iina resta de çevule - en 
rang d'oignons : ün lira - "e pleure pas 
01'« les oignons d'alllrlli : nun slà te ra 
ciuni cun e çevule d'i Qutri P. 

oiseau (l'Q/a/ile) sm. aujclu - oiseau 
01/ sortir du nid: rurnian sm. - oiseall 
de nui, ,' ncrciura sf - 1/" l'i/ai,, oiseUlI : 
ün lavativu - au cham 011 fl.'CotmaÎt 
l'oiseau P.: a ciüma ra J'oujelu P. -
oiseau en cage, s'il /1(' chame d'omO/ir 
chante de rage : aujelu un gagia. se nun 
canla d'amù canla de r4lgia P .• oiseau 
(auge) sm. parpayun. 

oli, c sf auriva - (variélés) grosse 
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O/Ù'e: mirana sI; moyenne a/i l'e.' pine­
ra s]; pelite o/h'l!: curumbana sI -
QIi~'es triturées: past'd .if. - marc d'oli­
l'es: murcia si - no)'aux d'olil'es 
concassés (grignon): ressansu sm. -
grand drap à recueillir les olil'es gau­
lëes: lençurassu sm. - oUre sèche.' se­
chiun sm. 

ol h'ier sm. aurivè - olivier sauvage: 
aurivastru sm. - désherber .mus les oli­
viers: fà u ciassu - l'olivier produit un 
an slir deux : l'aurivè fa ün anu sei e ün 
anu non - «p/us lU me fais pauvre, plus 
je te rends riche» dit " olivier avide 
d'être taillé : «ciü me rai poveru e ciü te 
rendu fieu» dije l'aurivè avidu dïesse 
sparau - /leurs en grappe de {'olivier: 
pana sf - m ouche de l'olivier: cairun 
sm. - «noir» de ('olivier .' murfea si 

omelette si mclela - orne/elle aux 
pommes de terre. atu" herbes: frità sI -
on ne peUl faire l'ame/elle sans casser 
les œufs P. : nun se pO ra a frità sença 
rumpe i cevi. 

on pron.ind. se - on dit que : se dije 
che - les on-dit .' i peli; e dicerie - le 
qu'en-dira-t-on .' e ciarle. 

once sI unça - une once fait pencher 
la bascule: ün'unça ra issà u qintau P. -
mielLT l 'QlIt une once de chance qu'lin 
rub (8 kg) de lQlem : è meyu ün 'unça de 
ciança ch'ün rübu de lalentu P. 

ondée sI ciavana, puscà , aigada -
ondee soudaine .' scrosciu sm . - une 
bonne ondée: üna ramà. 

onze a.num .. çm. unze - bouillon d 'on­
ze hel/res: brodu d'u miserere - Pie XI .' 
Piu unzieme ; Piu decimu primu. 

opéra sm . opera - Charles Garnier a 
fait l'Opéra de Manie-Carlo: Carlu 
Garnier à fau l'Opera de Munte Carlu. 

opinion sI upiniun, sm. parè - don­
ner son opinion: di a soa - a)'oir haute 
opinion de soi: se crede fiyu d'a galina 
gia nea 1. 

or sm. oru - parler d'or : parlà cuma 
ün libru -/Oul ce qui brille n'est pas or.' 
tütu çeche lüje nun è oru ' or con}. ma . 

orange sI çitrun sm .. purtügalu sm. -
orange amère: scirotu sm. - pelite 

orange à confire : chinotu sm. - orange 
Iimelle : limeta sI - anneau à calibrer 
les oranges: passante sm. - les oranges 
à formes curiellSes étaient les merveil­
les: i çit rui a furme slrane eru e mara­
viye. 

oranger sm. çitrunè, purtügalè - eau 
de }leurs d'oranger .- oiga na fra sI -
oranger amer (bigaradier).- sci rutè sm. 
- oranger à Iimelles.' limetè sm. 

orbite sf orbita - porter le chapeau 
sur l'orbite: purtà u capelu sciü l'or­
biciu. 

ordre sm. u rdine, rcdrissu - avoir de 
l'ordre.- icsse urdinau - femme d'ordre .­
dona de redrissu - tout eSI en ordre.­
tütu è a postu - ordres honorifiques 
monégasques.- Grimaldi. Saint-Charles, 
Mérite culturel: urdini unuri!ichi mu­
negaschi: Grimaldi, San Carlu, Meritu 
cültürale - confèrer les ordres (religion): 
urdinà. 

oreille sI auriya - dur d'oreille : cior­
ni a. - chapeau .l'ur l'oreille: eapelu 
a la lobia - faire la sourde oreille: fa 
auriya da marcantc - )'entre affamé n'a 
pas d'oreilles P. : pansa zazün sente 
nüsciün P. - (!il)' a des ronces» signale 
la présence d'oreilles chaSles: «gh'è de 
baragne» signala a prescnça d'auriye 
caste . 

orgelet sm. ailè, arzœyu - (incanta­
tion) orgelet. orgelel. colle-toi à la poin­
le du drap : (incantaçiun) arzè, ailè, 
stocate a punta d 'u linçœ. 

orgueil sm. urghœyu, si gnarra -
quand la faim croit. l'orgueil décroît.' 
quandu a fame erescc, l'u rghayu des­
eresce. 

original (primitif) a.s. uriginale, au­
tentieu - c'est I/n fameux oriKinal: è 
ün beJ'armanaeu ; è ün stroJegu • ori­
ginal (modèle) sm. mudelu, uriginale. 

origine sI urigine. stirpa ; sm. prin­
cipi - être de bonne origine: iesse de 
bela stirpa - à l'origine: dau princi pi. 

orphelin a.S. orfanu, urfanelu - les 
pieds de l'orphelin sonl to!ljo!lrs 
bOl/eux : i pei de ]'orfanu sun sem pre 
paulusi. 
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orthographe sf urtugrafia - orthogra­

phe el dictionnaire l'ont de pair: urtu­
grafia e diçiunarî se dan a man - Jaule 
d'orthographe: sbayu d'urtugrafia sm. 

ortie si urtiga - je te connais. herbet­
te, tu es l'ortie: le çunusciu erbeta che 
si l'urtiga P. 

os sm. osciu - les paroles n'ont ja­
mais brisé {es os.' e parole nun an 
mai Tutu i osei P. - tomber sur un os: 
Iruvà u düru - os de morl (f:âteaux aux 
amandes): osei da mortu. 

osier sm. zuncu - osier j aune.' ama­
rin sm. - osier rouge.' sgura si - l'osier 
plie el ne rompt pas.' u zuncu cega e 
nun se rumpe. 

ôter v. levà - ôter sa chemise: se 
descamijà ; son chapeau: se descapelà­
ota la coquille: descuchiyà ; le cocon: 
descucunà; la coiffe : desculià; les 
pousses parasiIes: scebençà - ôle-toi de 
là que je m'y meIte: levate d'aill che me 
ghe metu - s'ôter ~pr. se levà. 

ou conj. 0 - mainlenanl oujamais: 0 
aura 0 maiciü - ou bien: 0 - ou c'est lui 
ou c'est moi.' 0 è elu 0 sun min. 

où ad.pran. unde - où l'as-lU ?: unde 
vai? - d'où viens-tu?: da unde vegni? 
- où es-tu?: unde si: - d'où il suit 
que... ver di che ... - par oû est-il 
passé": da unde è passau? 

oui ad.sm. sei - il m 'a dit oui.' m'à 
ditu de sei - ol/i, si tu l'ellX !.' magara !­
pour lin oui, pour un non.' per ün sei, 
per ün non. 

outi l sm. uti , arnese - outils, instru­
ments en fer: ferramenti - les outils.' i 
ferri - les plus anciens outils (pierres à 
peine écaillées) ont pour le moins trois 
millions d'années: i ciü veyi uti (peire 
a pena scayae) gh'an per u menu trei 
miliui d'ani. 

outre si uira - outre en peau de 
bouc: utre - mure d'huile.' pele ' outre 
adprép. utre. urtre - en OUlre.' de ciü -
outre le foi! que .. . sença parlà d'u fatu 
che ... - d'outre en ol/Ire.' de parte ün 
parte, 

ouvert pp.a. drüvertu, iüvertu - grand 
aUI'crt: spalancau a. - homme oUl'ert .' 
omu leale - à tombeau oUl'ert 1 . .' a rUla 
de colu 1. 

ouvrier a.s. uvriè - maul'ais ouvrier: 
scciapin sm. - êlre l'oln'rier de son des­
lin.' icssc l'autù d'u destin so - mau­
vais ouvrier ne troUI'C jamais bon olllil 
P . .' scciapin nun Irova mai ferri adati. 

ouvrir v. drœve, iœvre - ouvrir large­
ment: spalancà - OZ/I'rir le l'enlre.' span­
sà - difficile à ol/vrir.' furçusu a. -
s'ounÎr vpr. se drœve, se sfugà. 
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orthographe si urtugralia - orthog,a~ 

phe et dictionnaire l'On! de pair : urtu­
grafia e diçi unari se dan a man - faUle 
d'orlhographe : sbayu d'urtugrafia sm. 

ortie si urtiga - je le connais, herbet­
te, lu es l'ortie .' le cunusci u erbela che 
si ]'urtiga P. 

os sm. oseiu - les paroles n'ont ja­
mais brisé les os.' e parole nun an 
mai rutu i ose; P. - IOmber sur un os: 
truva u düru - os de mort (gâteaux aux 
amandes).' ose; da mortu. 

osier sm. zuneu - osier jaune: ama­
rin sm. - osier rOl/ge.' sgura si - l'a.rier 
plie el ne romp! pas.' u zuneu cega e 
nun se rumpe. 

ôter v. leva - ôter sa chemise.' se 
descam ijà ; son chapea u : se descapelà­
ôter la coqllille." descuchiyà ; le cocon : 
descucunà; /a coiffe ." desculià; les 
pousses parasites: scebençà - ôte-toi de 
là que je m 'y mel/e: levate d'aili che me 
ghe metu - s 'ôter lipr. se levà. 

ou con;' 0 - maimenant oujamais: 0 
aura 0 maiciii - ou bien: 0 - ou c'est lui 
ou c'est moi: 0 è elu 0 sun min. 

où ad.pron. unde - oû l'aS-III ?: unde 
vai? - d'oû viens-lU?: da unde vegni? 
- où eS-III?.' unde si? - d 'oû il suit 
que ... .' vœ d l che ... - par où est-il 
plllse?: da unde è passau? 

oui ad.sm. sei - il m'a dil oui.' m'à 
dilu de sei - oui, si 111 l'eux !: magara ! -
pour lm DIli, pour un non .' per ün sei, 
per ün non, 

oulil sm . uti. arnese - ami/s, ins/fII­
mems en fer.' ferramenti - les omils: 1 
ferri - les pills anciens oll/ils (pierres à 
peille ecaillees) om pOlir le moins Irois 
millions d'années.' 1 ciii veyi uti (peire 
a pena scayae) gh'an per u menu lrel 
mili ui d'ani. 

outre sf uira - Oll/re en peall de 
bOllc .' utre - Oll/re d'huile .' pele ' outre 
ad.prép. utre. ume - en Olllre: de ci ii ­
ml/re le Jail que .. .' sença pa rlà d'u fatu 
che ... - d'Olllre en Olllrf! : de parte ün 
parte, 

ouvcrt pp.a. drüvertu, iüvertu - grand 
oln'ert : spalancau a. - homme mll'ert : 
omu leale - à tombeau Olll'ert 1. : a TUla 
de colu 1. 

ouvricr a.s. uvriè - maul'(lÎs Olll'rier.' 
seciapi n sm. - êlre l'Olll'rier de son des­
lin .' icssc ['autù d'u destin so - mau­
vais ol/vrier Ile lroul'l! jamais bOll oulil 
p ,.' scciapin nun Irava mai ferri adati, 

ounir v, drœve, iœvre - Ollvrir large­
mellf.' spa lancà - Ollvrir le l'ellfre : span­
sil - difficile à ollvrir: furçusu a, -
s'ouvrir vpr. sc drœ ve, se srugà, 





pacage sm. pastüra sj. - terrain avec 
droit de pacage : bandîa sj. - le préposé 
au droit de pacage: bandiota sm. 

page sj. pagina - mettre en pages: 
ümpaginà - mise en pages: ümpagina­
türa sj. • page sm. pagiu. 

paille sj. paya - meule de paille ." payA 
sj. - brin de paille." payüssu sm. - lirer 
a la courte paille." se ra ra ae büsche 1. -
le temps el la paille font mûrir les 
nèfles : tempu e paya fan maürà i nes­
puri P. - êlre sur la paille (a fo nd de 
cale) : iesse a paiô 1. - chapeau en paille 
(ca nolier): payeta sj. 

pai n sm. pan - pain de munition, 
boule de pain: pagnota sj. - pelil pain 
rond : crusta sj. - qui se mange avec du 
pain : cumpanaticu - miche allongée: 
curumbun sm. - pain d'épice: pan 
d'amè - pain a cacheter: ostia sj. - qui 
a des dents n 'a pas de pain, qui a du 
pain n il pas de dents : qü à denti nun à 
pan, qü à pan nun à denti P. - deux 
pains qui sortent du même pétrin ne se 
ressemblent pas: dui pai che sortu d'u 
Meme turelu nun se semiyu P. - avec 
du pain el du ~in, on peUl imiter le 
voisin : cun de pan e de vin, se po invitA 
u vijin P. 

pair (semblable) a.s. pari, parescu -
jeu de pair el impair: giœgu de par'e 
despa -jugé par ses pairs: giüdicau dai 
soi pari - de pair: de cubia - hors de 
pair ." sença pari • pair (grand vassal, 
seigneur) sm, pari, 

paire sf. pariu sm" pa sm., cubia sj. -

p 

une paire de souliers: ün pa de scarpe -
c'est une autre paire de manches (ce 
sonl figues d'un aulre panier): è ün 
autru pa de maneghe ; sun fi ghe d'ün 
autru cavagnu 1. 

palais (édifice) sm. paJaçi - Honoré Il 
(1597-/662) fit de la forteresse de Mo­
naco un véritable pa/ais ." Nurè Il 
(1597- 1662) à fau d 'a furtessa de Mune­
gu ün veru palaçi • pala is (cavité buc­
cale) sm. palatu. 

paléolithique a.sm. paleu[jticu - au 
Paléolithique ancien, il y a quelque 
500 000 ans, l'Homme habitait déjà 
Monaco: au Paleuliticu ançien, gh'è 
circa 500 000 ani, l'Omu abitava già 
Munegu. 

palmier sm. parmurè - le palmier 
nain (Chamaerops) est spontané à Mo­
naco: u parmurè nanu (Chamaerops) è 
spuntaneu a Munegu. 

panier sm. cavagnu - gros panier : 
banastra sj., canestra sj. - pelit panier à 
pique-nique : cavagnetu sm. - un plein 
panier." üna Cavagnà - panier à pain ." 
panera sj. - temps des paniers (pleins), 
ni amis, ni compagnons." tempu d'i 
cavagnî, ni amighi , ni cumpagni p, -
Jaire danser l'anse du panier 1. (jouer de 
la griffe aux dépens de la patronne): 
giügà de l'arpa a spesa d'a padruna. 

pantalon sm. braga sj., braghe sj.pl, -
mellre son pantalon: s'ümbragà - qui 
gagne de première main .s 'en va le pan­
talon à la main." qü gagna de prima 
man se ne và cun e braghe ün man P. 

pacage sm. pastüra sI. - terrain avec 
droit de pacage.- bandia sI. - le préposé 
au droit de pacage .- bandiota sm. 

page if. pagina - mettre en pages.' 
ümpaginà - mise en pages.' Umpagina­
türa sI. • page sm . pagiu. 

paille sJ paya - meule de paille.' payà 
sJ - brin de paille.' payüssu sm. - lirer 
à la courte paille.- se ra ra ae büsehe 1. -
le temps et la paille font mûrir les 
nèfles : tempu e paya fan maürà i nt'S­
puri P. - être sur la paille (à fo nd de 
cale) : iesse a paio 1. - chapeau en paille 
(ca notier): payeta sI. 

pa in .fm. pan - pain de munition, 
boule de pain .' pagnota sI. - petil pain 
rond.- crusta sf - qui se mange avec du 
pain.- cumpanaticu - miche allongée.' 
curumbun sm. - pain d'épice: pan 
d'ame - pain à cacheter.' ostia sJ - qui 
a des dents n 'a pas de pain, qui a du 
pain n 'a pas de dents .- qü à denti nun à 
pan, qU à pan nun à dentî P. - deux 
pains qui sortent du même pétrin ne se 
ressemblent pas.' dui pai che sortu d'u 
meme turelu nun se semiyu P. - avec 
du pain et du ~in, on peUl inviter le 
~oisin .' cun de pan e de vin, se po invità 
u vijin P. 

pair (semblable) o.s. pari, parescu -
jeu de pair et impair.' giœgu de par'e 
despa -jugé par ses pairs : giüdicau dai 
soi pari - de pair.' de cubia - hors de 
pair .' scnça pari • pair (grand vassal, 
seigneur) sm. pari. 

paire sI. pariu sm., pa sm., cubia sJ -

p 

une paire de souliers.' ün pa de scarpe­
c'est une autre paire de manches (ce 
SOI1l figues d'un autre panier).' è ün 
autru pa de maneghe ; sun fighe d'ün 
autru cavagnu L 

palais (êdifjce) sm. palaçî - Honoré li 
(1597-/662) fil de la forteresse de Mo­
naco un véritable palais : Nure Il 
(1597-1662) à fau d'a furlessa de Mune­
gu ün veru palaçi • palais (ca vité buc­
cale) sm. palalu. 

paléolilhique a.sm. paleu]ilÎcu - au 
Paléolithique ancien. il y a quelque 
500 000 ans. l'Homme habitait déjà 
Monaco.' au Paleulit icu ançien, gh'è 
circa 500 000 ani , l'Omu abitava già 
Munegu. 

palmier sm. parmurè - le palmier 
nain (Chamaerops) est spontané à Mo­
naco.- u parmurè nanu (Chamaerops) è 
spunUrneu a Munegu. 

panier sm. cavagnu - gros panier .­
banaslra sf, canestra if. - petit panier à 
pique-nique : cavagnetu sm. - un plein 
panier: Una Cavagnà - panier à pain: 
panera sf - temps des paniers (pleins), 
ni amis, ni compagnons: tempu d'i 
cavagni, ni amighi, ni c umpagni P. -
Jaire danser l'anse du panier J. Uouer de 
la griffe aux dépens de la patronne).­
giUgà de l'arpa a spesa d 'a padruna. 

pantalon sm. braga si. braghe sfpl. -
mel/re son pantalon : s'ümbragà - qui 
gagne de première main s 'en ~'a le pan­
lalon à la main .- qü gagna de prima 
man se ne và cun e braghe ün man P. 
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papalin a.s. papalin -jusqu'à Charles 
1IJ (1818-1889), les papalins (soldats 
du Pape) formaient la garde du Prince 
de Monaco: fint'a Carlu terçu 
(1818-1889), i papalin (surdati d'u 
Papa) furmavu a gardia d'u Principu de 
Munegu. 

pape sm. papa - pape el paysan en 
savent plus que pape seul: papa e pai­
san ne san ciü che papa sulu. 

Pâques n. Pasea - il ne faut pas met­
tre Pâq!les al'ant les Rameaux: nun ra 
metc Pasca avanti Ramuriva P. - Noël 
au balcon. Pâq//es au tison P . ." Nata le 
au gieegu, Pasea au fœgu P. - hmdi de 
Pâques: Pasea d'u eavagnetu. 

paquet Sm. pachctu - paquet de vieux 
filets qui sert à briquer le pont des 
bateaux: redassa si - IJaquets de mer ." 
marugi sm.pl. 

par prép. da, a lraversu, per - passer 
par Monaco: passâ da Munegu; errer 
par les bois: crrd. a traversu boschi, errà 
per i boschi - pa.sser par ici, par là : 
passà ümpcraiçi, ümperai là - par 
conséquent: dunea - par exemple: per 
cscmpi - cent francs par mois: çenlu 
franchi a u mese - par cœur: a memoria 
- marcher deux par deux: cam inà a dui 
a dui - de par la loi: au nome d'a [cge­
par de~'ant: davanli - ce nombre com­
mence par deux' Slu nümeru cumença 
cun dui - parce que: pcrchè. 

paraître vi. paresce, cumpari, nasce -
le jour parall ." u giurnu nasee - il me 
paraÎt malade." me pà (paresee) che è 
marotu - il l'eul /c)ujours paraf/re: ver 
tugiù fa fi güra - il a trop bu, il y paraît: 
à tropu büvüu, se vedc - il paraît que ... : 
parença che ... 

parapluie Sm. paraisa illv. - l'anguille 
se pêchait au parapluie: ['anghila se 
pescava cun u P<lraiga - en monégas­
que. parapluie est im'ariable: ün mune­
gascu, paruiga è invariabi le, 

parc sm. parcu - le IJarc Princesse­
Alltoinelle (Mollaco) est plamé d'oli­
l'iers peul-êlre millénaires: u paTcu 
Principessa Antunieta (Munegu) è cian­
tau d'auri vei forsci milcnari. 

parce que foc.collf pcrchè, vistu che -
parce qu'U fait froid: perchè fa fridu -
en monégasque pourquoi et parce que 
se disent pourquoi: ün muncgascu per­
chè e vislu che se diju pcrchè. 

pardon .wn. pardun; sI remissiun, 
scüsa - je l'OUS demande pardon: vc 
dcmandu scüsa - qui l'ole un larron a . 
cel!t ans de pardon: qü roba ün ladrun 
à çentu ani dc pardun P. 

parenl s. parente, parcn - dans /'in­
fortune, les parents sont absents: paren, 
pa ren, marri 'qü nun à ren P. 

parer (orner) Il. parà , uma - ulle 
église bien parée: üna geija ben aduba -
on pare le corps plus vile que l'âme: se 
dà ciü vite recatu au corpu che a l'ari­
ma - se parer l'Pr. s'uma, se ra belu • 
parer (e.\"quil'er) V. paru, schivâ. 

paresseux a . .\". fiacusu, pigru, pares­
susu, dans'a ['umbm 1. - paresseux 
comme {"épée de saim Palll : fiacusu 
cuma a spada de san Paul u 1. - pares­
seux. veux-tu de.\" fèves (fortifiant)?." 
pigru, ne veei de fave? 

parier v. paria, scumetc, giügà - il y a 
gros à parier q//I!: ghe scumeteressu 
r a rima che ... - parier aux courses: 
giügà ae curse. 

pa rlement sm. parlamentu -le Parle­
ment. nommé périodiquement par les 
Monégasques formés en Assemblée gé­
nérale (du XI/I' au XV1l1, eut un rôle 
imporIaIll dans l'administratioll de Mo­
naco: u Pa rlamemu, numau pcriudica­
mente dai Munegaschi furmai ün As­
semblea generale (dau XIIIe au XVIJ<), 
à avüu ün rolu impurtante ünle l'ami­
nistraçiun de Munegu. 

parler V. parlà - par/er en maître: 
parla da padrun - par/er d'or: parlà 
euma ün libru - par/er à IOrt et à tra­
I"erS: straparlà; parlà cuma l'ase petesa 
1. - parler de manière decouslle: parlà 
cuma ün libru straçau - se parler vpr, sc 
parla • parler sm. parla, id ioma - le 
parler monégasque s'appareille auligu­
re: u parlà munegascu è parenle d'u 
liguru . 

parole si paro[a - le~' paroles n'Olll 
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jamais brisé les os.' e parole nun an 
mai Tutu i osei P. - les paroles s'envo­
lent el les écrits restent .' e parole voru e 
i sCTiti stan. 

part sr parte, purçiun - nulle part: 
da nüsciün postu - à part.' a parte, 
sarvll - pour ma part .' per parte mea -
plaisanterie à pari .' da parte i scherçi • 
part sm. partu. 

partie sf partia, parte, purçiun -
prendre à partie: se rüsà - parlie de 
campagne.' carnpagnata - une partie de 
boules.' üna parlia ae bocie. 

partir vi, parte - le train pari de 
Monaco.' u lren parte da Munegu - à 
partir d'aujourd'hui.' d'aura ünlà • par­
tir v. divide - avoir maille à partir.' avè 
dificürtà per divide. 

pas sm. passu - un pas en avant .' ün 
passu avanti; d'un bon pas.' de bon 
passu - à pas de loup.' cianeiaoin - j'y 
vais de ce pas." ghc vagu sûbitu - faire 
un pas de clerc." sc sbayà - un mauvais 
pas: ün brütu passu • pas ad. pa -je ne 
sais pas: nun 50; so pa - l'adverbe 
«pas» s'emploie peu en monégasque: 
l'averbi ((pa» s'üsa pocu ün munegascu 
- je ne l'ai pas vu: nun 1'0 vistu; 1'0 pa 
vistu; c'est l'OUS et pas moi: si vui e nun 
min - pourquoi pas?: perchè pa? - un 
pas grand-chose: ün poeu de bon -
depuis pas mal d'années: ani sun. 

passage sm. passage - passage voûté: 
portegu sm. - mauvais passage: rumpc 
colu sm. - mangez. buvez. prenez cou­
rage, la mort n'est qu'un passage: man­
gè, büvi, feve curage, a morte nun è 
ch'ün passage P. 

passant a.s. passante - en passant: 
passandu - anneau passant servant à 
calibrer les agrumes' anelu passante. 

passer v. passà - passer la saison: 
stagiunà - passer uurre: trapassà - pas­
ser un col: traculà - l'amour fait passer 
le temps. le temps fait passer l'amour: 
l'amù fa passà u tempu, u tempu fà 
passà l'amù - d~rense de passer: è 
defesu de passà - se passer une envie: 
se levà ün'ünvœya ...,. passer l'arme à 
gauche: more - passer sa mauvaise 
humeur: sc sfugà - passe-moi le pain: 

porzeme u pan - qui passe La Turbie 
sans vent et le pont de l'Arme sans 
épotH'ante peut rentrer chez lui content : 
qü passa A Türbia sença ventu e l'Ar­
ma sença spaventu po turnà ün casa 
cuntentu P. - se passer vpr. se 'passà. 

pâte si pasta, sm. pastissu - pâtes 
alimentaires: pasta - comme pâtes à 
potage on a les langues d'oiseau. les 
petits plombs ... : cuma pasta da brodu 
se troya e lenghe de passerun, i dearin ... 
- les nouilles sont des pâtes fra[ches: i 
tayarin sun pasta fresca - déchets de 
pâtes: rutami sm.pl. - gros emballage 
de pâtes: fœya si - pâte non levée: pas­
ta lisa - pâte à coller: pasteta si 

pâté sm. patè, pastissu - faire des pâ­
tés (taches) : fà scaraboci - pâté en ter­
rine: patè ün terrina - un pâlé de 
maisons: ün rambage. 

patelle si patela - patelle plate: cia­
lastra si - patelle conique: ruchela si ..., 
en janvier, va aux patelles: zenà, patelà 
P. - les Monégasques se disaient patel­
les du Rocher: i Munegaschi se dijcvu 
patele d'a Roca. 

patience (vertu) si pasciença - patien­
ce passe science P. : pasciença sürpassa 
sciença - prendre son mal en patience: 
se ra piyà ün pasciença. 

pâtisserie (boutique) si pastissaria • 
pâtisserie (gâteau) si pastissun sm. -
(variétés) poupée de Noël: mariota de 
Natale; coq de Noël: galetu de Natale. 

patrie si patria - la science n'a pas 
de patrie: a sciença nun à patria. 

patron (maître) s. padrun, patrun, 
mestre - jouer au patron: mes,tresà -
Dévote est la sainte palronne de Mona­
co: Devota è a santa padruna de Mune­
gu - l'âne eSl al/aché où le veut son 
patron: è stacau l'ase unde vœ u mestre 
P . • patron (modèle) sm. mudelu, si 
sesta. 

patte si pata - graisser la palle: unze 
e rode 1. - coup de patte: patun sm. -
jouer à patte: giügà a pata - aller à 
palles: andà a pen • patte-d'oie (élingue. 
carrefour): braga si 

pâture si pastüra, sm. pastu - à 
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jamais b,ùé les os.' e parole nun an 
mai Tutu Î osci P. - les paroles s'em'O­
lent el les éc,its restent.' e parole voru e 
i scriti stan. 

part sf parte, purçiun - nulle part : 
da nüsciün postu - à pari.' a parle, 
sarvu - pour ma part .' peT parte mea -
plaisanterie cl pari .' da pa rle i sc herçi • 
part sm. partu. 

partie si partia , parte, purçiun -
prendre à partie ." se rüsà - partie de 
campagne ." campagnata - une partie de 
boules .' üna partia ae bocie. 

partir vi. parle - le Irain parI de 
M onaco.' u lren parte da Munegu - à 
partir d'aujourd'hui .' d'aura ünlà • par­
tir v. divide - Q'IIOir maille à parlir .' avè 
dificürtà per divide. 

pas sm. passu - un pas en QI'an!.' ün 
passu avanti ; d'llI1 bon pas.' de bon 
passu - li pas de loup.' ciancianin - j'y 
vais de ce pas.' ghc V3gU sübitu - faire 
un pas de clerc.' sc sbayà - un mauvais 
pas.' ün brütu passu ' pas ad. pa - je ne 
sais pas: nun sa; sa pa - l'adverbe 
«pas)} s'emploie peu en monégasque: 
l'averbi ((pa» s'üsa pocu ün munegascu 
- je ne l'ai pas ~u ." nun 1'0 vistu; 1'0 pa 
vistu ; c'es/ l'Ous et pas moi: si vui e nun 
min - pourqlloi pas? ." perchè pa ? - un 
pas grand-chose." ün pocu de bon -
depuis pas mal d'années." ani sun. 

passage sm. passage - passage \'Oûte : 
portegu sm. - mal/l'ais passage: rumpe 
colu sm. - mangez, buvez, prenez cou­
rage. la mort n 'est Qu'un passage." man­
gè, büvi, feve curage, a morte nun è 
ch'ün passage P. 

passant as. passante - en passant: 
passandu - anneau passant servam à 
calibrer les agrl/mes : anel u passante. 

passer v. passà - passer la saison ." 
stagiunà - passer outre." trapassà - pas­
ser un co/: t raculà - l'amour fait passer 
/e temps, le temps fait passer l 'amour ." 
l'amù ra passà u tempu, u tcmpu ra 
passà l'amù - défense de passer." è 
defesu de passà - se passer une envie : 
se levA ün'ünvœya ...,. passer l'arme à 
gauche: more - pa..uer sa mauwlise 
humeur : sc sfu gA - passe-moi le pain ." 

porzeme u pan - qui pa.ue La Turbie 
sans vem et le pO/il de l'Arme sans 
épouvame peut rentrer chez lui content : 
qü passa A Türbia scnça ventu e l'Ar­
ma sença spaventu pO turnA ün casa 
cuntentu P. - se passer l'pro se passà . 

pâte si pasta , sm . pa.stissu - pates 
alimentaires." pa.sta - comme pates à 
potage on a les langues d·oiseau. les 
petits plombs ... : c uma pasta da brodu 
se trova e lenghe de passerun , i deari n ... 
- les nouilles sont des pâtes fraîches: i 
tayarin sun pasta fresca - déchets de 
pâtes: rutamÎ sm.pl. - Kros emballage 
de pâtes: fœya si - pâte non levée: pas­
ta lisa - pâte à coller: pasteta si 

pâté sm. patè, pastissu - faire des pâ­
tés (taches): ra scaraboci - pâté en ter­
rine: patè ün terrina - un pâlé de 
maisons : ün rambage. 

patelle si patela - pa/elle plate ." cia­
lastra si - patelle conique ." ruchela si ..., 
en janvier, va aux patelles: zenà, patelà 
P. - les Monégasques se disaient patel­
les dEI Rocher: i Munegaschi se dijevu 
patele d'a Roca. 

patience (verw) sf. pasciença - patien­
ce passe science P. : pasciença sürpassa 
sciença - prendre son mal en patience : 
se ra piyA ün pasciença. 

pâtisserie (boutique) si pastissaria ' 
pâtisserie (gâteau) sf pastissun sm. -
(I"ariétés) poupée de Noël." mariola de 
Natale; coq de Noël." galetu de Natale. 

patrie si putria - la science n 'a pas 
de patrie : a sciença nun A pulria . 

patron (maître) S. padrun , patrun, 
mestre - jOller au patron." meitresà -
Dévote est la sainte patronne de Mona­
co: Devota è a santa padruna de Mune­
gu - l'âne est allaché où le veUI son 
pa/ron : è stacau l'ase unde vœ u mestre 
P. ' patron (modèle) sm, mudelu, si 
sesta. 

patte sf pata - graisser la palle: unze 
e rode 1. - coup de palle: patun sm. -
jOller à palle : giügà a pa.ta - aller li 
pattes : andà a pen · patte-d 'oie (élingue, 
carrefour) ." braga si 

pâture si pastüra, sm. pastu - à 
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chacun Dieu donne pâtllfl! P. (i! naÎI un 
agneau, il "aÎt lin brin d 'herbe): nasce 
ün agnelu, nasce ün püu d'crba P. 

pavé Q. maunau - chemin palot ; mau­
nà sm. - l'enfer t'SI pOli de bonnes 
in/enlions: !'in(emu è ma unau de bone 
intcnçiuc • pal"é .fm. maun , pavè. mas­
sacan - /eni, le haut du pOli : iesse cun 
i peçi grossi. 

pavillon (drapeau) sm. pavayu n. dra­
pe u -le pavillon monégasque eSI rOl/ge 
et blanc ; le pavillon princier porre les 
armoiries des Grimaldi Slir fond blanc : 
u pavayun munegascu è russu e giancu ; 
u pavayun d'u PrÎnci pu porta J'armaria 
d'j Grimaldi sciti fundu giancu • pavil­
lon (logement) sm. pavayun , sI vilcla. 

payer v. pagà ; payer son loyer ,' pagà 
l'afitu - ne pas payer (Je mine ,' avè 
brüta fa cia - sc payer l'Pr, se pagà - se 
pa}'er de mOIs : se cunlen là d'aria fn la­
se payer la tête de ... .' pi)'a ün gi ru ... 

payeur s. pagaire - crédit est mort, les 
mam'ais payeurs /'Oflt tllè .' cudilu è 
morlu . i pag'adaiju r'an massau, 

pays sm, paise. paisolu - nul n'eSI 
prophète en son pays (tambour de l'ille 
n'a pas bon son) P . .' nüsciün è prufela 
ün polria ; lambur de vila nun a bon 
son p, 

peau sf pele - qlli a la peall fQchelée.' 
pigusu a. - faire peall neIH"e : scangià 
pele - l'eau pOlir la peall, le l'in pOlir la 
vie .' l'Qiga per a pele, u vin per a vita. 

pêt:he (frllit) 51 persegu sm. - ( l'Oriè­
tés) pêche jallne : düran sm. " mllscade: 
muscalelu sm.; brugnon : murdente 
sm.; pêche dont la chair se déJache dll 
nO)-'OII ,' mulan sm. ; pêche qui fie fend 
aisèment .' scciapente sm . • pèche (acli­
vM) sI pesca. 

pêché sm. pcca u - gros péché.' pcca­
lassu sm. - à vieux péché pénill'nce 
nOIH"elle.' a pec'dU veyu pcnilença nerva 
P. 

pêcher v. pcscà - pêcher au flam­
beall ,' lüminà - pêcher les poulpes .' 
purpcsâ - pècher 01/ lamparo .' pescà au 
lampa ru • pêcher sm. perseghè. 

pêcheur s. pesca u, pescoire - pêcheur 
en eau trouble : paciùg.aire sm . - pê­
cheur à la ligne, chasse"r à la glu sont 
tOIlS des bons à rien alU' )-"eIlX de Jéslls­
Christ .' pescQire de cana , caciQire de 
viseu sun tüt i cuyassi davantî GesM 
CriSIU p, 

peigne sm, pience - tOIlS les nœuds 
viennent Salis le peigne .' lüti i yupî 
vcgnu sula u pience. 

pei ne sI pena, pûniçîun ; sm. fas tidi, 
castigu ; s. durù - à peine: a pena -
al'I!C peine : a stentu - avoir peine à: 
stentà - homme de peine : omu de fatiga 
- se donner de la peine : s'a fanà - qlli se 
marie en Carême ne sorl pas de peine : 
qü se maria de qaranlena nun se leva 
de pena P. 

pendre v, pende, apendc - pendre pur 
le cou .' ümpica - pi.l' que pendre .' pica 
pende - plu.l· ça pend, plus (a rend .' ci'; 
pende. ci,; rende - en septembre on 
récolte ce qlli rend et /'on pend le calen : 
ün setembrc se taya çeche rende e se 
mete u ca len a pende P. - se pendre vpr. 
se pende. 

pénétrer l', penelrà, Irap3Ssa - péné­
trer lin secret .' descra:ve ün secrelu - se 
pénétrer l'pr. se penetra. se persüadà. 

pensée (faculle) if. mente, sm. pensic­
ru - if me vient d la pensée que: 
me vegne ün mente che - à la pensée 
de : au pensieru de .... pensée (fleur) sI 
viuleta d'u pensîeru. 

penser v, pensa, renetc, sperà - elle ne 
pense qu 'à s 'amuser : nun pensa ch'a se 
diverti - je ne pen.{ais pas te revoir : 
nun speravu te revcde - qui ne fail pas 
de mal ne pense pas de mal .' qü ma 
nun ra, ma nun pensa P. - penses-III 
pouvoir \"enir ?: pensi de purè vegne 1 • 
penser sm. pensa. 

penle sf penta, pendença - être sll r 
Ime maill'Oise pente : icsse mar ünca mi· 
nau - QI'oir IQ dalle en pente : avè 
üna sen d'a furca; iesse scüra gOlî . 

percer v, t raucà, penetrà. pertüsa -
percer ses dents .' ra i denli - percer à 
jOllr.' devi nà - percer lin mystère .' des· 
crerve ün mi steru - cel Quteur com-
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mence à percer: st'a utù curnença a 
iesse cunusciüu . 

perdre ~. perde - perdre haleine .­
perde u fi atu - qui ne peul se perdrt' 
(inamissible) : inamiSSlb ile a. - le loup 
perd le poil mais non le vice : u luvu 
perde u püu ma non u viçi P. - fa 
confiance /a it perdre le respecl : a cun­
fie nça là perde a reverença P. - qui sale 
ses anchois en "me d'Qrril perd pois­
son.J t't baril : qü sara de lüna d'avr. 
perde pisci c baN P. - se perdre vpr. 
se perde. 

perdrix sI pcm ije - perdriX mâle : 
garrun sm. - (variélés) barrm'elle : bar­
tavela si; curumba na sf; blanche .- ar­
bina sI 

perdu pp.a.s. persu - perdu de del/es: 
cargu de debiti - crier comme lin per­
du : crià cum 'ün danau. 

~re sm. pll' ire. padre - le Père éter­
/lei : Padre etcmu - les père el mère: i 
toi - nos pères : i avi nostr i - lei 
père. leljUs P . .- pin fa pin P. - lin père 
nourrir sept en/ants el sepl enfants Il 'ar­
riW!n1 pas à soigner un père : iln paire 
nurriscc sete fiycr:i e sete fiyœ i nun arrÎ · 
vu a eürà Un pai re P. - qui ne ressem­
ble pas à son père 0 11 à sa mère eSI le 
fils d'un porc : q ü nun semiya au paire 
o a ma ire è u fi yu d'ün porcu P. 

péril sm. da ngè, riscu ; au peril de sa 
vie: au riscu d'a vita - il n 'y a pas péril 
en la demeure: nun gh'è ren che spr~+ 
eia - être hors péril: icsse fctra dangè. 

persévérance si pcrseverança - mieux 
1'0111 persévérance que force P. : meyu è 
perseverança che força. 

personne si persuna - une jeune pero 
sonne : üna zuvenota - une personne 
peu obligeante: ün margraçi usu - une 
personne méprisable: Una rasti gia • 
personne pmn. ind. nilsciiln, düsciiln -
il n 'est l'enu personne ." nun è vegnUu 
nUsciün; è vegnüu nüsci Ün . 

peser v. pesà , punderà - combien coci 
pèse- t-il ?: qantu pesa " - peser sur un 
levier: là força sei'üna leva - se peser 
vpr. se pesà. 

pet sm. petu - série de pels: pctesada 
si - pet d 'tine ne monte pas au ciel: 
pctu d 'ase n un munta au celu P. 

péter vi. petesà - péter dans la soie: 
se mete tütu a colu - parler comme 
l'âne pète: parlà cuma l'ase petesa -
manger à se fa ire péter la sous· \-entriè­
re : mangià a erepa pansa. 

petit a. picenin, piein - petil·fils : 
piein fi yu ; petite-fille." pieina tiya -
pelil sate ." ventresca si - dans le petit 
tonneau se trOIH'e le bon vin ." ünt'u bu­
la lin stà u bon vi n P .• pctit S . pici un , 
piccnin - petil à petit : a pocu a poc u -
la pelite Qui m omre sa chemisette mon­
Irera bien/bl sa petite IIIl:arne: a picîuna 
che là vcde a cam ijeta ben vite farn 
vede a liljerneta P. 

pétrin sm. turelu , sI maslra -IOIiS les 
pains d 'un même pétrin ne se ressem­
blent pas ." i pai d'Un meme lurelu nun 
se semi yu P. - être dans un beau pé­
trin : iesse ünt'i fast idi. 

peu ad. pocu - ("'esl bien pell ." è ben 
pocu - très peu." puchissimu - à pell 
près." pressu a pocu - peu à peu : a 
pocu a pocu - sous pell ." t ra pocu • peu 
sm. pocu - lin l'l'II d'eall ." ün pocu 
d 'a iga; ün po'd 'a iga - le peu de pommes 
qui ... ." e poche mere che ... 

peuple sm . populu - le bas peuple ." a 
bassa gente - il y al'air du pellple ." 
gh'era ta nta gente - le gOUI-ernement 
du peuple est un rire ." u guvern u d'u 
populu è iln scr: nu. 

peur si paura, petuya, tremurina , ti­
m ur, tifa - laid à faire peur ." brutu da 
là pa ura - la peur protège la vigne." a 
pa ura ga rda a vigna P.- n 'avoir pas 
pel" des mOIs ." parlà ciairu. 

phénomène sm. fe nomenu - quel phé­
nomène !: che calimandran ! - phéno­
mène et essence. quel ca.ue-/êle !." feno­
menu e essença. che rumpe scat ule 1 

phrase si frasa - reel/eU de phrases: 
frasari sm. - échanger qllelques phra­
ses: se di qarehe parole - faire des 
phrasn : scüpe pruverbi. 

pic (outil, somme!) sm. picu • à pic 
ad. a pie u ' pic (oiseau) sm. brecu - pic 
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des murailles: parpayun d'e barre sm.­
pic noir : brecu d'e muntagne. 

picoter Y. pità - une picorée: üna 
pitada - poule qui ne picore (folâlre) 
plus a picoré: galina che nun pila à 
pitau P. 

pie si gaisa - pie-grièche' dernagassu 
sm. - pie voleuse: gaisa ladra sI -
bavarde comme une pie: petegula cu­
m'üna gaisa • pie a.inv. gîancu e negru­
cheval pie: balzan sm., mascarin sm . • 
pie (pieux) a. piu. 

pièce si pcça - mettre en pièces: 
speçà ; fa a !ochi - pièce de vin: bute de 
vin si - un franc pièce : ün franeu ['ün 
- mel/re une pièce : tacunà - faire pièce 
à ... : s'upusà a ... - donner la pièce à ... : 
dà a bonaman a ... - pièce d'eall : laghe­
tu sm. - une pièce de dix francs: üna 
peça da deije franchi . 

pied sm, pen - coup de pied: caussu -
donner des coups de pied: caussegià -
de pied en cap: d'a testa ai pei -
frapper du pied: pistà i pei - lâcher 
pied: mulà - lever le pied: scapà eun a 
cascia - uavailfer d'arrache-pied: sgü­
mà - mel/re à pied : licençià - pied-bol: 
pen de pigna - avoir les pieds plais: avè 
i pei duçi - empreinte de pied (Irace) : 
sbregu sm. - va-nu-pied.\·: slraçun sm. -
à cloche-pied: tintun t imena - nu­
pieds: descaussu a. - sur la pointe des 
pieds: ün punta d'i pei - ça lui fail les 
pieds : ghe stà ben - un casse-pied.\·: ün 
rumpe cufe - un pied de tomale: üna 
tumatera - de plain-pied: de cianelu -
août dessèche le pied: aus[U seca u 
cuslu P . • pied (mesure) sm. pen -
défendre pied à pied: dcfende parmu a 
parmu. 

pierre si peira, lapida, grava - pierre 
jeclisse: massacan sm. - pierre ponce: 
peira punça - pierre plate (dalle): ciapa 
si, lausa si - pierre à fusil (silex): 
peir'a schiè - carrière de pierres: pei re­
ra si - pierre de taille: peira da ta yu -
pierre de touche: peira da paragun - tas 
de pierres (cairn): caire sm. - failleur 
de pierres: picaJl4!ira sm. - pierre qui 
roule n'amasse pas mousse P. : peira 
che roda nun campa mufa P . • Pierre 
nm. Pietru. 

pigne si pigna - un avare a la main 
serrée comme une pigne verte: ün spi­
lorciu à ra man strenta cuma üna pigna 
verda 1. 

pile (a mas) si mügiu sm., p ila si -
pile électrique. pila detrica • pite ou 
face: testa 0 ziu • pile (pi/on) si pila, 
sm. pilun. 

piment sm. püvereta si - pelit piment 
rouge: çereijeta si - liens-toi tranquil­
le, gamin, ou je te frolle le derrière 
avec un piment: tegnete paiju, tribüla 
crist ian, 0 te fretu u cü cun üna püve­
reta 1. 

pimprenelle si pimpinela - pimpre­
nelle fait belle fille: pimpincla fa tiya 
bela P. 

pin sm. pin - pin arole." clvu sm. -
pin parasol." pin pignœ - pomme de 
pin." pigna si - écorce de pin: rüsca si 
- bois de pin, bois de pauvre ." baseu de 
pin, baseu da meschin P. - pinfail pin: 
pin fa pin P. 

pince si pinçe pl. - pincette: pinçete 
slpl. - pince à sucre: muleta si -
pince- monseigneur: grimaldela si 

pincer v. püssügà, pclücà - se faire 
pincer: se fa ciapà - air pincé: murru 
punci üu sm. - en pincer pour quel­
qu'une: icsse ünamurau d'üna. 

pipe si pipa - fumer une pipe: fa üna 
pipà - culai de pipe: scüraciun sm. -
pipette: tasta si - après avoir bien 
mangé el bien bu, fumer une pipe vaut 
un écu: dopu avè ben mangiau e ben 
büvüu, üna pipà và ün scüu P. 

pique (arme) si pica - pique-assieue: 
scüra piat i sm., scrucun sm. - pique­
feu: tisunè sm. - pique Ueu) sm. piche 
slpl . • aller en pique. nique: se purti u 
cavagnetu - Pâques du pique-nique 
(lu ndi de Pâques): Pasca d'u cavagnetu 
• pique (brouille) si puntiyu sm. 

piquer v. punze - piquer au vif: pun­
ziyà - yin qui se pique." vin che piya 
u spuntu - ça me pique: me desmangia 
- la police l'a piqué ." a puliça l'à üm­
brancau - piquer un fard: russesà - se 
piquer vpr. se punze - se piquer le nez: 
s'ümbriagà; piyà üna pista. 
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piqûre .if. punzagna, piqüra, ingeçiun 
- piqûre fortifiante (de crème d'an­
chois): piqüra de machetu - piqûre de 
moustique: punzagna de zinzara -
piqûres à la -machine: cüjitüre a 
machina. 

pire a.sm, pegiu, ~simu - il est pire 
que ... . è pegiu de ... - il n 'est pire eau 
que "eau qui dort p, (la brebis ml/elle 
mange la récolte): l'aiga paija po pct! 
tütu ; a fea müta se mangia u semenau 
P. 

pissaladière si sardinà, pissaladiera -
bonne pissaladière SlIppose crème d'an­
chois : bona sardinà và cun machelu. 

pissenlit sm. pairin, pisciarlin , ün­
grascia porcu - manger les pissenlits 
par [a racine : iesse belu mortu e suter­
rau. 

pisser v, piscià, ürinà - l'm'je de 
pisser : piscœgna if - à pisser contre 
le l'en!. on se mouille la chemise: qü 
piscia cuntra ventu se bagna a camija P. 
- le chien regarde f'bêque et lui pisse 
sur les jambes: u can garda u vescu e 
ghe piscia ünt'e ga mbe P. - la courgette 
fait pisser clair: u sücun fa pÎscià ciairu 
P. 

pistolet sm. pistulè, rabatin - coup de 
pisLOlet: pislulelà si - lin d,ôle de pis­
tolet: ün bel'armanacu. 

piston sm. pistun - cornet à pistons: 
curnetu sm. - a~oi, du piston: iessc 
recumandau ; avè de pistun. 

pistou sm. pislu - ail, parmesan. ba­
silic pilés au mOr/ier donnent le pistou : 
ayu, pannesan, baijarico pislai ünt'u 
murtà dan u pistu. 

pilbéc:antbrope sm. pi teC4ntrupu - en 
/968, les fouilleurs du Musée d'Anthro­
pologie préhistorique de Monaco ont 
décou~ert un fiwtmenr de pithécanthro­
pe (âge: 250 000 ans) à la grotte du 
Prince (Grimaldi): d' u 1968, i scavatui 
d 'u Müseu d'Antrupulugia preistorica 
de Munegu an descrüvertu ün !ocu de 
pitecantrupu (age : 250 000 ani) ünt'a 
grota d'u Principu (Grimaldi). 

place si piaça, sm. postu - la place 
du Palais: a piaça d'u Palaçi ; avoir 
/lne bonne place: avè üna bona piaça, 

ün hon postu ; LOut est en place: tütu è 
a postu ; sur place: sciü postu - qlli \'a 
à la chasse perd sa place P. (qui tard 
arrive mal se loge): qü tardi arriva mar 
alogia P. 

plafond sm. plafun - al'oi, une arai­
gnée 011 plafond : avè a babarota; iesse 
babulu - ce chiffre est un plafond: sta 
cirra è ün massimu. 

plaindre v. plagne, cumpali. lagnà -
plaindre son argent : dà cun marchœ -
plaindre sa peine: spa rgnà a fa tiga - se 
plaindre l'pr. se lagnà, se lamenlà - se 
plaindre que la mariée est Irop belle : se 
lamentà d'u ben stà. 

plaire vi. pie je, apieije - quelle hellre 
est-il, J'il \'OIIS plaît?: che ura è, per 
piejè? - se plaire l'pro se cumpieije - il 
se plaît à la campagne: stà vurenlera 
ün cam pagna. 

plaisanter Il. bürlà, scherçà, faceç ià -
ne plaisame ni al'ec Diell n; 01'« les 
saims." nun slà bürlà ni cun Diu ni cun 
i santi P. 

plaisir sm. piejè, güstu - prendre du 
plaisir : se ra gode - se/on ton bon plai­
sir: a piejè 10 - pas de plaisir sans 
peine P.: nun gh'è piejè sença pena. 

planche si plancia - planche de terre: 
fascia si - planche à hacher." tayaù sm. 
lit de planches." laurassu sm. - al'oir 
du pain Sllr la plal/che ." avè tanlu da là 
- plancheue à bauant (office des Morts): 
tarrabacula si 

plancher sm. pavimentu, surà mortu, 
taurassu - il n'est rien de lei que le 
plancher des l'aches P. (10111.' la mer. 
mais tienS-LOi à lerre): la uda a marina , 
ma tegnete a terra P. 

plante si cianta - plantes potagères : 
urlagi - plantes à ,epiquer: ciantüm i 
sm.pl. - jardin des plantes: giardin 
butanicu • planle (dll pied) si cianta d'u 
pen. 

planter l'. ciantà - planter là ." ciantà 
aili - planter en rangée ." afiragnà, cnre­
gà - se planter l'pr. se ciantà. 

plat (plan) a. ciatu, cianelu - pieds 
plats: pei duçi - calme plat: bunaça si 
- barque à fond plat: beta si - lerrain 
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plqùre .if. punzagna, piqüra, ingeçiun 
- piqûre forlifiante (de crème d'an ­
chois).- piqüra de machetu - piqlÏre de 
moustiqlle.- punzagna de zinzara -
piqlÎres à la ·machine.- cüjilüre a 
machina. 

pire a.sm. pegiu, pnsimu - il est pire 
que ... : ê pegiu de ... - il n 'est pire eau 
que l'eau qui dort P. (la brebis ml/elle 
mange la récolle): ['Qiga paija po pctà 
tütu ; a fea müta se mangia u semenau 
P. 

pissa ladière si sardinà, pissaladiera -
bonne pissaladière suppose crème d'an­
chois : bona sardin! và cun machelu. 

pissenlit sm. pairin, pisciarlin. ün­
grascia porcu - mal/xer les pissenlits 
par fa racine: iesse belu mortu e suter­
rau. 

pisser .... piscià. ürinà - envie de 
pisser .- piscœgna si - à pisser contre 
le lY!fII. on se mouille la chemise: qü 
piscia cuntra ventu se bagna a camija P. 
- le chien regarde l'biqlle el Illi pisse 
sllr les jambes.' u can garda u vescu e 
ghe piscia ünt'e ga mbe P. - la cOllrgelle 
fait pisser clair.' u sücun fa pîscià cia iru 
P. 

pistolet sm. pistulè, rabatin - COllp de 
pislOlel : pislUletà sI - lin drôle de pis­
lolel .' ün bel'armanacu. 

piston sm. pistun - cornet à pistons: 
curnetu sm. - avoir du pisron.' iessc 
recumandau ; avè de pistun, 

pistou sm. pistu - ail, parmesan, ba­
silic pilés ail morlier donnent le piSIOIl.' 
ayu, pannesan, baijaric6 pistai ünt'u 
murtà dan u pistu. 

pithécanthrope sm. pitecantrupu - en 
1968, les fOllilleurs du Mllsee d'Anlhro· 
po/agie préhislorique (le Monaco ont 
décollvert lin fragmenl de pithécanlhro­
pl' (âge: 250 000 ans) à la grolle dll 
Prince (Grimaldi).' d' u 1968, i scaval ui 
d 'u Müseu d'Antrupulugia preistorica 
de Mllnegu an descrüvertu ün locu de 
pitecantrupu (age: 250 000 ani) ünt'a 
grola d'u Principu (Grimaldi). 

place sI piaça, sm. poslu - la place 
dll Palais.' a piaça d'u Palaçi; avoir 
IIlIe bOlllle place.' avè üna bona piaça, 

ün hon postu ; 10111 l'SI en place .' tütu è 
a postu ; Sllr place: sciü postu - qlli \'0 

à la chasse perd sa place P. (qlli lard 
arrive mal se loge): qü lardi arriva ma r 
alogia P. 

plafond sm. plafun - a~'oir IIlIe arai· 
gl/te 011 plafond .' avè a babarota; iesse 
babulu - ce chiffre eSI lin plafond : sta 
cirra è ün massÎmu. 

plaindre v, plagne, cumpati, lagnà -
plaindre son orgelll .' dà cun marchœ -
plailldre sa peille : spargnà a fa l iga - se 
plai ndre l'pr, se lagnà, se lamentà - se 
plaindre que /a mariée l'SI ifOp belle .' se 
lamentà d'u ben stà, 

plaire vi. pie je, apit'ije - quelle heure 
est-il, s'il l'ailS plaÎI ?.' che ura è, per 
picjè? - se plaire l'pr. se cumpieije - il 
se plaît à la campagne: stà vurenlera 
ün campagna. 

plaisanter v. bürlà, schcrçà, faceçià -
nt! plaisame IIi al'(!C Diell ni aw!C les 
saÎflls.' nun stà bürlà ni cun Diu ni cun 
i santi P. 

plaisir sm. piejè, güstu - prendre dll 
plaisir.' se ra gode - selon IOn bail plai. 
sir: a piejè to - pas de plaisir sans 
peine P.: nun gh'è piejè sença pena. 

planche sI plancia - planche de terre : 
fascia sI - planche à /racher : tayaù sm. 
/il de planches : laurassu sm. - al'oir 
dll pain Sllr la plal/che : avè lantu da fa 
- planchelle à ballam (office des Morts): 
larrabacu la si 

plancher sm. pavimcntu, surà mortu, 
taurassu - il n'l'sI riell de lei que le 
plancher des ,'aches P. (/olle la mer, 
mais lÎens-loi à lerre): lauda a marina, 
ma tt'gnete a tcrra p , 

plante sI cia ma - pla mes pO/agères.' 
urtagi - piailles à repiqller.' ciantüm i 
sm.pl. - jardin des pIailles.' giardin 
bUlanicu • plante (dl/ pied) sI cianta d'u 
pen. 

planter l'. ciantâ - plamer là : ciantà 
aili - planter en rangée : afiragnà, core· 
gà - se planter l'pr, sc ciantâ. 

plat (plan) a. ciatu, cianclu - pieds 
plats: pei duçi - calme plat: hunaça si 
- barq!/e à fon d plat .' beta si - terrain 
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plat : cian sm. - en plal ,' a cian • p181 
(récipient) sm. pialu - un bon plat de 
pâtes ,' Un belu piatu de pasta - dans un 
plat 'l'ide on ne prend rien : ünt'ün pialu 
vœu nun se &he pÎya ren P. 

plein a. ci no cunnu. gremiu - l'église 
est pleine de monde : a grija è grernia 
de gente : la mesure est pleine : a mU· 
sOra è cunna : un l'(>r,e ple;n : ün gotu 
cin - un mois plein : ün mcS(: ünlregu -
être plein QUX as : iesse ricun - i lre 
plein comme lin œuf: iesst: ciucu - en 
QI'Oir plein fe dos : ghe n'avè üna furra' 
plein sm. ci n : faire le plein: ra u cin -
St! faire (OUI plein d'orgenl : se ra Un 
rnigiu de sou. 

pleurer l,j, ciurâ, lagrimà - il ne lu; a 
loissl qll/! ses }'eu.\: pour pJeurer (ql/e le 
IrOU du derrière pour sWfet) ,' nun gh'à 
lascia u ch'u tmu d'u cU per scivurelu 1. 
- qui nt' pleure pas ne tète pas : qü nun 
ciura nun ICla P. - à !Ollie hel/re le 
chien pisse, la femme pleure : a tilt'ura 
u can piscia, a dona c.:iura P. 

pleu1'oir I·i. citrv!: - pleul'Oir par in­
termittence : ciavanâ - il a plu : è ciil­
viu - il plew à l'erse : fâ ûna ramà : 
cia:ve a ruyu - il ~a pleuWJir des coups : 
marca p3tele 1. 

pli sm. cegu -Iii qui raaourcit un 
1'êtemenl : basta s . - cela ne fail pas un 
pli : meyu nun pô andà - em'O)'t'J' un 
pli : mandà Una letra. 

plomb sm. ci"ngiu - plomb de chas­
se : balin sm. - al'()ir du plomb dans 
l'aile : iesse marandau - LOmber à 
plomb : tumba a c.:i" ngiu. 

plonger v. ciun&ià, imerge, sprerundà. 
sulà - plonger un doigt dans l 'eall: 
runze ün di ilnte l',, iga - st plonger Ipr. 
se sprerundâ. 

pluie sf o iga, aigada - pluie passagè­
re : c.:iavana sf - pluie fine : puschignu 
sm. - averse de pluie fine : puschinada 
sf - petite pluie abm grand l'ent P.: cia­
vana abate vcntassu - parler de la pluie 
el du beau temps : parlà de mussetine. 

plume sf ciüma - plume à écrire: 
ciümin sm. - homme de plume: scritù 
sm. - vivre de sa plume : vive da pueta -

rien n'est bon dans l'oiseau de nuit, ni 
la chair ni les plumes : de l'aujelu de 
nœte nun è bon ni a came ni e ciilme P. 
- la plu~ fait l'oiseau : a ciilma ra 
l'aujelu P. 

plus ad. cii -la chose la plus belle : a 
cosa cii bela - lm plus : de suvraman -
sans plus : Stnç'lIutl'\l - bien plus : s nçi 
- tont et plus : a breti - le plus grand : u 
mllssimu - le plus ~tit : u minimu • 
plus sm. cii - le plus elle moins : u ci ,; 
eu menu. 

plUSieurs a.pron.ind.pl. cili d'iln, 
pruno tanti - depuis plusie.lrs mois : da 
mesi e mesi - ils s 'y sont mis à plu­
sieurs: se &he sun mess! a tanti -
plusieurs fois: ün pa de vote. 

plutot ad. ciütostu, ançi - pi1l/6t mou­
rÎr que de se rendre : ciütostu more che 
se rende: il ne dormait pas mais plurôt 
faisait semblant : nun durmiva ançi 
raya rinta. 

poche if. bumaca - une pleine poche : 
üna burnacà - c'est dans la poche! ,' è 
belu che rau ! - argent de poche : munea 
da rrasche: sou pcr fâ figürn - a1'OÎr un 
oursin dans la poche : avè ün zcnzin ün 
bumaca 1. 

poile if. paieta - un œil sur la poile rt 
l'autre sur le chat : ün a:yu a paiela e 
l'Ilutru au gatu P. - glouton comme 
la poilr : ûngurdu cuma u cü d'a paiela 
• poële (fourneau) sm. rumelu, sf stüva. 

poids sm. pesu - au poids de l'or : a 
pesu d'oru - poids de huit kilos : rübu 
sm. - poids brut : pesu tutale - il a un 
poids sur l'estomac : à mangiau qarco­
sa. 

poignée (manche) if. maneta, maniya; 
sm. manegu • poignée (rapport à la 
main) if. manà , brancâ - une poignée 
de main : ünll manà ; IlIIe pOignée de 
noix : üna bm ncà de nujc. 

poil sm. pUu - lire à poil : icsse pala­
nûu - à rebrousse-poil : a cuntrapüu -
poil roux. ou dur ou doux : pUu russu. 0 
düru 0 duçu P. - poil rouX. mau~'Qise 
laÎlle : püu russu. marris lana P. 

poilu a. pcrusu - homme poilu. ou 
fou ou ~-erlueux : omu perusu. 0 matu 0 
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virtüusu P. 
point sm. puntu - point de croix: 

puntu a cruje; point d'interrogation : 
puntu interrugativu ; rendre des points : 
dà de punti - le point du jour.' u spuntà 
d'u giurnu - mal en point .' marandau a. 
- point d'honneur.' puntiyu sm. - met­
tre les points sur les i.' parla d airu -
toul vient à point qui sait attendre P. 
(temps et paille JOni mû,i, les nèfles) : 
tempu e paya fa n maürà i nespuri P. -
l'tmi, à pain! .' vegne a tayu • point ad. 
nég. pa (V. pas). 

pointe sI punta - sur la pointe des 
pieds .' ün punta d'j pei - un individu 
qui lance des poimes .' ün puncin - une 
pointe d'a il .' ün spuntu d 'ayu - unI? 
pointe de malice .' ün 'unça de mariçia. 

pOire sf pera, sm. pürüssu - var. bü­
sacan , martin secu, trumpacaciairt -
être pOire: iesse minci un. 

pois sm. pesè - pois chiche .' scijaru 
sm. -fouace à lafarine de pois chiches .' 
panissa si - tourte de farine de pois chi· 
ches.' farinà si, soca si 

poisse si scarugna - j'ai lanl de pois­
se que si j e me mets à faire des bérelS. 
les enfanls nai/ronl sans têœ.' gh'o tanta 
scarugna che se me metu a là de berre­
tin, i fi yœi nasceran sença tesla 1. 

poisson sm. pisciu - les poissons de 
rocher comme le labre, la girelle, le ser­
ran ... ont de belles couleurs.' i pisci de 
roca c uma u ruchè. a girela. u serran ... 
sun culurii - être comme un poisson 
dans l'eau (être comme le gros Michel .' 
manger. boire el aller se promener) .' 
iesse cuma Michelassu : mangià. büve 
e a ndà a spassu P. - poisson plein 
d'arêtes.' strangura gati sm. - ni chair. 
ni poisson .' ni aujclu, ni ratapignata . 

poivron sm. püverun - ne pas digérer 
les poivrons.' reprucià i püverui . 

pomme si mera, puma - pomme de 
terre: puma de terra si, patata si -
pomme de pin: pigna si - pomme rei­
nelle : reneta si - les belles pOmmes 
SOni parfois amères.' e bele mert sun a 
vota amare. 

porc sm. poreu - porc-épic.' poreu 

spin sm. - gros porc.' purcassu sm. -
porc propre n 'est j amais gras: pareu 
netu nun è mai grassu P. - quand le 
porc s'es/liré, on ferme l'etable: qandu 
u porcu è scapau , se serra u stagiu P. 

port (abri) sm. po rtu - le pori de 
Monaco (baie d 'Hercule) borde le quar­
lier de La Condamine.' u portu de Mu­
negu (baia d 'Areule) è ün burdüra d 'u 
qartiè d'A Cundamina • pori (prix à 
payer. mainlien) sm. portu, cuntegnu -
pan payé: portu paga u ; port éléganl: 
cuntegnu elegante. 

porte si porta -fermer la porte .' serrà 
a porta - porte-bonheur: porta furtüna 
sm. - porle à claire-Mie .' rastelu sm. -
une porte dure à ouvrir.' üna porta 
furçusa . 

porter v. purtà - porler des fardea ux: 
camalà - porler la main sur ... : mete e 
mac adossu ... - bien porter son âge: 
purtà ben i ani - cetle femme porte 
culotle: sla dona là da padruna - porter 
aux nues.' purtà ün pa rmu d 'a man 1. -
porter sur les nerfs : dà a i nervi - se 
porter vpr. se purtà - se porler m ieux .' 
stà meyu. 

poser v. pusà, mete - poser un poids: 
pusà ün pesu ; poser un rideau.' mete 
ün rido - il pose toujours.' sc dà sempre 
urie - se poser vpr. sc pusà - se poser en 
victime.' sc dà ün viti ma. 

possession sf pusscssiun, sm. pusses­
su - pos.çession vaut titre .' qü pussede 
s'ümpadrunisce - en possession de .... 
Üll pusscssu de ... 

poste sI posta - mel/re une lellre ci la 
posle: ümpuslà üna letra ' poste sm. 
postu, impiegu - poste de police .' büreu 
de puliça. 

pol sm. vasu, bucale; if. pignata - pal 
de fleurs: vasu da sciure; pol d'an­
chois: bucale d 'anci ue - pot-de-vin: 
ünvelopa sf - pOl-a il-feu .' buyiu sm. -
c'est dans les vieux pOIS qu'on fait la 
meilleure soupe P . .' drüntu e veye pi­
gnate se ra a ciii bona supa P. - sourd 
comme un pot: lurd u cum'üna campa­
na - manger à la fortune du pot.' man­
già çechc gh'è ünt'a pignata - pot de 
terre.' tüpin sm. - pot de chambre.' ver-
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virtüusu P. 
point sm. puntu - poim de croix : 

puntu a cruje; point d'interrogation : 
puntu inttrrugativu ; rendre des poims: 
dà de punli - le point du jour : u spunlà 
d'u giumu - mal en point : marandau a. 
- point d'honneur: punti yu sm. - me/­
Ire les points sur les i: parlA d a iru -
toul viem à poim qui sair alll!ndre P. 
(temps et paille [Dm mûrir les nèfles): 
tempu e pa ya fan maürà i nespuri P. -
l'enir à point : vegne a tayu • point ad. 
nég. pa (V. pas). 

pointe st punta - sur la poime des 
pieds: ün punta d'j pei - un individu 
qui lallce des poimes: ün puncin - unI! 
poime d'a il : ün spuntu d'ayu - IIne 
poime de malice: ün 'unça de mariçia. 

poire sI pern, sm. pürüssu - l'or. bü­
sacan. martin secu. trumpacaciaire -
être pOire: iesse minci un. 

pois sm. pesè - pois chiche : scijaru 
sm. - fouoce à la/arine de pois chiches,' 
panissa sI -Iourle defarine de poiJ chi­
ches .' fa rinà sI, soca sf 

poisse sI scarugna - j'ai lanl de pois­
se que si je me mels à faire des bérets, 
les enfanls naitronl sans lête,' gh'o tanta 
scarugna che se me metu a là de berrc­
tin, i fiyœi nasceran sença tesla l, 

poisson sm. pisci u - les poissons de 
rocher comme le labre, la girelle, le ser­
ran ... onl de belles couleur.~'- i pisci de 
roca cuma u ruchè. a girela, u serran ... 
sun culurii - êlre comme lin poisson 
dans l'eau (êlre comme le gros Michel,' 
manger. boire el aller se promener),' 
iesse cuma Michelassu : mangià. büve 
e andà a spassu P. - poisson plein 
d'arêles,' strangura gali sm. - IIi chair, 
ni poisson ,' ni aujcl u. ni ratapignata . 

poivron sm. püverun - ne pas digérer 
les poivrons.' reprucià i püverui. 

pomme si mera, puma - pomme de 
terre .' puma de terra sI, patata si -
pomme de pin .- pigna sI - pomme rei­
nelle,' rcncla sI - les belles pommes 
SOni parfois amères,' e belc mere sun a 
vota amare. 

porc sm. porcu - porc-épic.' porcu 

spin sm. - gros porc ,' purcassu sm. -
porc propre n'est jamais gras .' porcu 
netu nun è mai grassu p, - quand le 
porc s'est tiré. onferme l'etable.' qandu 
u porcu è scapau. se serra u stagiu P. 

port (ahri) sm. portu - le pOri de 
Monaco (baie d 'Hercule) borde le quar­
lier de La Condamine,' u portu de Mu­
negu (baia d 'Arcule) è ün burdüra d 'u 
qartiè d'A Cundamina • pori (prix à 
payer, mainlien) sm, ponu, cuntegnu -
pOrl payé .- portu pagau ; port éléganl.­
cunlegnu elegante, 

porte sI porta - jermer la porte : serra 
a porta - parle-bonheur .' porta furtü na 
sm. - parle à claire- voie ,' rastelu sm. -
une parle dure à ouvrir ,' üna porta 
furçusa. 

porter v. purta - pOrler des fardea ux.­
camalà - parler la main sur ... '- mete e 
mac adossu ... - bien parler son âge.­
purta ben i ani - celle femme porte 
culolle .- sta dona ra da padruna - parler 
aux nues .- purtà ün parmu d'a man 1. -
parler Sllr les nerfs : <là a i nervi - se 
porter vpr. se purtà - ,~e parler mieux : 
stà meyu. 

poser v. pusà, mete - poser un poids .­
pusà ün pesu ; poser 1111 rideau: mete 
ün rida - il pose toujours .' se dà sem pre 
arie - se poser vpr. se pusà - se poser en 
victime.' se dà ün viti ma. 

possession si pusscssiun , sm , pusses­
su - poueuion l'Qut Ii/re ,' qü pussede 
s'ümpadrunisce - ell possession de ... .­
ün pussessu de ... 

poste sI posta - mellre une lellre à la 
posle.- ümpustà üna lctra ' poste sm. 
postu, impÎegu - posle de police .- büreu 
de puliça. 

pol sm. vasu, bucale: sI pignata - pOl 
de fleurs.- vasu da sciure; pot d'an­
chois.' bucale d'andue - pot-de-vin.­
ünvelopa sI - pal-o u-jeu: buyiu sm. -
c'est dans les vieux pOIS qU 'a il fait la 
meilleure sOllpe P.,' druntu e veyc pi­
gnate sc ra a ci;; bona supa P. - sourd 
comme 1111 pol ,' lurdu cum 'üna campa­
na - manger à la fort une du pot .' man­
già çechc gh'è ünt 'a pignata - pot de 
terre ,' lüpin sm. - pot de chambre .- ver-
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nigau .fm., belingan sm. - avoir du pot.' 
iesse furtünau. 

pouce (doiRtJ sm. di grossu - se IOUf­

ner les pouces (manger. boire. aller 
se promener) .' mangià , büve, andà a 
spassu 1.' pouce (ml'Sll,e) sm. pannu. 

poule sI galina, p ula - pOille cou­
l'euw.' ciossa sI - poule d'eau.' folaga 
.if. - poule au pOl .' pula buyia - faire 
\'eni, la chair de poule.' fa vegnl a pele 
de sa lina - poule sage a picore: galina 
che nun pita il pitau P. - la poule qui 
chame a fait l'œuf: a galina che canta à 
fa u ['œvu P. - qui naît d 'une poule doil 
gratter la terre.' qü d'üna gal ina nasce, 
fo che raspe P. - u lle poule de luxe: üna 
gruJa de lüssu. 

poulpe sm. purpu - le riz au poulpe 
(pilaf) l'SI le régal des M onégasques : 
cun u risu au purpu (perau) i Muncga­
schi se scial u - poulpe m usqué.' mus­
cardin sm. - pêcher le poulpe.' purpesà 
- le poulpe à tentacules fins est imman­
geable : a purpessa è üna spurchiçia. 

poupée .1'1 b ügata - le M usée na/iof/al 
(Monaco) consen·e. depuis 1972. des 
automales el des poupées du XVII/~ et 
du XIX': u Müseu naçiu nale (Munegu) 
cunserva, dcspœi 1972, autumati e bü­
gate d 'u XV III- e d'u XIX-. 

pour prép. per, da - dom/er pour l'hô­
pital : dâ per l'uspità; wi/leur pour 
hommes: sartu da a mi - pour lors .­
alura. 

pourquoi ad.conj. perchè - sans .\'(l­

l'air pOllrquoi .- sença savè u perchè - ~a 
chercher pourquoi ! .- và l'a vcde ! - el 
pourquoi pas? .- e nunchè? • pourquoi 
sm. perchè. 

pounoir v. pruvede - bien pourmir 
ses filles.- acasà e fiye soe • se pounoir 
l'p r. se pruvede. 

pousser V. pussa, cresce, mete - pous­
ser ail pire.- pussà au pegiu ; celle plan­
te pOll.l"se bien .- sta ci anta cresce ben : 
pousser trop de germes.- mete tropu 
brut i - en pousser une.- ne camà üna -
pou.uer rapidement .- cresce cum'a gra ­
migna - se pousser vpr. se pussà - se 
pousser en société.- fa u so carni n -

aller à la ~'a je le pousse.- andà ün 
rabatand u. 

poumir sm. putere, si pudestà - don­
ner pleins pou~'oirs.- dà mandatu - pou­
mir V. purè - il se peut .- po iesse; se 
pO - qui peUl le plus peut /1' moins P . .­
qü pà u ci ti pà u menu - advienne que 
pourra.- che vaghe ün poeu cuma vœ. 

pratique a. pra ticu - pratique 4 pra­
tica, sm. cliente - mieux \'alll pratique 
que grammaire.- và ci ti pra tica che gra­
matÎca P. - les pratiques d'une bOllti­
que.- i clienti d 'üna butiga. 

précédent a.sm. precedente - le jOllr 
précédent.- u giurnu avanti - sans pré­
cédent .- mai vistu. 

prëhisloire si prcistoria - depuis Al­
bert premier (1848- 1922). prince de 
Monaco. la préhistoire a place en Prin­
cipalllé .- dcspœi Albertu prim u 
(1 848- 1922), princi pu de Munegu, a 
preistoria à postu ünt'u Principatu. 

préjugé sm. pregiüdiçi - homme salis 
préjugés.- om u spregiüd ic3u - oter les 
préjugés.- spregiüdicâ. 

premier a.S. prim u - premier né.- pri­
mugenitu a.s. - en premier lieu.- primu 
- qui gagne en premier .1' 'en "a le 
pantalon à la main .- qü gagna de prima 
man sc ne và cun e braghe ün man P. 

prendre V. piyà - prendre parti 
pOllr ... '- piyà e parte de ... ; prendre le 
dessus.- pi yà u suvra venlu - prendre 
des l'essies pour des lanternes.- piyà c 
lüjernetc per ranai - prendre mal !tne 
plaisanterie.- se ra piyà a ma - prendre 
à partie.- se rüsà - prendre son déjeu­
ner.- ma ngià culaçi un - prendre ses 
jambes à son CO/I.- scapù a svclla ; sc 
mele e gambe per c uliè - prendre en 
grippe.- piyà ün ira - dans !tne propriété 
,·ide. on ne prend rien.- ünt 'ü n pretE 
vœ u, nun se ghe piya Ten P. - qlli se 
marie prend soucis.- qü se maria, last idi 
piya P. - se prendre ~p r. se piyà. 

préparer ... preparà, a lesti - un chan­
gement en prépare lUI alltre.- ün scan ­
giamenlu ne prepara ün a Ulru - se 
préparer l-pr. se preparà. 

près prép.ad. pressu, vij in, a cantu -
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près du feu: a canlu u fœgu ; à peu 
près.' a pocu prcssu ; de près: da vijin ; 
près de : a custà, prcssu a.o, d 'arrente 
a ... 

présent (de présence) a. s. presente -le 
Lemps présent.' u tempu presenle - à 
présent que: aura che - à présent .' pre­
sentemente, uramai, urmai • présent 
(cadeau) sm. regalu, donu, presenle - il 
m li fait présent de son tableau.' m'à TC­

galau u sa qadru. 

présenter l'. prescntà , sporze, ofre -
présell/e la main: sporze a man; l'af­
fa ire se présente ma': l'arari se presenta 
ma - se présenter vpr. se presentà, 
capità. 

presse (compression) si pressa - Ii­
berlé de la presse: libertà d'a stampa -
donner un coup de pres.re : dà üna scia­
cada - presse à vin: torciu sm. - presse 
à huile .' restrentu sm . • presse (hâle) sf 
sprescia. 

pressé pp.a. schissau, spresciau - un 
citron pressé .' ün agru de limun; un 
homme pressé: ün omu spresciau • 
prcssœ si pistagna. 

presser l'. schissà, sprcscià. carcà -
presser un ci/ron: sch issà ün limun ; 
presser le monde : sprescià a gente ; 
presser le marc de raisin: careà a raea -
se presser l'pr. se sprescià. 

prêt a. pruntu - le prêt-à-porter : u 
belu fau • prêt sm. prcstu - si les prêts 
étaienl bons, les hommes prêteraient 
leurs femmes: sc i presti fussu boit i 
omi pres teressu e done P. 

prêter- v. prestà - prêler de l'argent : 
prestà de sou - prêler un défaut : atribüi 
ün defetu - prêler peu d'allen/ion : ra 
pocu easu - prêler la main .' dà üna 
man - qui donne aux pauvres prêle à 
Dieu (Dieu paye tard mais paye juste): 
Diu paga tardi ma paga giüstu P. - se 
prêter vpr. se prestà. 

prêtre sm. preve, pre, padre, prevostu 
- donne à boire au .~acrisla;n, le prélre 
a soif: dà da büve au saeristan che u 
preve gh'à sen - prëlre, moine el mulet. 
suis-les à qualre pas: preve, frat e e mü, 
qatru passi darrè u cü P. 

prévenir V. prevegne, prcvcgni, parà -
prbenir le danger : parà u dangè - pré. 
venir contre.' muntà a testa cuntra. 

prier V. pregà - loujours en Irain de 
prier: tugiù a pregà - je vous en prie .' 
prcgu - prier à dîner: invità a çena. 

prince s. prineipu - petit prince: prin­
cipotu sm., principin sm. - Son Altesse 
Sérénissime (SAS) le prince de Mona­
co: a So'Altessa Screnissima (SAS.) u 
principu de Munegu. 

principauté si principatu sm. - de par 
J'action du prince Rainier II I. la princi­
paUlé de Monaco s'est agrandie. depuis 
1970, de /ren/e hectares (FOn/vieille) 
pris sur la mer : segundu a vuruntà d'u 
prineipu Rainiè terçu , u principatu de 
Munegu s'è üngrandiu, despœi 1970 , de 
trenta etari (Funteveya) piyai sciü a 
marina. 

prise si prisa - prise de courant: 
prisa de currente ; chercher une prise: 
çercà üna prisa - pri.w! de wbac: presa 
si - prise d'hab;' : vestiçiun sI 

prison si prejun, preijun - faire sortir 
de prison: desprejunà - ni à tort. ni à 
raison. ne te laisse mettre en prison: 
ni n per tortu, ni n per ragiun, nun te 
lascià mete ün prejun P. 

prix sm. preij u, premiu, :if. vinci ta -
dernier prix: ürlimu preiju ; gagner un 
prix: gagnà ün premiu; donner un 
prix: premià ; prix de revient : preiju de 
custu - à 10UI prix.' custa che te custa. 

proche a. prossimu, vijin - proche de 
l'église: vij in a geija - de proche en 
proche: man a man ' proche sm. paren­
te - mieux l'aUl un ami qu 'IIn proche: è 
meyu ün amigu ch'ün parente P. 

prodigue a. prodigu, prufUsu • prodi­
gue s. prodigu - prodigue pour lafarine. 
QI'are pour le son : prodigu a fari na, 
strentu au brenu P. - à père avare. 
fi ls prodigue P. : dopu l 'acampaù vegne 
u descampaù P. - on dit d'un prodigue: 
il se mangerait jusqu 'aux clous du 
Christ: se dije d 'ün prDdigu : se mange· 
ressa finta i ciodi d' u Cristu 1. 

profit sm. prufi tu, avantage -l'un a le 
tral·ail. l'autre le profit (l'anchois n 'est 
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prés du feu.' a cantu u fœgu : à peu 
près.' a pocu pressu ; de près.' da viji" : 
près de .' a custa, prCSSll a .. , d'arrente 
a ... 

présent (de présence) a.s. presente -le 
/emps prése/ll.' u tempu presente - à 
présent que.' aura che - à présem .' pre­
sentemente, uramai, urmai • présent 
(cadeau) sm. regalu, donu, presenle - il 
ni li fai t présent de SOli lab/eou .' m'à TC­

galau U sa Qadru. 
présenter l'. prcscntà. sporze, ofre -

présente la main .' sporze a man ; l'af 
Jaire se présente ma'.' l'ara ri se presenta 
ma - se présenter vpr, se presenta. 
capita. 

presse (compression) sI pressa - li­
berté de la presse.' libertà d 'a stampa -
donner lm coup de presse.' da üna scia­
cada - presse à vin.' lorciu sm. - presse 
à h uile .' restrentu sm . • presse (h(lIe) sI 
sprescia. 

pressé pp.a. schissau. spresciau - UII 
citron pressé.' ün agru de limun ; un 
homme pressé: ün o mu spresda u • 
pressée sf pistagna. 

presser v. schissà, sprcscià, carcà -
presser lU! citron : sch issa ün limun ; 
presser le monde : sprescià a gente; 
presser le marc de raisin : carcà a raca ­
se presser vpr. se spresciâ. 

prêt a. pruntu - le prêt-à-porter : u 
belu fa u • prêt sm , prestu - si les prêts 
étaient bons. les hommes prêteraient 
leurs fommes: sc i presti fussu hoi, i 
omi pres teressu c donc P. 

prêter· v. presti:! - prêler de l'argelll : 
prestà de sou - prêler un défaul : atribüi 
ün defetu - prêler peu d 'allenlion ,' ra 
pocu casu - prêter /a maill : dâ üna 
man - qui dOn/le aux pauvres prête à 
Dieu (Dieu paye tard mais paye j uste),' 
Diu paga tardi ma paga giüstu p, - se 
prêter vpr, se prestà . 

prêtre sm. preve, pre, padre, prevostu 
- donne à boire au sacristain, le prêtre 
a soif: dà da büve au sacrislan che u 
preve gh 'à sen - prêtre, moine el mulet. 
s uis-les à quaIre pas: preve, fraie e mü , 
Qatru passi darrè u cü P. 

prhenir v. prevegne, prcvcgni, parà -
prbenir le danger : parà u dangè - pré. 
~'enir COl1lre,' muntà a testa cuntra. 

prier v. pregâ - /oujorus en train de 
prier: tugiù a pregâ - je l'O/IS en prie : 
pregu - prier à diner : invi là a çena, 

prince s. prÎnci pu - petÎt prince: prin­
cipolu sm., principin sm , - Son Altesse 
Sérénissime (SAS) le prince de Mona­
co: a So'Ailessa Screnissima (S.A. S,) u 
principu de Munegu. 

principauté sf principatu sm. - de par 
l'ac/ion du prince Rainier III, la princi­
paillé de M onaco s'est agrandie, depuis 
1970. de treille hectares (Fontltieille) 
pris sur la mer : segundu a vuruntâ d'u 
principu Rainiè terçu , u principatu de 
Munegu s'è üngrandiu, dcspœi 1970, de 
trcnta etari (Funteveya) piyai sciü a 
ma rina. 

prise sJ prisa - prise de courant: 
prisa de currente ; chercher une prise: 
,ercà üna prisa - pri,fe de tabac: presa 
sf - prise d 'habil : vesliçiu n sJ 

prison sf prej un , preijun - faire sortir 
de prison : desprejunà - ni à tort, ni à 
raison. ne te laisse meUre en prison: 
nin per tortu , nin per ragiun, nun te 
lasciâ mete ün prej un P. 

prix sm. preiju , premiu, .if. vinci ta -
tiernier prix: ürtim u preiju ; gagner un 
prix: gagnà ün premi u; donner un 
prix: premiâ : prix de revient: preiju de 
cuslu - à 10111 prix : custa che le custa. 

proche a. prossimu, vijin - proche de 
l'église : vij in a geija - de proche en 
proche : man a man ' proche sm , paren­
te - mieux l'alll un ami qu '/III proche : è 
meyu ün amigu ch'ün parente p, 

prodigue a. prodigu, prurtisu • prodi. 
gue s. prodigu - prodigue pour lafarine, 
al'are pour le son : prodigu a farina, 
strenlu au brenu P. - à père avare, 
fi ls prodiglle P. : dopu l'acampaü vegne 
u descampaü P. - on dit d'un prodigue : 
il se mangerait j llsqrl dUX c!orlS du 
Christ: se dije d'ün prDdigu : se mange· 
ressa fi nla i ciodi d' u Cristu 1. 

profit Slll. prufitu, avantage - l'un a le 
tral'ail. l'autre le profit (l'anchois n 'est 
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pas à qui le gagne maù à qui le man­
ge).' ]'anciua nun è de qü se ra gagna 
ma è de qü se ra ffia ngia P. - (irer 
profit de toul.' çercà u rutu cuma u 
magoin 1. 

profiter vi. prufiti , giuvà, se gode -
bien mal acquis ne profite jamais P. (la 
farine du diable \'a en son) .' a farina d' u 
diau và tüta ün brenu P. 

profond a.sm. prufundu, fundu - par­
le peu el creuse profond .' parla pocu 
c scava fundu P. 

projet sm. prugctu - l'homme ne fail 
r ien sans projet.' 1'omu nun ra Tell scnça 
prugetu - le projet résulte de l'e l1l'iron­
nemem; u prugetu resmta de ]'ambicn-

". 
promener v. passegià , prumcnà - sc 

promener l'pr. passegià - aller se pro­
mener: andà a spassu - em'oyer prome­
ner: mandà a spass u. 

prompt Q. pruntu, lestu, impü lsivu -
être prompt cl la (Iéteme .' iesse bon pa­
gaire - l'esprit est prompl, la cha ir fai­
ble ." u spirilu è leslu, a came dt'bule. 

prophète s. prufeta - nul n'est pro­
phèle en son pays P. (tambour de ville 
n'a pas bon son) ." nüsciün è prufeta ün 
casa soa ; tambur de vila nun à bon son 
P. 

propos sm. prupositu, prupuniment u 
- agir de propos délibéré." u ra aspressi 
- hors de propos: fœ ra pruposit u - pro-
pos de gens saouls." strabuloli sm.pl. 

proposer v. prupusà - l'homme pro­
pose et Dieu dispose P. (quand la mai­
son est f aite, le patron s'en l'a)'- qandu a 
casa è fa , u patrun se ne và P. - se 
proposer \lpr. se prupusà. 

propre a. propre, netu , pcrsunale, 
propriu - porc propre n est jamais 
gras .' porcu netu nun è mai grassu P. -
nom propre : nume propriu - c'esl son 
bien propre .- è u sa ben persunale - le 
mol propre.- a pa rala esata - il est pro­
pre à /Out faire." è adatu a ra de tütu • 
propre sm. netu - !II! propre à rien .- ün 
bon a rcn - le propre de ... .- u belu de ... 

propriélé si pruprietà ; sm , ben, pus­
scssu - propriété rurale." pred i sm. -

les propriétés de /'eUlI : c pruprietae de 
l'aiga - dans une propriélé vide on ne 
prend rien .' ünt 'ün predi vœu nun sc 
piya ren P. 

prosopopée if prusup upea - en mo­
négasque, prosopopée signifie aussi em­
phase .- ün rn uncgascu, prus upupca si­
gnifica tamben enfasi. 

pro\'crbe sm. pruverbi - un homme 
de bon sens ne parle que par proverbes 
( t).' ün omu de bon sensu nun parla 
ch'ün pruverbi P. 

providcnce si pruvidença - si la pro­
vidence le ferme une pOrIe. elle t'ou­
l're une fenéIre.- se a pruvidença te serra 
üna porta, te iœvre üna fenestra P. 

pro\"Oqucr v. pruvucà. sfid à - pro~'o­
quer une affaire: çercâ rugna - pro~'o­
quer en duel: sfi dà a düelu - se prom ­
quer vpr. se pruvucà, se sfidà. 

prudence si prüdença, cautela - pru­
dence est mère de sitreté P. (un œil 
sur la poêle et l'autre sur le chat) : ün 
œyu a paiela e l'Qutru au gatu P. 

prune si brigna , prüna - prune de 
Damas." damaschina si - petite prune 
jaune (billet d 'hôpital) .- biyctu d 'uspità 
sm. - petite prune blanche." suscna 51 -
grosse prune rouge." brignun sm. 

prunier sm. prüncra si, susenera 51 -
secouer le prunier ." scrulà a prünera -le 
prunier a sou vent la gomme." a prünera 
gh'à suven a guma . 

puanteur si spüssa, fctù - forte plwn­
teur .- spüssù sJ. - quelle puanteur !.on 
en prend plus a~ec le nez Qu'al'ec une 
pelle.- che spüssa ! se ne piya ciü cun u 
nasu che cun Ona para 1. 

puce if pürja - secouer les puces.­
cantà e r«tie 1. - le marché aux puces . 
u marcau d 'i ciarafi - puce de la poule ." 
pclissun sm. 

puer v. spüssà - qui plie ne se sent 
pas .- qü spüssa nun se sente P. 

puissant a. pulentc, fortc, energicu • 
puissant sm. pUlcnlc - défèque plus un 
puissant (un bœuf) que cent hirondelles: 
caga ciü ün ber che çcnlu rundinc P. 

pur a. püru, spüru, limpidu - du l'in 
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pur: de vin spüru; une âme pure: 
ün'arima püra. 

purge si pürga, sm. pürgante - la 
purge était remède de choix à Monaco: 

a pürga era remedi de primu cartelu a 
Munegu. 

putois sm. gatuspüssu, sf spüssura -
crier comme un putois: ürlà cum'ün 
gatu spelau. 
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pur : de vin spüru ; une âme pure : 
ün'arima püra. 

purge if. pürga, sm. pürgante - la 
purge élait remède de choix à Monaco .' 

a pürga cra remedi de primu ca rtelu a 
Munegu. 

putois sm. gatuspüssu, si splÎssura -
crier comme un pUlois: Ü!là cum'ün 
gatu spelau. 





Q 

qualité sf qalità, varietà ; sm. titulu -
de qualité inférieure: scadente a. - en 
monégasque, qualité signifie aussi \'a­
riété: ün munegascu, qalilà signilica 
tamben varietà. 

quand ad.con). qandu - quand pars­
lU ?: qandu parti? - quand même: 
püra - quand est-ce que ... ?: qandu è 
che .. . ?; a che mumentu ... ? - quand 
bien même if ne .. : meme se nun ... 

quant à loc.prép. ün qantu a - se 
tenir sur son quant-à-soi: sc frupà de 
dignità ; iesse reservau. 

quantité si qantità - quantité à cuire: 
chœta si - petite quantité: manà si, 
stis~ sf - quantité insignifiante: cicu 
sm. - une Krande quan/ité: ün prefun­
du, ün bcrriun. 

quarantaine si qarantena - qui se 
marie pendant la quarantaine (carême) 
ne sort pas de sa peine: qü se maria de 
qarantena nun se leva de pena P. 

quart a.sm. qartu, qartin - un quart, 
en monégasque, signifie aussi deux cent 
cinquante grammes: ün qartu, ün mu­
negascu, significa tamben dui çentu çin­
qanla grami - être de quart: iesse de 
qartu - passer un mauvais quart d'heu­
re: passà ün brütu mumentu. 

quartier sm. qartiè - premier quartier 
de lune: lüna crescente - dernier quar­
tier: lüna carante - être la gazelle du 
quartier: iesse a petegula d'u qartiè -
demander quartier: demandà vita 
~rYa. 

quatorze a.num.sm. qator,œ - cher-

cher midi à quatorze heures l.: çercà 
püu sciü l'œvu - Louis XIV: Lui qatur-
7.ieme; Lui decimu qartu. 

quatre a.num.sm. qatru - Honoré I V: 
Nural u qartu - couper les chn'eux en 
quatre: müsürà e granele de miyu ; 
çercà u TUtu cuma u magnin I. - aller 
les quatre fers en l'air ." andà gambe per 
a ria - dire les quatre vérités." lese a 
vita ; lcse u bandu I. - mieux vaut la 
plus laide de vingt que la plus belle de 
quatre-vingts: è meyu a ciü brüta de 
vinl i ch'a ciü bela d'utanta. 

que ad.con).prrJn. chc - celui que je 
l'ais voir' achelu che vagu a vede ; celui 
que j'ai vu: achelu ch'o vistu - qu'es/­
ce que ... ?: çeche è ... ? - que dit-il?: 
çeche dije? co~ dije? - if est plus 
grand que ... : è ciü grande de ... - que ne 
pars-tu?: perchè nun parti? - qu'elle 
est belle!: qanl u è bela! - qu'il soit 
béni!: siee benediu ! 

quel a.pron.inter. qale, qa, che - quel 
qu'il soit ." qale che siee ; quelle heure 
est-il?: che ura è? - quel que soit .. 
qalunehe siee ... - quel malheur.r: ehe 
disgraçia ! che guai ! 

quelque a.ind.ad. qarche - quelque 
chose: qareosa - il Y a quelques jours: 
giumi sun - il Y a quelque temps: 
tempu ra; gh'è qarche tempu - quel­
quefois: qa rche vota - quelque dix 
francs: qarche deije fra nchi - quelque .. 
que: per qantu .. . 
quelqu'un pron.ind. qareün; quelques­
unes disent: qarcüne dij u - il se croit 

Q 

qualité si qalità, varictà ; sm. Ijtulu -
de q!wlité inferieure : sClIdcnlc a. - en 
monégasque. quafilé signifie aussi ~a­
riété: ün munegascu, qalilà significa 
lamben varictâ. 

quand ad.eon}. qandu - qI/and pars­
lU? : qandu parti? - quand même : 
püra - quand est-ce que ... ?." qandu è 
che ... ?; a che mumentu ... ? - quand 
bien même il ne ... : meme se nun ... 

quant à loc.I'rép. ün qantu a - se 
œnir .fUr son quam-à-soi : sc frupa de 
dignilà ; iesse reservau. 

quantité s[. qantità - quamilé à cuire: 
chœta s[. - pelÎle quamilé : manà ~f. 
stissa si - qllonlité insignifiame : cicu 
sm. - Ulle grande quantité : ün prefun­
du, ün bcrriun. 

quarantaine if. qarantena - qui .fe 
marie pendam la quaramaine (carême) 
ne sarl pas de sa peine: qü se maria de 
qarantena nun se leva de pena P. 

quart a.sm. qarlu, qartin - un quarl, 
en monéJ;asque, signifie aussi deux cent 
cinq!wnte grammes : ün qartu, ün mu­
negascu, signifiea lamben dui çentu çi n­
qanta grami - être de qI/art : iesse de 
qaTtu - passer 1111 mauvais quarl d'heu­
re: passà ün brütu mumentu. 

quartier sm. qartiè - premier quartier 
de lllne : 1 üna erescente - dernier quar­
tier : lüna eafante - être la gazelle du 
quartier: iesse a petegula d'u qartiè -
demalllier quartier: demanda vita 
sarva. 

quatorze o.num.sm. qatorL.e - cher-

cher midi à quatorze heures 1.: çercà 
püu sciü l'œvu - Louis XIV: lui qatur-
7.ieme; lui decimu qartu. 

quatre a.num.sm. qatru - Honoré IV: 
Nuralu qarlu - cOllper les cheveux en 
qualre: müsürà c granele de miyu; 
çercà u TUtu cuma u magnin 1. - aller 
les quaire fers en l'air : andà gambe per 
aria - dire le,,' qUalre vérités: lese a 
vita ; Icse u bandu 1. - mieux vauf la 
plus laide de vingt que la plus belle de 
qllalre-vingt.s: è meyu a ciü brüta de 
vinli ch'a ciü bela d·utanta. 

que ad.con}.pron. che - celui que je 
I"ais l'Oir." achelu che vagu a vcde ; celui 
que j'ai VIl: achclu ch'o viSlu - qu'esl­
ce que ... ?: çcche è ... ? - que dit-if ?: 
çechc dije? casa dije? - il est plus 
grand que ... : è ciü grande de ... - que ne 
pars-lu?: perchè nun parti? - qu'elle 
est belle!.- qantu è bela! - qu'il soir 
béni!: sice bcncdi u ! 

quel a.pron.illler. qale, qa, che - quel 
qu'il soit: qale che siee; quelle heure 
eSI-il?: che ura è? - quel que soil ... : 
qalunche sice ... - quel malheur.': che 
disgraçia ! che guai! 

quelque a.ind.ad. qarehe - quelque 
chose: qarcosa - il Y a Que/ques jOllrs: 
giurni sun - il Y a quelque temps: 
tempu là; gh'e qarche lempu - que/­
quefois." qarche vota - quelque dix 
francs: qarche deije franchi - quelque ... 
que : per qantu ... 

quelqu'un pron. ind. qarcün; quelques­
IInes disent: qarcüne diju - il se croit 
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quelqu'un: se crede ün qarcün - pour 
quelques-uns. je passe pour, .. : per certi, 
passu per ... 

querelle si garruya, lite, cicuta, dis­
püta chercher querelle: çercà 
garruya ; çercà lite ; çercà rugna - cher­
cher une Querelle d'Allemand.' çercà 
rugne peT üna manà de musche 1. 

quereller (se) vpr. litigà, se cicutà -
entre deux qui se querellent. le troi· 
sième profite.' Ira dui Ii tiganti, u terçu 
gode P. 

quête (recherche) sf cuteta, qestüa -
se mel/re en quête de.' se mete ün çerca 
de ... - quête pour les malheureux.' qt'S­
tüa per i disgraçiai. 

queue si cua - longue queue .' cuassa 
sf - queue de billard.' steca if. - la 
queue de la poêle .' u manegu d'a paie\a 
- lirer le diable par la queue J. .' e ti rà 
verde 1. - finir en queue de poiuon .' fini 
và t'a vede cuma - chien bâtonné re­
mue la queue.' can bastunau bustica a 
cua P. - queue-de-morue: mer1üsse 
sfpl. 

qui pronreUnter. che, qü - celui qui 
m'a di/ ... : achelu che m'à ditu ... ; qui 
est-ce ?: qü è ? - qui que ce soit: qü che 
siee - comme qui dirait : ün qarche 
sorta - qui plus est: Un ciü. 

quille s! qiya - jeu de quilles: qiye -
quille de baleau : qiya - être reçu com­
me un chien dans un jeu de quilles : ies­
se reçevüu cuma ün can ün ~ija. 

quint a. qintu - en 1524, Charles 
Qui t accorda sa protection, aYec res­
pect de l'indépendance, à Monaco; le 
protectoral de l'Espagne sur Monaco 
prit fin en 164/ et céda place au protec­
lorat de la France (1641-1792): d'u 
1524, Carlu Qintu à acurdau a 50' 
prUleçiun, cun respetu de l'independen­
ça, a Mm egu; u pruteturatu d'a Spagna 
suvra Mlfnegu à fi niu d'u 164 1 per 
lasci! postu au pruteturatu d'a França 
(164 1-1792). 

quitte a. qitu, lIberu - être quitte: 
iesse ün pata - quille à : sarvu a ... - en 
être quitte pour la peur: se ne tir! cun a 
paura. 

quoi pron.rel.inter. che - un je ne sais 
quoi : ün nun so che - il Y a de quoi 
pleurer : gh'è da ciurà - il 71 'y a pas de 
quoi (poli/esse): pregu - quoi qu'il en 
SOil : ün carla modu - de quoi s'agil-il ?: 
de cosa se trata ? - il 71 'y a pas de quoi 
rire: nun gh'è da ride - avoir de quoi : 
iesse benestante - à quoi penses-tu ?: a 
cosa pensi ? - à quoi bon: a casa serve? 





rabaUre v. rabate, defarcà - en rabat­
tre: rabate e pretese - rabattre le caquet 
à ... ." a fa piyà bassa a ... - se rabaUre 
vpr. se rabate. 

raccourci a. scürciau - à bras rac­
courcis: de tüta força • raccourci sm. 
scürcia si - en raccourci: ün cumpen· 
diu; per a fa cürta. 

race si raça - bon chien chasse de 
race P. (race entraîne)." raça stirassa P. 
-fin de race: scadente. 

racine si raçina, raije - racine de chi­
corée amère: radicia si - faire prendre 
racine: ümbarbà. 

R 

racisme sm. raçismu - le racisme est 
une pestilence qui tient à l'injustice de 
l'inné: u raçismu è üna pestilença che 
tegne a r'ingiüstiçia d'u cungenitale. 

radis sm. radicia si - radis rose: 
ravanetu sm. - n'avoir plus un radis: 
iesse be\u perau. 

rage si ragia - faire rage: inftirià -
oiseau en cage, s'il ne chante d'amour 
chante de rage." aujelu ün gagia, se nun 
canta d'amur canta de ragia P. - qui se 
prend d'amour, de rage se lâche: qü se 
piya d'amur, de ragia se lascia P. 

raide a. rigidu, ertu - jambes raides: 
gambe rigide, gambe düre; montée rai­
de: muntada erta - tomber raide mort: 
tumbà belu secu - en dire de raides: e 
di grosse ' raide (amidonné) a. rede­
nu - col amidonné: colu dÜru. 

Rainier nm. Rainiè - avec le prince 
Rainier Ill, souverain de Monaco de-

puis 1949, la Principauté a vu son 
territoire passer de 157 à 192 hectares 
(emprise sur la mer) el son économie 
prendre un bel essor (pelÎle industrie, 
construction, tourisme): cun u principu 
Rainiè terçu, suvran de Munegu despœi 
1949, u Principatu à vistu u territori 50 
passà da 157 a 192 elari (gagnu sci ü a 
marina) e l'ecunumia soa piyà ün belu 
vQru (picenina indüstria, cunstrüçiun, 
turismu). 

raisin sm. üg.a si - (variétés) rosé." 
barbarussa si ; noir: ncgrctu sm. ; rou­
ge: russese sm. ; blanc: varlentin sm. ; 
blanc à gros grains: üga d'a Madona 
si; muscat: muscatela si; noir, à grain 
allongé et jus clair : üga prevairenca si, 
prevairà sm.; raisin à grains clairse­
més: marinverna si; raisin tardif: 
lambrüsca sm. - raisin sec." zenzibu 
sm., Malagà - grappe de raisin: rapu 
sm. - petite grappe: ara .if, ajinelu sm. 
- fouler le raisin: pistà ]'üg.a - marc de 
raisin: rapa si - elle est ridée comme 
un raisin sec." è reperia cuma üna grana 
de zenzibu 1. 

raison si ragiun, sm. giüdiçi - avoir 
raison: avè ragiun; {'âge de raison: 
l'age d'u giüdiçi - se foire une raison: 
se resignà - de mauvaises raisons: de 
marri mutivi - comparaison n'est pas 
raison : paragun n un è ragiun - plus 
que de raison: ciü che çeche se deve -
demander raison: esige reparaçiun - en 
raison de: chœntu tegnüu de - ni à tort, 
ni à raison, ne te laisse mettre en pri­
son: nin a tortu, nin a ragiun, nun te 

rabattre \'. rabatc, defarcà - en rabat­
tre: rabate e pretese - rabaure le caquet 
à ... : a ra piyà bassa a ... - se rabattre 
~pr. se rabate. 

raccourci a. scürciau - à bras rac­
courcis: de tüta força • raccourci sm. 
scûrcia sf - en raccourci : ün cumpen­
diu ; per a fa cürta. 

race sf raça - bon chien chasse de 
race P. (race entraîne): raça stirassa P. 
-fin de race; scadentc. 

racine si raçina, raije - racine de chi­
corée amère : radicia sf - faire prendre 
racine : ümbarbà. 

racisme sm. raçisrnu - le racisme est 
une pestilence qui tient à l'injustice de 
l'inné: u raçismu è üna pestilença che 
tegne a r'i ngiüstiçia d'u cungenitale. 

radis sm. radieia sf - radis rose: 
ravanetu sm. - n'a\'oir plus un radis: 
iesse belu perau. 

rage sf ragia - faire rage : inflirià -
oiseau en cage, s'il ne chante d'amour 
chante de rage : aujelu ün gDgia, se nun 
canta d'arnur canta de ragia P. - qui se 
prend d'amour, de rage se lâche: qü se 
piya d'am ur, de ragia se lascia P. 

raide Q. rigidu, ertu - jambes raides: 
gambe rigide, gambe düre ; montée rai­
de: muntada crta -tomber raide mort : 
turnbà belu secu - en dire de raides: e 
di grosse • raide (amidonné) a. rerle­
nu -col amidonné: colu düru. 

Rainier nm. Rainiè - avec le prince 
Rainier /II, souverain de Monaco de-

R 

puis 1949, la Principauté a ~u son 
œrritoire passer de 157 à /91 hectares 
(emprise sur la mer) et son économie 
prendre un bel essor (petite indus/rie, 
construclÎon, tourisme): cun u principu 
Rainiè terçu, suvran de Mltnegu despœi 
1949, u Principatu à vlstu u territon 50 

passà da 157 a 192 etari (gagnu sciü a 
marina) e l'ecunumia soa piyà ün be]u 
voru (piccnina indüstria, cunstrüçiun, 
turismu). 

raisin sm. üga sf - (variétés) rosé." 
barbarussa sf; noir: neg.rclu sm. ; rou­
ge." russese sm. ; blanc: varlentin sm. ; 
blanc à gros grains." üga d'a Madona 
sf; mUSCOl : muscate]a sf; noir, à grain 
allongé et jus clair: üga prevairenca sf. 
prevairà sm.; raisin à grains clairse­
més : marinvema sf; raisin tardif: 
lambrüsca sm. - rai.l"in sec: zenzibu 
sm., Malagâ - grappe de raisin : rapu 
sm. - petite grappe; ara sf, ajinelu sm. 
- fouler le raÎSin : pistà l'üga - marc de 
raisin : rapa sf - elle est ridée comme 
un raisin sec: è rcpcrÎa cuma üna grana 
de zenzibu J. 

raison sf ragiun, sm. giüdiçi - a~'Qir 
raison." avè ragiun ; l'âge de raison: 
l'age d'u giüdiçi - se faire une raison: 
se resignà - de mau~'aises raÎSons : de 
marri mutivi - comparaison n 'est pas 
raison: paragun nun è ragiun - plus 
que de raison: ciû che çeche se deve -
demander raison: esige reparaçiun - en 
raison de: chœntu tegnüu de - ni à lorI, 
ni à raison, ne le laisse mel/re en pri­
son: nin a tortu, nin a ragiun, nun te 
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templl de cavagni, nin amighi , nin euro­
pagni P. 

récolter l'. rccultà, rachœye - "hom­
me ,écolte ce qu'il a semé (qui fait le 
bien IrOuve le bien}P. : qü fa u ben trova 
u ben P. - qui sème fe vent récalle /a 
tempête P . ." qü semcna u ventu recolla 
a tempesta - se récolter vpr. se recultà. 

reculer v. recülà, andà ün darrè -
reculer pour mÎeux sauler (tomber de 
poêle en braise) .- tumbà d'a paiela ünt"a 
braija P. 

rédaction si redaçiun - la rédaction 
d'un dictionnaire réclame humilité.' a 
redaçiun d'ün diçiunari esige ümilità. 

réduire v. rcdüi, redüije - réduire en 
cendres." cremà - réduire une fracLUre : 
rcmete i osei ün postu - réduire J'oppo­
sition." sutamete l'upusiçiun - se rédui· 
re l'p r. se redüi. 

rénëcbir v. rencle, pensà - le miroi, 
réfléchit.' u speyu reflele - réfléchir à : 
pensà a - il fail lOU! sam réfléchir : ra 
lülu sença reOele. 

rénexlon si reflessiun - réflexion 
inallendue.- surlia si - toute réflexion 
faite.- dopu gh'avè ben pensau - à la 
réflexion .- qandu se ghe pensa. 

refuser v. reftisà - le vent refusait.- u 
ventu dava scarsu - je lui refuse rout 
mérite." ghe negu qalunche merilu - se 
refuser vpr. se reftisà - se refuser à ... ." 
nun acetà de ... 
r~ler v. regalà, lratà ben a tora -

régaler. en monégasque. signifie aussi 
offrir." regalà, ün munegascu, significa 
lamben orre - se régaler vpr. se ra gode, 
se scialà. 

regard (de regarder) sm. resgardu, 
sgardu, cou d'œyu - au regard de." cun­
fro ntu a ... - dévorer du regard ." mangià 
d'i œyi - du premier regard: d'u primu 
cou d'œyu • regard (soupirail) sm. fe­
neslrin. 

regarder v. resgardà, gardà - regarder 
à la dérobée.- resgardà de sparalun - à 
cheWlI offin, on ne regarde pas dans la 
bouche: a cavalu regalau, nun se ghe 
garda ün buca P. - cela te regarde.- loca 
a tü - regarder à la dépense : iesse 

strentu d'u portamunea - y regarder à 
deux fois .- se marfià - se regarder vpr. 
se resgardà - se regarder dans un mi­
roir .- se speyà. 

régler v. regülà, rigà - régler ses 
affaires." mete ün urdine i arari soi; 
régler un cahier: Tigà ün qinlernu -
régler la nOIe : pagà u chœntu - régler 
une querelle avec ... : a ra finia cun ... -
régler son compte à ... : dà üna franda· 
çiun a ... - se régler vpr. SC regülà. 

regretter v. regretà, rencresce - notre 
regretté président." u nostru presidente, 
bon'arima - je regrelle de t'avoir fait 
allendre.- me rencresce de t'avè fau 
aspetà. 

reins (lombes) sm.pl. lumbu sing. -
avoir les reins solides: iesse rubüstu ; 
avè e spale larghe; avè de che - le bas 
des reins.- u darrè - se casser les reins.­
se rumpe a schina • rein (organe) sm. 
rene pl. 

rejeton sm. brulu, rebulu, regclun, si 
vencla - rejeton de figuier: broca si -
quand le figuier fait ses rejetons, le rOI/ ­
quier (labre) sort de sa roche ." qandu a 
fighera fa bruche ta, u ruchè và per 
rucheta P. 

relation si relaçiun, sm. raportu - la 
relation d'équivalence fonde la classe.- a 
relaçiun d'cqivalença funda ra classa. 

relever v. relevà, aussà, esunerà -
cuisine relevée : cujina ben cundia - on 
l'a relevé de son posle." l'an esunerau 
d'u so postu - relew:r de maladie.- sorte 
de marulia - relew:r le gant.- acctà üna 
sfida - se relever vpr. se relevà - se rele­
~'er d'un malheur : se remete d'üna dis­
graçia. 

relief (saillie) sm. relicvu - bas-relief: 
bassu relievu - haut-relief: aUlU relievu 
- donner du relief à ... : dà relievu a .. . 
reliefs sm.pl. avançi - plutôt que de 
laisser reliefs, crève la panse: CiülOSlu 
che roba avança crepa a pansa. 

remède sm. remedi, mcdicamentu; si 
medeçina - aux grands maux, les 
grands remèdes ." a gran stragi, gran 
remedi P. - le remède est pire que le 
mal ." ~u u remedi ch 'u ma. 
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tempu de cavagni, nin amighi , nin eum· 
pagni P. 

rk oltcr l'. rccultà , rachœye - "hom­
me récolle ce qu'il a semé (qui fail le 
bien IrO ll ve le bien}P. : qü fa u ben troya 
u ben P. - qui sème fe vent récolle la 
tempête P . ." qü semena u ventu recolta 
a tempesta - se récolter vpr, se recultà. 

reculer v. recülà, andà ün darrè -
reculer pour mieux saUler (tomber de 
poêle en braise).- lumbà d'a pa iela ünt'a 
bra.ija P. 

rédaction sf redaçiun - fa rédaction 
d 'un dictionnaire réclame humilité .- a 
redaçiun d'ün d içiunari esige Ümili tà. 

réduire l'. redüi, redüije - , édw're en 
cendres: cremà - réduire ufle [racLUre: 
remete i osci ün pastu - réduire /'oppo­
silion : sutamete l'upusiçiun - se rédui­
re vpr. se redüi. 

réfl échir Il. reflele, pensà - le miroi, 
réfléchit ." u speyu rcflele - réfléchir à : 
pensà a - il fait 10111 sans ri fléchir .' ra 
IÜIU sença reOele. 

rénexion sf reOessiun - réflexion 
inauendlie .' surlia sf - Ioule réflexion 
faUe .' dopu gh'avè ben pcnsau - à la 
réflexion : qandu se ghe pensa. 

refuser Il. reftisà - le vent refusait: u 
ventu dava scarsu - j e lui refuse tOul 
mérite .' ghe negu qal unche meritu - se 
refuser vpr. se remsà - se refuser à ... : 
nun acetA de ... 

régaler v. regalà, tram ben a tora -
régaler. en monégasque. signifie aussi 
offr;r.' regalâ, ün munegascu, significa 
la mben ofre - se régaler vpr. se ra gode, 
se scialâ. 

regard (de regarder) sm. resgardu, 
sgard u, cou d'ceyu - au regard de : cun­
frontu a ... - dévorer du regard .' mangi! 
d'i Ct yi - du premier regard: d' u pri mu 
cou d'ceyu • regard (soupira il) sm. fe­
neSlrin. 

regarder v. resgardà , gardà - regarder 
à la dérobée .' resgardà de sparatun - à 
cheml offert. on ne regarde pas dans la 
bouche : a cavalu regalau, nun se ghe 
garda ün b uca P. - cela te regarde : loca 
a tü - regarder à la dépense: icsse 

strentu d'u portamunea - y regarder à 
deux fois.' se marfiâ - se regarder vpr. 
se resgardà - se regarder dans un mi­
ro;r .' se speyâ. 

régler v. regü\à, rigà - régler ses 
affaires.' mete ün urd ine i a rad soi: 
régler un cahier: rigà ün qi nternu -
régler la note .' pagà u chœ ntu - régler 
une querelle avec ... : a ra fin ia cun ... -
régler son comple à ... : dà üna franda­
ç'iun a, .. - se régler Ipr. sc regülà, 

regretter v. regrel!, rencrescc - nOire 
regrellé présidenl .' u noslru presidente, 
bon'arima - je regrelte de t 'al'Oir fail 
allendre.' me rencresce de t 'avè rau 
aspetà. 

reins (lo mbes) sm.pl. lumbu sing. -
avoir les reins solides: iesse rubüstu ; 
avè e spale larghe; avè de che - le bas 
des re;ns: u darrè - se casser les reins.' 
se rumpe a schina • rein (organe) sm. 
rene pl. 

rejeton sm. brUlu. rebutu, rcgetun, sf 
vend a - ri'jelon de figuier : broca sf -
quand le figuier fail ses rejelOns. le rOI/­

quier (labre) sort de sa roche .' qandu a 
fighera ra b rucheta, u ruchè và per 
rucheta P. 

relation sf reJaçiun. sm. raportu - la 
relation d 'équivalellce fo nde la classe : ~ 
relaçiun d 'cq ivalença funda ra classa. 

relever v. relevà, aussà, esu nerà -
cuisine relevée : cuj ina ben cundia - on 
l'a relevé de son posle .' l'an esunerau 
d'u 50 postu - relew!r de maladie: sorte 
de marutia - relever le gant : aect! üna 
sfida - se relever vpr. se relevà - se rele­
w!r d'un malheur : se remcte d'ü na dis­
graçia. 

relief (saillie) sm. re lievu - bas-relief: 
bassu relievu - hallt-relief: autu relievu 
- donner du relief à ... .' dà re licvu a .. • 
reliefs sm.pl. avançi - phllÔI que de 
laisser reliefs, crève la panse: ciütostu 
che roba avança crepa a pansa. 

remède sm. remedi, mcdicamentu: sf 
medeçina - aux grands maux. les 
grands remèdes.' a gran str3gi, gran 
rerncdi P. - le remède est pire que le 
mal.' pegiu u remedi ch 'u ma, 
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remercier Il. rengraçià. licençià - re· 
mercier son secrélaire.' liccnçià u so 
secretari - en remerciant Dieu.' rengra­
çiandu Diu. 

remettre Il. rcmete - remellre à jour: 
remesccià - remettre une affaire.' fC­

mandà ün arari - remettre en posses­
sion .' reintegrà - en remettre.' esagcrà -
rerneure en mémoire .' redj - remettre 
ça .' recumençà • se remeltre \lpr. se 
rcmete - sa santé se remet.' se ressana -
s'en remettre à ... .' ra cunliança a ... 

remonter Il. remuntà - remonter une 
montre.' dà corda au relœri - remonter 
le moral à : là curage a - le bouil/on de 
poule remonle .' u brodu de galina susle­
gne - se remonter \lpr. se rcmuntà, se 
ressanà. 

remplir l'. ience. gremi - remplir à 
nOl/l'eau .' reience - la foule remplissait 
l'église.' a gente gremiva a geija - rem­
plir son de~'oir : cumpi U 50 devè 
mieux est le charger que le remplir : è 
meyu u cargâ ch'u ience 1. - remplir 
jusqu'à la bonde.' œyà - se remplir vpr. 
se icnee. 

remuer v. bugià, bustieà, bulegà -
remuer ciel et terre.' bugià i fantÎ e 
Padre eternu - chien bâtonné remue la 
queue .' can bastunau bustiea a eua P. -
ne pas remuer le petit doigt.' nun dà 
nUsciUn agiUtu - se remuer vpr. se 
bugià. 

rendre v. rende, restitüi - rendre la 
pareille: rende a paresca; rendre une 
visite ,' restitüi Una vijita - rendre visite: 
ra vijita - rendre son repas .' gumilà u 
paslu - plus ça pend. plus ça rend.' ci,; 
pende, ci'; rende P. - ces terres rendent 
peu.' ste terre [rütu pocu - se rendre 
vpr. se rende, eapitülà - se rendre aux 
prières de ... : cede ae preghere de .. . 

renommé pp.a. renumau • renommée 
si nomina, renumada, fama , repütaçiun 
- bonne renommée l'out mieux que 
ceinture dorée P.: meyu iesse de bona 
renumada ehe rieu. 

renouveler v. renuvelà, pairà - renou­
veler ses visites,' pairà e vijite - la 
grâce renouvelle l'homme.' a graçia re­
genera l'omu - se renouvcler vpr. se 

renuvelà. 
rentrer V. rientrà , se rentanà, se stre­

mà - rentrer chez soi.' se recampà -
à la Saint-Michel. chacun rentre à son 
quartier,' a San Miehè, cadUn rientra au 
so qartiè P. - rentrer dans sa coquille.' 
se rentanà - rentrer dans sa patrie .' re­
turnà ün patria - rentrer dans un ar­
bre .' andà a picà drünt'ün arbuTu -
rentrer dans le chou,' asbrivà. 

renvoyer V. rernandà, licençià - ren­
~"Qyer un employé.' lieençià Un irnpiegau 
- rem'oyer la balle.' dopu bota dà res­
posta - se renvoyer vpr. se remandà . 

réparer V. reparà. arrangià, taeunà -
réparer un monument: restaurà ün mu­
nümentu - réparer ses forces.' se ressa­
nà. 

repas sm. pastu - repas de midi .' 
dernà sm. - repas du soir.' çena si - un 
repas abondant et l'autre m oyen main­
tiennent l'homme sain.' ün pastu forte e 
l'a utru mesan mantcgnu ]'omu san P. 

repasser (rel·enir. défriper) V. repassâ, 
stirà - repasser par ici .' repassâ d'aiçi ; 
repasser une robe .' stirà tina roba -
table à repasser.' tora da stirà • repasser 
(affûter) V. murà. 

répéter V. repetà , repele, replicà -
répéter gestes. actions, paroles.' pairà -
répéter à satiété : remenà - se répéter 
vpr. se repctà - les vieux se répètent .' i 
veyi repdinu. 

répondre v. responde - je IIOUS en 
réponds : ve l'assügi.l ru - répondre du. 
tac au tac : dà bola e resposta - répon. 
dre au nom de ... : avè per nume ... -
répondre de l'innocence de ... : garanti 
l' inucença de ... - se répOndre l'pro se 
responde. 

reprendre V. repiyà - reprendre halei­
ne .' repiyà u fiatu - reprendre des for­
ces.' renasce - il trouve à reprendre .' 
trova a redi - reprendre le dessus.' pi yà 
u suvraventu - se reprendre vpr. se 
repiyà. 

représentation si representaçiun, re­
presentança, recila - faire des représen­
tations : fa d 'amuniçiue - donner une 
représentation d 'opéra: dà üna recita 
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d'opera - avoir des frais de représenta­
tion : avè indenità de represcntança. 

reproche sm. reprociu, remproveru -
faire des reproches: cantà e reqie 1. -
sans prétendre faire de reproches: sença 
pretende rempruverà. 

répugnance sf. repügnança ; sm. schi­
fu, scüfi- avoir de la répugnance: iesse 
scüfignu5u - foire m'ec répugnance.' fa a 
cuntrachœ. 

résignation sf resignaçiun, rasscgna­
çiun, renunçia - la résignation de ses 
fonc/ions: a renunçia d'e funçiue soe -
subir la douleur avec résignation.' sübi 
a durù cun rassegnaçiun. 

résille si berriera - la résille en soie 
fait partie du costume national moné­
gasque.' a berriera de sea fa parte d'a 
tegnüa naçiunale munegasca. 

résoudre v. resolve - se résoudre vpr. 
se resalve - les nuages se résolvent en 
pluie: e n;vure van ün aiga - se ré­
soudre à ... : se deçidà a .. . 

respect sm. respelu; sf cunsideraçiun, 
deferença, reverença - sauf votre res­
pect: parlandu cun respelu - trop de 
confiance fait perdre le respect: lropa 
cunfiança fa perde a reverença P. - au 
respect de ... : respetu a ... - tenir en res­
pect: tegne a postu. 

respiration sf respiraçiun; sm. res­
piru, fiatu - chercher sa respiration: 
buchesà - retenir sa respiration : rete­
gne u respiru. 

ressembler vi. semiyà - se ressembler 
vpr. se semiyà - deux pains qui sortent 
du même pétrin ne se ressemblent pas: 
dui pai che sortu d'u meme turelu nun 
se semiyu P. - qui se ressemble s'as­
semble P. : qü se semiya se piya. 

restaurant sm. resturante - un restau­
rant réputé était celui des trois F (faim, 
fumée, froid): ün resturante repütau era 
chelu d'i trei F (fame, fUmu, fridu). 

reste sm. restu, avançu ; sf rafataya -
être de reste: suvrastà, avançà - au 
reste: per autru - être en reste: iesse ün 
debitu - le petit reste que personne 
n 'ose prendre: u bucun d 'u vergugnusu; 
u bucun d'u Mentunascu. 

rester vi. restà, stà - rester en sur­
plus: suvrà - rester coi: stà resuntu -
restons-en là: lasciamu andà - où res­
te-I-il?: unde stà? - rester sur le car­
reau: stà belu secu. 

retour sm. re turou - le retour du 
printemps: u returnu d'a primavera -
un aller et retour pour.. ün'andata e 
vegnüa per ... - aimer sans retour: aimà 
per tugiù - les retours de la fortune: i 
capriçi d'a furtüna - payer de retour: 
rende a paresca. 

retourner v. revirà, rcturnà, strufuyà ­
retourner la terre: revirà a terra; re­
tourner etfarfouiller: strufuyà -tourner 
el retourner: reventurà - retourne d'où 
lu viens (où lu as fail l'huile l'a faire le 
grignon): unde ai fau l'œri, và fa u res­
sansu P. - se retourner vpr. se revirà -
s'en retourner : s'ünturnà. 

renDir vi. revegnl, returnà - revenir 
de Monaco: revegnl da Munegu - reve­
nir sur ses pas: s'ünturnà - son nom ne 
me revient pas: u 50 nome nun me 
vcgnc ün mente - il lui revient d'après 
la loi.. . ghc speta segundu a lege ... -
revenir sur: se desdi - revenons à nos 
moutons: turnamu au discursu nostru­
revenir à soi: sorte d'ün svanimentu -
sa tête ne me revient pas: a so'testa nun 
me và n'en pas revenir: iesse prun 
stunau - il revient de loin: l'à scapà 
bela. 

révérence sf reverença, sm. salütu -
/Îrer sa révérence: lascià tumbà - Irop 
de confiance fail perdre la réd'rence: 
tropu de cunfiança fa perde a revercnça 
P. 

revers sm. rinversu, ziu; si revertega, 
batosta - prendre à revers: piyà a rin­
vcrsu; chaque médaille a son revers: 
cada medaya gh'à u sa ziu ; cette vesle a 
un revers étroit: sta vesta gh 'à üna 
rcvertega strenta; essuyer un revers: 
sübi üna batosta. 

riche a.s. ricu, furtünau - nouveau 
riche: püghœyu revegnüu sm. 1. -
mieux vaul naître veinard que riche: 
meyu nasce furtünau che ricu P. - on 
ne prête qu'aux riches P. : nun se presta 
ch 'ai richi - épouser une riche héritière: 
s'a pende u capclu 1. 
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d'opera - a'loir des fiais de représema­
lion: avè indenilà de represcntança. 

reproche sm. reprociu, remproveru -
faire des reproches: cantà e reqie 1. -
sans prétendre faire de reproches: sença 
pretende rempruvera. 

répugnance si repügnança ; sm. schi­
ru, scüli- avoir de la répugnance; icsse 
scülignusu - [aire avec répugnance: fa a 
cuntrachà:. 

résignation si resignaçiun, rasscgna­
çiun, renllnçia - la résignation de ses 
fonc/ions: a renunçia d'e funçiue soe -
subir la douleur QI'eC résignation: sübi 
a durù cun rassegnaçiun. 

résille sf berriera - la résille en soie 
fait partie du costume nalional moné­
gasque: a berriera de sea ra parte d'a 
tegnüa naçiunale munegasca. 

résoudre v. resolvc - se résoudre vpr. 
se resolve - les nuages se résolvent en 
pluie: e nivure van ün aiga - se ré­
sOluirl! à ... : se deçidà a ... 

respect sm. respetu; sf cunsideraçiun, 
deferença, reverença - sauf votre res­
pect: parlandu cun respelu - trop de 
confiance fait perdre le respect : tropa 
cunfiança ra perde a reverença P. - au 
respect de ... : respetu a ... - tenir en res­
pect : tegne a postu. 

respiration sf respiraçiun; sm. res­
piru, (jalu - chercher sa respiration: 
buchesà - relenir sa respiration: rete­
gne u rcspiru. 

ressembler ~i. semiyà - se ressembler 
vpr. se semiyà - deux pains qui sortenl 
du même pétrin ne se ressemblenl pas: 
dui pai che sortu d'u meme turelu nun 
se semiyu P. - qui se ressemble s'as­
semble P. : qü se semiya se piya. 

restaurant sm. resturante - un res/au­
rant répulé éIait celui des Irais F (faim, 
fumée,froid)." ün resturante repütau era 
chelu d' i Irei F (fame, fûmu , fridu). 

reste sm. restu, avançu; sf rafataya -
être de reste: suvïàstà, avançà - au 
reSle ." per autru - être en reste ." iesse ün 
d~bilu - le petit reSle que personne 
n 'ose prendre." u bueun d'u vergugnusu; 
u bucun d'u Mentunascu. 

rester vi. restà, stà - rester en sur­
plus." suvrà - rester coi: stà resuntu -
reSlons-en là." lasciamu andà - où res­
le-t-il?: unde stà? - rester sur le car­
reau: stà belu secu. 

retour sm. relurnu - le re/our du 
printemps." u returnu d't! primavera -
un aller e/ retour pour ... ." ün'andata e 
vegnüa per ... - aimer sans retour ." aimà 
per tugiù - les retours de la for/une: i 
capriçi d'a furtüna - payer de retour: 
rende a paresca. 

retourner v. revirà, rcturnà, strufuyà­
retourner la terre." revirà a terra; re­
lOurner el farfouiller: struruyà - tourner 
et retourner: reventurà - retourne d'où 
tu ~iens (oit tu as fait l'huile .'a faire le 
grignon)." unde ai fau l'ceri, và ra u res­
sansu P. - se retourner vpr. se revirà -
s'en retourner ." s'ünturnà. 

revenir ~j. revegni, retumà - re~enir 
de Monaco: revegni da Munegu - re~e­
nir sur ses pas : s'üntumà - son nom ne 
me revient pas : u 50 nome nun me 
vegnc ün mente - il lui revient d'après 
la loi ... ." ghe speta segundu a lege ... -
revenir sur : se desdi - revenons à nO.f 
mOUlOns." turnamu au discursu nostru­
revenir à soi." sorte d'ün svaniment u -
sa tête ne me revient pas: a so'testa nun 
me và n'en pas revenir." iesse prun 
stunau - il revient de loin: l'à scapà 
bela. 

révérence if. reverença, sm. salütu -
tirer sa révérence: lascià tumbà - trop 
de confiance fait perdre la réli!rence : 
trapu de cunfiança fa perde a reverença 
P. 

revers sm. rinversu, ziu ; sf revertega, 
balosta - prendre à revers : piyà a rin­
versu; chaque médaille Q son re.·ers: 
cada medaya gh'à u so ziu ; cette veste a 
un rew!rs étroit: sta vesta gh 'à üna 
rcvertega strenta ; essuyer un revers: 
sübi üna batosta. 

riche a.s. rieu, furtü nau - nO/H'eau 
riche: püghœyu revegnüu sm. 1. -
mieux vaut naïtre veinard que riche: 
meyu nasce furtünau che rieu P. - on 
ne prêle qu'aux riches P . ." nun se presta 
eh'ai riehi - épouser une riche héritière: 
s'apende u capelu 1. 
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richesse si r ich~ssa - contentement 
passe richesse P . .' cuntentessa passa ri ­
chessa. 

rideau sm. rido. vdu ; sI tendina - un 
rideau de fumée.' iln vel u de mmu - ri­
deau de théâtre : sipari sm. - lirer le 
rideau sur.' parlà d'aulru; s'ucüpà 
d'Qutru - un rideall d'arbres .' üna lird 
d'aTburi . 

ridIcule a.sm. ridicü lu - lourner en 
ridicule.' piyà ün giru - le ridicule lI/e: 
u ridicülu massa. 

ricn pron.ind.ad. Ten - il TI 'a rien \lU: 

nun li vislu ren - homme de l,in, hom­
me de rien .' omu de vin, omu mes­
chin P. - fI'y rien comprendre .' ghe 
capi ün belin - bon à rien .' ca rogna sf -
il l'SI rie" laid.' è propi sussu - qui ne 
risque rie" ,,'a rien P. (il falll SQI'oi, 
donner le me/et pOlir aI'oir le loup) .' f6 
savè d{1 u melelu peT avè u luva55u P . • 
ricn sm. Ten - lUI rien le jàche.' iln Ten u 
rada - perdre son temps à des riens: 
perde u tempu a de peti - un rien de 
l'in : üna stissa de vin - une rien-du-
10111 : üna rabata bastiun 1. 

riQueur sI rigû, severità - à la ri­
gueur ." magara - tenir rigueur à : eun­
servà ranci! a ... - /'habil est de rigueur: 
e mcrlüssc sun d'obligu. 

rincer v. refrcsca - l'aisselle mal rin­
cée a SOIlI'elll un relem d'œuf: sieta 
ma refrescà sente u rerreseüme - se 
rincer la dalle : b üve ün cou - se rincer 
l'œil : se gode u spettlculu. 

rire l'i. ride - rira bien qui rira le der­
nier : ride ben q ü ride l'irtimu - rire 
aux éclats : ride da matu - rife à se 
décrocher les mâchoires : sc desmaseelà 
dau ride - qui ril le I"endredi, dimanche 
pleurera P.: qü ride u vencrdi , ci ura ra 
dumenega • rire sm. ride. 

risquer v. riscà. ausà - qui ne risque 
rien fi 'a rien P.: qü nun risea nun 
rusiya (= il faut donner le melel pOlir 
avoir le loup : f6 dà u meletu per avè u 
luvassu P.) - se risquer vpr. sc riscà. 

rh 'age sm. riva if. spiagia sf. - à 
Monaco, le ril'Oge est escarpé: a Mune· 
gu. a ri va è erta. 

ri l. sm. risu - riz safrané: risolu sm. ­
poudre de riz : cipria sI. pudra sI - le 
riz au poulpe régale le Monégasque: u 
risu au purpu là scialà u Munegascu. 

roche if. roea - quand le figuier bOllr­
geonne, le rOl/quier Sarl de sa roche : 
qandu a lighera bruchesa, u ruehè ru· 
ehcsa P. - criSlal de roche (quartz): 
cristalu de roea - il Y a anguille .fOUS 
roche 1. : gh'è qarche scundagna. 

rocher sm. bDussu, schœyu; if. roea -
gros rocher : rucassu sm. - Le Rocher, 
point majeur de la Principauté, porte 
notammem le Palais, le Gou\'ernement, 
le palaiS de Jllstice, la Cathédrale. le 
Conseil national, la M airie, le Musée 
océanographique el les admirables jar· 
dins Saint-Martin : A Roca, puntu ma· 
gi ù d'u Principatu. porta princîpala· 
mente u Palaçi, u Guvernu, u palaçi de 
Giüstiçia, a Catedrala, u C unsiyu na· 
çiunale, a Cumüna, u Müseu uçea nu· 
gra licu e i amirabili giardi n San Martin. 

roi sm. re - roi de trèfle : re de sciure 
- an~c les Rois, les fores finissent : i Rei, 
e [este finisciu a nchœi P. - au pays des 
al"i!ugles les borgnes SOnt rois P. (faille 
de che..aux les ânes trottent) : mancança 
de cavali i asi trotu P. 

role sm. rol u - rôle d'équipage : ro lu 
- si jèvrier ne tient pas Son rôle. mars 
exagère : se rrevà nun rrevaresa , marsu 
marsesa P. - à tour de rôle : ün per 
vota; ün dopu l'a utru . 

Romai n nm. Ruman - le quartier 
Saint·Roman borde la principaute de 
Monaco à l'esl : u qartiè San Ruman 
cunfina u prineipatu de Munegu a l'est 
- Laurent dil li Romain : «aujourd'hui 
li lOi (le tracas). demain à moill: Lau· 
rençu dijc a Ruman : «anchœi a IÜ, 
a min demam> P. 

rompre v. rumpe, struscià, petà -
rompre aux affaires : metc au currente 
d'i aran - rompre la l'isière: cu ntradi de 
frente - ne me romps pas la tête: nun 
me rompe r'antonia 1. - les paroles 
n'ont jamais rompu les os : e parole 
nun an mai rutu i osei P. - rompre le 
pain: sparti u pan - se rompre vpr. se 
rumpe. 
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rompu a. rutu - rompu à .. . esperlu 
a ... - parler à bâtons rompus: andà de 
rama ün sambügu 1. 

rond a.sm. rundu - rond de serviette: 
porta servicta sm. - n'avoir plus un 
rond: iesse belu perau - être rond: iesse 
ci ueu - se tenir en rond: stà ün çerciu­
un rond-de-cuir: ün scarabucin - ça ne 
lOurne pas rond: gh'è qarcosa che Dun 
và. 

ronger v. rusiyà - ronger son/rein: se 
cllntegne - se ronger vpr. se turmentà -
se ronger les sangs: se fa marri 'sanghe. 

Roquebrune n. Rocabrüna - m'ec 
Menton. Roquebrune fil partie de la 
principauté de Monaco jusqu'en 1848 : 
cun Mentun, Rocabrüna à fau parte d'u 
principatu de Munegu tinta d'u 1848 . 

rose si rœsa - rose trémière: arlea si 
- IOUle belle rose devient gralle-cul: 
tüta hela rœsa devegne gratacü P . . rose 
a.sm. rosa - rose de joues : russe!u sm . • 
Rose ni Rosa, Ruseta. 

roseau sm. cana sf - champ de ro­
seaux: canè sm. - claie de roseaux: 
canissa sf - petit roseau: canissun sm. 
- c'est un âne, il ne sait même pas faire 
un 0 avec un roseau: è ün asc, nun sà 
mancu fa ün 0 cun üna cana P. 

rôti pp.a.sm. Tustiu - quand le chat 
sent le rôti, il se pourlèche: qand'u gatu 
sente.u Tustiu, se sperleca P. 

roue sf roda - faire la roue: pavu­
nesà - la cinquième roue de la charret­
te: ]'ürtimu dodu d 'u carretun d'j mor­
ti - la pire roue est celle qui grince: a 
ciü marria roda è chela che cria P. 

rouge a.sm. TUSSU - rouge le soir, 
beau temps l'on espère; rouge le matin. 
pluie ou vent en chemin: russu de sera, 
belu tempu se spera; russu de matin, 
aiga 0 ventu ün carnin P. - se passer du 
rouge: se dà u russetu. 

rougeur sf russù, brüjarota, brüjaüra 
- petite rougeur: pigurelu sm. - rou­
geur des joues: russctu sm. 

rouleau sm. rulo, Tuleu - rouleau à 
pâtisserie: canelu sm., lasagnaù sm. -
être au bout du rouleau: iesse ailj per 
more. 

rouler v. rulà, rabatà - il a roulé dans 
les ronces: è rabatau ünt'e baragnc; s'è 
ümbaragnau - rouler du tambour: ram­
pclà - se rouler dans: se reventurà - on 
m'a roulé: m'an bcciau - la question 
roule sur: a qestiun parla sciü - pierre 
qui roule n'amasse pas mousse P.' 
peira che rlXla nun campa mufa P. -
rouler sa bosse: girà u mundu - se 
rouler vpr. se rulà, se revemurà. 

rousseur sf russù - taches de rous­
seur: brenu sm. - sous les taches de 
rousseur prospère la belle fille: suta u 
brcnu gh'è a bela fi ya .P. 

route sf strada, via; sm. carnin - la 
bonne roule n'est jamais longue: a stra­
da bona nun è mai tonga P. - mellre 
en route (moteur) : mete ün marcia. 

roux a.s. russu - faire un roux pour le 
ragoût: fa ün sufritu per u ragù - poil 
roux, mauvaise laine: püu russu, mar­
ria lana P. - poil roux, ou toUl bon, ou 
tout mauvais: püu russu, 0 ben bravu a 
ben marri u P. 

royaume sm. regname, regnu - au 
roraume des aveugles, les borgnes sont 
rois (faUie de chevaux les ânes trollent) 
P. : mancança de cavali, i asi trotu P. 

rude a. rüde, rüstegu - les temps sont 
rudes: i tempi sun düri - un homme 
simple et rude: ün grussulan ; ün rüste­
gu - un rude adversaire." ün aversari da 
terne. 

rue (chemin) sf rue; sm. carrugiu 
- les rues du Rocher: i carrugi d'a Roca 
- fille des rues: rabata bastiun sf -
avoir pignon sur rue: iesse ben stabiliu 
• rue (plante) sf rüa. 

ruine sf ruina, malura - les ruines 
d'une ville: e ruine d'üna dtà - tomber 
en ruine: lurnbà ün dughe; andà ün 
malura - ce n'est plus qu'une ruine." è 
belu ch'andau - menacer ruine: iesse 
aili peT prefundà. 

ruse sf rüsa, astüçia; sm. stratagema 
- le mot ruse, en monégasque. signifie 
aussi dispUle." a parola rüsa, ün mune­
gascu, significa tamben dispüta - ruse 
de guerre." stratagema sm. 
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rompu a. rutu - rompu d ... esperlu 
a ... - parler à hâtons rompus: andà de 
rama ün sambügu 1. 

rond a.sm. rundu - rond de serviette: 
porta servicta sm. - n'avoir plus un 
rond.' iesse belu perau - être rond.' iesse 
ciueu - se tenir en rond .' slà ün çerciu­
un rond-de-cuir: ün scarabuci n - ça ne 
lOurne pas rond: gh'è qarcosa che nun 
và. 

ronger v. rusiyà - ronger son frein: se 
cuntegne - se ronger vpr. se turmentà -
se ronger les sangs: se fa marri'sanghe. 

Roquebrune n. Rocabrüna - avec 
Menton, Roquebrune fil partie de la 
principauté de Monaco jusqu'en 1848 : 
cun Mentun, Rocabrüna à fau parte d'u 
principatu de Munegu tinta d'u 1848. 

rose si rœsa - rose trémière.' arlea si 
- IOUle belle rose devient gralle-cul: 
tüta hela rœsa devegne gratacü P . . rose 
a.sm. rosa - rose de joues: russetu sm . • 
Rose ni Rosa, Ruseta. 

roseau sm. cana sf - champ de ro­
seaux: canè sm. - claie de roseaux: 
canissa sf - petil roseau : canissun sm. 
- c'est un âne, il ne sait même pas faire 
un 0 avec un roseau: è ün asc, nun sà 
mancu fa ün 0 cun üna cana P. 

rôti pp.a.sm. rustiu - quand le chal 
sent le rôti, il se pourlèche: qand'u gatu 
sente.u rustiu, se sperleca P. 

roue sf roda - faire la roue: pavu­
nesà - la cinquième roue de la charret­
te: ]'ürtimu ciodu d'u carretun d'j mor­
ti - la pire ralle est celle qui grince: a 
ciü marria roda è chela che cria P. 

rouge a.sm. russu - rouge le soir. 
beau temps l'on espère: rouge le matin. 
pluie ou vent en chemin: russu de sera, 
belu tempu se spera; russu de matin, 
aiga 0 ventu ün carnin P. - se passer du 
rouge: se dà u russetu. 

rougeur sf russù, brüjarola, brüjaüra 
- petite rougellr: pigurelu sm. - rou­
geur des jOlies: russetu sm. 

rouleau sm. rulo, ruleu - rouleau à 
pâtisserie: canelu sm .. lasagnaù sm. -
être ail bout du rouleau: iesse ai li peT 
more. 

rouler v. rulà, rabatà - if a rolllé dans 
les ronces: è rabatau ünt'e baragne; s'è 
ümbaragnau - rouler du tambour: ram­
pclà - se rouler dans: se reventurà - on 
m'a roulé: m'an bcciau - la question 
roule sur: a qestiun porla sciü - pierre 
qui roule n'amasse pa.l· mousse P. ' 
peira che roda nun campa mufa P. -
rouler sa bosse : girà u mundu - se 
rouler vpr. se rula, se reventurà. 

rousseur sI russù - taches de rOlIS­
seur: brenu sm. - sous les taches de 
rousseur prospère la belle fille: suta u 
brcnu gh'è a bela fiya .P. 

route sf strada, via; sm. carnin - la 
bonne route n'es! jamais longue: a stra­
da bona nun è mai longa P. - mel/rI' 
en route (motellr) : mete ün ma rcia. 

roux a.s. russu - faire un roux pour le 
ragoût : fa ün sufritu per u ragù - poil 
roux. mauvaise laine: püu russu, mar­
ria lana P. - poil roux. ou lOul bon. 011 

tout mauvais: püu russu, 0 ben bravu 0 

ben marriu P. 

royaume sm. regname, regnu - au 
royaume des aveugles, les borgnes sonl 
rois (faille de chevaux les ânes trottent) 
P. : mancança de cavali , i asi trotu P. 

rude a. rude, rüstegu - les temps sont 
rudes: i tempi sun düri - un homme 
simple et rude: ün grussulan ; ün rüste­
gu - un rude ad~ersaire : ün aversari da 
terne. 

rue (chemin) sf rue; sm. carrugiu 
- les rues du Rocher : i carrugi d'a Roca 
- fille des rues: rabata bastiun sf -
a~oir pignon sur rlle: iesse ben stabiliu 
• rue (plante) sf rüa. 

ruine sf ruina, malura - les ruines 
d'une ville: e ruine d'üna cità - tomber 
en ruine: lumbà ün dughe; andà ün 
malura - ce n'esl plus qu'une ruine: è 
belu ch'andau - menacer ruine: iesse 
aili per prefundà. 

ruse st rüsa, astüçia; sm. stratagema 
- le mOI ruse, en monégasque, signifie 
aussi dispute: a parola rüsa, ün mune­
gascu, significa tamben dispüta - ruse 
de guerre: stratagema sm. 





sac (poche) sm. sacu, sacocia - un 
plein sac: üna sacà - sac de jute: serpiè 
sm. - vider son sac: se sfugà ; a di cia ira 
- sac à main: burseta sf - il a épousé le 
sac: s'è apesu u capelu 1. - sac vide ne 
lient pas debout: sacu vœu nun stà 
dritu P. - sac à vin: ümbriagun sm. -
l'affaire est dans le sac: a facenda è 
bela che là • sac (pillage) sm. sachegiu. 

sacré a.sm. sacru - un sacré menteur: 
ün sacramentu de büjardu - avoir lefeu 
sacré: avè u fœgu saeru. 

sacrement sm. sacramentu - tant il 
est digne qu'on diraiJ qu'il parle le Jrès 
saint sacrement: è tantu dignitusu che 
semiya che porte u santissimu I. - il fré­
quente les sacrements : se cunfessa e 
cumünega da praticante. 

sacrer v. sacrà, cunsacrà - il sacrai! 
comme un païen: giastemava cuma ün 
Türcu. 

sacrifier v. sacrificà, imulà - sacrifier 
à 1a mode: stà darrè a moda - sacrifier 
une marchandise: vende suta preiju 
üna marcançia - se sacrifier vpr. se sa­
crifieà. 

sacristain sm. sacristan - donne à 
boire au sacristain, le prêtre a soif: dà 
da büve au sacristan che u prevostu à 
sen P. 

sagesse sf sagessa - sagesse intellec­
tuelle: sapiença sf - dents de sagesse: 
denti d'u giüdiçi. 

saigner vi. dà sanghe - saigner du 
nez: dà sanghe dau nasu - saigner 

s 

comme un bœuf: dà sanghe cuma ün 
bœ • saigner v. sagnà - se saigner vpr. se 
sagnà - se saigner aux qualre veines 
pour ... : se sacrificà a vila per. .. ; sc tirà 
sanghe fint'a l'ürtima stissa per... 

saillie (avancée) sf spurgença • saillie 
(monte, élan) sf acubiamentu sm., slan­
çu sm. - s 'écouler par saillies: seurà 
a slançi - il eut une saillie (boutade) : à 
fa u üna surlia. -

sain a. san - un gros repas et l'autre 
moyen maintiennent l'homme sain: ün 
pastu forte e l'a utru mesan mantcgnu 
l'omu san P. -la tramontane est fraîche 
mais saine: a tramunlana è fresca ma è 
sana P. 

saint a. santu, sacru, san; saint Jo­
seph: san Giausè; la Saint-Joseph: San 
Giausè • saint s. santu - un petit saint : 
ün calu startu - quand l'âge vient 
(quand le derrière est fatigué), la femme 
sefait sainte: qandu a pota se là stanea, 
a dona dcvegne santa P. - ne plaisante 
ni avec Dieu, ni avec les saints: nun 
bürlà nin cun Diu, nin cun i sant! P. 

sainteté sf samilà - Sa Sainteté: a 
So'Sanlilà - de richesse et de sainteté, 
ne croyez que fa moitié: de richessa c 
de santità, nun fa crede che ra mitan. 

saisir v. sesi, aganlà, agripà, ümbran­
cà, üntende, intüi - saisir un fusil : üm­
brancà ün fUsi; saisir l'occasion: sesi 
l'ucasiun; saisir une idée: üntende 
ün'idea ~ saisir au vol: recassà - se 
saisir vpr. se sesi, s'ümpadruni. 

saison sf stagiun - hors de saison: 

sac (poche) sm. sacu, sacocia - un 
plein sac: üna sacà - sac de jute: serpiè 
sm. - vider son sac: se sfugà ; a di cia ira 
- sac à main : burseta si - il a épousé le 
sac; s'è apesu u capelu 1. - sac vide ne 
tient pas debout: sacu vœu nun stà 
dritu P. - sac à vin : ümbriagun sm. -
l'affaire est dans le sac: a facenda è 
bela che là • sac (pillage) sm. sachegiu. 

sacré a.sm. sacru - un sacré menteur : 
ün sacramentu de büjardu - avoir le feu 
sacré: avè u fœgu sac ru. 

sacrement sm. sacramentu - lant if 
est digne qu 'on dirait qu'if porle le lrès 
saint sacrement : è tantu dignitusu che 
semiya che porte u santissimu 1. - ilfré­
quenle les sacrements: se cunfessa c 
cumlÏnega da praticante. 

sacrer v. sacrà, cu nsacrà - il sacrait 
comme un paien: giastemava cuma ün 
Türcu. 

sacrifier v. sacrificà , imulà - sacrifier 
à 1a mode: stà darrè a moda - sacrifier 
une marchandise: vende sula preiju 
üna marcançia - se sacrifi er vpr. se sa­
crificà. 

sacristain sm. sacristan - donne à 
boire au sacristain, le prêtre a soif: dà 
da büve au sacrislan che u prevostu à 
sen P. 

sagesse si sagessa - sagesse intellec­
luelle: sapicnça si - dents de sagesse : 
denti d'u giüdiçi. 

saigner vi. dà sanghe - saigner du 
nez: dà sanghe dau nasu - saigner 

s 

comme un bœuf: da sanghe cuma ün 
bœ - saigner v. sagnà - se saigner vpr. se 
sagnà - se saigner aux quatre l'tines 
pour ... : se sacrificà a vila per ... ; se lim 
sanghe fint'a l'ûrtima stissa per. .. 

saillie (avancée) sI spurgença - saill ie 
(monte, élan) si acubiamentu sm., slan­
çu sm. - s 'écOlller par saillies : scurà 
a slançi - il eut une sail/ie (boutade) : à 
fau üna surtia. -

sain a. san - un gros repas et l'aurre 
mO}'tn maintiennent l'homme sain : ün 
pastu forle e 1 'Qutru mesan manlegnu 
t'omu san P. - la tramontane est fraÎche 
mais saine: a Iramunlana è fresca ma è 
sana P. 

saint a. santu, sacru, san ; sainl Jo­
seph: san Giausè; la Sainl-Joseph : San 
Giausè - saint s. santu - un petil saint : 
ün colu stonu - qlland l 'âge vient 
(quand le derrière eSI fatigué), la femme 
sefait sainte : qandu a pota se fa stanca, 
a dona devegne santa P. - ne plaisante 
ni avec Dieu, l1i avec les saints: nun 
bürlà nin cun Diu, nin cun i santi P. 

sainteté st sanlilà - Sa Sail1leté: a 
So'Sanlilà - de richesse el de sainteté, 
ne croyez que la moitié: de richessa e 
de santilà, nun ta crede che ra mitan. 

saisir v. sesi, agantà, agripà, ümbran­
cà, üntende, intül- saisir lin fusil : üm­
brancà ün msi; saisir l'occasion: scsi 
l'ucasiun ; saisir une idée: üntende 
ün'idea - saisir au vol: recassà - se 
saisir vpr. se sesi, s'ümpadruni. 

saison sI stagiun - hors de saison : 
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fœra stagiun - sermon el me/on, chaque 
chose en .\'Q saison: predica e merun, 
cada cosa a so'stagiun P. - saupe el 
femme en toute saison son/ bonnes: 
sarpa e dona ün tüta stagiun è bona P. 

saJadc sf salata - assaisonner la sala­
de: cundl a salata - salade à croû­
tons aillés: capunada si - salade niçoi­
se: cundiyun sm. - salade roquette: rÎ­
cheta sI - salade mélangée: mescciü­
me sm. - quelle salade!: che cunfU­
siun! -foire des salades: fa pastissi. 

salaire sm. salari, stipcndi ; .1/ paga -
un mois de salaire: üna mes.à - «toute 
peine merile .l'alaire» fail sourire f'intel­
lec/uel: «tütu travayu merita paga» fa 
surride l'inteletüale. 

sale a. sporcu, brütu, rügerente - sale 
comme un peigne: brütu cuma üna 
pele - laver son linge sale en famille 
(traiter chez soi des affaires de famille) : 
tratà ün casa d'i pastissi de casa - sale 
gueule.' murru de mussa. 

salé pp.a. sarau - avoir des propos 
salés: e di grosse • sal ~ sm. sarau - le 
petit salé: a panseta ; u lardu magru. 

saler v. sarà - quand il y a pluxieurs 
cuisiniers, la soupe e.l't trop .l'alée: qan­
du gh'è tanti cujinei, a supa è tropu 
sara - qui sale ses anchois à la lune 
d 'avril perd poisson el baril: qü sara 
de lüna d'avri perde pisciu e bah P. 

salin a,s. sarin - le cimetière de Mo­
naco se trouve aux Salines: u çementeri 
de Munegu se trova ae Sarine. 

salive sf sariva - jet de salive: scüpu 
sm. - avaler sa salive: fa sforçu per 
t a ije a soa. 

salle sf sala - salle à manger: sala da 
pastu; salle de bal: sala da balu ; salle 
de bain : bagnu sm.; salle des pas per­
dus: atriu .l'm., sala d'aspetu sf 

salut (salutation) sm. sa]ütu - à bon 
entendeur, salut: qü a vre capi a capis­
ce • salut (état heureux) sm. sarvessa sf 
- /e sa/ut éternel: a sarvessa eterna -
aller au salut: andà a benediçiun. 

sanctuaire sm. santüari - le sanctuai­
re de Laghet (prè.f La Turbie) est cher 
aux Monégasques .' u santüari de Laghè 

(vijin d'A Türbia) è caru ai Munegas­
chi. 

sang (liqu ide) sm. sanghe - se foire 
du han sang: sc ralcgrà - se faire du 
mauvais sang.- sc fa marri'sanghc - ('ra­
chemenl de sang.' sbucu de sanghe -
suer sang et eau: sc scarmcnà, sc stra­
passà - sang-froid: sanghe friciu, carma 
• sang (race) .l'm. sanghc; .if. stirpa, raça. 

sangloter vi. sangiütà - sangloter à en 
avoir le hoquet: sangiütà a ghe n'avè u 
sangiütu. 

sans prép. scnça - sans quoi: autra­
menti - cela va sans dire : và sença di -
n'être pas sans salloir: nun iesse sença 
savè. 

santon .l'm. santun - les santons or­
nent la crèche de Noël: i santui ornu 
u prescpi de Natale. 

saoul, soül a. eiucu, ümbriagu, saulu 
- en alloir toUl son saoul: iesse saulu -
propos de soûlaud.' strabuloti sm.pl. -
(chanson) carnaval est morl saoul com­
me un cochon, il a laissé deux en­
fants, macaroni el ravioli: (cansun) car­
levà è mortu ciucu cuma ün porcu, à 
lasciau dui fiyœi, macarui e raviœi. 

saouler, soûler v. ümbriagà, ünciucà ­
se soûler vpr. s'ümbriagà, s'ünciucà, 
piyà üna sbornia - ne te soûle pas, mais 
si tu te soûles, que ce sail avec du bon 
vin: nun t'ünciucà, ma se t'ünciuehi, 
che siee cun de bon vin P. 

sapin sm. abcu - sentir le sapin: icsse 
aili.. aili - le sapin est le hais du pau­
vre: l'alreu è u boscu d'u poveru P. 

sauce sf sauça , bagna; sm. sügu -
sauce vinaigrette pour humecter les cru­
dités: bagnetu sm. - on le met à toutes 
les sauces: ghe fan fa de tütu - la sauce 
vaut mieux que le poisson: và ciü a 
bagna che u pisciu - à quelle sauce 
sera-t-il mangé ?: cuma gh'andcrà a 
fini ? 

sauf a. sarvu . sauf prép. sarvu, ecetu 
- sauf votre respect: parlandu cun res­
petu - tous le savent sauf lui.' u san 
tüti sarvu du. 

saupc sf sarpa - saupe et fomme en 
toule saison sont bonnes: sarpa e dona 
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tüta stagiun è bona P. 

saut sm. sautu - saut périlleux.' sautu 
murtale - saut des poissons hors de 
l'eau: bulu sm. - au saut du lit: au 
sautu d'u letu . 

sauter ~. sautà - il m'a saUlé dessus: 
m'à asbrivau - sauler du coq ci l'âne 1. : 
andà de rama ün sambügu 1. - foire 
sauler un lapin: fa revegne ün lapin -
le bien-être fait sauler: u ben stà fa 
sautà P. - saule-mouton: simela s] 

sauver v. sarvà, scampà - sauve qui 
peut: sarvu qü po - SOUl'er la mise: fa 
bona figüra - se sauver vpr. se sarvà. 
scapà - se sauver de prison: scapà de 
prejun - le lait se sauve (déborde): u 
laite và ünt'u [œgu. 

savant a.s. sapientc, ei'üdiu - un sa­
vantasse: ün ase instrüiu - mieux vaut 
un âne vivant qu'un savant mort: è 
meyu ün asc vivu ch'ün sapicnte mortu 
P. 

savoir v. savè - il ne sail pas ce qu'il 
dit.' nun sà çcche se dije; en savoir 
long: a savè longa; qu'en sait-on?: qü 
u sà ? - moi qui ne sais ni lire ni écrire 
(par rapport à LOi), je vais t'expliquer: 
min, per nun savè lese e scrive, vagu a 
te spiegà - va-I-en savoir: va t'a vede -
chacun sait ce qui boul dans sa marmi­
te: cadün sà çeche buye ünt'a so'pigna­
ta P. - il faui savoir donner le melet 
pour avoir le loup: fa savè dà u meletu 
per avè u luvassu P. - se savoir vpr. se 
savè • savoir sm. savè; si sciença, ei'üdÎ­
çiun - le savoir somme les oui el les 
non: u savè fa a suma d'Î sci e d'i 
non. 

seène si sçena, sm. pareu - mise en 
scène: messa ün sçena; monler sur la 
scène: muntà sci'u pareu - faire des 
scènes: fa a matana. 

scie si serra - scie à manche: sarraeu 
sm. - scie du scieur de long: trumpelÎe­
ra si - en dents de scie: a denti de 
serra - une scie (rengaine): üna JÜrgna. 

science si sciença - l'homme se sert 
de la science mais la respecte peu: 
J'omu se serve d'a sciença ma a rcspeta 
pocu - la science est longue patience: a 

sciença è longa pasciença. 

scientifique a.s. scientificu - le scien­
tifique devrait être homme de modèle 
et non de description: u scicnlifieu de­
veressa iesse omu de mudclu e nun 
de descriçiun - la gloire du scientifique 
est dans ses livres, celle du marchand 
dans son coffre-fort P.: a gloria d'u 
sapiente stà ünt'i libri soi, achela d'u 
marcante ünt 'a so'casciaforte - quoi 
que les pouvoirs publics pensent des 
scientifiques, ils ne les portent jamais 
aux nues: per qantu i puteri pübliehi 
pensu d'i scientifichi, nun i portu mai 
ün parmu d'a man. 

sculpteur sm. scültù - le Monégasque 
F.- J. Bosio (1768-/845) fut un grand 
sculpteur: u Munegascu F.-G. Bosio 
( 1768 -1 845) è stau ün gran scültù. 

se pron.pers. sc - cela se voit: sc vede 
- il s 'écoute parler: se sente parlà. 

sec a. secu, sciütu - figues sèches.' 
fighe seche; bouche sèche.' buca sciüta 
- raisin sec.' zenzibu sm. - mur en pier­
res sèches: müragnu sm. - être à sec.' e 
tirà verde 1. , iesse a paià 1. - en cinq 
sec: ün qalru e qatru œtu 1. - fruit sec .' 
secüme sm . • sec sm. secu - rester sec.' 
stà belu secu. 

sécher v. seeà, sciügà - août sèche le 
pied: austu seca u custu P. - sécher les 
cours: fa sautà i cursi - se sécher vpr. se 
secà, se sciügà. 

secouer v. scrulà, bransuyà, sbate, 
agità - secouer /a tête: bransuyà a 
testa; secouer le pfllnier : scrulà a prü­
nera - secouer ses puces: se mete a fa 
qarcosa. 

secret a.sm. secretu - mettre au se­
cret: metc ün prej un - secret de poli­
chinelle: secretu cuma ün tron; secretu 
de p ulcincla - mel/re au secret de .... 
mete au çurrente de. . - il fumait en 
secret: flimava da scundun. 

seigneur sm. signù - c'est vers /6/2 
qu'Hunoré Il, seigneur de Monaco, prit 
le litre de prince, mais l'habitude resta 
ljusqu'au X/X') de dire au prince: Sa 
Seigneurie: è ünturnu 1612 che Nu­
ratu segundu, signù de Munegu, à 
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tüta stagiun è bona P. 
saut sm. sautu - saui périlleux.' sautu 

murta le - saul des poissons hors de 
l'eau .' bulu sm. - au saul du lit.' au 
$Gulu d'u lelu. 

sauter Il. saulà - il m'a sauté dessus: 
m'à asbrivau - sauter du coq à l'âne 1. : 
andà de rama un sambügu L - faire 
sauter un lapin.' ra revegne ün lapin -
le bien-être fait saUler.' u ben stà fa 
sautà P. - saule-mOUlOn.' sîmela sI 

sauver v. sarvà, scampà - sauve qui 
peul .' sarvu qü po - sauver la mise.' fa 
bona figüra - se sauver vpr, se sarvà, 
scapà - se suu l'e, de prison.' scapà de 
prejun - le lait se sauve (déborde).' u 
laite và ünt'u fœgu. 

savant a.S. sapiente. ej'üdiu - un sa­
vantasse.' un ase instrüiu - mieux vaut 
un âne vivant qu'un savant mor'.' è 
meyu un ase vivu ch'un sapiente mortu 
P. 

savoir v. savè - il ne sail pas ce qu'il 
di!.' nun sà çeche se dije ; en savoir 
long.' a savè longa ; qu'en sait-on?.' qü 
u sà ? - moi qui ne sais ni lire ni écrire 
(par rapport à toi), je vais t'expliquer .' 
min, per nun savè lese e scrive, vagu a 
le spiegà - va-t-en savoir: va l'a vede­
chacun sait ce qui bout dans sa marmi­
te: cadün sà çeche buye ünt'a so'pigna­
la P. - if faut savoir donner le melet 
pour avoir le loup: ra savè dà u melelu 
per avè u luvassu P. - se savoir vpr. se 
savè • savoir sm. savè; si sciença, ei'üdi­
çiun - le savoir somme les oui et les 
non.' u savè fa a suma d'i sei e d'i 
non. 

scène si sçena, sm. parcu - mise en 
scène: messa ün sçena ; monter sur la 
scène: muntà sei'u parcu - faire des 
scènes: fa a matana. 

scie si serra - scie à manche .' sarracu 
sm. - scie du scieur de long : trumpelie­
ra si - en dents de scie: a denti de 
serra - une scie (rengaine): üna lürgna. 

science si sciença - l'homme se sert 
de la science mais la respecte peu .' 
l'omu se serve d'a sciença ma a rcspeta 
pocu - la science est longue patience : a 

sciença è longa pasciença. 
scientifique a.s. seientificu - le scien­

tifique devrait être homme de modèle 
et non de description: u scicntificu de· 
l'eressa iesse omu de mudclu c nun 
de descriçiun - la gloire du scienliflque 
est dans ses /J\·res. celle drl marchand 
dans son coffie-fort P.: a gloria d'u 
sapiente stà ünt'j libri soi, acheJa d'u 
marcanle ünt'a so'casciaforte - quoi 
que les pouvoirs publics pensent des 
scientifiques, ils ne les portent jamais 
aux nues: per qanlu i putcri püblichi 
pensu d'i scientifichi, nun i portu mai 
ün pannu d'a man. 

sculpteur sm. scültù -le Monégasque 
F.- 1. Bosio (/768-1845) fut lin grand 
sculpteur.' u Munegascu F.-G. Bosio 
(l768-184S)è sia u ün smn scültù. 

se pron.pers. sc - cela se voit .' se l'ode 
- if s'écoute parler .' se sente parlà . 

sec a. sccu, sciütu - figues sèches: 
lighe seche; bOllche sèche .' buta sciüla 
- rais in sec: zenzibu sm. - mur en pier­
res sèches: müragnu sm. - être à sec: e 
tirà verde 1. , iesse a paiè 1. - en cinq 
sec: ün qatru e qatru o:tu 1. - .frllit sec.' 
secüme sm . • sec sm. $CC U - rester sec: 
stà belu secu. 

sécher Il. seci, sciügà - août sèche le 
pied: austu seca u custu P. - sécher les 
cours: fa sautà i cursi - se séi:her IIpr. se 
secà, se seiügà. 

secouer v. scrulà, bransuya, sbate, 
agità - secouer la fête .' bransuyà a 
testa; secouer le prunier: scrula a prü­
ncra - seCOlier ses prlces: se mcte a ra 
qarcosa. 

secret a.sm. secrctu - meure au se­
cret: melc ün prejun - secret de poli­
chinelle: secrctu cuma ün Iron; secretu 
de pulcincla - meure au secret de ... : 
mete au currente dc ... - il fumait en 
secret .' mmava da scundun. 

seigneur sm. signù - c'est vers 1612 
qu'Honore Il, seigneur de Monaco. prit 
le titre de prince. mais l'habitude resta 
(jusqu'au XIX') de dire au prince: Sa 
Seignellrie: è ünturnu 1612 che Nu­
ratu segundu , signù de Munegu, à 
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piyau u titulu de principu, ma l'üsança 
è st! (fiota au XIX') de di au principu: 
So'Signuria - NOlre·Seigneur ." NOSlru 
Signù - laisse foi,,! le Seiglll!Uf qui 
est un grand ancien ." lascia fa u Signù 
che ë ün gran veyu P. 

sein sm. sen, pelu, tetin ; if. pussa -
bout du sein .- capüçu sm. - serrer SlIr 
son sein: Sirenle sci'u pelu - donner le 
sein .. dà u sen ; laità - au sein des hon­
neurs : au mitan d'j unuri. 

sel sm. sa si - sel et cOl1.feil ne se 
donnenl qu'à qui les demande : sa e 
cunsiyu nun se dan che a qü i demanda 
- il faui avoir mangé un fub de sel 
ensemble pOlif se connaitrl!.' ID avè 
mangiau ün rübu de sa ünse rne per se 
cunusee P. 

séleaion if. scleçiu n - la selection 
na/urelle est le moteur de l'évolwiotl.' a 
seleçiun nat ürale è a leva de l'cvulü­
çiun. 

selle si sela - aller à la selle.' andà se 
sulagià - Dyoi, besoin d 'aller à la selle: 
avè caghœgna - selle d'agneau : lumbu 
d'agnelu sm, 

selon prép. stgundu, dapressu - c'est 
selon : segundu - selon moi : scgundu 
mi n ; au me parè - selon toutes proba­
bilités : Un lUta prubabili tà - i1fout foire 
le pas selon la jambe : fô là u passu 
segundu a gamba P. 

semai ne if. semana - durée d'une 
semaine: semanà si - une foiJ la se­
maine: Un cou per stmana - la semai­
ne prochaine : a sernana che veg.ne. 

semer Il. sernenà, Ungranà - qui ne 
sème pas fi 'amasse pas: qU nun Unua· 
na mancu campa P. - semer un concur· 
rent: distançià Un cuncUrrente - qui 
sème le lIilnt récolte la tempête P. : qü 
semena ventu recolla lem pesta , 

sens (faculté) sm. scnsu - sens corn· 
mun : sensu curnU n - tomber sous le 
sens: iesse evidente - abonder dans 
le sens de .. , : iesse d'u parè de ... - perdre 
le bon sens: andà ün ciampanela 1. - un 
homme de bon sens ne parle qu'en 
prol'erbes : ün om u de bon scnsu nun 
parla che Un pruverbi P . • sens (direc-

tion) sm. sensu, si dirtÇiun - dans tous 
les sens: da cada parte - meUre sens 
dessus dessous : metc suta suvra. 

sentir Il. sente, nüfià - sentir la cha· 
leur : sente u caudu ; semir le brûlé : 
nüfià u brüjau - semir des pieds : spüs· 
sà d'i pei - la caque sent lOujollrs le 
hareng P. (le mortier sent toujours· 
J'ail): u murtà sente tugiù l'ayu P. -
quand le chat sent le rôti, il se pourlè­
che: qandu u galu sente u rustiu, se 
sperleca P. - se sentir IIpr. sc scnte - tu 
ne le sens donc plus? : penh dunca a 
lesta ? 

sept a.num.sm. sele - Pie Vil: Piu 
Sdimu - un père nourrit sept enfants et 
sept erifants n'arrivent pas à soigner un 
père : ün paire nurrisce sete liyœi e sete 
fiyœi nun arrîvu a cürà ün pai re P. 

septembre sm. selembre - de septem­
bre: setembrin a. - en septembre on 
récolte: de sctembre sc laya çeche rende 
P. - al'am la lune de septembre, il se 
couche sept lunes (on compte depuis 
mars): allanti a lüna setembrina. sete 
lüne s'inclina (sc chœnla despœi marsu) 
P. 

sérénissime a. strenissi mu - le prince 
de Monaco est dit Altesse SéréniJsime : 
u princÎpu de Mllnegu è ditu Altessa 
Serenissima. 

serré a, Slrentu - raiJonnement serré: 
ragiunamentu prccisu - une veste ser­
rée : üna vesta strcnta - une partie 
serrée: üna parlia difki le - mener lm 
jeu serré : stà prun atentu; üsà de 
caulela. 

serrer Il. strcnze - serrer sur sa poi. 
trine: strenze sci'u petu - il faut serrer 
ce linge dans l'armoire: JO stremà stu 
linge drünlu l'armari - se serrer IIpr. se 
strenze - se serrer la ceinlure: saula i 
pasti , 

service sm, scrviçi - objet hors de ser­
vice: ugetu fœra d'Usu - gens de servi­
ce: serviluî - être à cheval sur le servi· 
ce: iesse punliyusu ; nun scherçà cun u 
scrviçi. 

servir v, serve - serllir à manger : 
serve da mangià - on n 'est jamais 



SEU - 385 - SOI 

mieux servi que par soi-même (q ui veut 
qu'il y aille, qui ne veU! pas qu'il en­
voie): qü vcf vaghe, qü nun vre mande 
P. - à quoi cela sert-il?: a çechc serve? 
- servir de père: fa da paire - se 
servir vpr. se serve - se servir abondam­
ment: se serve da maredücau. 

seul a.s. sulu - s'en aller toul seul: se 
n'andà da sulu - ne t'attends qu'à toi 
seul P. (qui gale a, se la sache bien 
gralter): qü rugna à, se ra sace ben 
gratà P. - mieux vaut être seul que mal 
accompagné: è meyu iesse sulu che 
mar açumpagnau P. 

sève si saba, sm. sügu - tailler la 
vigne avan/la montée de la sève: puà a 
vigna avanti che siee ün saba. 

s i con). se - si on allait manger 7: se 
andessemu a mangià? - si j'avais su!: 
se averissa savüu ! - s'il n'est pas d'ac­
cord ... . se nun è d'acordi ... . si ad. 
cusci - le soleil était si fon .. : u sunyu 
era cusei forte .. . - si heureux qu'il soit: 
per qantu sice felice - si fail ! : già ! 

siège sm. assaiiu; sf carrega, sede -
offrir un siège: ofre üna carrega - lever 
le siège: levà l'assediu - Sainl-Siège: 
Santa Sede - prenez un siège: seteve 
per pi eijè. 

signe sm. signu, indiçi ; sj marca - il 
fait signe que oui: fa signu de sei -foire 
le signe de la croix: se signà - c'esl 
signe de pluie: marca aiga. 

signer v. signà, $uscrive • se signer 
(faire le signe de croix) : se signà - plus 
je me signe et plus éclate l'éclair: ciü 
me signu e ciü laussa P. 

signifier v. signiticà , nutificà - que 
signifie ce mot?: che significa sta paro­
la? - je lui ai signifié ... : gh'o nutifi-
cau .. , 

silence sm. silençiu - silence f." sciüt ! 
- la parole est d'argem et le silence est 
d'or P. (qui écoute et se tait laisse le 
monde en paix): qü scuta e se taije las­
cia u mundu ün poije P. - garder le 
silence: se taije; stà ciütu. 

sillon sm. surcu -le vieux bœuf trace 
le sillon droil: u veyu bœ fa u surcu 
dritu -la profondeur du sil/on: a cautü­
ca. 

simple a. simpliciu, sinclU - il est 
simple bien que riche: è a bona ben che 
dcu - être dans le plus simple appareil: 
iesse patanüu • simple sm. simpliciu, 
seemu. 

singe sm. munina sj, scimia sj -
singe est toujours singe, même ~'êtu de 
soie: munina è tugÎù munina , seressa 
vestia de sea - payer en monnaie de 
singe: pagà cun üna manà de musehe 1. 
- on n'apprend pas à un vieux singe à 
faire la grimace P.: n un s'ümpara a 
üna veya munina a fa ghigne. 

sinon conj. se n un, autramenti - il n 'y 
avait personne, sinon deux pauvres 
bougres: gh'era nüseiün, sarvu dui po­
veri cristi - écris. sinon je pars: scrive, 
autramenti partu - toi, sinon moi: tü, 
se nun min. 

s ituation sj si lüaçiun, passa, piaça -
il est dans une mauvaise situation: è 
ünt'üna marria passa - elle est dans une 
situation iméressanle: aspcta ün fiyœ. 

société sj suçietà - rechercher la so­
ciété de ... . çercà a cumpagnia de .. . -
toute sociélé est biologique: tü ta suçietà 
è biulogica - à Monte-Car/a, la S.S.M. 
(Société des bains de mer) gère, en sus 
du Casino, le Sporting, le Beach, le 
Counlry-Club, le Golf Club el les 
grands hôtels: a Munte Carlu, a S.S.M. 
gestisce, ün ciü d'u Casin , u Sporting, u 
Beach, u Country-Club, u Golf Club e i 
grandi otet. 

sœur sj sœ - demi-sœur ." surastra sj 
- belle-sœur : cügnà sj - sœur (religieu­
se) : surela sj, munega sj 

soi pron.pers. se - a~'oir un chez soi: 
avè casa propria - cela va de soi: và 
sença di - aimer son prochain comme 
soi-même: vurè ben ai autri cuma a se 
stessu - être chez soi: iesse a casa. 

soif sj sen - étancher sa soif: se levà 
a sen - un soiffard : ün scüra goti - jus­
qu'à plus soif: tinta ün fundu. 

soigner v. suagnà, cürà, garibà, medi­
cà - soigner l'insolation: fa u suriyu -
soigner l'érysipèle par des incantations: 
signà a resipela - soigner le corps pour 
préserver l'âme: dà recatu au corpu per 
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mieux servi que par soi-même (qui veui 
qu'il y ail/e, qui ne l'eut pas qu'il en­
voie).' qü vœ vaghe, qü nun l'à: mande 
P. - à quoi cela ser/-il?.' a çechc serve? 
- servi, de père.' là da poire - se 
servir vpr. se serve - se servir abondam­
mem .' se serve da marcdücau. 

seul as. sul u - s'en aller (OUI seul.' se 
n'andà da sulu - ne ,'al/ends qu'à loi 
seul P. (qui gale a, se la sache bien 
gratter).' qü rugna à, se ra sace ben 
grala P. - mieux VQul êlre seul que mal 
accompagné .' è meyu iesse sulu che 
mar acumpagnau P. 

she s] saba, sm. sügu - tailler la 
vigne avant la momée de la sève.' pua a 
vigna avanti che siee ün saba. 

si con). se - si on allait manger?.' se 
andessemu a mangià? - si j'avais su!: 
se averissa savüu ! - sïl ri 'esl pas d'ac­
cord ... : se nun è d'acordi ... • si ad. 
cuse! - le soleil éloi! si fon .. .' u sunyu 
era cusei forte ... - si heureux qu'il soit : 
per qantu siee fe lice - si fair! : già ! 

siège sm . assediu ; sf carrega, sede -
offrir un siège: ofre üna carrega - lever 
le siège: levà l'assediu - Saint-Siège: 
Santa Sede - prenez un siège: seteve 
per pieijè. 

signe sm. signu, indiçi ; sf marca - il 
fait signe que oui: fa signu de sei - faire 
le signe de la croix: se signà - c 'l'SI 
signe de pluie: marca a iga. 

signer v. signà , 5userive • se signer 
(jà ire le signe de croix) : se signA - plus 
je me signe et plus éclare l'éclair: ciü 
me sign u e ciü laussa P. 

signifier v. signi ficà , nutifi cà - Que 
. signifie ce mOl ?: che significa sta paro­

la? - je lui ai signifié ... : gh'o nutifi-
cau ... 

s ilence sm. silt'nçiu - silence!: sciüt ! 
- la parole eSI d'argenl et le silence est 
d 'or P. (qui écoute el se tait laisse le 
monde en paix) : qü scuta e se taije las­
eia u mundu ün paijc P. - garder le 
.~ilence: se IQije; Slà ciülu. 

sillon sm. surcu - le vieux bœuf trace 
le sillon droit ." u veyu bœ fa u sureu 
dritu -la profondeur du sillon." a caulü-

". 

simple a. simpliciu, smelU - il l'SI 

simple bien que riche: è a bona ben ehe 
rieu - être dans le plus simple appareil: 
iesse patanüu • simple sm. simplieiu, 
seemu. 

singe sm. mun ina sf. scimia sf -
singe est toujours singe, même vélU de 
soie." munina è tugiù munina, scressa 
vestia de sea - payer en monnaie de 
singe: pagà cun üna manA de musche 1. 
- on n'apprend pas à un vieux singe à 
faire la grimace P.: nun s'ümpara a 
üna veya muni na a fa ghigne. 

s inon con}. se nun, aulramenti - il n 'y 
a\'ai/ personne. sinon deux pauvres 
bougres: gh'era nüsciün. sarvu dui po­
veri crisli - écris. sinon je pars." serive, 
aUlramen.tî partu - toi, sinon moi ." tü, 
se nun mm. 

situation .ff sitüaçiun, passa, piaça -
il est dans une mauvaise si/ualion: è 
ünt'üna marria passa - elle est dans une 
sÎluarion intéressante: aspcta ün fi yœ. 

société sf suçietà - rechercher la so­
ciété de ... : çercà a cumpagnia de ... -
loute société l'SI biologique." tüta suçietà 
è biulogica - à MOn/l'-Carlo, la S. B.M. 
(Société des bains de mer) gère. en sus 
d ll Casino, le Sporting, le Beach, le 
COU/llr~Chlb, le Golf-Club et les 
grands hôtels: a Munte Carl u, a S.S.M. 
gestisce, ün ciü d'u Cas in, u Sporting, u 
Beach, u COlllltry-Club, u Golf Club e i 
grand i otel. 

sœur if. sœ - demi-sœur." surastra sf 
- belle-sœur: cügnà if. - sœur (religieu­
se) : surela sf, munega si 

soi pron.pers. se - avoir un chez soi: 
avè casa propria - cela ~a de soi: và 
sença di - aimer son prochain comme 
soi-même." vurè ben ai autri cuma a se 
stessu - êlre chez soi: iesse a casa. 

soif sf scn - élancher sa soif: se levà 
a sen - un soiffard: ün scüra gotî - j us­
Qu'à phls soif: finta ün fundu. 

soigner v. suagnà. cürà, garibà, medi­
cà - soigner l'insolalion: fa u suriyu -
soigner l'érysipéle par des incamations : 
signA a resipel a - soigner le corps pour 
preserver l'lime: dà recatu au CQrpu per 
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preservà l'arima - U/1 père nourrit sept 
enfants el sept enfams n'arrivem pas à 
soigner un père.' ün paire mantegne 
sete fiyœi e sete fiyœi nun arrivu a cürà 
ün paire P. - se soigner vpr. se cürà, se 
suagnà. 

soin sm. recalu, sI cüra - avoir soin 
de.' se cürà de - labeur sans soin, 
labeur de rien P. : obra sença cüra, obra 
scüra - être aux petits soins pour, .. : 
iesse premürusu cun ... 

soir sm. sera sf - être du soir: iesse 
serale - rouge du soir de beau temps est 
espoir.' ruSSll de sera, bon tempu se 
spera P. - d 'ici ce soir: d'aiçl a sta sera . 

soit conj.ad. siee - soil l'un, soit ,'au­
tre.' siee l'ün, siee l'Q Ulru - ainsi SOil-il: 
cuse! siee - soit !.' vaghe! - tanl soit 
peu.' ün puchetin. 

soleil sm. suri yu - le soleil se lève.' u 
suriyu nasce ; le soleil se couche.' u su­
dyu tramunta; en plein soleil: a raia 
d'u suriyu - coup de soleil: suriyada si 
- s'exposer au soleil : se suriyà - piquer 
un soleil: russl de cunfUsiun - gardez­
vous de W!ndre le soleil pour acheler la 
lune: nun ra vende u suriyu per catà a 
lüna P. - le soleil est le man/eau des 
pauvres: u suriyu è u mantelu d'j po­
veri P. - après les éclairs et le LOnnerre, 
le soleil luira: dopu [aussi e troi lüjerà u 
suriyu p, - le soleil luit pour LOut le 
monde P.: u suriyu [üje per tüti • soleil 
(tournesol) sm. suri yu , 

solide Go fermu - avoir les reins soli­
des: avè e spale larghe - un solide gail­
lard: ün tocu d'omu • solide sm. solide, 

sombre a. fuscu, seüru, Ilfciu - il fait 
sombre: fa fuseu; vert sombre: verdu 
seüru - wrac/ère sombre: caraterc ma­
rinconicu - une coupe sombre: ün tre­
mcndu tayu; üna tremcnda ampüta­
çiun. 

somme si suma, adiçiun; sm. tutale 
- somme LOute: ün suma, au tutale -
une somme de savoir: ün mügiu de 
savè • somme sm. baciücu, peneeu • 
somme (bête de) si bestia da carga. 

sommet sm. curmu ; sf sumità, çima 
- le sommet des honneurs: u curmu d'i 

unuri - le sommet d'une mOn/agne: a 
çima d'üna muntagna - le sommet du 
crâne: u desciü d'u craniu. 

son a.poss.m.sing. u so - son chien: u 
so can; sa ising. a soa, a so' -sa mai­
son: a so'casa, a casa soa; ses m.pl. i 
soi - ses pieds: i soi pei; ses fpl. e soc . 
- ses fleurs: e soc sciure ' son (vibra­
(ion) sm. son - son de cloche: ciocu sm. 
- sons de cloches joyeux: rcpichew sm. 
- tambour de ville n'a pas bon son: 
tambur de vila nun à bon son P . • son 
(produit de mouture) sm, brenu - de la 
nature du son: brenusu a, - faire l'âne 
pour avoir du son : fa da neseiu per nun 
pagà a gabela ; fa l'ase per avè de brenu, 

songer v, fa ün sœnu, pensà - il songe 
à partir: gh 'à idea de parte - faire son­
ger à ... : fa pensà a ... - songez-y bien! " 
faressi ben de ghe pensà ! 

sonnaille si sunaya - (chanson pour 
les nouveaux mariés) quand tu monte­
ras au lit, les sonnailles feront drelin 
drelin, cher Madelin: (cansun per i spu­
si) qandu munterai au letu, e sunayc 
raran din di n, caru Madalin. 

sonner v, ciucà, sunà - sonner (clo­
ches) ,' campanadà; sonner gaiement: 
repicà; sonner pour les agonisants: 
sunà i signi; sonner le glas: sunà a 
mortu - se faire sonner les cloches: se 
fa cantà r'antifuna 1. - en monégasque, 
on ne dit pas jouer d'un instrument 
mais en sonner,' ün munegaseu, nun se 
dije giügà d'ün strümentu ma ne sunà, 

sonnerie si sunaria - sonnerie joyeu­
se: repichetu sm, - pour les agoni­
sants : signi sm,pl, - tocsin,' a martelu. 

sorte si sorta, qalità, specie - gens de 
toute sorte: gente de cada sorta ; avoir 
des figues de plUSieurs sortes: avè fighe 
de tante qalitae - en quelque sorte: ün 
qarche modu; per cusci dl - faire en 
sorte que: fa ün modu che, 

sortie .1'1 surtia - quand le chal est de 
.~or/ie, les souris dansent ,' qandu u gatu 
è de surtia, i rati balu P. - droilS de sor­
tie (oc/roi): daçi - faire une sortie vio­
lente: fa üna surtia viulenta. 
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sortir v. sorte, andà fœTa - au sortir 
de ... : a fin de ... - sors la main: sporze a 
man - deux pains qui sortent du même 
pétrin ne se ressemblent pas: dui pai 
che sortu d'u meme turelu nun se se­
miyu P. - sortir que/qu'un: sbate via ün. 

sottise sf aseria, cufa, cuya, fatüità -
dire des sottises: di de cuyc; faire des 
sottises: fa de cufe - il est d'une sot­
tise !: è d'üna asinità ! 

sou sm. sou inv. - cent sous: ün 
scüu - être près de ses sous: avè ancu­
ra il primu sou d'u pairin - quatre 
.\'ous: mesa muta - un sans-le-wu: ün 
povcru cristu - les sous viennenl du 
diahle et vont cl l'antéchrist: i sou vegnu 
d'u diau c van a ['antccristu P. 

souci (inquiétude) sm. suçi, pensieru, 
fastidi - être en souci de.. iesse ün 
pensieru de.. - des soucis, il y en a 
pour /Vus (pour {'âne el pour qui le 
mène): de fastidi, ghe n'è per l'ase e 
per qü u mena P. - qui se marie prend 
soucis: qü se maria, fastidi piya P . • 
souci (fleur) sm. sciurassa sf 

souffl e sm. sciusciu, fiatu;.If aura - il 
passait de légers soujjles: passava [in­
gere aure - il lui manque le soujjle: ghc 
manca u fiatu; éteindre la bougie d'un 
souffle: dcsmorsc a bugia d'ün sciusciu 
- couper le souffle: tayà u fiatu. 

souffl er v. sciuscià, arenà, bufa, fiatà 
- souffler sur le feu: sciuscià (bufa) ün 
sci ü u fœgu; laisse- moi souffler: [a scia­
me fiatà - il souffle comme un bœuf: 
arena cuma ün bœ - souffler la discor­
de: semenà a discordia - souffler la 
place à.. . sbarbà u postu a.o. - ne pas 
soujjler mot: nun di ren. 

souffrir v. sufre, pati, penà, dulurà -
souffrir de spasmes: spasimà - souffrir 
lafaim: pad a fame -je ne puis souffrir 
les bavards: nun posciu sufre i ciaciarui 
- celle perte l'a fail souffrir: sta perdita 
l'à dulurau - souffre que je te dise: per­
meteme de te dl. 

souhait sm. augüru, votu, desideri -
tout marche à souhait: tütu và segundu 
i desideri - souhaits de bonne année: 
augüri per ['anu nœvu - à tes souhaits.l: 
bon prun te faghe ! 
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souhaiter v. augürà, desiderà - je vous 
souhaite bonne santé: v'augüru bona 
~lüte - se souhaiter le bonjour: se dà u 
bon giurnu - je souhaiJe arriver: desi­
deru arrivà - souhaiter la bonne année: 
fa augüri per ['anu nœvu. 

soulier sm. scarpa sf - mieux vaut 
user souliers que draps: è meyu früstà 
scarpe che linçœi - il a la cervelle dans 
les souliers: gh'à a çervela ünt'e scarpe 
1. - tout soulier devient savate: tüta 
scarpa devegne grula P. - être dans ses 
petits souliers' stà sciü spi ne. 

soupçon sm. suspetu, dilbiu - un 
soupçon de vin: üna guta de vin - qui a 
le défout a le soupçon: qü à u defetu à u 
suspetu P. 

soupe si supa - soupe au pistou 
(grosse soupe avec ail, fromage et basi­
lic pilés): supa au pistu (supun cun ayu, 
furmagiu e baijaricà pistai) - dans les 
vieilles marmites on foit la meilleure 
soupe: drüntu e veye pignate se fa a ciü 
bona supa P. 

source sf surça, surgentc, fonte - les 
sources de la richesse: e fonte d'a ri­
chessa - boire après la source: s'amurrà 
- couler de source: andà da sulu. 

sourd a. surdu, lurdu, bal urdu -
demi-sourd: ciorni a. - il est sourd 
comme un pot: è lurdu cum'üna cam­
pana - faire la sourde oreille: fa auriya 
da marcante . sourd s. surdu, lurdu -
sourd-muel: surdu mütu sm. - au 
.\"Ourd, l'œil sert d'oreille: au surdu, 
l'œyu serve d'auriya P. - tonnerres 
sourds emplissent les canaux: troi surdi 
ienciu i gurghi P. 

sous prép. suta - en sous main: de 
sutaman - sous peu: tra pocu - rire 
sous cape: ride ünt'i bafi - sous Albert 
/ " : d'u tempu d'Albertu primu - sous 
le"e : suta terra. 

soutenir v. sustegne, rcse - soutenir 
avec ténacité: refurtl - le houillon de 
poule soutient: u bnxlu de salina suste­
gne - cette planche soutient peu: sta 
pla ncia rese pocu - se soutenir vpr. se 
sustegne, se rese - il ne se soutient plus: 
nun se rese ciü. 

SOR - 387 - sou 
sortir v. sorte, andà fœTa - au sortir 

de ... : a fin de ... - sors ta main: sporze a 
man - dellx pains qui sortent du même 
pétrin ne se ressemblent pas: dui pai 
che sartu d'u meme turelu nun se se­
miyu P. - sorlir quelqu 'un: sbate via Ün. 

sottise si aseria, cura, cuya, fatüità -
dire des souises: di de cuye; faire des 
souises: fa de cure - il est d'une 50(­

lise 1: è d'üna asin ità ! 
sou sm. sou inv. - cenl sous : ün 

scüu - être prè.~ de ses sous: avè ancu­
ra u primu sou d 'u pairin - quatre 
sous: mesa muta - un sans-le-sou: ün 
povcru cristu - les sous viennenl du 
diable el vont à l'antéchrùl: i sou vegnu 
d 'u diau c van a ]'antccristu P. 

souci (i nquiétude) sm. suçi, pensieru, 
fastidi - are en souci de ... : iesse ün 
pensieru de .. . - des soucis, il y en a 
pour tous (pour "âne el pour qui le 
mène): de fastidi , ghe n'è per l'ase e 
per qü u mena P. - qui se marie prend 
soucis: qü se maria, fastidi pÎya P .• 
souci (fleur) sm. scÎurassa si 

souffle sm . sciusci u, filltu ; .if. a ura - il 
passait de légers soujjles: passava tin· 
gere aure - il lui manque le souffle: ghc 
manca il fi atu ; éteindre la bal/Rie d 'u" 
souffle: dcsmorsc a bugia d'ü n sciusci u 
- cOl/per le souffle: tayà u fialu. 

souffler v. sciuscià, arenà, bufà, fia tà 
- souffler sur le feu: sciusciâ (bufà) ün 
sciu u fœgu ; laisse· moi souffler: lascia· 
me fiatà - il souffle comme un bœuf: 
arena cuma ün ber; - sou.fller la discor­
de: semena a discordia - sou.fller la 
place à ... : sbarbà u postu a ... - ne pas 
souffler mot : nun di ren. 

souffrir v. sufre, pali, pena , duturà -
souffrir de spasmes: spasimà - souffrir 
la faim: pali a rame -je ne puis souffrir 
les bavards: nun posciu sufre i ciaciarui 
- celle perle l'a fait souffrir : Sla perd ita 
l 'à dulurau - souffre que je li! dise: per­
meteme de le di. 

souhait sm. augüru, '10Iu, desideri -
{ouf marche à souhait: tütu và segundu 
i desideri - souhails de bonne année: 
augüri per l'anu nœvu - à tes souhaits!: 
bon prun le raghe ! 

souhaiter v. augüra, desiderà -je vous 
.fOuhaite bonne sanlé: v'augüru bona 
~Iütc - se souhailer le bonjour: se dà u 
bon giurnu - je sOuhaile arri~'er: des;· 
dcru arriva - souhailer la bonne année : 
fa augüri per l'an u nct'lu. 

soulier sm. sca rpa si - mieux vaut 
user souliers que draps: è meyu früstà 
scarpe che linçœi - if a la cervelle dans 
les sOuliers: gh'à a çervela ünt 'e scarpe 
1. - (Oui sOlllier devient savate: tüta 
scarpa dC'Iegne grula P. - être dans ses 

_ petits souliers : stà sciii spi ne. 

soupçon sm . suspetu, dilbiu - un 
soupçon de l,in : üna guta de vin - qui a 
le défaut a le soupçon : qü à u defetu à u 
suspetu P. 

soupe si supa - soupe au pistou 
(grosse soupe avec ail. fromage et basi· 
lie pilés)." supa a u pistu (supun cun ayu, 
furm4giu e baijaricà pistai) - dans les 
yieilles marmite.f on fait la meilleure 
soupe: drünt u e vcyc pignale se fà a ciii 
bona supa P. 

source si surça , surgcntc, fonle - les 
sources de la riche.'iSe: c fonte d'a ri­
chessa - boire après la source: s'amurrà 
- couler de source: andà da sulu. 

sourd a. surdu, lurdu, bal urdu -
demkwurd: domi a. - il est sourd 
comme un pol: è lurdu cum'üna cam· 
pana - faire la sourde oreille: fà auriya 
da marcanle . sourd s. surdu, lurdu -
~·ourd·muel: surdu mütu sm . - au 
sourd. l'œil seri d'oreille : au surd u, 
l'œ yu serve d'auriya P. - tonnerres 
sourds emplissent les canaux: troi surdi 
ienciu i gurghi P. 

sous prép. suta - en sous main: de 
sutaman - sous peu: Ira pocu - rire 
salis cape." ride ünt'i bafi - sous Albert 
l~': d 'u tempu d 'Albertu prim u - sous 
terre: suta terra. 

soutenir v. sustegne, rcse - soulenir 
al'« ténacite: refurti - le bOl/ilion de 
poule SOI/tient: u brodu de galina suste· 
gne - celle planche soutient peu: Sta 
plancia rese pocu - se soutenir l'Pr. se 
sustegne, se rese - il ne l'e soutient plus : 
nun se rese ciü. 



sou - 388 - SOR 

5Ou,-erain a.s. suvran - Monaco est 
un Étal $OUI,"oi/1 : Mllnegu ê ün Statu 
5uvran. 

spk:ull.tion si specüluçiun - Si! lancer 
dans une hasardeuse speculation (aller 
tondre les singes) : andà tunde e muninc 
1. 

squelette sm. sclvlctru - quel sque­
leue !: che stocafi ! - comme le dit LA­
rousse, un dictionnaire satU' exemples 
est un $Que/erte: cuma dije LorOUSJf!, 
Un diçiunari scnça esempi è ün sclvle­
Iru. 

statistique a. statisticu • staUs tlqlte sI 
statistica - !aire de la statistique c'est 
chercher les régularités : là stal;stica è 
çercà e regülaritae. 

stockfi sch sm. slocan - d Monaco, le 
sux:kfiS€h est tenu en /(ronde estime : a 
Mllnegu, u stocafi è leaDÜU Un gran 
$lima - brandade de stock,/isch : bran­
daminciun sm. 

subit a. sübitllneu - qu 'il te vienne 
IIni! aflaque subite! : le vegnissa Un 
açidentc a secu! 1. 

sucre sm. si/caru - canne à sucre : 
cana da sücaru si - ca.uer du sucre sur 
le dos 1. : la yà u casachin 1. - être loul 
sucre etLOW miel : iesse siicaru e am~. 

suffire ~i. sUfi, baslà - ça S!V}iI!: 
basea ! - il suffit de dire ... : basla di... - il 
suffit à ses besoins : süfisce ai blisa:gnÎ 
soi - à chaque j our suffit sa peine : a 
cacia giurnu &he basta e soe. 

suite sI seghitu sm .. curtege sm. - la 
suile du pape : u ~itu d'u papa ; une 
grande suite: ün longu curtege - mar­
cher à la suite l 'un de l'autre : mardà 
Un dopu l'a ulru - à la suite d 'un mal­
heur : lin St'ghitu a lina disgraçia - tout 
de Sllite : slibitu - ainsi de suite : via 
dicendu - par suile de : viSlu che - des 
suites graves: de cunseqençc grave -
esprit de suite: perseverança if. - par la 
suite : cii tardi. 

sui "nt prtp. segundu - suivant que : 
segundu che ' sui,...t a. sùcessivu - le 
jour suirant : u giurnu dopu • suifaote 
sI camerera. 

sull'Te ~. seghc, seghità - suÎwe un 

cours : seghe ün cursu - il suit de cela 
que ... : resülta che ... - se suine vpr. se 
seghe, se sücede - les jours se suirent 
mais ne se ressemblent pas : i giurni se 
slicedu ma nun se semi yu - il en suit 
que : ne seghe che. 

sujet (placé sous) s. Sliditu -les sujets 
du prince : i siiditi d 'u principu - un 
mau.'Qis sujet : lina brüta pele ' sujet 
(motif) sm. sügetu, muLÎ vu - sujets de 
plainte : sügeLÎ de lagna - au sujet de: a 
prupositu de • sujet a. sügetu - il est 
sujel au rhume : è sligetu a cunstipa­
çiun. 

superfide sI süperrtcie - la superficie 
de MoTUJCO eSI de 100 hectares : a su­
perficie de Mllnegu è de 200 etari. 

supporter ... süpurtà, rese - supporter 
un nul/heur : süpurtà Un guai - les pou­
tres supportent le fenil : e gUrine resu a 
renera - il ne peul le suppOrler : nun pô 
u surre. 

suprême a. süpremu - WJ/ontés supri· 
mes : mime vuruntae - l'E,re supri. 
me : l'Essere süpremu - au suprême 
degré : au cii 8UtU gradu. 

sur prq,. seii, suvra - monter sur la 
chaise : muntà seii a C3.rrtga - il a fait 
bêtises sur hitises : à rau aserie suvra 
aserie - sur ce: $M'oitu dopu - sur le 
malin : versu u matin - poner fa nulin 
sur ... : mete e mae adossu a ... - je 
n 'ai rien sur moi ,' nun gh'o fen adossu 
- sur·le-champ ,' SIIoitu • sur a. aspru. 

sûr a. sügüru, certu - il parie à coup 
sûr: scumete a cou sUgUru - la nouvelle 
est sûre: a nutiçia è certa - mettre en 
lieu sûr ,' mete au sUgüru - pour sûr: 
giachè, domine - bien sûr ,' e nun che; 
a utru che - le plUJ sûr est ... : u meyu è ... 

sue .. sm. sambligu - aller de ra­
meau en sureau (faire des coq·à-I'âne): 
andà de rama ün sambfigu 1. 

sûreté sf sügürità, sfiglirança - êlre 
en sûreté : iesse au sügüru - deux sûre­
lés .'Qlenl mieux qu'une P. (avec deux 
saints on va au paradis): cun dui santÎ 
se và Un paradisu P. - donner des Sûre­
lés à. .. : <là sügürançe a ... - prudence est 
mère de sûreté P. : prüdença è maire de 
sügürità. 
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surprendre v. sürprende, surprende -
surprendre la bonne foi....' trumpà a 
fede .. . - surprendre un secret .' descrctve 
ün secretu - surprendre un vo/eur.' sür­
prende ün !adru - se surprendre à ... 
vpr. se sürprende a .... 

surpris pp.a. sürpresu • surprise sf 
sürprisa, impruvisada - entrer par sur­
prise : ientrà de sparatun - faire une 
surprise: fa ün 'impruvisada - à sa 
grande s urprise.' a 50' grande SIÜpÙ. 

sus ad. adossu - sus à l'ennemi: 
adossu au nemigu - en SuS de.' Ulre - en 

sus.' de ciii - sus! sus donc !." daghe ! 

suspendre v. suspende, di feri - sus­
pendre un tableau: suspende ün qadru 
- suspendre l'exécution de ... : diferi 
l'esecüçiun de ... • se suspendre vpr. se 
suspende. 

syncope sI atacu sm., açidente sm. -
qu 'il le prenne une syncope!.' te vegnis­
sa ün açidente ! 1. 

système sm. sistema - taper sur le 
système: dà sciü i nervi - le langage est 
un systeme de signes: u lengagiu è ün 
sistcma de signi. 
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surprendre v. sürprende, surprende -
sllfprendre fa bonne foi.. . .- trumpà a 
rede ... - surprendre un secret,' descrctvc 
ün secretu - surprendre un voleur ,' sUr­
prende ün ladru - se surprendre ••.. 
~'Pr. se sürprende a .... 

surpris pp.a. sürpresu • surprise sI 
sürprisa, impruvisada - enlrer par sur­
prise : ienlrà de sparatun - faire une 
surprise .- là ün'Împruvisada - d sa 
grande surprise: a $0' grande stüpù. 

sus ad. adOSSll - sus à l'ennemi : 
adossu au nemigu - en sus de : utre - en 

sus : de ci;; - sus! sus donc! : daghe ! 

suspendre v. suspende, diferi - sus­
pendre un tableau: suspende ün qadru 
- suspendre l'exkUlion de ... : direri 
!'esecüçiun de ... • se s uspe ndre vpr. se 
suspende. 

syncope sf atacu sm., açidente sm. -
qu 'il le prenne une syncope! .- te vegnis­
sa Un açidente ! 1. 

système sm. sislema - raPfr sur le 
système: da sciIÏ i nervi - le langage est 
un syslème de signes : u lengagiu è ün 
sistema de signi. 





tabac sm. tabacu - bureau de tabac: 
tabachin sm. - c'est le même tabac.' è a 
meme cosa - marchand de tabac (bura­
liste).' labaC4ire sm . • tabac (.'olée de 
coups) sm, ramà de bole si - coup de 
labac (tempête) .' tempesta si 

table (meuble) si tora, sm. descu -
bonne table.' bona grüpia si - vin de 
table.' vin da pastu - table tournante .' 
dcscu che parla - à table et au lit 
jamais on ne vieillit.' a tora e au lelU 
nun se vegne mai veyu P . • table (index) 
si indice sm. 

tableau sm. qadru - un tableau de 
Monet .' ün qadru de Monet - tableau 
d'affichage .' tabela si - tableau noir.' 
tableu sm., tablo sm. - quel vieux la­
bleau !.' che ciarafu ! 

tablier (vêtement) sm, faudi - mettre 
dans son tablier.' ünfaudà - un plein 
lablier: üna faudià - rendre son tablier.' 
mandà a spassu a padruna, 

tache si taca. maca, macaüra - tache 
d'encre, griffonnage .' scarabociu sm. -
taches de rousseur .' brenu sm., pega si 
- sous les laches de rousseur il y a la 
belle fi lle .' suta a pega gh'è a bela fi ya P. 
- faire lache.' destunà. 

tacher v. tacà , macà - lU n'es jamais 
taché que par une marmiœ sale: nun si 
mai tacau che da üna pignata brüta P. -
se tacher vpr. se tacà. 

taille (de tailler) si tayu sm. - pierre 
de taille.' peira da tayu • taille (dimen­
sion du corps) si slatüra, taya, curpura­
türa - un sujet à la laille de son génie.' 

T 

ün argümenlu a müsüra d'u so geni u -
être de taille à ... . iesse de força a ... . 
ta ille (vigne) si puesun. 

taillé pp.a. tayau - cote mal taillée .' a 
bela meyu - vigne laillée de frais.' vi­
gna puà de frescu. 

tailler v. tayà, puà - tailler IIne pier­
re .' taya üna peira ; tailler la vigne .' puà 
a vigna -lailler une ba.'eUe .' là üna cÎa­
ciarada ; tacà u bucin 1. - se tailler .'pr, 
se n'amm. 

taire v. ttrije, umete, scunde - se taire 
\pr. se ttrije - qui écOUle et se lait laisse 
le monde en paix.' qü sc uta e se t4ije 
14scia u mundu ün pa ije P. - perdre une 
occasion de se taire .' perde ün'ucasiun 
de stà ci ütu. 

talent sm. talentu, ingegnu - mieux 
vaut une once de chance Qu'un rub (8 
kg) de talent.' và ciü ün'unça de furtüna 
che ün rübu de talentu P. - montre­
nous tes talents .' fa vede çeche sai fa. 

talon sm. talun, carcagnu (pl. carca­
gne) - talon de soulier.' talun de scarpa ; 
la/on du pied (ca lcanéum).' carcagnu -
coup de talon: carcagnà si - al'Qir l'es­
lomac dans les talons .' avè u stŒmegu 
cuma üna ünvelopa. 

tambour sm. tambur - rOlilement de 
lambour.' rampelada si - ce qlli vient 
de la flûte s'en l'a par le lambOllr P. (la 
farine du diable s'en va loute en son).' a 
farina d'u diau se ne và lüta ün bren u 
P. - tambour de ville n 'a pas bon 
son .' tambur de vila nun à bon son P. 

tabac sm. tabacu - bureau de tabac: 
tabachin sm. - c'est le même tabac .' è a 
meme cosa - marchand de tabac (bura. 
liste).' tabacaire sm. • tabac (volée de 
coups) sm. ramà de bote sf - coup de 
tabac (tempéte) : tempesta sf 

table (meuble) sf tora, sm. descu -
bonne table.' bona grüpia sf - yin de 
table.' yin da pastu - table tournante .' 
descu che parla - à table et au lit 
jamais on ne vieillit .' a tora e au lelu 
nun se vegne mai veyu P . • table (index) 
sf indice sm. 

tableau sm. qadru - un tableau de 
Monel : ün qadru de Monet - tableau 
d'affichage : tabela sf - tableau noir : 
tableu sm., lablà sm. - quel vieux ta· 
bleau !.' che ciarafu ! 

tablier (yêtement) sm. faudl - mettre 
dans son tablier.' ünfaudà - un plein 
tablier : üna faudià - rendre son tablier .' 
mandà a spassu a padruna. 

tBche sf taca, maca, macaüra -tache 
d'encre. griffonnage.' scarabociu sm. -
taches de rousseur: brenu sm .. pega sf 
- sous les laches de rousseur il y a la 
belle fille .' suta a pega gh'è a bela fi ya P. 
- faire tache .' destunà. 

tacher v. tacà , macà - tu n'es jamais 
taché que par une marmite sale .' nun si 
mai tacau che da üna pignata brüta P.­
se tacher vpr. se tacà. 

taille (de tailler) sf tayu sm. - pierre 
de taille ,' peira da tayu • taille (dimen. 
sion du corps) sf stalüra, taya , curpura· 
türa - 1411 sujet à la taille de son Rénie .' 

T 

ün argümentu a müsüra d'u 50 geniu -
être de taille à ... .' iesse de força a ... . 
ta ille (vigne) sf puesun. 

taillé pp.a. tayau - cote mal taillée : a 
bela meyu - vigne taillée de frais .' vi· 
gna puà de frescu. 

tail.lcr v. tayà, puà - tailler IIne pier­
re .' tayà üna peira; tailler la l'igne : puà 
a vigna - tailler une bavelle .' fa üna ciao 
ciarada; tacà u bucin 1. - se tailler I·pr. 
se n'andà. 

taire l'. urije, umele, scunde - se taire 
l'Pr. se taije - qui écOUle et se tail laisse 
le monde en paix.' qü scuta e se urijc 
lascia u mundu ün paije P. - perdre ulle 
occasion de se taire : perde ün'uca5iun 
de stà ciüt u. 

talent sm. talentu, ingegnu - mieux 
vaut Ime once de chance qu'lin rub (8 
kg) de talent.' và ciü ün' unça de furtüna 
che ün rübu de talentu P. - mon/re­
nous tes talents .' fa vede çeche sai ra. 

talon sm. talun, carcagnu (pl. carca­
gne) - talon de soulier .' talun de scarpa ; 
,alon du pied (calcanéum).' carcagnu -
COllp de talon.' carcagnà sf - al'Oir l "es­
tomac dans les talons .' avè u stŒmegu 
cuma üna ünvelopa. 

tambour sm. tambur - rOlilemelll de 
lambour .' rampelada sf - ce qui l'ÏI!/11 
de la flûte s"en l'a par le lambOllr P. (la 
farine du diable s'en va tolite en SO li).' a 
farina d'u diau se ne và tüta ün brcnu 
P. - tambour de ville n'a pas bOIl 
son .' tambur de vila nun à bon son P. 



TAN - 392 - TEN 

tanière sf lana - faire sortir de la 
tanière: dcstanà - fen/rer dans sa lQ­
nière: sc rentanà. 

tant ad. tanlu - lant de monde ." tanla 
gente; /alll mieux .' !anlu meyu - tant 
pis." tampi - se tromper /anl et plus.' se 
sbayà a feu - tant bien que mal .' a 
bela rnc:yu - gagner tant par mois.' ga· 
gnà ün tanlu au mesc - rant s'en faut: 
se ne ro de lanlU - un tant soit peu.' ün 
puchetin ; üna stissa - si tant est que ... : 
per qantu èche ... 

tantôt ad. Ira pocu, pocu ra - il est 
,'enu lamôt : è vegnüu pocu fi ;je vien­
drai tantôt: vegnero Ira pocu - je vien­
drai ce tantôt: vegnerè dopu dernà -
tantôt oui, lantôt non .' a vote sei, a vote 
non. 

tsoude sf tanüa - fa lanllde n'est 
bonne ni cuite ni crue: a tanüa nun è 
bona nin chœla nin crüa P. 

laper v. picà - laper du pied: baie i 
pei ; pistà d'j pei - se taper la cloche: ra 
üna mangiada - laper à la machine: 
scrive a machina - taper dans le mille: 
devinà giüstu - laper sur les nerfs: dà 
sciü i nervi. 

ta rd ad. tardi - mieux vaut tard que 
jamais P.: meyu tardi che mai P. - qui 
tard arrù'f! mal se loge : qü tardi arriva 
Mar alogia P. - sur le tard : sci'u tardi -
tôt ou tard : primu 0 peri - qui tard ar­
rive apporte sa chaise." qü tardi arriva 
se porta üna carrega P. 

tas sm. murun, mügiu ; s] pila - met­
tre en tas." amügià, amurunà - un laS 
d'oJives à terre : üna terrà d'aurive -
laper dans le tas: se serve sença paura. 

taureau sm. toru - prendre le taureau 
par les cOnles." ghe dà giü sença paura ; 
piyà u tOru dac: corne. 

teint pp.a. tintu • teint sm. cu[uriu, s] 
carnesun - un teint de rose ." üna carne­
sun de rœS3 - il a le teint terreux ." gh'à 
d'u mufiu - avoir le teint verdâtre : avè 
a curu d'u petu 1. - elle a un beau teint ." 
è gianca e russa cuma üna rcesa. 

tel a.pron.ind. tale, SoI'mile - tel quel: 
tale qale ; monsieur un tel." u talc d'i 
tali - de telle sorle que: ün modu che -

lei qui rit le vendredi pleure le diman­
che ." qü ride u vencrdi dura ra dumene­
ga - leI père, tel fils P. (race entraîne) ." 
raça sti rassa P. - tel est pris qui croyait 
prendre P . ." talc è cuyunau che se crede­
va cuyunà. 

tempête s] tempesta, bufera, burrasca 
- qui sème le vent récolte la tempête P. : 
qü semena ventu recolta tempesta P. 

temps sm. tempu - perdre son temps." 
perde u Icmpu; cl temps." ün tempu -
en deux temps et trois mouvements." ün 
qatru e qatru œtu - qui a le temps n 'at­
tend pas d 'a~·oir le temps ." qü à tempu 
nun aspete tcmpu P. - de mon temps: 
d'ün tempu - au bon vieux temps." 
tempu d'üna vOla - temps frais: frescü· 
ra s] - de temps en temps: d' üntantu 
üntantu - les quatre temps." e tempure 
s]pl. - qui vient en son temps ." tempes­
tivu a. - pour payer et mourir on a tou­
jours le temps." pagà e more, gh'è sem­
pre tempu P. - mesure à trois temps." 
balÜa a trei tempi - prendre son temps ." 
dà tempu au tempu - de tout temps." 
despœi IUgiu. 

tcndre v. tende, sporze, parâ - tendre 
l'oreille ." tende l'auriya ; tendre la 
main : parà a man, sporze a man - ten­
dre à: mirà - tendre la perche : tirà 
d'ümbarrassu . tendre a. teneru, molu -
n'être pas tendre avec ... : iessc brüscu 
cun ... 

tenir v. tegne, tegni - tiens-le-toi pour 
dit : tegneteru per ditu ; tenir bon: tegne 
düru - qu'à cela ne tienne : pocu im­
porta - tenir la main à une chose : 
stà atentu che üna casa siee fa - je tiens 
tout de lui: ghe dcvu tütu -tiens !: ten ! 
- sac vide ne tient pas droit: sacu vœu 
nun se rcse P. - un tiens vaut m ieux 
que deux, III l'auras P. (mieux vaUl 
"œuf aujourd 'hui que la poule demain) : 
è meyu l'cevu anchœi che a galina 
deman P. -Iol/e la mer mais tiens· toi à 
terre : 14Uda a marina ma tegnete a terra 
P. - se tenir ~'Pr. sc tegne, stà - s'en 
tenir à ... : stà a ... - se tenir à quatre: se 
duminà; là rorça per stà paiju. 

tenter v. tentà, pruvà, ausà - ten/er 
l'impossible ." tentà r'impuSSlbil e : temer 
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de faire.' pruvà de fa - se laisser lenter 
par ... .' se lascià tcorn da ... - tenter le 
/oul pour le toul.' ausà tütu per tütu. 

tenue sf tegnüa, sm. cuntegnu - en 
grande tenue.' ün gran tegnüa; avoir 
de la tenue.' ave ün bon cuntegnu -
d'une seule /enlie.' d'ün sulu peçu. 

terme sm. termine; si limita, estre­
mità, fin - le terme de la vie.' u termine 
d'a vita; mettre un terme à ... .' mctc lin 
a .. . - payer son terme: pagà l'afitu - en 
d'autres termes: ün autre parole - être 
en bons termes avec ... : iesse ae bone 
cun ... - un moyen terme; ün carnin 
mediu. 

terminer v. tcrrninà, ürtimà, fini -
terminer un discours: pcrurà - se ter­
miner vpr. se terminà - se terminer 
par ... .' fini cun .. . 

terne a. lernu, ufliscau • terne sm. 
ternu - pour faire fOr/une il faut gagner 
un terne ou sefaire espion du gouverne­
ment .' per ra furtüna fà gagnà ün ternu 
au lotu a se fa spi un d 'u guvernu P. 

terrain sm. terren - terrain à pri­
meurs.' prîmairencu sm. - terrain arro­
sahle.' aigage sm. - lerrain mouvant .' 
terra balarina si - glissement de ter­
rain.' liscia s] - terrain ravagé .' ra­
vastura s] -terrain en friche : zerbu sm. 
- sur le terrain: sci ü postu - être sur 
son terrain: iesse ünt'u 50 ambiente. 

terre si terra - par terre.' ün terra, 
per terra - être terre à terre: iesse mate­
riale - terre à brique: arzia s] - une 
pièce de terre : ün toeu de terra - qui 
terre a. guerre a P.: qü terra à, rüse 
gh'à - loue la mer mais liem-toi à 
terre .. lauda a marina ma tegnete a terra 
P. - remuer ciel et terre.' bugià fanti e 
santi . 

territoire sm. lerritori - le territoire 
de Monaco fait 2 km2 : u terriLori de 
Munegu fa 2 km2. 

testament sm. testamentu - le tesla­
ment ne fait pas mourir le testateur.- u 
testamenlu nun fa more u testatù - il 
peUl faire son testament: ghe n'à ciü 
per tamu. 

tête si lesta - taper un coup de tête .' 

piyà üna sücà -tète baissée .. testa chinà 
-lêle-bêche: testa cü - une tète brûlée: 
üna lesta visca - avoir la tête ébourif­
fée: avè a testa cuma ün pureiju - en 
avoir par-dessus la tête: ghe n'avè üna 
stufa, üna furra - avoir la tête près du 
bonnet: piyà fœgu cuma a çinsa - faire 
la tête: fa u müsu - tête à dai/ues: 
murru de mussa 1. - se payer la tête 
de ... : piyà ün giru - tête sans cervelle: 
süca sença grane; tesla de büzugu J. -
se creuser la tête: se lambicà a çervela­
papier à en-tête.' papè a üntestaçiun -
qui n'a pas de tête a des jambes: qü 
nun à testa à gambe P. 

téter v. tetà - qui ne pleure pas ne tète 
pas .- qü nun cîura nun tcta P. - qui ne 
lète pas ne role pas: qü nun leta nun 
rota. 

thé sm. te - un peu plus de thé? tant 
c'esl de l'eau sale ! .. ancura ün poeu de 
le ? tamu è aiga brüta ! 

thermomètre sm. termomelru - la 
marguerite est le thermomètre à mesu­
rer l'amour: a margarita è u termome­
tru per müsürà !'amù. 

tien (le) pron.poss. u la ; la tienne: a 
loa, a ta' -la tienne est plus grande que 
la mienne .. a ta' è ciû grande d'a mea­
les tiens: i toi; les tiennes: e toc - jf 
faut y melfre du lien .. le ro fa ün sforçu 
- à la tienne! .. bon prun te faghe! 

timarche si sanghin sm. - timarche, 
timarche! donne-moi un peu de vin 
(chanson): sanghin, sanghin! dame ün 
poeu de vin (cansun). 

timbre (cloche. qualité du son) sm. 
campanelu , timbre • timbre (marq ue, 
vignette) sm. bu!u, timbre - Monaco 
possède son Office des émissions de 
timbres-poste.' Munegu pussede u sa 
Ufiçi d 'c emissiue d'i timbri pustali. 

timidité s] timidità - la timidité est la 
prison du cœur: a timidità è a prejun 
d'u chœ. 

tirant sm. tiranle - ce bateau a un 
(iram d'eau de deux mètres.' stu batelu 
pesca dui metri - tirant d'eau: pescagiu 
,m. 

tirer v. tirà - tirer les oreilles: tirà e 



TI R - 394 - TOR 

auriye ; tirer un trail: tirà üna riga; 
tirer le vin." tirà u vin - se fo ire tirer 
l'oreille ." se fa pregà - lirer en longueur : 
a fa longa -tirer auflanc.' baie a liaca­
tirer le diable par la queue 1. : e tirà ver· 
de J. - un lire-au-flanc : ün dans'a ['um· 
bra 1. - lm poil de choix tire plus qu'un 
couple de bœufs: tira ciü ün püu de 
mussa ch'üna cubia de bec. P. - lirer 
(a ux boules).' bueià - se tirer vpr. se 
ti rà, scapà - ça se tire.' è sca iji linia -
s'en tirer à bon compte.' se ne sorte sen­
ça dani. 

tiroir sm. tirail - lin bon liroir se fout 
d'un mQllw:lis coffre .' ün bon tiraù se 
fuIe d'ün mafriu coranu P. - des fonds 
de l irai,,' rafatayc sfp/. 

loi pron.pers. tü - c'est cl loi de ... ; 
loca a tü de ... - aide-toi. le ciel t'aidera 
P . .' qü s'agiüta Diu l'agiüla - si j'étais 
toi.' a u 10 postu - être à tu et à LOi 
Ol'ec ... : iesse c ü e camija cun .. . 

toile sf lera - toile d'araignée: tara­
gnina sf - toile à cendres (lessive): 
çenerau sm. - lOÎle à matelas: bassaca 
si, froda sf - toile cirée: lera ünçira -
toile de la jupe monégasque ." burdatu 
sm. - qui a le meilleur jil fait la meil­
leure toile: qü a u ci,; bon fi ra ra ci,; 
bona tera P. 

toilette si tualeta - faire toileue: se 
mete da dummega - aller aux lOi/eues: 
andà au lcegu - aller faire sa toilette." 
andà se lava. 

tomate si tumala - lm pied de toma­
te: üna lumatera - tomates el all/res 
crudités. arrosées d'huile, en sandwich." 
pan bagnau sm. 

tomber vi. tumbà, rabatà, cascà -
lomber d'un rocher : rabatà d 'üna roca; 
la pluie lombe: tumba Diga : lomber 
de sommeil ." cascà dau sœnu - lomber 
en défaillance: Siramurti - lOmber sous 
le sens: iesse ev idente - tomber à pic ." 
arriva a prupositu - lomber des mieS." 
tumb·a d'j sete cel i - le spectacle est 
lombé à plat : u spetuculu a fa u fiascu­
LOmber de mal en pis : tumba d'a paicla 
ünt'a braija 1. - tomber raide mort: 
tumba helu sec u - tomber sur le der"iè­
re: piyà ün qaternu ; piyà üna pala de 
cü. 

ton a.poss. m. u 10; ta 1 a toa, a to' ; 
tes m.pl. i loi; tes f pl. e loe -ton chien: 
u la can ; ta fe mme: a to'dona ; tes 
chiens: i loi cai ; tes tomates: e toc 
tumate' Ion (son, accent) sm. ton inv. -
donner le ton: <là u ton - personne de 
bon ton: persuna de garibu -le ton fait 
la chanson: J'acentu dà u sensu ' ton 
(couleur) sm. curù .If 

londre Il. lunde - il tondrait un auf(il 
écraserait un pou pour lui prendre sa 
lente) : schisseressa ün püghœyu per ghe 
levà a lendena 1. - aller tondre les 
singes (se lancer dans une spéculation 
hasardeuse): andà tunde e munine 1. 

tonneau (baril) sm. baN , sf bute -
demi-tonneau (baquet): baya .If - me/­
tre en IOnneau: ümbutà - ce n'est pas 
du même tonneau (ce ne sont pasjigues 
du même panier): nun sun fi ghe d 'u 
stessu cavagnu 1. - petit tonneau 
conserve bien le vin: ünt'u butalin ghe 
stà bon u vin P. - à la Saint-Martin, 
bouche ton tonneau et goûte IOn vin : a 
San Martin , ta pale a bute e tasta u vin 
P. ' tonneau (tonnage) sm. tuneu. 

tonner vUmp. trunà - tonner à nOIl­
veall : retrunà - quand il tonne en avril, 
prépare la jarre et le baril ." qand u trona 
d'avri , prepara a giarra e u bai'i P. 

tonnerre sm. Iron - grand tOnnerre, 
petite pluie: gran trunada , pocu d'aiga­
da P. - tonnerre de Dieu !: saeta de sae­
ta! - tonnerres sourd.s fo urnissent eau 
aux moulins : troi surdi it!'Osci u i gurghi 
P. 

torrent sm. turrente. sf scciümai ra -
petit torrent." raiana si - la pluie tombe 
à torrents ." vegne uiga a ruyu - l'homme 
n 'est pas un torrent, il peut retourner en 
arrière: l'omu nun è ün lurrente, pà 
lurna ün darrè. 

torsade sf tursada, torea - la torsade, 
dite torque, est le rouleau d'étoffe qui 
forme tampon entre le crâne et le ballot 
à transporter: a torca è u ruleu de stofa 
che fa tampun üntra u craniu e a carga 
da camalà. 

torl sm. tortu, pregiüdiçi - à tort et à 
travers : cuma vegnc; a casu - parler à 
tort et à tra ~'i!rs (parler comme l 'âne 
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pète): parlà cuma l'ase petesa 1. - ni 
à tort, ni à raison, ne le laisse mettre en 
prison: niD a tortu, niD a ragîun, nun te 
lascià mete ün prejun P. 

touche sf toca, tucada - touche de 
piano: tastu sm. - touche-à-toul : fica­
nasu sm., fatütu sm. - pas la moindre 
touche (pêche) .r: maneu üna pitagna ! -
quelle touche! : che andi ! 

toucher v. tucà, parpà, scode - tou­
cher une chose : tucà üna cosa ; toucher 
cent ftam's: scodc çcntu franchi - en 
toucher un mot: ne di üna parola - tou­
cher à sa fin: stà per fini - n'avoir pas 
l'air d'y tvuder: ra tinta de se ne [me -
se toucher vpr. se tucà • toucher sm. 
parpu - doux au toucher: imuru a. 

touffe si flocu sm. - touffe de che­
veux: ciufu sm. - touffe d'herbe: custu 
sm. - uni' touffe de laine: ün fiocu de 
Jana. 

toujours ad. tugiù, semprc - toujours 
est-il que ... : semprc stà che ... -la vérilé 
est comme l'huile. elle fait toujours sur­
face: a verità è cuma l'œri, munta 
sempre au suvra P. 

toupet sm. tupè, .1/ mutria - bon 
toupet, demi-gouvernement: bona mu­
tria, mcsu guvernu P . • toupet (coiffure) 
sm. ciufu. 

tour (mouvement, bordure, adresse, 
rang) sm. giru, viru - un tour de roue: 
ün giru de roda; chacun son tour: 
cadün au so viru - en un tour de main: 
ünt'ün bati d'œyu - c'est à mon tour de 
parler: toca a min de parlà - à tour de 
bras: cun tüta força - un tour de passe­
passe: üna fisica - il m'a joué un vilain 
tour." m'à fau ün brütu scherçu • tour 
(machine) sm. turnu . tour (construc­
tion) si turre. 

tourisme sm. turismu - tourisme et 
industrie fOnl vi,'re Monaco ." turismu e 
indüstria fan vive Munegu. 

tourner v. turnà, girà, virà, elüde -
tourner le dos." girà a schina; tourner 
un boulon." turnà ün bulun ; tourner la 
/oi: clüde a lege - tourner et tourni­
quer: girundà - tourner autour du pot: 
girundà sença se bagnà - ça tourne 

mal: marca patele 1. - tourner et re­
tourner dans sa tête: remügà - faire 
tourner en bourrique: fa virà c baie -
ne pas tourner rond: andà ün ciampa­
nela 1. - tourner de l'œil: svani, more -
ce vin a tourné: stu vin à piyau de 
spuntu - tourne el retourne: vira che te 
vira - se tourner vpr. sc virà, sc girà. 

tourte si turta - tourte de farine de 
pois chiches." farinà si; soca si - tourte 
aux tomates, oignons, anchois (pissala­
dière)." sardinà si; pissaladiera si -
tourte de blelles." turta de ge -tourte de 
Pâques (petits pois, artichauts): turta 
pascalina. 

Toussaint ni 1 Santi nm.pl. - à la 
Toussaint, le froid hante les recoins: al 

Santi, u fridu è per i canti P. 
tout a. pron.ind. tütu, cada - toute la 

ville: tüt'a vila; à toUl moment: cada 
mumentu; tOUlle monde: tüti ; tous les 
élèvex: tüt'i alievi; tous deux: tüt'j 
dui; voilà toul : ecu tütu - faire de toUl : 
fa u baia e l'ümpicau 1. • tout ad. tütu, 
ünteramente - tout à coup: d'ün cou -
tout de suite: sûbitu - tout àjàit: ünte­
ramentc - tout au plus: a di tantu -
pour tout de bon: daubon - à tout pren­
dre: ün suma - /Out à l'heure (passé) : 
ün mumentu là - toUl à l'heure (ave­
nir) : d'aiçi pocu • tout sm. tütu - se 
tromper du tout au tout: se sbayà dau 
tütu. 

tradition si tradiçiun - à Monaco, le 
Comité national des Traditions main­
tient le parler monégasque: a Munegu, 
u Cumitau naçiunalc d'c Tradiçiue 
mantegne u parlà munegascu. 

traducteur s. tradütù - traducteur, 
traître: tradütù, traditù P. - le traduc­
teur se condamne à peser les accep­
tions: u traùütù se cundana a pesà i 
sensi . 

trahir v. tradJ - trahir .l'on bienfai­
teur: mangià pan a tradimentu 1. - on 
n'est jamais trahi que par les siens P. 
(mieux est un ami qu'un parent): è 
meyu ün amigu ch'ün parente P. - se 
trahir vpr. se tradl. 

train sm. passu, tren; si andatüra -
aller bon train: andà d'ün bon passu ; il 
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pète).' parlà cuma l'ase pctesa 1. - ni 
à LOri, ni à raison, ne le laisse meltre en 
prison .' nin a tortu, nin a ragiun, nun te 
lascià rncle ün prejun P. 

touche si loca, tucada - louche de 
piano .' taslu sm. - touche-à-Iout : fica­
nasu sm., fa tütu sm. - pas fa moindre 
touche (pêche)!.' mancu üna pÎtagna ! -
quelle IOI/Che ! .' che andi ! 

loucher v, IUcà, parpà , scode - LOu­
cher une chose.' tucà üna cosa ; LOucher 
cenl francs.' scodc çcntu franc-bi - en 
(OIICher un mol .' ne di üna parola - lOU­

cher à sa fin .' stà pcr fini - 11 'avoir pas 
l'air d'y loI/cher.' ra finta de se ne fute­
sc toucher \pr. se lued. • toucher sm. 
parpu -doux au toucher.' imuru a. 

touffe sj fiocu sm. - loufjè de che­
l'eux.' ciufu sm. - /oufle d'herbe .' custu 
sm. - une toufJé de laine.' ün fiac ll de 
lana. 

toujours ad. tugiù, semprc - toujours 
est·il que ... .' semprc sm che ... -la \'I!rité 
es/ comme l'huile. elle fait toujours sur­
face: a verità è cuma l'œri, munta 
sempre au suvra P. 

toupet sm. tupè, si mutria - bon 
toupet, demi-gouvernement : bona mu­
tria, mesu guvernu P . • toupet (coiffure) 
sm. ciufu. 

tour (mouvement. bordure. adresse. 
rang) sm. giru, viru - un tour de foue .­
ün giru de roda; chacun son t(Jur: 
cadün au 50 viru - en un tour de main .­
ünt'ün bati d'œyu -c'est à mon tour de 
parler: toca a min de parlà - à tour de 
brus: cun tüta força - un tour de passe­
pusse: üna fïsica - il m'a joué un vilain 
tour : m'à fau ün brütu scherçu • tour 
(machine) sm. turnu - tour (conslfllc­
lion) si tUITe. 

touris me sm. turismu - tourisme el 
industrie font vivre Monaco: lurismu e 
indüstria fan vive Munegu. 

tourDer v. lurnà, girà, virâ, elüde -
tourner le dos : gÎrà a schina; tourner 
un boulon : lurnà ün bulun ; lourner la 
loi: clüde a lege - tourner et tourni­
quer: girundà - lourner alllour du pOl : 
girunda sença se bagn! - ça tmlrne 

mal: marca palele 1. - tourner el re­
{(Jurner dans sa tête: remügà - faire 
tourner en bourrique: ra vira c balc -
ne pus tourner rond : andà ün ciampa­
nela 1. - tourner de l'œil: svanl, morc -
ce vin a tourné: stu vin à piyau de 
spuntu - tourne et retourne: vira che te 
vira - se tourner vpr. sc vira, sc girà. 

tourte si lurta - tourIe de farine de 
pois chiches: farinà sJ; soca si -tourte 
aux tomates, oignons. anchois (pissala­
dière): sardinà si; pissaladiera si -
LourLe de bielles : lurta de ge - lourle de 
Pâques (petits pois, artichallls): lurta 
pascalina. 

ToussaÎnt ni 1 SantÎ nm.pl. - à la 
Toussaint, le froid hante les recoins.- ai 
Santi, u fridu è per i canli P. 

tout a. pron.ind. tülu, cada - taule la 
ville : tüt'a vila ; à LouL manient : cada 
mumcntu ; LOlllle nIollde : tüti ; (ouS les 
élèves : tüt'i alicvi ; touS deux .- tüt'i 
dui ; l'oilà toul: ecu tütu - faire de IOllf.­
là u OOia e l'ümpicau 1. • tout ad. tütu. 
ünteramcnte - tout à coup .- d'ün cou -
LOut de .fuite.- sûbitu - 1011/ à fait .- ünte­
ramentc - tOIl( ail plus .- a di tantu -
pOlir tout de bon .- daubon - à 10u( pren­
dre .- ün su ma - foui ci l'heure (passé).­
ün mumcntu là - loul à {'heure (aw?­
nir) : d'aiçl poeu • tout sm. tütu - se 
tromper du tOl/t au tOIll: se sbayà dau 
tütu. 

tradition sf Iradiçiun - à Monaco. le 
Comité national des Traditions main­
tient le parler monégasque: a Munegu, 
u Cumitau naçiunalc d'c Tradiçiue 
mantegnc u parlà munegascu. 

traducteur s. Iradütù - tradlle/eur. 
traître: tradütù, Iraditù P. - le Iradllc­
leur se condamne à peser les accep­
tions: u tradütù se cundana a pesà i 
scnsi. 

trahir v. tradl - trahir .l"on bienfai­
leur: mangià pan a Iradimentu 1. - 011 

n 'est jamais trahi que par les siens P. 
(miellx eSI un ami qu'un parent) : è 
meyu ün amigu ch'ün parente P. - se 
trahir vpr. se tradl. 

train sm. passu, Iren; si andalüra -
aller bOlllrain : andà d'ün bon passu ; il 
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règle le lrain .' regüla l'andatüra - un 
train de marchandisl'S .' ün tren de mar­
cançia - mettre en train .' üntrainâ -
mener grand train .' fa vila da principu 
- être en Irain de faire.' stà per ra - à 
fond de train.' a Tuta de colu 1. 

trainer v. stirassâ, strinassà - quand 
la mer traine le galel. s'U ne pleut 
aujourd 'hui il p/eUE demain .' qand'a 
marina stirassa u massacan, se nun 
ciœve anchœi ci(tve dcman P. - se IraÎ­
ner l'pr. se stirassà. 

traire v. munze , smunze - qui point 
/l(! trait, point ne goûte.' qü nun munze 
mancu avala P. 

Irail sm. Iralu, si riga - d'un Irait de 
plume.' d ' ün Iralu de ciüma ; boire d 'un 
trail .' büve d'ün cou, d'ün lralu - lirer 
un Irail 011 crayon .' tirà üna riga cun u 
crcyun - aller comme un trait .' andà 
cum'üna saeta -Irait d'esprit de por/e­
fa ix .' camalata si - trail d'union: righe­
ta sf' trait (de harnais).' tirela sI 

traitement sm. tratamentu, sI paga -
mauvais traitement .. rnartralagna sI -
loucher son Iraiternent .. tucà a paga -
être en Iralternent : iesse ün cüra. 

Iraiter ~. tratà , cürà - le Irailer com­
me il le mérile .' u tratà cuma s'u men­
la; trailer en ami .' tratà da amigu ; trai­
ter la golltte : cürà a pudagra - se tra iter 
l'pr. se tratà , se cürà. 

traitre a. traÎlu • Irailre sm. Iradilù -
lin individll sans opinion est lin h,.po­
crite 01/ lin IraÎrre .' omu sença curù , 0 
racia faussa 0 Iradilù P. 

tramontane sI tramuntana - la tra­
montane est fraîche mais est saine: a 
Iramuntana è rresca ma è sana P. 

transformisme sm. lrasfurmismu -
J.-8. Lamarck a conçu le transformis­
me dans les jardins Saint-Martin (Mo­
naco).' J.-B. Lamarck à cuncepiu u 
trasrurmismu ünt'j giardin San Martin 
(Munegu). 

transmission sI lrasmissiun - la 
transmission des caraclères eSl as,furée 
par les gènes : a lrasmissiun d 'i caraleri 
è assügürà dai geni. 

transport sm. trasportu -transport 011 

cen'(!au : cungest iun sI - qu'il le vienne 
lin ,ransport au cerveall ! .. le vegnissa 
ün açidente a secu! 1. - transports en 
commun : trasporti piblichi , 

travail sm. travayu ; sI opera, obra -
mauvais travail : scciapinada sI - ap­
pliqué au travail : travayente a. - faire 
lin ,ravail inutile : fa l'erba au can 1.; dà 
incensu a i morti - faire un travail péni­
ble .' fachinà . 

traniller l'. travayà - travailler SlJns 
relâche: strügià, sgümà - qui tra}'aille a 
une clu!mise, qlli ne tral'aille pas en a 
dix.' qü lravaya gh'à üna cam ija, qü 
nun travaya ghe n'à deije - travailler 
dllr .' rUscà - travailler du chapeau .' 
perde a testa ; se n'andà ün ciampancla 
1. 

tral'ers (à) prep. peT - à tort et à 
,ral'ers .' cuma vegne; a casu - a/1er à 
,ra l'ers champs : andà peT i campi ' Ir. 
l'ers (de) ad. de sbiaiju, de straversu -
regarder de tral'ers.' gardà de straversu, 
de sbiaiju ; marcher de travers.' caminà 
de straversu - par le travers: da liancu • 
travers sm. defetu. 

tremblement sm. tibu tibu, sf. tremu­
rina - tremblement de terre : tcrramotu 
sm. - et tOIl/ le tremblement : e tütu u 
restu - être pris de tremblements .. iesse 
piyau d'a tremurina. 

trempe sI tempera, trempa - acier de 
bonne trempe.' açaru de bona tempera -
lin homme de celte trempe: ün omu de 
sta trempa - filer une trempe: dà üna 
frandaçiun. 

tremper v. bagnà, ciaucià - tremper 
un métal .' fu nze, temperà - ,remper 
dans la sauce l'inajgrelte: bagnetà , ma­
chetà - tremper la soupe : fa a pagnota 
- tremper dans une affajre : icssc com­
plice ünt'ün pastissu - se tremper vpr. 
sc bagnà. 

trente a.num.sm. trenta - se mettre 
sur son trente et un .' se mete timpla c 
gigiole; se gimbrà da dummega - tQilS 
les trente-six dll mois : u giurnu d 'a San 
Giamai 1. 

très ad. prun - il fait très chaud.' fa 
prun eaudu - il est Irès beall.' è belissi-
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mu - t,ès célèbre.' famusissimu - le 
Très· Haut." ]'Ece]su. 

tribunal sm. tribünale - le Tribunal 
de Monaco est en molfasse de Finale 
Ligure.' u Tribünalc de Munegu è ün 
panchina de Finale Ligure. 

tricorne sm. tricornu - naguère, les 
Frères des écoles chrétiennes portaiem 
le rricorne.' pocu fà, i Frères d'e schœre 
cristiane purtavu u tricornu. 

trinquer vi. brindà, tucà - ce sont tou­
jours les mêmes qui rrinquem.' sun 
sempre i memi che pagu. 

tripe sI tripa - tripes d'agneau en 
ragoût: tripuneti sm.pl. - rendre tripes 
el boyaux.' gumità fint'a l'nTima -lOUI 
pour fa tripe P . .' IÜIU per a tripa. 

triste a. tristu, fastidiusu - un triste 
sire .' ün brütu arncsc - faire triste 
mine.' fa ghigna da beca morlu - une 
trisle affaire.' ün brütu pàstissu - un 
temps triste .' ün tempu fuscu. 

Irois Q.num.sm. trei - Rainier 11/: 
Rainiè terçu - quand la mariée se 
moujf{e les pieds, ils seront bientôt 
trois: qandu a spusa se bagna i pei, 
saran tostu trei P. 

tromper v. ünganà, cuyunà, becià -
les lfompés vom en paradis: i cuyunai 
van au paradisu P. - se tromper vpr. 
sbayà - se tromper lourdement: se 
sbayà dau tütu - sije ne me trompe: se 
nun sbayu. 

trompette .1/ trumbeta - coup de 
trompette: trumbetà si - joueur de 
trompette: trumbetaire sm. - filer sans 
lambour ni trompelle : se n'andà ün 
sci'a punta d 'i pei. 

trop ad. tropu - qui lrop embrasse 
mal étreint P. : qü trapu ümbrassa l41s­
cia scapà - tu te fatigues trop: te stra­
passi - il Y en a de trop: n'è suvra -
trop poli p our être honnête: trapu gari­
bau per iesse unest u ' trop sm. tropu -
le lrop en tout est un défaul: u tropu ün 
tütu è ün deretu - le trop-plein : u 
suvraeiü. 

troner vi. trutà - faUle de chevaux, les 
ânes trollent: mancança de cavaH, i asi 
trotu P. - se troner vpr. scapà. 

trou sm. trau, pertüju - trou à brOIlS­
sailles: burrun sm. - faire son trou: fa 
u sa carnin ; fa u so Irau - trou rond 
pour semer: ciotu sm. 

trouble a. luciu, streburu • trouble sm. 
dcstürbu, desurdine - troubles gastri­
ques et intestinaux : ma d'a erava J. -
semer le trouble: purtà a cunfUsiun, u 
desurdi ne. 

troubler v. strcburi, pertürbà, scun­
certà - lrollbler le l'I·n ." streburl u vin; 
troubler !'espril ." pertürbà u spiritu - se 
troubler vpr. se streburi, s'arulà - se 
troubler dans ses réponses ." s'ümbruyà 
ünt'e resposte. 

troupe si strupa, manega, scarà, sorta 
- il y en avait IIne Iroupe : ghe n 'era üna 
bela sorta - la IrOllpe: i surdati - IIne 
bonne lroupe (théâtre): üna brava cum­
pagnia - en rOuie, mou l'aise lroupe! : 
andamu, fiyœi ! 

trousseau sm. massu, trol/sseau -
trousseall de c/es : massu de ciave - elle 
a eu un beau trousseau: gh'à avüu ün 
bclu trousseau (curredu). 

trouver v. truvà, descrœve - [rOIlI'er 
dll travail: truvà travayu - lraUI'er en 
faute: piyà ün rauta - Irou~'er la loi 
de ... : descrœve a lege de ... - chacun 
lrouve chaussitre à son pied (chaque 
marmite trOUI't' son cOl/vercle): cada 
pignata trova u so cüverciu P. - qI/if ail 
le bien trou~'e le bien: qü fa u ben trova 
u ben P.- se trouver vpr. se lruvà - se 
trouver bien: stà ben - il se trouve 
que ... : resülta che ... 

tu pron.pers. tü - III viens: vegni -
être à lit el à loi 01'('(' ..• : icsse cü e 
camija eun ... - crois-tu ?: credi ? 

tuer v. massà - luer le veau gras: fa 
resta; rcstegià - Iller la poule aux œufs 
d'or (vendre le soleil pour ache/er la 
lune)." vende u suriyu per catà a lüna P. 
- se tuer vpr. se massà - se Iller de tra­
vail: se strapassà au Ira vayu - se Iller le 
lempéramem: se scaudà a piscœgna J. 

Turbie (La) n. A Türbia - ce village 
qui domine M onaco s'est efforcé. jus­
que vers /500, de réduire le terrilOire 
monégasque à la bande côtière: stu 

TRI - 397 - TUR 

mu - t,ès célèbre.' famusissîmu - le 
Très-Haut : l'Ecel su. 

tribunal sm. tribünale - le Tribunal 
de Monaco est en malfasse de Finale 
Ligure.' u Tribünalc de Munegu è ün 
panchina de Finale Ligure. 

tricorne sm. tricomu - naguère. les 
Frères des écoles chrétiennes por/oiem 
le tricorne.' pocu ra, i Frères d'e schœre 
cristiane purtavu u tricornu. 

trinquer vi, brindà, lucà - ce SOnl tQU­

jours les mêmes qui rrinquem.- sun 
sempre i memi che pagu. 

tripe si tripa - tripes d'agneau en 
ragoid.' tripuneti sm.pl. - rendre tripes 
et boyaux.' gumità fint'a J'arima -/OUI 
pour fa tr ipe P . .' tütu per a tripa. 

triste a. tristu, fastidiusu - un triSle 
JÎre .' ün brütu arncsc - faire triste 
mine.' là ghigna da becamorlu - une 
rrisle affaire .' ün brüt u pastissu - un 
temps triste .' ün tempu fuseu. 

Irois O.num.sm. trei - Rainier 1//: 
Rainiè terçu - qua/Jd la mariée se 
mouille les pieds, ils seront biemot 
trois: qandu a spusa se bagna i pei , 
saran tostu trei p, 

tromper v. ünganà, cuyunà, becià -
les /rampés IIOnt en paradis: i cuyunai 
van au paradisu P. - se tromper vpr. 
sbayà - se /ramper lourdement ." se 
sbayà da u tütu - sije ne me trompe ." se 
nun sbayu. 

trompette si trumbeta - coup de 
trompette: trumbetà si - joueur de 
trompette: trumbeta ire sm. - filer sans 
tambour ni Irompelfe." se n'andà ün 
sci'a punta d 'j pei. 

trop ad. trapu - qui trop embrasse 
mal étreint P. : qü tropu ümbrassa las­
cia scapà - lU te fatigues trop: te stra­
passi - il Y en a de trop : n'è suvra -
trop poli pour être lIonnêle: trapu gari­
bau per ies;sc unest u - trop sm. trapu -
le trop en tout est un défauf : u trapu ün 
tütu è ün deretu - le trop-plein : u 
suvraciü. 

Ironer I/i. trutà - faUie de chevaux, les 
anes trottent." maneança de eavaH, i asi 
trotu P. - se Ironer IIpr. scapà. 

trou sm. trau, pertüju - trou à brol/s­
sailles: burrun sm. - faire son trOll : fa 
u sa carni n ; fa u sa Irau - troll rond 
pOlir semer: ciolu sm. 

troubl e a. IlIeiu, streburu - trouble sm. 
destürbu, desllrdi nc - trOllbles gas/ri­
ques et intestinaux ." ma d'a crava 1. -
semer le trouble: purtà a eunflisiun, u 
dcsurdi ne. 

troubler 1/. sireburi , pertürbà, seun­
eertà - Iroubler le l'/·fI ." streburl u vin ; 
trollbler l'esprit ." pertürbà u spirilu - se 
troubl er vpr. se slreburi, s'arulà - se 
troubler dans ses réponses." s'ümbruyà 
ünt 'e resposle. 

troupe si strupa, manega, scarà, sorta 
- il y en avait /lne Iroupe : ghe n 'era üna 
bela soria - fa troupe: i surdal i - /lne 
bonne trol/pe (théâfre): üna brava eum­
pagnia - en rOI/te, malll'aise frollpe ! : 
andamu, fi yœi ! 

trousseau sm. massu, trollsseau -
trollsseau de clés : massu de eiave - elle 
a ell Url beau trousseau : gh'à a vüu ün 
bcl u trousseau (curredu). 

trouver v. truvà , descrœve - troul'er 
dl/ travail : truvà tra vayu - troul'f!r en 
faute: piyà ün ra uta - IrOI/I'er la loi 
de ... : descrœve a lege de ... - chacl/n 
trol/IV! chaussure à son pied (chaque 
marmite IrOIH'e SO li cOI/I'ercle): cada 
pignata trava u so cüverciu P. - quifait 
le bien troul'e le bien: qü fa u ben trova 
u ben P.- se trouver ~"/} r. se truvà - se 
trOuver bien : slà ben - il se trOlive 
que ... : resülta che ... 

tu pron.pers. lü - 111 l'ü!ns: vegni -
être à lU et à lOi al'e(" ... : icsse cü e 
camija cun ... - crOiS-fu ?: credi ? 

luer Il. massà - tuer le veall gras : fa 
resla ; rcstegià - /!1 er la poule aux aUfl 
d 'or (vendre le soleil pour acheter la 
lune)." vende u suri yu per eatà a lüna P. 
- se tuer l'pr. se massâ - se lI/er de Ira­
vail." se strapassà au trtlvayu - se lI/er le 
tempéramem: se scaudà a piscœgna J. 

Turbie (La) Il. A Türbia - ce vil/age 
qui domine Monaco s'est efforcé. j us­
que vers / 500, de rédllire le territoire 
monégasql/e à la bande côtière: Slu 
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vilage che domina Munegu s'è sfurçau, 
finta versu 1500, de redül u territori 
rnunegascu a ra fa scia custiera - c'es/la 
commune de Beausoleil. créée aux dé­
pens de celle de lA Turbie. qui, depuis 
/904. confine cl Monaco: è a curnüna de 
Beausoleil. crea ae spese d'achela d'A 
Turbia, che, dcspœi 1904, cunfina a 
Munegu. 

turc a.s. türcu • T urc n. T ürcu -
jëvrier le CQurt eSI pire qu'un Turc .' rre­
varelu u cürlu è ~giu ch'ün Türcu P. 

tuyau sm. tübu -tuyau en lerre: bur-

un (une) arl.dé! ün if. üoa) - un cl 
un .' un per vota; ün a ün - c'est /oul 
un : è tüt'ün - il était une lois ... .' tempu 
d'üoa vota ... . un Q.nums. ün inv. - les 
lins el les autres .' i ün e i autri - en 
pOllsser IIne.' ne cantà ünn. 

unanimité si ünanimità - l'unanimité 
eJI fa meilleure' forteresse: ]'ünanimità 
è 1'ot ima furteressa. 

union sf üniun , cuncordia - Irail 
d'union.' righeta sf -l'union fail la for. 
ce P. (une main lave l'autre el les deux 
lavemlafigure).' üna man lava l'a Ulra e 
tüte e due lavu a racia P. 

unir v. ünl , cuncilià • s'unir vpr. s'ünl 
- s'unir en mariage .' s'ünl ün matrimo­
ni ; se rumpe u colu ... - couleurs qui 
s'unissen! bien .' curue che sc mariu 
ben. 

univoque a. ünivucu - le malheur de 
tout parler est d'ignorer les correspon­
dances univoques : a disgraçia de cada 
parlà è d'ignurà e currespundençe üni­
vuche. 

usage sm. üsage, üsu; sf üsança -

nelu sm. - tuyau d'arrosage : manda sf 
- dire dans le lUyau de l'oreille.' dl ün 
cunfidença - donner des tuyaux.' dà 
inrurmaçiue; fa l'üntesu. 

typologie sf tipulugia - la typologie 
quantitative (mullivariale analysis) est 
d'usage couram au Musée d'Amhropo­
lagie préhistorique de Monaco : a tipu· 
lugia qantitativa (multivariale analysis) 
è d 'üsu currente au Müseu d'Antrupu­
lugia preistorica de Munegu. 

tyran sm. tiran - l'usage est le tyran 
des langues: l'üsu è u tiran d'e lenghe. 

u 

selon l'usage.' scgundu l'üsu; vieux 
usages.' veye üsançc; faire beaucoup 
d'usage.' fa tantu üsage; fa bon prun -
hors d'usage: fœra d' üsu - un homme 
de beaucoup d'usage: ün omu cun 
prun garibu. 

user v. rrüstà, cunsümà, üsà, gode -
user trop de charbon: cunsümà tropu 
carbun ; liser ses .muliers: rrüstà e scar­
pe; ce polisson a usé (employé) toutes 
mes allumel/es: Siu pcland run s'è gu­
düu tüt'e alümcte; user de bome : üsà 
de buntà • s 'user ~pr. se früstà, se cun­
sümà - plus la chair s'use, plus la dou­
leur faiblit: se cunsüma a carne, se 
cunsüma a durù P. 

usurier s. üsüriè, üsürari, strussin -
l 'usurier eSI toujours sourd: l'üsüriè è 
tugiù lurdu. 

utile a. üti le, upurlün - en temps 
utile .' ün tempu upurtün • utile sm. üti­
Je - /'ulile esl beau: J'üti lc è beJu ;)oin­
dre l'utile à l'agréable : asuntà J'ütile au 
gradevule - une chose bien utile: üna 
gran beJa cosa. 



vache sf vaca -jeune \'ache (génisse) : 
vacheta sf - manger de la vache enra­
gée : e ti ril verde 1. -le plancher des va­
ches: a terra ferma - une peau de va­
che: üna marria merce 1. ; ün brütu 
arnese - chacun son métier, les vaches 
seront bien gardées p, (saw!lier, fais ton 
métier) : savatè, fa u to mestè p, 

vagabond a.s. vagabundu, barrunaire, 
peJandrun, rabata bastiun - le \'aga­
bond hors de sa ville devient prophète: 
u vagabundu rrera de casa devegne pru­
feta. 

vaisselle sf terraya, vessela, siete pl. -
faire la vaisselle: Javà e sicle - odeur de 
vaisselle mal rincée: audù de refres­
cüme. 

v 

valet sm. varlctu - valel de chambre: 
camerè sm. - valet (caries): rante sm., 
varlè sm. - valel d'écurie: stalè sm. 

valeur (prix) si valur, val üta; sm. 
preiju - vendre à sajusle valeur ." vende 
a preiju giüstu ; mel/re en valeur: mCle 
ün val ur ; le marché des valeurs: u 
marcau d'e val üte • valeur (mérite, cou­
rage) sf val ur; sm. meritu , curage -
homme de peu de valeur: restu d 'ün 
scüu 1. 

valoir v. varè - un rien qui vaille: ün 
pocu de bon - un à valoir: ün achœn­
tu - il faut dire que son avocat ne valait 
pas grand chose: ro di che u 50 avucatu 
nun andava gaire - mieux l'OUI pratique 
que grammaire: vil ciii pratiea che gra­
matica P. - vajl/e que vaille: a rüb e 
qinze I. ; a bela mcyu - mieux va1l1 

une once de chance qu'un rub (huit 
kilos) de talent: và ciii ün'unça de cian­
ça ch' ün rübu de talentu P. - en avril, 
une pinte l'oUI un baril: d'avri , üna 
pinta vil ün bari P. - mieux vaul averse 
que crachin: è meyu üna bona ramil 
che çentu bavcjin P. - se valoir vpr. se 
varè - t01l1 cela se t'out (ce sont figues 
du même panier) ." sun fi ghe d'u stessu 
cavagnu 1. 

vanter v. vantà , magnificà , esaltà - se 
vanter vpr. se vantà , se natà - qui se 
vante s'embrouille : qü se l1ata s'üm­
broya P. - soit dit sans me vanter ... ." per 
nun savè ni lese, ni scrivc ... 1. 

variable a. variabi le, incunstante • 
variable sf variabil e - abondance de 
\·ariables entraîne cOlifusion: abundan­
ça de variabile stirassa cunmsiun. 

variëtë si variclà , qalità - une autre 
variété de figues: ün'autra qalità de 
fighe - spectacle de variétés: spetaculu 
de varietae. 

vase sf vasa, paula ; sm. rangu • vase 
sm. vasu, recipi ente - vase de nuit: be­
lingan sm. - vase poreux: purun sm. -
la goutte d'eau qui fait déborder le 
\'ase: a gula d 'a iga che fa desburdà u 
vasu. 

vaurien s. lavatîvu, manegurd u, pe­
lanelrun, mandian ; si guapa - bande de 
vauriens: mandianil sI. pelandrunà if. -
CQUP de vaurien: mandianaya sI. pe­
landrunaya sf 

veille si veya, vigiya - le fruit de ses 
veilles : u frütu d'c soc veye - al'anl-

vache sI vaca -jeune voche (génùse): 
vacbeta sI - mang~ de la vache enra­
gée : e ti rn verde 1. -le plancher des va­
ches: a terra ferma - une peau de WJ­
che : üna marria mercc 1. ; ün brütu 
arnese - chacun son métier, les vaches 
seront bien gardées p, (savetier, fais IOn 
métier): savatè, fa u to mestè p, 

vagabond a.$. vagabundu, barrunaire, 
pelandrun, rabata bastiun - le vaga­
bond hors de sa vil/e del'ient prophète : 
u vagabundu fœra de casa devegne pru­
feta . 

vaisselle sI terraya, vessela, siele pl, -
faire la vaissel/e : lavà e siele - odeur de 
vaissel/e mal rincée: audù de refres­
cüme, 

valet sm. varletu - valet de chambre: 
camerè sm. - valet (caries) : fante sm .. 
varlè sm. - valel d'écurie : stalè sm. 

vaJeur (prix) si val ur, valüta ; sm. 
preiju - l"endre à sa j uste valeur: vende 
a preiju giüstu ; meUre en valeur : mete 
ün val ur ; le marché des valeurs : u 
marcau d 'c valüte ' valeur (mérite, cou­
rage) si val ur; sm. mnitu, curage -
homme de pell de valeur .- reslu d'ün 
scüu L 

vaJoir v. varè - un rien qui l'aîlJe .- ün 
pocu de bon - un à WJloir .- ün achœn­
tu - i/faut dire que son arocat ne l'a/ait 
pas grand chose: ra di che u so avucatu 
nun andava gA'ire - mieux vaut pratiqlle 
que grammaire: và ci'; pratica che gra­
matica P. - vaille que vaille: a rüb c 
qinze 1. ; a bela meyu - mieux vaUI 

v 

une once de chance qU 'lin rub (huit 
ki/os) de laIent: và ci'; ün'unça de cian­
ça ch'ün rübu de talentu p, - en arri/, 
une pinte vaut UII baril : d'avri, üna 
pi nta và ün bali P. - mieux vaul al"erse 
que crochin .- è meyu üna bona ramà 
che çentu bavej in p, - se valoir vpr. se 
varè - tout cela se l'out (ce sont figl/es 
du même panier).- sun lighe d 'u stessu 
eavagnu 1. 

vanter v. vantà, magnificà, esahà - se 
vanter vpr, se vantà, se flatà - qui se 
l'Onte s'embrouille : qü se flata s'üm­
broya P. -soit dit sam me vanter ... : per 
nun savè ni lese, ni scri ve_ .. 1. 

variable a, varÎubile, incunstante ' 
variable si variubile - abondance de 
variables entraîne confusion: abundan­
ça de variabii e sti rassa cunmsi un. 

variété sJ variet:'!, qalità - urie autre 
variété de jigl/es: ün'autra qalità de 
fighe - speclacle de variétés: spetuculu 
de va rietae. 

vase if. vasa, pa uta ; sm. fangu • vase 
sm. vasu, recipiente - l'ase de mâl .' be­
lingan sm. - vase poreux: purun sm, -
la goutte d'eau qui fail déborder le 
l'OSe : a guta d'aiga che ra desburdà u 
vasu, 

vaurien s, lavativu, manegurdu. pc­
landrun, mandian ; sI guapa - bande de 
l'QuTiem : mandianà sJ, pelandrunà si -
COllp de l'Qurien: mandianaya si, pe­
landrunaya si 

veille si veya , vigiya - le fruit de ses 
veilles .. u frütu d 'e soc veye - al'ant-
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l't!ille : antevigiya si - promettre eSl la 
lY!iIIe de len;r: prurnctc è a vigiya de le­
&ni - il foUi j uger la l'cille au lende­
main : ra giüdici a vigiya au lündcntan 
P. 

'-ciller l'. veyà, vigilà - il a l'(!iIfé j us­
qu'à tard : à vcyau finCa tardi ; l'eiller à 
la discipline : sta atentu a disci pl ina -
,'eiller au grain : stà atentu au perkulu. 

,'clours sm. vclüu, vü]üu - jouer sur 
le "elours: giügà a cou sügüru - Jaire 
palle de l't'fours: rienlrà e grife - une 
main de fer sous UII ganl de l'tlours : 
5uvra mol u, molu. sula dtiru, dil ru. 

"clu a. pcrusu - femme l'e/ue. femme 
\'erillewe: dona perusa , dona de virUi 
P. 

vendre v. vende - W!Mre aux enchè­
res : vende a l'incantu ; lY!ndre en gros. 
au détail : vende a , "ingrossu, au detayu 
- ,'endre la mèche : tradi lin secretu -
évilez de vendre le soleil pour ache/er fa 
lune : nun fo vende u suriyu per calà a 
]üna P. - ~endre la peau de l'ours : se 
vende u postu ün paradisu - sc \'endre 
l'pr. se vende. 

vendredi sm. venerdi - leI qui rit l'en· 
dredi dimanche pleurera P. : qü ride u 
venerdl d ura ra dummega -la Confré­
rie de la Miséricorde organise au soir 
du Vendredi sainl la procession dll 
Christ-M ort à tral'ers les fIlelles du 
Rocher (Monaco): a Cun rreria d'a Mise­
ricordia urganisa a sera d'u Venerdi 
samu a prurescia d 'u Crislu Monu per i 
carrugi d 'a Roca (MllI1egu). 

\'cngcance sf vendeta - la l'engeance 
garde denls de lait P.: a vendeta cun­
serva i primi dent! - les spaghefli 
challds, la vengeaI/ce froide : i spagheti 
caudi, a vendela zerà. 

\"Cnin .sm, velenu, verin - morte la 
bête, mort le l'el/;'/ : mona ra bto-stia, 
monu u "crin, 

l'cnir l ';, aux. vegoi, vegne - qui vienl 
en son temps : lempestivu a, - qu 'il te 
vienne /lm! allaque : le vegnissa ün açi­
dente - il est l't'nu mainles fois : à pai­
rau vcgni - parler comme ça ~ienl : par­
là cuma l'ase pclcsa 1. - sen l'ellir : se 

ne vcgni - tout l'ient à poim qui sail 
attendre p, (wU( sert, j usqu 'aux ongles 
pour peler l'ail): tütu vegnc a tayu, 
fin la e ungie per perà l'ayu p, - après 
cama l'al viem le carême.' dopu carl evà 
vcgne a cartsi ma p, - je lùm.s de tra- . 
l'ailler: vegnu da travayà, 

,'ent sm. ventu - il fait dll vent : tira 
ventu - léger ,'em : ventiyun sm" aura 
.sf - coup de l'enl : venlada .sf - site au 
l't'nl : ventabren sm, - instrllmenU à 
l'em : suümenli a fialu - contre venU et 
marées: a dcspetu de tülu - l'enl du N : 
tram untana sf ; du NE : gregale sm, ; 
dll NW : mistrau sm.; d 'E .- levante 
sm, ; (J'W : punentc sm. ; du S : mesu­
giurn u sm , ; dll SE: scirocu sm,; du 
Sw .' lebeciu sm, - ~'elon le l'lmt, meu la 
voile : segundu u vent u, mete a vera P.­
petite pluie abat grand vent p, : d avana 
se ma ngia u ventu - aller comme le 
l'ent : andà cuma üna saeta - qui pisse 
contre le l'ent se mouille la chemise: qü 
piscia cunlr 'u ventu se bagna ra camija 
P. 

ventre sm, ventre; sf pansa, lripa -
al'oir du cctur au l'en/re : avè de st«me­
gu - l'entre à terre: a ruta de colu 1. -
l-en/re affamé n 'a pas d 'oreilles P. : ven­
Ire zazün sente nüsciün 1', - gros l'en­
tre : pansun sm" pansa rica sf - donner 
du cœur au l'entre : ra curage, 

ver sm, vermu - l'er de terre: lu mbri­
gu sm, - l'eT à soie: brigatu sm" ma­
gnan sm. - l'eT de cerises: giuanin sm, -
l'f'f lui.sant : lüjerna .sf - \-er marin 
(esche): murrcdD sm. - \-er arénicole 
(esche): Iremuri na sf - l't'r de fruit : 
bega sf - nu comme I/n l'er : patanüu a, 

,'erbe sm. verbu, if. parola - al'oir le 
l'erbe hallt : parlà forte - le l't'rbe est le 
mot primordial du discours: u verbu è 
a para ta prim urdiale d'u discursu, 

veraer sm , rrütè - d 'aman, La 
Cam/amine (Monaco) était lin \'erger : 
d' ün te mpu, A Cunda mina (M llncgu) 
era ün rrülè, 

l'&ité sf verilà - dire les quatre .'éri­
té.s: lese u bandu; lese a vita 1. - à la 
l'érité : a di veru - la ~'érité est comme 
l'hui/e, loujours elle Sl/rnage : a vcrilà è 
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cuma l'ceri , vegne sempre au suvran P. 
- Ioule vérilé n'eSl pas bonne à dire.' a 
verità nun è tugi ù bona da dl . 

verre (d boire) sm. gotu - petil verre 
de liqueur." cichetu sm. - hoire des pe­
tits verres.' cichctà - buveur de petits 
verres.' cichetaire sm. - qui casse les 
verres les paye P . .' qü rumpe paga • vcr­
re (matière transparente) sm. veiru -
papier de verre.' papeveiru sm. 

l'ers prép. versu - t'erS la lerre .' versu 
terra ; \lers une heure.' versu ün 'ura • 
vers sm. versu, sf rima - qui fail des 
vers sans le vou/oi, est un âne sans le 
saYQir .' qü ra versi sença u vurè è ün ase 
sença u savè P. 

verse[ v. versà, spantegà - verser des 
larmes: versà, spantegà lagrime - la 
voilure a manqué verser.' a vuatüra è 
andà per ciavirà - l'erser les intérêts: 
pagà i interessi. 

verl a. verdu, busu - légumes w!rls: 
verdüra sI, urtagi sm.pl. - une pomme 
W!rle : üna mera busa - unJTuil ~-erl : ün 
busüme - un vieux encore vert: ün veyu 
ancura ingamba • vert sm. verdu -
porler du verl: purtà de verdu - ~'erl­
de-gris: verdaramu sm. - se meUre au 
vert." andà se ressanà ün campagna. 

vertu sI virtü in v., valuT - les verlUS 
des simples: e virtü d'e erbe - si l'on 
savait la vertu de la pimprenelle, on 
s'en bourrerail jusqu 'à la gargamelle." 
qü cunuscesse a virtIÏ d'a pimpincla se 
ne burreressa fint'a gargamela P. 

"essie sI vescia, burfiga - prendre des 
~'essies pour des lanternes: piyâ fana i 
per lüjernete ; pi yà e süche per lanterne 
1. 

vestige sm. vestigiu, avançu - à M o­
naco, les derniers ~'estiges de murs cy­
clopéens sont au Casrellereuo." a Mu­
negu, i ürtimi vestigi de müre pelagiche 
sun au Caslelerctu. 

veuf as. vidüu - une veuve est une 
barque sans gourernail: üna vidüa è 
üna harca sença timun. 

viande sI carne - mauvaise viande: 
carnassa - qui se rapporte li la viande: 
carnüme sm. - viande maigre el sans 

os: purpa sI - bouleue de viande: pur­
peta sI - .f'émacie la viande, s'amincit 
la douleur: cunsüma a carne, cunsüma 
a durù P. - oi.çeau de nuit n'a de bon ni 
la viande, ni les plumes: de l'aujelu de 
nœte nun è bons ni a carne, ni e ciüme 
P. 

vice sm. viçi - le loup perd le poil 
mais non le vice." u luvu perde u püu 
ma nun u viçi P . • vice prél vice; vice­
consul: vice eonsule sm . • ,'kc--"ersa foc. 
ad. vice versa. 

vict ime sI v;tima - il a été victime 
d'une apoplexie: gh'è arrivau ün açî­
dente a secu - se prendre pour une vic­
lime: se piyà per üna viti ma. 

vidc a. vœu - sac vide ne lient pas 
droit: sacu vœu nun se resc P. - dans 
une propriété l'ide on ne prend rien: 
ünt'ün predi vœu nun se ghe piya ren P . 
• vidc sm. vœu - fa ire le vide: fa u vœu. 

vider v. vœà, esa.uri - vider une bou­
leille: vœà üna butiya ; vider une ques­
tion: esauri üna qesliun - vider une 
poule: sbürtà üna galina - se faire 
vider." se fa sbate fœra - se vider vpr. se 
vœà. 

vie sI vita, esistença - de ma vie: ün 
vita mea - jamais de la vie : mai ciü -
l'ivre sa vie : se ra gode - gagner sa vie: 
sc gagnà u pan - eau-de- vie: a iga vita -
faire la vie." fa a vita - une vie de pata­
chon : üna vita da pelandrun - sa vie 
lient à un fil : n un gh'à ci ü che dui sou 
de vita 1. 

vieux a.s. veyu, ançien - on se fail 
vieux: tüti i ani ne passa ün 1. - vieux 
comme AfalhusaJem: veyu cuma u 
cucu - un vieux loup de mer : ün vcyu 
sargu - vieille poule fait bon bouillon: 
galina veya fa bon brodu P. - à vieux 
péché pénitence nou l'elle: a pecau veyu 
penitença nœva P. - quand le figuier 
bourgeonne, la vieille Irotte : qandu a fi ­
ghera broca, a veya trota P. - être 
vieux jeu : andà a J'antica - mon vieux: 
caru. 

vir a. vivu, briusu - intelligence vire: 
inteligença briusa - dire de vù-e ~"Ojx: di 
a vuje • rir sm. vivu - loucher au vif: 
luci au vivu - pêcher au l'if: pescà au 
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cuma l'crri, veg.ne sempTe au suyran P. 
- tolite ~trité ,,'est pas bonne à dire .- a 
veritâ nun è tugiù bona da di. 

verre (d boire) sm. gotu - petit verre 
de liqueur .- cichelu sm. - boir,. des pl'­
lits ~'Crre$ : cichctà - hm'eur de petits 
w!rres : cichetaire sm. - qui casse les 
}'Crres les paye P. : qü rumpe pata • ,"e.r­
re (matière transparente) sm. "t'iru -
papier de verre : papeveiru sm. 

ver! prq,. venu - l 'erS la lerre : versu 
terra ; vt!rs une heure .- versu ün'ura • 
ven Sm. versu, sJ rima - qui fait des 
''ers sans le l'Ou/air est un âne sans le 
savoir : qü là versi sença u vurè è ün ase 
sença u savè P. 

verser Il. versât spantegà - l'erser des 
larmes: versà, spantcgà lagrime - la 
voiture a manqué verser.- a vuatüra è 
andà per ciavirà - l'erser les intérêts : 
pagà i intcressi. 

l'l'ri Q. verdu, busu - l~gumes \'(>TIs : 
vcrdüra sI, urtagi sm.pl. - une pomme 
verte : Una mera busa - un fruù loert : ün 
busüme - lin vieux encore "(!rt : ün veyu 
ancura ingamba • vert sm. verdu -
porter du vert: purtà de verd u - l'ert­
de-gris : verdaramu sm. - se meUre au 
vert .- andà se ressanà ün campagna. 

vertu sJ virt;; in\l., valur - les vertus 
des simples ." e virUÏ d'e erbe - si l'Qn 
savait la ver/u de la pimprenelle, on 
s'en bourrerait jusqu 'à la gargamelle: 
qü cunuscesse a virt;; d 'a pimpincla se 
ne burrcressa fint'a gargamela P. 

,·esSte sJ vescia, burfiga - prendre des 
l'essies pour des lal1ferne.~: piyà fa na i 
per ]üjernete ; pÎyà e süche per lanterne 
1. 

,·estlge sm. vestigiu, avançu - à Mo­
naco, les derniers l'esljges de murs cy­
clopéem- sont au CastellerellO: a Mu­
negu, i ,;rtimi vestigi de müre pelagiche 
sun au Castelerctu. 

veuf 0..5. vidüu - une \'f'u\'e est Ime 
barque sans goul'ernail." üna vidüa è 
üna barca ~ça timun. 

viande sJ carne - mauvaise viantle : 
camassa - qui se rapporte à la viande .­
carnüme sm. - viande maigre el salis 

os.- purpa sJ - bou/elle de viande : pur­
peta sJ - s'émacie fa viande, s'amincit 
la douleur: cunsüma a ca rne, cunsûma 
a durù P. - oiseau de nuiln'a de bon ni 
la viande, ni les plumes: de l'aujelu de 
ncete nun è bona ni a carne, ni e ciüme 
P. 

vice sm. viçi - le 101lp perd le poil 
mais non le vice ." u luvu perde u püu 
ma nun u viçi P .• ,'tee préJ vice; l'ice­
consul." vice consule sm . • ,·iœ-,·ersa loc. 
ad. vice versa. 

vktime sI vitima - il a élé l'iclime 
d·une apoplexie : gh 'ê arrivau ün açi­
dente a secu - se prendre pour une Itic_ 
lime : se piyà per üna vit ima. 

vide Q. vœu - sac vide ne tient pas 
droit: sacu vœu nun se rcsc P. - dans 
une propriété vide on ne prend rien: 
ünt'ün predi vœu nun se ghc piya ren P. 
• ride sm. vœu - !aire le vide : là u vœu. 

vider l'. vœà, esauri - ,·ider IIne bou­
teille ." vœà üna bUliya ; ,·ider une ques­
tion: esauri üna qestiun - vider une 
poule : sbürtà üna galina - se faire 
vider." se fa sbate ferra - se vKier ,pr. se 
vœà. 

vie sI vita, esistença - de ma vie ." ün 
vita mea - jamais de la .",ie .- mai ci;; -
vivre sa l'il': se ra gode - gagner sa l'il' : 
se gagnà u pan - eau-de-vie : a iga vita­
faire la l'je : fa a vita - une I·ie de pata­
chon ." üna vita da pcla ndrun - sa vie 
tient à un fil : nun gh'à ci '; che dui sou 
de vita 1. 

vieu.'\: o.s. veyu, ançien - on M! fait 
vieux : tüti i ani ne passa ün 1. - .",ieux 
comme Alathllsalem ." veyu cuma u 
cucu - un vielLX loup de mer : ün vcyu 
sargu - vieille pOille fai t bon bOllillon : 
galina veya ra bon brodu P. - à l'ieux 
péché pénitence nOlIl'elle .- a pecau veyu 
penitença nœva P. - qllUnd /e figllier 
bourgeonne. la l'ieille trolle .- qandu a fi­
ghera broca , a veya trota P. - être 
vieux jeu .- andà a l'antics - mon vieux : 
caru. 

vir a. vivu, briusu - intelligel/ce vil"f' : 
inteligença bri usa - dire de vil'f' l'Dix: di 
a vuje • vif sm. vivu - toucher 011 vif: 
tuca a u vivu - pêcher ail vif: pescà a u 
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vivu - entrer dans le vIf du sujet .' ientrà 
ünt'u vivu d'a qcstiun - donation entre 
vifs.' dunaçiun Ira vivi. 

vigne sJ via, vigna - cep de vigne .' via 
sf - tailler la vigne: puà a vigna - être 
dans les vignes du Seigneur .' iesse ciueu 
- la peur garde la vigne." a paura eustu­
disce a vigna P. - pêche de vigne.' perse­
gu de vigna - m'lIe de vigne.' grenghiya 
sf 

vilain (moche) a. brütu. sussu - être 
dans de vilains draps .' iesse ünt'j pastis­
si - un vilain temps.- ün brütu tempu -
il est Irès vilain .' è sussu • vilain (pay­
san) sm. vilan, paisan - jeux de main, 
jeux de vilain P . .' giœghi de man, giœ­
ghi de vilan. 

ville si cità, vi la - l'Hôtel de vi/le .' a 
Cumüna - dîner en ville .' mangià rœra 
de casa - une pelite ville.' üna citadina­
d'une porle on voit la vi/fe .' d 'üna porta 
se vede a vila P. - rambour de ville na 
pas bon son: tambur de vila nun â bon 
son P. 

vin sm. vin - mauvais vin : camplÏciu 
sm., cancarun sm., vinassa si - vin de 
rable: vin da pastu - marchand de vin : 
vinacè sm. - être entre deux vins : iesse 
mesu ciucu - qI/and le vin est tire, il 
faut le boÎre: au balu se bala - lie de 
vin: brata sI - vÎn vert: vin zerbu - vin 
évemé: vin svaniu - vin muscat: mus­
catelu sm. - l'âne porte le vin mais boit 
l'eau : l'ase porta u vin ma büve l'a iga 
P. - mieux vaut vin chaud qu'eau frai­
che : è meyu u vin caudu che l'aiga fres­
ca P. - avec du pain et du vin, on peut 
inviter le voisin ." cun de pan e de vin, 
se po invità u vijin P. - homme de vin, 
homme de rien ." omu de vin, omu mes­
chin P. - distribuer des pots-de-vin." 
unze e rode 1. - sac à vin ." ümbriagun -
mettre de l'eau dans son vin ." a pi yà ciii 
bassa - vin du cru : vin d' u paise. 

vinaigre sm. vinagru -le vin douxfait 
le plus âpre vinaigre : u vin duçu ra 
u ciü aspru vinagru - on ne prend pas 
les mouches a~'ec du vinaigre : e musche 
nun se ciapu cun u vinagru. 

violette sI viulcta - violettes de Ma­
rie: campanete d'i grosse - vio/elle, 

petile puce ." viuleta, pürjeta P. 

visage sm. murru ; si facia, ghigna -
visage à c/lUiues ." murru de mussa 1. -
visage impassible ." murru de tola 1. -
une milin lave l 'autre et à deux elles 
lavemle visage ." üna man lava l'outra e 
a due lavu a focia P. - visage chafouin ." 
murru punciüu 1. - un homme à deux 
visages ." ün colu stortu 1. 

visite si vijita - bénédiction que la vi­
site brève! .P. : beneeliçiun, üna vijita 
cürta ! 

vite a.ad. vite, rapidamente, lesta­
mente - tra vail vite fait ." travayu fau 
lestamente - le mal vient vite el s'en va 
lentement: u ma lestu a vegni è lenlu 
a se n'andà P. - la mauvaise herbe 
pousse plus vile que la bonne." a marria 
erba pussa ci;; vite che a bona P. - aller 
plus vile que les violons." andà ciü vite 
c h'a miisica. 

vitou sm . vÎt u - jeu de cartes à trois 
levées de valeur décroissame où l'on 
peut relancer entre chaque levée." giœgu 
de cane a tre mene de valur descrescen­
te unde se pO relançà üntra cada mena. 

vivant a.sm. vivu, vivente - de son 
vivam : ün vita soa - mieux vaut un ane 
vivanl qu 'un l'uge murt .- è meyu ün ase 
vivu ch'ün sapiente mortu P. - un mal 
vivant : ün pelegru. 

vivre v. vive, scampà - qui vivra ver­
ra." qü vive veele - être difficile à vivre : 
avè ün caratere d'a furca - vivre aux dé­
pens de ... ." vive ae spale de .. 1. - vivre 
cent ans ." scampà çenfani - vivre en­
semble: cunvive - vivre sa vie : se ra 
gode - vive!: viva! • vivre sm. mangià­
le vivre et le couvert: da mangià e da 
dorme - les vivres: e vivande. 

vœu sm. votu, desideri , augüri pl. -
vœux de nouvel an ." augüri per l'anu 
nœvu - prononcer ses vœux ." prununçà i 
voti. 

voici prép. ecu - voici comment : ecu 
cuma - voici dix ans: deije ani là -
nous y voici : ghe semu -le voici: Itculu 
- voici ~'enir ... : ecu che vegne ... - le voi­
ci tranquille : aura si tranqi!u. 

voie sI u rada , via; sm. carnin - la 
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lIoie ferrée: u carnin de ferru; voie lac­
tée: carnin de san Giache ; vOÎe auré­
lienne: carnin ruman, carnin rcà - être 
en lIoie de guérison: iesse aili per gari -
les mots strada (estrade: roule pavée) 
et via (par la voie) sont peu utilisés en 
monégasque: e parole strada e via sun 
d'üsu scarsu ün rnunegascu; par lIoie 
aérienne: per via aerca; J'en aller (pa r 
la voie): andà via; sorti de la voie 
(dévoyé): traviau; voie rapide et proté­
gée (autoroute): autustrada. 

voilà prép. ecu - mi/à qui est foir: 
ecu fau - le voilà: eculu - voilà qui est 
fort, par exemple: acheta d'aili è grossa 
- de l'argent en voici, en voilà: de sou a 
brcti - en voilà assez: basta cusd -
nous y voilà: ghe semu. 

voile si vera, vela - grand-voi/e : ran­
da sf - voile de flèche: flecia sf -
carguer les voi/es: amai nà e vere -
avoir du vent dans les voiles: iesse 
bcl'ümbriagu - selon le vent, mets /0 
voile: scgundu u ventu, mete a vera P . • 
mile sm. velu, sf curtina - voile du pa~ 
lais: velu d'u palatu - prendre /e voile: 
se fa munega. 

voiler (cacher) v. velà, crœve - l'ailer 
son visage: se velà a facia - voix voilée: 
vuje muca - se voiler vpr. se velà • voi­
ler (gauchir) v. stone - se \'oiler vpr. se 
stone. 

voir v. vede, gardà, esaminà - je le 
vois: u vedu; vois un peu: garda ün 
pocu - d'une porte on voit la ville: 
d'üna porta se vede a vila P. - ne pas 
voir plus loin que le bout de son nez: 
nun verle cîü lonzi d'a p unta d' u nasu -
va le foire voir: và t'a fa verle; và per 
pigne - en voir de bel/es: ne vede de 
tüta sorta - voir une question: esaminà 
üna qestiun - il n 'y voit que du feu: ghe 
capisce ün cornu - s'en voir: se ra vede 
brüta - voir par surprise: vcdc de spa­
ratun - se voir vpr. se vede - se voir 
comme le nez au milieu de la figure: se 
vede cum'u nasu au mitan d'u murru. 

\'oisin o.s. vijin, prossimu - qui a 
mauvais voisins a mauvais matins: qü 
à marri vijin à marri matin P. - qui se 
lève de bon matin connaît les nouvelles 

du voisin: qü se leva de bon matin 
cunusce e nœve d 'u vijin P. 

voix sf vuje; sm. votu, süfragiu - à 
voix basse, à mi-voix: sutavuje - voix 
de tête: vuje de faussetu - donner sa 
voix à: dà u so votu a ... - qui a le plus 
de voix est prieur: qü à cîü vuje è priù 
P. 

volée (d'envol) sf voru sm. - une vo­
lée de moineaux: ün voru de sturneli -
une yolée d'enfants: üna ciurma de 
fi yœi - une yolée de souvenirs: ün scia­
mu de suvegni • volœ (salve, dégelée) sf 
sarva, früsta, frandaçiun - flanquer une 
yolée: dà üna ramà de bote - à toute 
yolée : de tüta força. 

voler v. rubà, dcsvalisà - l'oler une 
montre: rubà ün relœri - voler d'une 
main légère: giügà de l'arpa cuma 
ün'artista - qui vole un voleur a cent 
ans de pardon: qü roba ün ladrun à 
çent'ani de perdun P. - qui vole un œuf 
vole un bœuf P. : qü roba ün œvu roba 
ün bœ - il ne l'a pas volé! : ghe stà ben! 
• voler vi. vurà - l'oiseau vole: l'a ujelu 
vora - le temps l'ole et la morts 'appro­
che: u tempu vora e ra morte s'avijina 
P. - se voler dans les plumes: s'asbrivà 
- on entendrait voler une mouche: se 
sentiressa vurà üna musca. 

voleur a.s. ladru, ladrun, malandran ­
bande de yoleurs: ladrunaya sf - qui 
vole un yoleur a cent ans de pardon: qü 
roba a ün ladrun, çent'ani de perdun P. 
-la pie vo/euse: a gaisa ladra. 

volupté sf vulütà - les voluptés de la 
fabrication d'un dictionnaire: e vulütae 
d'a fabricaçiun d 'ün diçiunari. 

voire a.poss.m.sing. u vostru - votre 
père: u vostru paire - votre fsing. a 
vostra - votre mère: a vostra maire -
vos m.pl. i vostri - vos chiens: i vostri 
cai - vos fpl. e vostre - vos poules: e 
vostre galine. 

vowoir v. vurè - que veux-lu 7: çeche 
vœi? - il suffit de vouloir: basta vurè -
en vouloir à ... : ghe l'avè cun .. . - il Y en 
a en veux-tu, en voilà: ghc n'è a breti­
l'effet voulu: l'efetu vusciüu - si tu 
veux: magara - qui vous veut du bien 
vous fait sur la porte: qü ben ve vœ, ün 
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voie ferrée : u carnin de ferru ; voie lac­
tée : carnin de san Giache ; raie Quré­
lienne : carnin ruman, carnin rd - être 
en voie de guérison : ie5se sill per gari -
les molS strada (estrade: rQule pOlie) 
el via (par la voie) sont peu utilisés en 
monégasque: e parole slrada e via sun 
d'üsu scarsu ün muncgascu; par voie 
aér ienne: per via aerca ; sen aller (par 
la voie): andà via ; sorti de la l'Oie 
(dévoyé): t raviau; voie rapide el proté­
gée (autoroute): aulustrada . 

voilà prép. ecu - l'Qi/à qui est fait : 
ecu fa u - le voilà ,' «:ulu - l'Qi/à qui est 
fOrl. par exemple ,' achela d'aili è grossa 
- de J'argent en voici, en vaUd: de sou a 
breti - en l'Di/à assez : hasta c llsci -
nous y voilà: &he serou. 

voile si vera. vela - grand- I'oile : ran­
da sI - voile de flèche: necia si -
carguer les voiles: amainà e vere -
QI'oi, du j'ent dans les voiles: iesse 
bcl'ümbriagu - selon le vem, meLS la 
voile.' scgundu u ventu, mele a vera p, • 
voile sm. velu, si curtina - voile du pa­
lais : velu d 'u palatu - prelldre le voile.' 
se là munega. 

miler (cacher) v. velà, cretvt - voiler 
son visage : se velà a facia - \'Oix voilée.' 
vuje rauca - se "oller vpr. se velà • voi­
ler (gauchir) v. Slone - se voiler vpr. se 
stone. 

,·oir v. vede, gardà, esaminà - je le 
vois: u ved u ; vois lm peu : garda Un 
pocu - d'une porie on voit la ville ,' 
d'ûna porta se vede a vila P. - ne paJ 
voir plus loin que le bout de SOn nez .' 
nun vede ci ii lonzi d'a punta d ' u nasu­
~Yl le faire voir .' vi!. l'a fa vede; và per 
pigne - en \'Oir de belles,' ne vede de 
Iüta sorta - voir une qlleslion : esa minà 
üna qestiun - il n 'y voil que du feu : ghe 
capisce ün cornu - s en voir ,' se ra vede 
brüta - \'Oir par surprise .' vede de spa­
ratun - st "oir l'pr. se vede - se l'oir 
comme le nez au milieu de la figure .' se 
vede cum'u nasu au mitan d 'u murru. 

voisin a.s. vijin, prossimu - qui a 
mauvais voisins a mauvais matins .' qü 
à marri vijin à marri matin P. - qui se 
lève de bon malin connaÎI les nouvelles 

du voisin .' qü se leva de bon malin 
cunusce e nctve d'u vijin P. 

voix sI vuje; sm. volu, süfragiu - d 
voix basse, d mi-voix .' sUlavuje - voix 
de léle : vuje de fausselu - donller sa 
voix d .' dà u so valu a ... - qui a le plus 
de voix est prieur: qü à ci ii vuje è priù 
P. 

m lée (d 'envol) si voru sm. - ulle vo­
lèe de moineaux .' ün voru de slurncli -
une volée d enfams .' üna ci urma de 
fiyœi - une volée de souvenirs : ün scia­
mu de suvegni • volée (sab'#!, dégelée) .if. 
sarva, früsta, frandaçiun - flanquer une 
1'Qlée.' dà üna ramà de bote - d Ioule 
volée .' de lüta força . 

voler v. rubà, desvalisâ - voler /lne 
momre : rubi!. ün relœri - voler d 'une 
main légère: giùgà de l'arpa cuma 
ün 'artista - qui vole un voleur a cem 
ans de pardon .' qü roba ün ladrun à 
çem'ani de perdun P. - qui vole un œuf 
vole un bœuf P. : qü roba ün ŒVU roba 
ün bœ - il ne l'a pas volé! : &he stà ben ! 
- voler vi. vuri - l'oiseau vole : faujelu 
vora - le lemps vole el la mort s'appro­
che.' u tempu vora e ra morte s'avij ina 
P. - se voler dans les plumes : s'asbrivi!. 
- on emendrail voler une mouche .' se 
sentiressa vuri üna rnusca. 

voleur tu. ladru, ladrun , malandran­
bande de voleurs .' ladrunaya sI - qui 
vole un voleur a cem ans de pardon ,' qü 
roba a ün ladrun, çent'ani de perdun P. 
- la pie voleuse.' a gaisa ladra. 

volupté si vulütà - les voluptés de la 
fabrication d'un dictionnaire ,' e vulütae 
d'a fabricaçiun d 'ün diçiunari. 

votre a.poss.m.sing. u voslru - votre 
père.' u vOSlru paire - votre jsing. a 
vostra - votre mère: a vostra maire -
vos m.pl. i vostri - vos chiens: i vostri 
cai - vos l pl. e vostre - vos poules.' e 
vost:re galine. 

vouloir v. vurè - que veux-LU?: çeche 
veti ? - il suffit de \'Ouloir: basta vurè -
en vouloir d ... .' ghe l'avè cun ... - il y en 
a en veux-lu. en voila .' ghe n'è a breli -
l'effet l'Oulu,' l'efelu vuseiüu - si tu 
veux : magara - qui vous veUI du bien 
vous fait sur la porte .' qü ben ve và, ün 
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sei'a porta ve caga P. - si tu veux des 
sous, gagne un terne ou fois-LOi espion 
de la gouverne.' se vœî avè de sou, ga­
gna ün ternu 0 rate spi un d'u guvernu 
P. - qui veut, qu'iJ y aille; qui ne veut 
pas, qu 'il envoie.' qü vli: vaghe, qü nun 
vœ mande P . • vouloir sm. vurè - que 
de mauvais vouloir !: qantu marrl'vurè! 

vous pron.pers. ve t yui - vous vous 
lavez.' ve lavè; à vous de parler.' toca a 
yui de parlà - ,\' 'il vous plaît.' per pieijè 
- à vous deux.' a vui dui ; a tüt'i dui. 

voyageur s. viagiatù - pour le voya­
geur, le bagage le plus lourd est une 
bourse vide.' per u viagiatù, u bagage u 
ciü pesante è üna bursa vœa - sois le 
voyageur sans retour (que tu fasses le 
voyage du corbeau): fessi u viagiu d'u 
crovu 1. 

voyelle si vucale - sis entre deux 

voyelles, l' «n) tend au «/» en monégas­
que.' U (0) intervucale sghia scaiji au 
cd» ün munegascu. 

vraiment ad. veramente, daubon, pro­
pi - c'est vraÎment bon.' è propi bon; 
vous le croyez, vraiment?: u credl, per 
daubon? - un speclacle vraiment jà­
meux: ün spetaculu veramente (propi) 
famusu. 

vu pp.a.prép. vistu - bien vu de toulle 
monde.' ben vistu da tüti - vu la quanti­
lé.' vistu a qantità • vu sm. vistu - au vu 
de .' au vistu de. 

vue sf vista - des discours à perle de 
vue.' de lungagne fpl. - grandir à vue 
d'œil.' cresce a vista d'œyu - au point de 
vue de ... : dau punlu de vista de .. . - à 
première vue.' de prima vista - garder à 
vue.' nun perde de vista. 



ANNEXE 

NOTIONS DE GRAMMAIRE MONÉGASQUE 

Ces notions sont en partie puisées dans L. Frolla (Grammaire monégas-
que). 

Contraction de l'article défini associé à la préposition à. 
Ex. au bain: au bagnu ; à l'école.' â schœra. 
Comme nous n'avons pas retenu J'écriture â, nous employons parfois la 

forme a ra, restant bien entendu qu'il faut li re â. 
Ex. à la bonne: a ra bana, a bana, pour: â bana. 

aux bains.' ai bagni ; aux écoles: ae schœre. 

1 - Le genre et le nombre 

Au Lexique. les substantifs et les adjectifs qualificatifs paraissent au 
singulier. Les adjectifs sont au masculin, les substantifs au gré de leur genre 
ou au masculin. Nous donnons les règles les plus courantes de formation du fé­
mini~ et du pluriel. 

A - Les substantifs 

1 - Forma/ion dufèminin pour les substantifs des deux genres. 

a - terminaison en n : on ajoute un a au n final. 
Ex. lapin: lapin, lapine: lapina. 

b - terminaison en u: l'u est changé en a. 
Ex. ami: amigu, amie: amiga. 

c - terminaison en lit: le lit devIent trice. 
Ex. empereur: imperatù, impéralrÎce: imperatrice; acteur: atù, actrice: 
atrice. 

d - terminaison en ssù : le ss ù devient ssuressa. 
Ex. profèsseur: prufessù, femme professeur: prufessuressa. 

e - les fémmins fnmçais en esse font essa. 
Ex. prÎnce : prineipu, princesse: principessa ; duc: düea, duchesse." düehes­
.a. 

f - les terminaisons en a, e, i, sont des deux genres et done invariables. 
Ex. un patriote." ün patriota, une patriote: üna patriota ; débutant ." prinei­
piante, débutante: prineipiante ; un centenaire." tin çentenari, une centenai­
re: üna çentenari. 

g - termin3ison en è : le è devient era. 

b 

, -
cl 

Ex. boulanger." panatè, boulangère : panatera. 

2 - Formation du pluriel des substantifs . 
• Substantifs masculins. 
la terminaison u devient i. Si ee i se présente d'office, on ne le redouble 
pa.. 
Ex. livre: !ibru, livres: libri ; crapaud." bagiu, crapauds: bagi. 
Est invariable pire (s): pegiu. 
la terminaison en ù devient uri. 
Ex. honneur ." unù, honneurs: unurî ; seigneur : signù, seigneurs." signuri. 
les terminaisons cu et gu deviennent chi et ghi. 
Ex. monégasqlfe: munegascu, monégasques." munegasehi ; sargue: sargu, 
sargues : sarghl. 
les terminaisons en au, ou sont généralement invariables. 
Ex. trou." trau, trous: trau; signal: signau, signaux: signau; coup: cou, 
coups: cou; sou: sou, sous." sou. 

ANNEXE 
NOTIONS DE GRAMMAIRE MONÉGASQUE 

Ces notions sont en partie puisées dans L FroUa (Grammaire monégas-
que). 

Contraction de l'article défini associé à la préposition à. 
Ex. au bain.' au bagnu ; à l'école .' â schœra. 
Comme nous n'avons pas retenu l'écriture â, nous employons parfois la 

forme a ra, restant bien entendu qu'i l faut lire â. 
Ex. à la bonne.' a ra bana, a hona, pour: â hona. 

aux bains.' ai bagni ; aux écoles.' ae schœre. 

1 - Le genre et le nombre 

Au Lexique. les substantifs et les adjectifs qualificatifs paraissent au 
singulier. Les adjectifs sonl au masculin, les suhslamifs au gré de leur genre 
ou au masculin. Nous donnons les règles les plus courantes de formation du ré­
mini~ et du pluriel. 

A - Les substantift 

1 - Formation dufèminin pour les substaruifs des deux genres. 

a - terminaison en n .' on ajoute un a au n final. 
Ex. lapin." lapin, lapine: lapina. 

b - terminaison en u." l'u est changé en a. 
Ex. ami: amigu, amie: amiga. 

c - terminaison en lù: le tù deVIent trice. 
Ex. empereur: imperatù, impératrice." imperatrice ; acteur ." atù, actrice." 
atrice. 

d - terminaison en ssù : le ssù devient ssuressa. 
Ex. projèsseur: prufessù, femme professeur: prufessuressa. 

e - les fémmins français en e.~se font essa. 
Ex. prince." principu, princesse." principessa ; duc : düca, duchesse : düches-

". 
f - les terminaisons en a, e, i, sont des deux genres et donc invariables. 

Ex. un pU/riote: ün patriota, une patriote: üna p'atriota ; débutant : princi­
piante, débutante: principiante ; un centenaire." tin çentenari, une centenai­
re: üna çentenari. 

g - terminmson en è ." le è devient era. 
Ex. boulanger: panatè, boulangère ." panatera. 

2 - Formalion du pluriel des s ubstantifs . 
• Substantifs masculins. 

a - la terminaison u devient i . Si ce i se présente d'office, on ne le redouble 
pa'. 
Ex. /ivre: libru, /ivres : Iibri ; crapaud: bagiu, crapauds." bagi. 
Est invariable pire (s): ~u. 

b - la terminaison en ù devient uri. 
Ex. honneur." unù, honneurs ." unuri ; seigneur: signù, seigneurs." signuri. 

e - les terminaisons cu et gu deviennent chi et ghi. 
Ex. monégasq/fe : munegascu, monégasques: munegaschi ; sargue: sargu, 
sargue.f: sarghl. 

d - les terminaisons en au, ou sont généralement invariables. 
Ex. trou: trau, Irous : trau ; signal : signau, signaux: signau ; coup : cou, 
coups: cou; sou: sou, sous: sou. 
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e - les terminaisons en an, en, on, un changent n en i du fait que l'n final est 
très amui. 
Ex. chien." can, chierIJ : caï ; pied ." pen, pieds ." pei; tonnerre ." tron, 
tonnerres." troi ; vallon ." valun, mllorIJ ." valui. 

Toutefois, certains substantifs terminés en en, un sont tenus pour 
invariables. 

Ex.foin.foins: fen ; sein, seins ." sen ; son, sons : son ; brun, brurIJ : brün. 

Mais comme, au total, ces terminaisons résultent de la suppression de la 
voyelle finale (présente en latin et en italien), elles devraient se trouver privées 
de la latitude d'accéder au pluriel. Donc, si d'aucuns préfèrent les laisser 
invariables : 

Ex. chien, chiens : can ; pied, pieds : pen; tonnerre, tonnerres : tron .. . on ne 
saurait leur en faire grief. Il semble que les enseignants devraient se montrer 
conci liants à cct égard. 

En provençal , les substantifs - notamment masculins - sont invariables 
quant au nombre. Il ne faudrait donc pas s'etonner outre mesure de l'hésitation 
du monegasque à ce sujet. 

f - la terminaison en in est invariable. 
Ex. pin : pin, pins: pin. 

g - la terminaison a devient i. 
Ex. problème : prublema, problêmes ." prublemi. 
Sont invariables: apprenti (s): bocia; bourreau (x): boia; oncle (s): barba ; 
parapluie (s) : paroiga ... 

h - aux terminaisons en è, œ on ajoute i. 
Ex. citronnier : limunè, citronniers ." limunei ; bœuf: 00, bœuft : bœi. 

1 - la terminaison à devient ai. 
Ex. carnaval : carlevà, carnavals: carlevai. 

- la terminaison en i est invariable. 
Ex. armoire : armari, armoires ." armari. 

k - les mots dont l'orthographe monégasque n'est que la transcription phoneti­
que (abusive) du français sont invariables. 
Ex. réservoir, réservoirs : reservuar ; rang, rangs : ran ... 

Sauf omissions, les molS invariables quant au nombre sont assortis de inv. 
au uxique. 

·Subslantijs fèminins. 

a - la terminaison a devient e. 
Ex. fenêtre ." renestra ,fenétres .' fenestre. 

b - les terminaisons en ca ct go deviennent che et ghe. 
Ex. barque : barca, barques : barche ; chaise : carrega, chaises : carreghe. 

c - à la terminaison Il on ajoute e. 
Ex. couleur .' curù, couleurs : curue. 

d - les terminaisons en ü et e atone sont généralement invariables. 
Ex. vertu (s): virt,;; superficie (s): süpenrcie; lièvre (s): levre; fièvre (s): 
freve ... 
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e - pour les terminaisons en un, le n devient e. 
Ex. nation: naçiun, natÎons: naçiuc. 

f - A la terminaison en à on ajoute e. 
Ex. lessive : bügà, lessives: bügae. 
Invariable: madame, mesdames: sciA ... 

B - us adjectifs 

1 - Adjectifs qualificatifs· 

Les adjectifs qualificatifs offrent les mêmes désinences que les substantifs et 
de ce fait leur genre et leur nombre suivent les règles que nous venons 
d'énoncer. Le tableau qui suit en donne l'essentiel. 

Singulier Pluriel 

masculin féminin masculin fémi nin 

beau belu bel. beli bele 

fidèle fedele fcdelc fedeli fcdele 

exemplaire esemplari esemplari esemplari esemplari 

bon bon bona bai bone 

plein ". cina cin cine 

vagabond pelandrun pelandruna pelandrui pelandrune 

2 - Adjectifs numéraux cardinaux et ordinaux. 

Ces adjectifs (parfois A l'ordre alphabétique) sont portés dans un tableau 
placé en fin du Lexique. 

Les adjectifs numéraux cardinaux sont invariables en genre, sauf: 
un: ün if. üna); deux: dui if. due); trois: trei if. tre). 

Les adjectifs numéraull ordinaux doivent être employés quand ils désignent 
effectivement un ordre. 

Ex. Rainier III (trois): Rainiè 1II (terçu et non trei). 
Afin de le rappeler, nous écrivons le plus souvent: Rainiè terçu (troisième). 
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e - pour les tenninaisons en un, le n devient e. 
Ex . nation : naçiun, nations : naçiuc. 

f - à la tenninaison en à on ajoute e. 
Ex. lessive : bügà, lessives,' bügae. 
Invariable: madame, mesdames: sciA ... 

B - U$ adjectift 

1 - Adjectifs qualificatifs· 

Les adjectifs qualificatifs offrent les mêmes desinences que les substantifs et 
de ce fait leur genre et leur nombre suivent les règles que nous venons 
d'énoncer. Le tableau qui suit en donne l'essentiel. 

Singulier Pluriel 

masculin féminin masculin fémi nin 

beau belu bel. beli bel. 

fidèle fedele fedele fedeli fedele 

exemplaire esemplari esemplari esemplari esemplari 

bon bon bona boi bone 

plein ~n cina cin cine 

vagabond pelandrun pelandruna pelandrui pelandrune 

2 - Adjectifs numéraux cardinaux el ordinaux. 

Ces adjectifs (parfois A l'ordre alphabétique) sont portés dans un tableau 
placé en fin du Lexique. 

Les adjectifs numéraux ca rdinaux sont invariables en genre, sauf: 
un: ün if. üna); deux: dui if. due); lrois: lrei if. tre). 

Les adjectifs numéraux ordinaux doivent être employés quand ils désignent 
effectivement un ordre. 

Ex. Rainier III (trois): Rainiè III (terçu et non t~i). 
Afin de le rappeler, nous écrivons le plus souvent: Rainiè terçu (troisième). 



INDICATIF 

Présent 
j'ai, elC .. , 

min 0 

tü .i 
clu (eJa) • nui avemu(amu) 
vui avl 
eli (ele) '" 

Imparfait 
j'avais, eIC .. , 

avevu (avul 
avevi (avi) 
aveva (aval 
avevemu 
avevi (avi) 
avevu (avu) 

Pa'" 
j'eus, eIC ... 
j'ai eu, eIC .. . 
j'eus eu, elc .. . 

o avüu 
ai avüu 
à avüu 
amu avüu 
avi avüu 
an avüu 

Futur 
j'aurai, elc ... 

avero 
averai 
averà 
averemu 
averi 
averan 
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11 - Verbes 

A - VerHs illuili/ûres 

AVÉ (AVOIR) 

CONDITIONNEL 

Présent 
j'aurais, elc ... 

averissa 
averissi 
averissa 
averissemu 
averissi 
averissu 

SUBJONCTIF 

""""t 
que j'aie, eIC, .. 

che min 
che tü 
che elu (ela) 
che nui 

..., 
'Ii .. ' 
/lgimu 
,~ 

/lgiu 
che vui 
che eli (ele) 

Imparfait 
que j'eusse. elc ... 

che min avissa 
avissi 
avissa 
avissemu 
avissi 
avissu 

IMPERATIF 

Présent 
aÎr, ayons, ayez 

'Ii 
. gimu 
,~ 

INFINITIF 

Présent 
Qroir 

,,' .... 
aroireu 
avè avüu 

GERONDIF 

"""nt 
en ayanl 

avendu 

PARTICIPE .... 
eu,eue, eu.s. eues 

aviiu, aYÜa, avüi, aviie 

Comme en français (et en monép,que) l'emploi de la troisitme JXrsonne n'est plus d'usage dans 
le discours. nous supprimons les impénoti& de politesse (qu 'il ail:., qu'ill a~lll : . &1u). 

N.B. En monqa,que, le a de il a prend un ICttI\t crave: clu.il. Les pronoms pcriOIlnclsje, lU, il 
(dlr), 1101<$, l'OUS, ils (elln) : min, tll, clu (cla), nui , VIIi, eli (cie) en principe ne ,'emploient pas, sauf 
ambiguité. 



INDICATIF 

Présent 
je suis, elc ... 

,u" 
,i , 
"mu 
,i 
,u" 

Imparfait 
j'étais, elc ... 

"u 
,ri 

'" trimu 
eri 

"u 
Passé 
je!us, etc .. . 
j'ai été, elc .. . 
j'eus élé, etc .. . 

sun stau if.stà) 
si stau • ..U 
semu stai if.stae) 
si stai 
sun stai 

Futur 
je serai, elc ... 

sere 
serai 
serà 
seremu 
sed 
seran 
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IESSE, ESSE (ÊTRE) 

CONDITIONNEL 

Présent 
je serais, elc ... 

seressa 
seressi 
seressa 
sernsimu 
seressi 
seressu 

SUBJONCTIF 

Présent 
que je sois, etc ... 

che min sice 
sici 
sicc 
sicimu 
sici 
siciu 

Imparfait 
queje!usse, elc ... 

che min fussa 
fussi 
fussa 
flfsscmu 
fussi 
fussu 

IMPERATIF 

Présent 
sois, soyons, soyez 

sici 
sicimu 
sici 

INFINITIF 

Présent 
être 

esse, iesse 

Passé 
avoir III! 

iesse stau if. stà) 

GERONDIF 

Présent 
en étant 

essendu 

PARTICIPE 

Passé ,,' 
stau, stà, stai, stae 

Il C'SI ft notl:'r qU'l:'n monégasqul:' le verœ é/re, dans ses temps composés, se conjugue av« l'auxiliai re 
bre. 
Forme nq.,tiYe: ce n'es/ pas vrai: nun è veru; è pa veru. 
Forme iJlterroptive: elle tient à l'intonation. 
Ex. es/-il ici?: è aiçi? 

Toutefois deux formules, dans les cas opportuns, soulignent l'interrogation. 
Ex. qui es/-ce qui... ?: qü èche ... ? - qu' e5/-ce qui... ?: çeche ... 1 rosa ... ? - qui es/-ce qui parle .. ?: qü è 

chI:' parla? - qu'es/·ce qui ~ paue?: çechl:' se pa~ 1 cosa se passa? 

INDICATIF 

"','" 
~sui.J. etc ... 

.on 

• , 
"m, 
,; 
.on 

Imparfait 
j'étais, elr ... 

,ru 
,ri 
,~ 

,rimu 
cri 

'" 
p,"" 
jeJus, eIC ... 
j'ai êté. eIC .•• 

J'eus eté, eIC ... 

sun stau ((.stà) 
si stau . "", 
semu stai if.stae) 
si slai 
sun stai 

Futur 
j e serai, elc ... 

sero 
serai 

,," 
seumu 
"ri 
,,~n 
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IESSE, ESSE (tTRE) 

CONDITIONNEL 

""'"' fr serau, elc ... 

,,~ 

""'" ,,~ 

strtsSimu 

""'" ,,=, 
SUBJONCTIF 

""'"' que)e sou, etc ... 

che min SlcC 

sici 
siee 
sicimu 
sici 
skiu 

Imparfait 
que je fusse. elc ... 

che min fussa 
f"$Si f,,,,, 
flfSSeffiU 

fussi 
fu$Su 

IMPERATIF 

present 
sois, soyons, soyez 

sici 
sicimu 
sici 

INflNlTlF 

""'n' 
être 

esse, iesse 

""" avoir élé 

iesse stau if. stà) 

GERONDIF 

Présent 
en hanl 

PARTICIPE 

stau, stà, stai, slae 

Il est. 1lOte'r qu'en monép§Que le verbe lire, dan, ses lemp$ composés, se conjugue B~ l'Bu~iliaire 
.~. 
FOI1IIe "'the: ce /l 'nt /HU wtli: nun ~ veTU; ~ pa veru. 
F_ w.elTOptive: elle tient ' l'intonalÎ()n. 
EL en-il ici?: è aid? 

Toutefois deux formules, dans les cas opportun$, JOulignent ['interrogation. 
Ex.. qui ~/-u qui..?: qii ë che ... ? - quO el/-Ct! qui ... ,: çeche ... 1 cosa ... ? - qui tf/-Ct qui parle ... ?; qU è 

che parla? -qu'tM-ct! qui ~ pa.ut ':çec:he se passa ? cosa se passa? 



INDICATIF 

Pri!cnt 
j'aim~ ~tc ... 

/l'imu 
. imi 
aima 
aimamu 
l imè 
.imu 

Imparfait 
j'aimais, elc ... 

limavu 
aimavi 
aimava 
aim/l'vemu 
aimavi 
aimavu 

..... 
j'aimai. elc ... 
j'ai aimê. elc ... 
j'eus a/mê. elc ... 

0 aimau ., aimau 

• limau 
amu aimau 
avi aimau 

'" aimau 

Futur 
j'ai~rai. etc .. , 

aimerl> 
aimerai 
aimerA 
aimercm u 
aimeri 
limeran 
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B - Conjllgtûsons actiru 

Jn groupe - infinitifen à 

AIMÀ (AIMER) 

CONDITIONNEL 

Pr~sc:nt 
ïaim~rais. elc ... 

aÎmercssa 
aimeressi 
aimere.ua 
aimernsemu 
aimeressi 
a imeressu 

SUBJONCTIF 

Présent 
qu~j'aime, elc ... 

che min . ime 
. imi 
ll'ime 
aimamu 
limè 
aimu 

Imparfai t 
qu~j'aimasse. elc ... 

che min aimessa 
aimessi 
aimessa 
aimmimu 
aimessi 
aimes.su 

IMPERATIF 

""""' aime, aimons. aime: 

.ima 
aimamu 
aimè 

INFI NITIF 

Prbcnt 
aimer 

aimà 

..... 
ayolraimt 

avè aimau 

GERONDIF' 

Prisent 
en aimant 

aimandu 

PARTICIPE 

P ... 
a/ml. aimle. aimês. 

a/mies 

aimau, aimà, aimai. 
aimae 

La Icrminaisool en ed: prend un Il a~ le e œvant e Cl j , Ex, licher ; 1Ccl; on l , ' J'indio;ltirprt. 
lient : IeClI.sechi, seca. secamu, secM, 1eCU. 

La terminaison en.rd c~ le len ,II œvant e ft i. EL charlfl': catIi; on l,' l'indicalirprest.lI : 
CallU, calJhi, caJP. carpmu, eatJht , CItlu.. 

Les terminaison, ~ r it! ft rid: p'!*n!. Jr i qlWld le c C?U le 1 ~ suivi ~ e. . . 
Ex. ~h~: ~,rci6l' o~ 1 •.• t .uldl(:allr~t.: m.rt:IU, man:".ITI/I'rC1I •• marc~mu, man:è, ~'U 

- mmr~,. man"., on a, 1 mdlClllrpriscnt. mII'II&IU, TnIl1&I. 1I'III'Il1II, maDJllmu, rnanJè.lD/I'Il&Iu. 



INDICATIF 

P~scnt 
je lis, etc ... 

,,," 
lesi ,= 
lesemu 
lesl 

,"" 

Imparfait 
je /isaiJ. eIC ... 

lesevu 
lesevi 
leseva 
lesevemu 
lesevi 
Icsevu 

Pass~ 
je lus, eIC .. . 
j'ai lu, eIC .. . 
j'eus lu, eIC .. . 

o lesUu 
ai [esüu 
à lesUu 
amu lesUu 
avl lesüu 
an lesUu 

Futur 
je /irai, eIC ... 

leserO 
leserai 
leserà 
leseremu 
leseri 
Icscran 
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2~ groupe - infinitif en e 

LESE (LIRE) 

CO NDITIONNEL 

Présent 
je lirais, elc ... 

, ... -
lcseressi 

,"'­IcscrlSSCmu 
lcscressi 
lcseressu 

SUBJONCTIF 

Présent 
que je lise, eIC ... 

che min lest 
lesi ,= 
Icsemu 

'"J J,," 
Imparfait 
que je lusse. elc ... 

che min lesessa 
lesessi 

''''''' lCStSSimu 
lesessi 
J""," 

IMPERATIF 

P~sent 
lis, lisons. liJez 

l,,, 
lcsemu ,,,J 

INFINIT IF 

P~sent 

Ure 

P.", 
avoir lu 

avè lesüu 

GERONDIF 

Présent 
en liso/J/ 

lcsendu 

PARTICIPE 

"'''' lu. lue. lus. lues 

lesUu, lesüa, lesUi, lesUe 

A IlOler qlle le: ~ p/~'fOi,; cloeve, chanac le ~ en ü .. " imparfàit de "indicatif, III présent du 
condi tionnel. li l'imparlà.it dll slIb,iooclifct III participe passi: 
if p/~wûl; ciüYCV1l; il p/~..,(';I; CIÜVetesa: qu 'if plûl: ciüves:sa: il a plu: à ciüviu. 

INDICATIF 

Présent 
jf! lis, elC ... 

'"" lesi ,,,,, 
lesemu ,", 
'"" 

Imparfait 
je /isals. elc ... 

lesevu 
lesevi 
I""w 
leuvemu 
lesevi 
lesevu 

P.", 
je lus. eIC .. . 
j'ai lu, elc .. . 
j'eus lu. elc .. . 

o lesOu 
ai lesOu 
à lesOu 
amu lesOu 
avl lesOu 
an lesOu 

Futur 
je lirai, tIC ... 
,,,,,,,, 
leserai 
leserà 
leseremu 
leseri 
leseran 
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2' groupe - infinilifen e 

LESE (LIRE) 

CONDITIONNEL 

Présent 
je lirais, elc ... 

,,,,,,,,,, 
leseressi ,,,,,,,,,, 
leserlSSCmu 
leseressi 
leseressu 

SUBJONCTIF 

Pr6lcnt 
que je fise, etc ... 

che min lese 
lesi ,,,,, 
lesemu ,", 
,"" 

Imparfait 
que je IUJ.$f!, elc ... 

che min lesessa 
lesessi 
I ",,~ 

lestSSimu 
lesessi ,,,,,," 

IMPERAnF 

Présent 
lis, lisons. lisez 

"" lesemu ,,,, 

INFINITIF 

Présent 
/ire 

P.", 
a'Mir lu 

avè lesüu 

GERONDIF 

Présent 
en lisant 

lesendu 

PARTICIPE 

"'''' lu. lue. lus. lues 

lesüu, lesila, lesüi, lesüe 

A noter que le ~rbc plfil'l'Ofr .. cioeve, cllalljl: le " en ü ;il ['imparfa it de l'indiçal'r, au p..-bmt du 
condi tionnel, A "imparfait du $ub)ooctif et au participe passé: 
il plew>'flil: cillveva: il pleuwDil: c,llveress.: q,, '11 plût: cillvessa: il Q pl,,: , ciilviu. 



INDICATIF 

Pr~sent 
jefinis. elc ... 

finisciu 
fin isei 
finisce 
finiscemu (finimu) 
finisci (fini) 
finiseiu 

Imparfait 
jefinissaü, elc ... 

finiseevu (finÎvu) 
liniscevi (finivi) 
finisceva (finiva) 
finiscevemu (finivemu) 
fin Îseevi (fini vi) 
finiscevu (finivu) 

p,.., 
je finis, elc .. . 
j'ai fini, elc .. . 
j'eus fini, elc .. . 

o finiu 
ai fin iu 
à fini u 
amu finiu 
av! finÎu 
an finiu 

Futur 
jefinîrai. elc ... 

finire 
fin irai 
finirà 
fin iremu 
finiri 
fini ran 
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3' groupe - infinitif en j 

FINi (FINIR) 

CONDITIONNEL 

Présent 
jefiniraîs, elc ... 

finiressa 
finires.si 
lini ressa 
fini rtssemu 
finiressi 
finirc:ssu 

SU BJONCTIF 

Pr~sent 
que je finisse, elc ... 

che min finisce 
finisci 
finisct 
finiscemu (fini mu) 
finisd (fini) 
linisciu 

Imparfait 
que je finisse, elc ... 

che min finiscessa 
finiscessi 
finiscessa 
liniscessemu 
finiseessi 
finiseessu 

IMPERATIF 

Prtsent 
finis. finissons, finissez 

finisci 
finiscemu (finimu) 
finisei (fini) 

INFINITIF 

Présent 
finir 

fini 

p,.., 
avoi, fini 

av~ liniu 

GERONDIF 

Prisent 
enfinissaru 

liniscendu 

PARTICIPE 

p"", 
fini, finie , finis, finies 

lin iu, finia , finii , finie 

Les vabes qui tvOquenl une action eommençantc ou un état en voie d'accompl~menl (comme 
finir) sont dilS illChoatifs. Nombn:\U dal\S ce troisième VOUpe, ils lit cOIIjulll(nt oommc finir 
(adjonction du sufli~ Ise à certaines pel'$OllllCS el à certains temps). 

Exceptions - diu: di; elllendre: '001; PQ.r/4ger: spartl; veni,; vqni. 
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c- Verbes irréguliers 

l ~' groupe 

ANDÀ DÀ STÀ FÀ 
(ALLER) (DONNER) (RESTER) (FAIRE) 

INDICATIF 

Présent 

,"" dagu stagu fagu 
vai dai stai fai 

" dà ,là r. 
andamu damu stamu famu 
andè dè stè • 
'" d" stan r" 

Imparfait 
andavu dm stavu favu 
andavi davi SlavÎ favi 
andava dava stava fava 
andavemu davemu stavemu favemu 
andav; davi stav; favi 
andavu davu stavu [,ru 

Futur 
andero daro staro faro 
anderai darai starai farai 
anderà darà ",,' farà 
anderemu daremu staremu faremu 
anderi dari stari farl 
anderan daran staran faran 

CONDITIONNEL 

Présent 
anderessa daressa staressa faressa 
anderessi daressi SlaressÎ faressi 
anderessa daressa staressa faressa 
andernsemu darnsemu starnsemu farl!Ssemu 
anderessi daressi staressi faressi 
anderessu daressu staressu faressu 

SUBJONCTIF 

Présenl 
che vaghe che daghe che staghe che faghe 

vaghi daghi stagbi faghi 
vaghe daghe stagbe faghc 
andamu damu stamu famu 
andè dè stè " vagu dagu stagu fagu 
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c- Verbes irriguliers 

J ~ groupe 

ANDÀ DÀ STÀ FÀ 
(ALLER) (DONNER) (RESTER) (FAIRE) 

INDlCATl.F 

Prësent 
vagu dagu stagu ''''" vai dai stai fai 

" dà ,,' r. 
andamu damu stamu famu 
andè " ,,' Co 
,~ d,," stan ,,, 

Imparfait 
andavu "''" stavu favu 
andavi davi stavÎ ravi 
andava dava stava raya 
andave:mu dave:mu stave:mu fave:mu 
andavi davi stavi ravi 
andavu davu 5tavu favu 

Futur 
andef(~ daro staro faro 
ande:rai darai starai farai 
ande:rà "''' ,~n1 farà 
ande:remu daremu 5taremu faremu 
ande:ri "'ri stari fan 
anderan "''''" staran faran 

CONDITIONNEL 

Présent 
ande:ressa darc:ssa staressa faressa 
andcressi darc:ssi starc:ssi farc:ssi 
andcressa darc:ssa starc:ssa farc:ssa 
andcrnscmu darnsemu starnsc:mu farnsc:mu 
anderessi darc:ssi staressi farc:ssi 
anderessu da=ru staressu farc:ssu 

SUBJONCTIF 

""""' che: vaghe: che dagbe: che: staghe che: raghc 
vaghi daghi staghi faghi 
vaghe: daghe: staghe 'ogh, 
andamu damu stamu famu 
andè dê ,,' " "." dagu stagu fagu 
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Imparfait 
che andessa che dessa che stessa 

andessi dessi stessi 
andessa d,~ stessa 
andessemu dessemu stessemu 
andessi dessi stessi 
andessu dessu stessu 

IMPERATIF 

Présent 

" dà ,~ 

andamu damu stamu 
andè dé stè 

GERONDIF 

Présent 
andandu dandu standu 

PARTICIPE 

p,." 
andau, andà, dau, <là , stau, stà, 
andai, andae dai, dae stai, siae 

De q uelques emplois partic uliers de: 
- aller: a ndà 
sui~re quelqu'un: andà darrè a ün 
passer à table: andà a tora 

- donner: dà 
tU/oyer: dà d'u tü 
pousser un cri: dà ün bramu 

- rester: stà 
être sur le point de partir: stà per parte 
se tenir debout: stà ün pen 
habiter rue ... : stà carrugiu ... 
bien se porter: stà ben. 

che fessa 
fessi 
f,~ 

fessemu 
fessi 
fessu 

" famu 

" 

fandu 

fau, fà, 
fai , fae 
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l ' !(roupe (irréKlllier ) 

PURÈ VURÈ VARÈ SAVÈ 
(POUVOIR) (VOULOIR) ( VALOIR) (SAVOIR) 

INDICATIF 

Présent 
posciu vœyu cf. andà " poi veti "" p6 '" '" puremu vuremu samu (savemu) 
puri vuri "',' 
po", vœnu ",n 

Imparfait 
purevu vurevu cf. andà savu (savevu) 
purevi vurevi savi (savevi) 
pureva vureva sava (saveva) 
purevemu vurevemu savevemu 
purevi vurevi savevi 
purevu vurevu "''" 

Futur 
pura vuro varo savero 
purai vurai varai saverai 
purà vurà "ni saverà 
pureremu vureremu vareremu saveremu 
pureri vureri varerl saveri 
pureran vureran vareran saveran 

CONDITIONNEL 

p.mn, 
pureressa (puressa) vurcressa (vuressa) vareressa (varessa) saveressa 
pureressi (puressi) vureressi ~. saveressi 
pureressa (puressa) m= ~ saveressa 
pureressemu 

(purn;cmu) vurettsSemu varertsSemu saveressemu 
pureressi (puressi) vurcressi ~. saveressi 
pureressu (puressu) m=n =n saveressu 

SUBJONCTIF 

Présent 
che poscie che vœye cf. andà che sace 

-' vœyi saci 
poscie vœye "'" puscemu vurimu S/lcimu 
puscl VUrl saci 
posciu vœyu S/lciu 
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1~ Rroupe (irréRII!ier) 

puRÉ VURÈ VARÈ SAVÈ 
(POU VOIR) ( VOULOIR) (VALOIR) (SA VOIR) 

INDICATI.F 

""""' posciu vœyu cf. andà " pol vœi ml 
pO '" " puremu vuremu samu (savemu) 
puri vuri ,,,' 
po," vœnu ~" 

Imparfait 
purevu vurevu cf. andà savu (savevu) 
purevi vurevi savi (savcvi) 
pureva vureva sava (saveva) 
puuvcmu vurtvemu savtvemu 
purevi vurevi savevi 
purevu vurevu ~'" 

FUlUr 
puro vuro vara S3vero 
purai vurai varai S3verai 
purà vurà m' S3verà 
pureremu vureremu vareremu S3veremu 
purerl. vureri vareri saverl. 
purerdn vureran vareran S3veran 

CONDITIONNEL 

"",,", 

pureressa (puressa) vureressa (vurcssa) vareressa (~) ~~ 
pureressi (puressi) vureressi """"" saveressi 
pureressa (puressa) '"= ~ ~= 
purenssc:mu 

(purtSSCmu) vurtressemu _~u saveressemu 
purercssi (puressi) vureressÎ """"" ~""'" purercs.su (pUrt:MU) m=u ~ ~= 

SUBJONCTIF 

""""' che poscie che vetye cf. andà che sace 
"",1 vetyi gci 
poscie vetye gœ 
puscemu vurimu sacimu 
pusci vuri sad 
posciu vetyu SAdu 
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Imparfait 

che puscessa che vU$Cessa cf. andâ 
puscessi vu$Cessi 
puscessa '''''"''' puscessemu vuscnsemu 
puscessi vU$Cessi 
puscessu vuscessu 

IMPERATIF 

",,=, 

poscie vœye vaghe 

GERONDIF 

Présent 
purendu vurendu varendu 

PARTICIPE 

""" pusciUu vusciOu varüu 

FU RÈ(FALLOIR) 

Verbe impersonnel et défec tif (ne possMe pas de subjonctif présent). 

i/faul: fO 
i/fallait: fureva, fuscessa 
il a/allu: â fu.sciüu 
i/faudra: furerâ 
i1foudrail: fureressa 
qu'i1/a/{û/: chefuscessa 
qu'il/aille peut se traduire: se 10, se fuscessa 
en SUPPQsont qu'il/aille partir; se fuscessa parte (s'il falla it parti r) . 

• 
• • 

che sacessa 
sacessi 

""'" saclSSemu 

"'''" sacessu 

"" 

savendu 

savüu 

A propos de vouloir et pouvoir, il est â remarquer que dans les formes où intervient 
un si problématique, le monégasque emploie Je conditionnel présent ou l'imparfait du 
subjoncti[ 
Ex. s"iIWJulait, il le pourrait: se vuressa, u puressa; 

se vuscessa, u puscessa. 

D'où les formes abusives util isées dans le français approximatif encore d'usage hier dans 
la région: 
Ex. si «j'au;ais» su:se averissa savUu, au lieu de: sij'avais su. 
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D - Par tiâ /UII PIUllill 

Le participe passé des verbes de la première conjugaison est en au, celui 
de la troisième est en iu, El(, aimé: aimau; gagné: gagnau; /ini: finiu; 
compris: capiu. 

Pour les participes passés de la deuxième conjugaison en e, il n'est pas 
de règle générale, aussi nous donnons une liste des verbes courants. 

Participes passés des verbes du l' goupe d'ulilisation courante 

Infinitif Participe pasfé 

abstenj' (J1 s'astegne astegnüu 
accorder cuncede cunccssu 
accueillir achœye achœyiu 
aff/iger anige aOilu 
al/umer açende açesu 
apercevoir aperçeve aperçevüu 
apercevoir (s 1 s'acone acortu 
assumer assUme assuntu 

boire büve büvüu 
bouillir buye buyiu 
briser rum" ru," 
brûler arde .~" 
cacher $Cunde $CUSU, seundüu 
cQSjer rum" rut" 
confondre cunfunde cunfUsu 
connaItre cunusee cunuseiüu 
coudre cUje cüjiu 
courir curre currüu 
couvrir crœve crUviu, crU vertu 
craindre cregne cregnUu 
croire crede credüu 
croître ,,"'. cresciüu 
cueillir chœye cha:yiu 
cuire ch.ije cha:tu 

décerner deceme decernUu 
défendre defende defesu 
dépenller spende spesu 
détruire destrüge deslrülu 
deWlir devè devUu 
diriger dirige diretu 
discourir diseurre discurTÜu 
diviller divide di visu 
dormir dorme durmiu 

écrire scrive seri tu 
élire "'" elUu, elelu 
ÎmouWJi, cumove cumossu 
entendre (ourr) sente sentiu 
entendre (comprendre) ünlende Unlesu 
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D - PiJl'tiûpe$ panis 

Le participe passé des verbes de la première conjugaison est en au, celui 
de la troisième est en iu. Ex. aimé : aimau ; gagné.' gagna u ; fi ni: fin iu ; 
compris .' capiu. 

Pour les participes passés de la deuxième conjugaison en e, it n'est pas 
de r~le générale, aussi nous donnons une liste des verbes courants. 

Participes passé.~ des ~'erbes du l' goupe d'ulilisalion courante 

J'1finitif Partici~ pas~ 

abstenir (s , s'a5lleJne aSlC11lüu 
accorder cuncede cuncmu 
accueillir achœye achœyiu 
qfJliger anise anitu 
af/umer açende '«" 
apercevoir apcrçeve aperçevüu 
apercevoir (sJ s'acone leortu 
assumer assUme I ssuntu 

boire biive bUvüu 
bouillir buye buyiu 
briser rum", ru," 
brûler "", "" 
cocher ~,ndo SCU5U. scundiiu 
,<W~ rum", ru," 
co'lfondre cunfunde cunfüsu 
connartre cunusce eunusciiiu 
coudre ciije cüjiu 
courir '""" eurrüu 
couvrir crœve crUviu, erUvertu 
craindre "",,, cregnüu 
croire " .. , credOu 
croftre """ crescÎüu 
cueillir ,hœyo cha:yiu 
cuire ch.wije cha:tu 

dkntll!r deceme decemllu 
d;fondre defende defesu 
dtpefl#r ... "", ,,,,,, 
dt/ruire ",,,Il,, destrUtu 
deWJir dev~ devilu 
diriger dirige diretu 
dilCourir discum discurrUu 
dMMr divide divisu 
dormir dorme durmiu 

«rire serive seri tu 
tUre ,1"" eliiu, cletu 
tmouWJir c umove cumossu 
entendre (ou&) =" sentiu 
entendre (comprendre) Untende ilntesu 
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emrevoir üntravcdc ünt ravistu 
envahir ünvade ünvasu 
ériger erige ,mu 
étendre stende stcsu, stcndüu 
évader ($') s'evade cvasu 
exiger esige csigiUu 
exploser esplode c:splosu 
exprimer esprime cspressu 

faire allusio" alikle alüsu 
falloir ru" fusciuu 
/e"dre fende fendüu 
fo"dre funde fundUu 
frire rn.. fritu 

lire ,= lesUu 
luire lüje lüjiu 

mel/re mete messu 
mordre mon!< murdüu 
mourir more mortu 

"aitre ~= nasciüu 

offenser ufende uresu 
offiir ofre ufertu 
oi"dre u"", unlu, unzüu 
ou",ir ia:vre iüvertu 

partir "'". partiu 
pe"dre pende, apende pesu, apesu 
perdre ",n!. ",~u 

permel/re permete permessu 
piquer punze punzüu 
plaire pie je piejiüu, piejüu 
pleuvoir cia:ve ciüviu 
pouvoir pure puseiüu 
présemer sporze spurzüu 
prévaloir prevarè prevaTÜu 
prévoir prevede previstu 
prOléger prutegc prutetu 

recevoir reçeve reçevüu 
recoul'rir crœve cTÜviu, crilvertu 
remel/re remete remessu 
remplir ienee ieneiilu 
rendre rende ,~u 

repentir (se) se penle penliu 
répondre responde respostu, rcspundüu 
réprimer reprime reprcssu 
résoudre resolve resulüu 
resplendir resplende resplendiu 
résumer resilme resümiu, resümau 
retenir relegne retegnüu 
revoir revcdc revislu 
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rire ride: ridüu 
rompre mm", rutu 

savoir savè savüu 
serrer stre:nze: strentu 
servir serve: serviu 
sortir oort, surtiu 
souffrir surre: sufcrtu 
soutenir ,~, resüu 
submerger sumerge sumcrsu 
succéder sücede sücedüu 
surgir surge surgiüu 
suspendre suspende suspesu 

taire taije taijiüu, taijüu 
teindre tenze tenzüu, tintu 
tendre tende, pone tesu, tendüu ; punüu 
tenir 'ogn' tegnüu 
tordre stone Slortu 
traire smunze smunzüu 

vaincre vince vin lU 
valoir ,,,' varüu 
venir ',,"' vegnüu 
vêtir vesle vestiu 
vivre vive vivüu 
voir vede vistu 
vou/air ru" vusciüu 
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rirt ride ridüu 
rompre romp" rutu 

sallOir savè savüu 
strrtr strenze stn:ntu 
strvir ~~, serviu 
sOflir ~rto surt iu 
souffrir sufre sufertu 
soulenir ,~, resüu 
submerger sumerge surnersu 
succéder sücede sücedüu 
surgir surge surgiüu 
suspendre suspende suspesu 

taire tlllije taij iüu, taijüu 
teindre tenze tenzüu, tintu 
tendre tende, pone tesu, lendüu ; puniiu 
tenir '","' tegnüu 
tordre stone Siortu 
traire srnunze smunziiu 

)l(jincre vince vinlU 
Y(J/olr .. " variiu 
l'enir ''l'" vegnüu 
vitir vesle vesliu 
viwe vive VIVÜU 

lIOir "", vistu 
lIOu/oir ,," vuseiüu 
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